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Så  för  den  skrämda  seglarens  blick  ur  vågornEis  sköte 
Höjer  sig  väldigt  mot  skyn  en  nattfuU,  hotande  klippa. 
Drömmande,  tankfull  Vladimir  satt,  i  sitt  inre  fördjupad ; 
Såg  ej  den  lysande,  stolta,  den  guldkedsmyckade  skaran, 
Hörde  ej  harpans  sväfvande  ljud  och  gaf  ej  en  vänlig 
Blick  åt  de  milda  behag,  som  under  slafvinnomas  lätta. 
Fladdrande  slöjor  tindrade  fram,  likt  nattliga  irrbloss. 
Mörker  betäckte  hans  själ,  af  ångest  skälfde  hans  hjerta. 
Och  .på  hans  läppar  till  gift  förbyttes  det  gyllene  vinet. 
Hemsk  var  den  tystnad,  som  rådde  bland  guldkedsmyc- 
kade skaran. 
Alla  sågo  det  qvaJ,  som  tärde  monarken;  men  ingen 
Vågade  tala  och  ropa  hans  själ  ur  drömmen  tillbaka. 

Andtligen  höjde  sin  röst  den  till  loftal  färdige  Ivan: 
»Novgorods   furste,    hvi   plågar    du  så  dina  trogna  bo- 

jarer? 
Bjud  dem  förskingras,  de  moln,  som  hemskt  din  panna 

betäcka, 
Och  från  ditt  kungUga  hufvud  de  svarta  bekymren  för- 
jaga I 
Ängsligt    vårt  hjerta  slår  af  bäfvande  väntan,  då  her- 

skarns 
Solansigte  i  moln  fördöljer  sin  lysande  klarhet, 
OcTr  ej    andas   vi  förr,  än  den  allt  upplifvande  strålen 
Gläder  vårt  öga  på  nytt,  ur  förintelsen  kallar  oss  åter. 
Säg:    hvad  qväljer   din   själ?   Så  vidt  den  grönskande 

jorden 
H vilar   i  hafvets  blånande  famn,  så  vidt  som  de  höga 
Skyame    tåga,    hvar  fms  en  dödlig,  i  sällhet  din  like? 
Se,   ifrån  Röriks  tron  beherskar  du  blomstrande  länder. 
Dem   i   ormande  lopp  väl  hundrade  .elfver  beströmma. 
Och  det  trognaste  folk,  som  dagens  fackla  beskiner. 
Vaktar  din  konungastol  med  tättomglimmande  lansar. 
Vimlande  hjordars  tal  de  rodnande  ängarna  betar, 


Och  beströdde  af  dagg,,  för  vestanammåiide  fläktar, 
Yppiga  komfalt  gå  i  långhänsvallande  vågor. 
Tallöst  silfrade  fiskar  bebo  dina  haf,  dina  elfver. 
Bergen  med  lysande  guld  och  silfver  hafvande  äro. 
Med  mångnyttiga  kopparn  och  mannamördande  jernet. 
Skogar  dem  kransa,  der  tätt,* i  tusenåriga  skuggor. 
Kostliga  villbråd  sväfva  med  brokiga  fållar  beklädda. 
Och  från  håliga  träd,  nedqvälla  bäckar  af  boning. 
Novgoroda  lysande  stad,  som  i  Volkofs  försilfrade  vågor 
Reglar   sin   åldriga  prakt,    och  Pleskov  och  Kiev  och 

Isborsk 
Vörda -din  lag;  dig  tjena  de  folk,  som  bygga  i  Kasans 
Bördiga  trakt  och  vid  Bog,  den  stora,  guddomliga  floden. 

Se,  vid  din  fot  har  Polens  monark  sin  krona  ju  nedlagt: 
Bjarmernes  rika  land,  af  polariska  hafvet  och  Dvinas 
Kyliga  vågor  sköljdt,  der  i  Jumalas  heliga  tempel 
Drakar  ligga  på  gyllene  ägg,  tillbeder  din  spira. 
Och  vid  Europas  sydliga  gräns  snart  Tauriens  halfö. 
Ingen  njutning  förmår  det  menskliga  hjertat  sig  önska. 
Som  ej  gudarne  dig  med  ymniga  händer  beskärde: 
Skrämd  eller  kufvad  af  dig,  all  verlden  offer  dig  bringar. 
Arkipelagens  öar  dig  tulla  Ijufliga  viner. 
Och  Girkassiens  bygd  och  Greklands  unga  slafvinnor. 
Sköna,  med  gyllene  hår  och  rosiga  kinder,  samt  lärda 
An   att   i   hänryckt,    lockande    dan^    vid    det    festliga 

målet. 
Väcka  ditt  hjertas  begär,  och  än>  vid  stjernornas  blickar, 
Vagga  med  sånger  din  själ  på  svandunsbäddar  i  slum- 

mer. 
Vidt  Öfver  jorden  skallar  ditt  lof:  för  ditt  hjerta  i  striden 
Blixtrar  guddomens  sköld;  vid  din  fot  i  kedjor  de  ligga 
Alle,    som   vågat  att  trotsa   din   magt;  för  ditt  svärd, 

dina  åskor 
Bäfv^ar  det  stolta  Bysanz  och  korset  och  kejsaretronen. 


Sist,  när  till  himlen  en  gång,  att  öka  gudamas  samqväm, 
Undan  ditt  trogna  folks  tårduggande  blickar  du  stigit, 
Skall  i  ett  tempel  din  tron,  i  evigt  brinnande  offer 
Slavemas  vördnad  och  tro  sig  byta,  samt  gyllene  harpor 
Klinga  i  rullande  sekler  ditt  lof,  förgudade  hjelte!» 

Detta   bojaren.      Och  nu  med  sörjande  stämma  mo- 
narken : 
»Ivan,  hör  opp  att  prisa  mig  säll.    De  himmelske  endast 
Sälle  må  nämnas:  i  ro  ur  evigt  brusande  kalkar 
Dricka   de   guddom  och  se,  med  liknöjdt  öga,  i  tidens 
Elf,  huru  år  t)ch  sekler  och  folk  och  ätter  försvinna. 
Upp   öfver  "  stjemorna    sällheten  bor,  om  dess  väsende 

finnes ; 
Men  förbannelsens  hem  är  den  hafomgördlade  jorden. 
Menniskans  glödande  själ,  en  gnista  från  ljusare  rymder. 
Irrar  i  lifvets  natt  från  sin  höga,  sitt  himmelska  ursprung 
Ständigt  allt  längre  bort  och'  slocknar  omsider  förlorad. 
Alla,    fast  purpums  drägt  och  magtens  krona  vi  bära, 
Fast  med  vår  träldomssvett  vi  främmande  tegar  befukta. 
Böjas  suckande  dock  i  samma  ödes  demantok. 
Nakne  och  utan  väm,  med  tårade  blickar  vi  helsa 
Dagens  qväljande  sken;  genom  lifvets  tömiga  dalar 
Gå  vi  med  blödande  steg,  af  sorgerna  följde,  och  digna 
Sist  i  en  nattfull  graf  och  so^a  den  eviga  sömnen. 
O,  det  är  rysligt  att  kasta  sin  blick  i  förruttnelsens  bo- 
ning! 
Harpor  och  skimrande  bägare  der  omklinga  ej  segram: 
Aldrig  en  kyssande  mö  till  njutning  den  multnande  kallar. 
Aldrig  basunernas  skri,  af  härmande  klippor  besvaradt. 
Ropar  till  kamp  och  seger  den  djuptinslumrade  hjelten. 

e 

Ångest  betager  min  själ,  så  ofta  på  menniskolifvets 
Sorgliga  lott  jag  tänker  och  ödets  nattliga  gåta. 
Dock  ej  tysta  jag  kan  de  qväljande  frågor,  som  anden 


Evigt  sig  gör.     Ej  blott  i  nattens  ödsliga  timmar, 
Äfven  på  segrens  fest,  i  nöjets  bedöfvande  armar 
Fatta  de  mig,  omtöckna  min  blick  oc>   döda  mitt  löje. 
Vänner  1  I  tron  mig  säll,  I  skåden  min  lycka  med  afund. 
Ack,  I  ej  kännen  de  qval,  som  under  den  yppiga  skruden 
Fräta  mitt  bröst:  I  kunnen  ej  se  den  hemliga  oro, 
Hvilken    till    konungens   innersta   rum,   till  konungens 

hjerta 
Banar    sig  väg   genom   härarnas   vakt,   genom  riglade 

portar 
Och  vid  yppiga  bord,  på  elastiskt  svällande  bäddar 
Griper  med   armar  af  jem  det  aldrig  förfelade  rofvet. 
O,  när  det  inträdt  har,  det  rysliga  spöket,  då  brinna 
Lamporna   svafvelblå  i  den  skimrande  borgen,  då  sitta 
Gästeme    bleke    som  lik,   då   strömma   från  harporna 

dödsljud. 
Och  i  ett  grafhvalf  byts  den  höga,  festliga  salen.- 
Ack,  en  förkastad  jag  är,  ett  mål  för  himmelens  vrede ! 
Ofta,  då  tystnaden  rår  i  jordens  hyddor,  och  natten 
Spänner  kring  länder  och  haf  den  af  stjernor  glimmande 

pellen. 
Blodiga  skuggor  jag  ser  omsväfva  mitt  furstliga  läger, 
Och  till  mitt  öra  nå,  som  ur  grafvår,  klagande  toner. 
Ofta,  när  dagen  sitt  klaraste  sken  kring  rymderna  sprider. 
Och  i  skaromas  krets  jag  den  gyllene  tronen  bestiger. 
Tror  jag  mig  höra  en  röst,   doft  hviskande:   »Furste, 

en  afgrund 
Gapar  under  din  fot,  ett  svärd  med  blodiga  strålar 
Ofver  din  hjessa  blixtrar  i  skyn  och  är  färdigt  att  falla». 
Vänner!  Ett  medel  likväl  jag  vet  att  förjaga  min  oro 
Och  att  njuta  mig  sjelf.     När  de  sträfva  lurarne  skälla 
Härligt  från  bergen  igen,  när  fålarne  gn  äggande  stampa 
Marken  i  krigiskt  begär,  och  fanorna  svaja,  och  svärden 
Blixtra  i  kämparnes  hand,  och  kopparbågame  spännas; 
O,  då  sväller  mitt  bröst  af  tjusning,  då  jublar  min  ande. 


Alltså,  bojarer,  hören  mitt  bud  och  fårdige  våren 
Att,  lorr'n  sjöar  och  fält  af  den  kommande  solen  förgyllas, 
I  blodregnande  storm  Teodosias  murar  bestiga. 
Gån  nu  till  hvila  en  hvar,  att  i  sömnens  förnyande  armar 
Hemta  till  striderna  kraft;  men  vaknen  tidigt,  då  lärkan 
Klingar  sitt  jubel  i  skyn,  och  dagens  prunkande  härold 
Svänger  bland  österns  blodiga  moln  sin  purprade  fana.» 

Teg  och  reste  sig  opp;  de  andre  bugande  gingo. 
Midnatt  råder  kring  länder  och  haf,  och  tystnad  i  lägret. 
Men  på  sin  yppiga  bädd,  af  själens  marter  bestormad, 
Vladimir  ensam  låg.    Genom  tältets  öppning  med  vemod 
Tittade  månen  in,  och  längre  i  blånande  rymden 
Blänkte  stjemornas  eld  som  lampor  i'  helgade  grafkor. 
Fjerran  ifrån  ett  dån  af  de  brusande  elfverna  hördes, 
Blandadt  med  vindens  sus  i  en  nära  belägen  cypress- 
skog. 
Så,   när  till  Skaparens  tron  på  musikens '  guddomliga 

vingar 
Jordens  klagan  och  nöd  ur  templet  melodiskt  sig  höjer, 
Ljuda  kring  nejderna  vidt  Cecilias  orgor  och  sången. 
Uppåt  Vladimir   såg  i  den  eviga  rymden  med  tårar: 
Mägtigt  hans  hjerta  slog  af  himlarnes  aning;  han  knäppte 
Händerna  festligt  till  bön,  och  vred  dem  och  kunde  ej 

bedja. 

Hastigt    ett    bländande    sken    omstrålade  herskarens 

läger. 
Himmelska  toner  fylde  hans  tält,  och  ett  doft  som  af  rosor. 
Vladimir  blickade  opp,  och  öfver  hans  hjessa  en  himmel 
Hvälfde  sin  lysande  rund,  mer  skön  än  den  himmel,  som 

fordom. 
Brämad  af  åttonde  morgonens  guld,  öfver  Adams  och 

Evas 
Doftande,  näktergalomspelade  läger  sig  hvälfde. 


Buren  på  rosiga  moln,  stjemblommor  om  gyllene  håren 
Och  i  mantlar  af  ljus,  en  himmelskt  strålande  ungdom 
Vaggades  långsamt  ned.  En  del  af  den  heliga  skaran 
Göt  ur  gungande  skålar  af  guld  paradisiska  rökverk; 
Andre  med  händer  af  snö  ur  melodiskt  klingande  harpor 
Kallade  stormar  fram»  af  harmonier,  och  andre 
Sjöngo  i  festlig  kor  den  nattligt  varnande  sången: 


»Vladimir,  rasa  ej  så  mot  Kristi  rike  på  jorden 
Och  med  de  trognas  lik  beså  ej  de  blomstrande  fälten  1 
Bäfva  för   domarn  i  skyn!    Om  hämd  till   den   eviga 

himlen 
Ropar  de  kristnes  blod,  som  i  brottsliga  fejder  du  gjutit, 
Ropar  det  högt  ur  städernas  grus,  ur  störtade  tempel; 
Och  anklagande  talar  din  synd  med  tusende  tungor. 
Vänd,  o  Vladimir,  vänd  från  afgrundsranden  tillbaka. 
Innan  din  sol  går  ned  i  den  eviga  natten,  och  mörker 
Plötsligt   betäcker    din    stig.      O,    släck    den    härjande 

facklan 
Och  böj  ångrande  knän  för  det  saliggörande  korset. 
Härligt  är  Frälsarens  kors:  till  ett  lifsens  träd  har  det 

uppväxt. 
Skuggar  en  helgad  verld  och"  blommar  med  lefvande 

rosor. 
Dröj   i  dess  himmelska  skygd  en  timme  allenast,  och 

själens 
Marter  skall  gjutas  strax  i  vederqvickande  tårar. 
Lugnt  skall  ditt  hjerta  slå,  med  svalkande  vingar  skall 

tröstens 
Ängel  din  själ  omsusa,  och  himmelsk  frid  och  förtjusning 
Sänka  sig  ned  i  ditt  bröst,  som  till  jorden  en  leende 

majdag. 
Vladimir,  skådar  du  ej  den  heliga  staden  derborta? 
Ljufligt  rodna  dess  tom  i  den  eviga  morgonens  strålar; 


8 

Murar  ej   kransa   dess  rund,   ej   väpnade  männer  den 

vakta, 
Men  kring  den  himmelska  kärlekens  tron  de  frälsades 

andar 
Saligt  trygge  der  bo  och  fira  sin  eviga  sabbat. 
Aldrig  ett  nödens  rop  från  dess  fijedliga  gator  sig  höjer. 
Aldrig  en  qvalfiill  suck  ur  rosenhyddoma  stiger. 
Renadt  från  hvarje  fläck,  i  odödligt  blomstrande  skönhet, 
Går  under  palmerna  dér  det  förlösta  menniskoslägtet. 
Sådant  på  tidernas  morgon,  i  Edens  grönskande  lundar, 
Skaparn  sig  tänkte  dess  bild,  och  var  glad  åt  sin  him- 
melska tanke, 
yill  du,  o  Vladimir,  ej  föröka  den  heliga  skaran? 
Åtrår  icke  din  själ  den  oförgängliga  kransen? 
Andens  begär  för  trång  är  jorden  med  hela  dess  ära. 
Men  oändeUgt  stort  är  det  himmelska  riket  deruppe. 
Och  den  EvigQ  blott  kan  räkna  dess  lysande  kronor.» 

Sången  och  harporna  tystnade  re'n;    den  strålande 

synen 
Flöt  meteoriskt  bort  i  ett  långsamt  döende  skimmer. 
Bländad  och  stum  låg  Novgorods  drott  och  trodde  sig 

länge 
Än  de  himmelska  se,  än  de  gälla  strängarne  höra; 
Och  då  sansen  till  slut  han  vunnit  tillbaka,  ett  under 
Mötte    hans  öga  på  nytt.     I  kläder,  hvita  som  dagens 
Fullaste  sken,  som  Qällarnes  snö  på  de  åldriga  bergen. 
Stod  vid   den   häpnes  bädd  en  himmelskt  blomstrande 

qvinna. 
Gyllene  strålar  sig  hvälfde  till  krans  om  dess  lockiga 

hufvud, 
Och  en  hviftande  palm  hon  bar  i  den  glänsande  handen. 
Fridsamt   dess   öga  brann.     På  dess  höga,  olympiska 

anlet 
Herskade  mildhet,  allvar  och  lugn.     Så  lyser  i  molnfri, 


Välluktspridande  natt  på  fästet  den  ensliga  månen. 
Och  hon  öppnade  mildt  sina  rosiga  läppar  och  sade: 
»Vladimir,   frukta  mig   ej!    Sviatoslafs  frejdade  moder, 
Olga,  jag  är,  men  Helena  nu  i  himlen  jag  kallas. 
Fruktadt  var  fordom  mitt  namn,  och  min  vilja  lyddes 

af  tusen; 
Men   som   en  skugga,   en  dröm  försvann  min  jordiska 

storhet. 
Och  ett  skönare  lif  jag  bland  helgonen  lefver  deruppe. 
Äfsren  mitt  hjerta  klappade  förr  af  brottsliga  lustar. 
Och  ej  ett  högre  väl  än  jordens  vanskHga  goda 
Kände  min  nattomdunklade  själ,  från  sin  källa  förvirrad. 
Blodiga  offer  som  *du  åt  hedendomens  fantomer 
Bar  jag  och  anade  ej  det  verldsförsonande  korsets 
Mystiska  kraft,  ej  den  verld  af  retia,  förlossade  andar, 
Som  hos  sin  Fader  och  Mästare  bo  i  himlarnas  himmel. 
Dock  med  förbarmande  nåd  till  sin  usla,  förlorade  dotter 
Skaparen  såg  och  tände  ett  ljus  för  mitt  nattliga  hjerta. 
Genast  förvandlad  jag  blef.    Som  vinterdrifvor  om  våren 
Smälte    min    forna   köld   i   den    himmelska    kärlekens 

strålar. 
Och,  lik  en  rÖk,  förskingrades  strax  den  stolthet,  som 

fordom 
Svalde  min  barm;   då  försönk  i  en   aftonrodnad  mitt 

fötra 
Lif,  och  verlden  försvann,  och  nya  mystiska  solar 
Glimmade  upp  för  min  tårade  syn,  i  den  eviga  rymden. 
Liksom  en  flicka,,  när  först  af  jordens  förgängliga  kärlek 
Mägtigt  dess  hjerta  slår,  och  tårdagg  fuktar  dess  rosor. 
Älskar  att  ensam  gå  i  lundarnes  susande  skymning 
Och  vid  källornas  sorl  och  näktergalarnes  korsång 
Drömma  sig  tryckt  i  den  älskades  famn,  till  den  älskades 

hjerta : 
Så  ett  magiskt  begär,  en  evigt  lockande  trånad 
Fjerran   i  öknar  mig  drog,  der,  oförvirrad  af  verlden. 
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Själen  i  ostörd  ro  på  sin  himmelska  brudgum  fick  tänka. 
Dock,  hur  möta  den  Heliges  blick?  I  betraktelsens  spegel 
Såg  jag  min  själ  i  dess  sanna  gestalt  och  ryste  tillbaka. 
Dyster  och  vild  hon  stod,  dess  snödrägt  fläckad  af  synder, 
Himlaförvisande,  röda  som  blod.  Då  skälMe  af  ånger 
Häftigt  mitt  bröst,  och  med  tårar  jag  bad  om  ett  medel 

till  rening. 
Aldrig  sitt  öra  den  Evige  slöt  för  ett  ångrande  hjertas 
Rörda,  bedjande  rop:  en  ängel  från  höjden  mig  sändes 
Som  min  bäfvande  själ  till  försoning  och  helgelse  ledde. 
Dopets   heliga  dagg  på  mitt  sänkta  hufvud  jag  mottog 
Och  i  en  nunnas  dok  förbytte  min  lysande  krona. 
Bitter  är  ångrens  rot,  men  stammen»  gyllene  frukter 
Bär  för  eviga  dar;  till  ett  smycke  af  himmelska  perlor 
Blir  dess  blodiga  gråt,  dess  helgande  plågor  till  vällust. 
Tyst  i  cellen  förflöt  min  återstående  lefnad; 
Stilla  i  tårar  vid  korset  den  flöt,  som  en  klagande  regn- 
bäck 
Halkar  från  klipporna  flyende  ned  i  den  ensliga  dalen. 
Glömd  var  af  verlden  nu  den  lysande  Olga,  som  fordom 
Fylt  den  med  vapens  brak:  i  grafven  slumra  jag  tycktes; 
Dock  ett  skönare  lif  i  den  ensliga  cellen  jag  lefde. 
Änglar  besökte  mig  der,  vid  morgonrodnad  och  månsken, 
Hviskade  tröst  i  min  själ  och  läkte  de  frätande  såren. 
Vladimir,  se:  i  en  mantel  af  ljus  är  den  sorgliga,  svarta 
Klosterdrägten  förbytt,  och  hufvuddoket  i  strålar. 
Nu  med  palmen  i  hand  från  eterns  saliga  rymder 
Blickar  jag  ned  i  triumf  till  den  låga,  besegrade  jorden. 
Djupt  sig  vältrande  under  min  fot,  med  nöjen  och  kronor. 
Dock  ej  himlarne  lösa  det  band,  som  med  älskade  söner 
Modren  förenar,  och  än,  vid  det  nya  Jerusalems  troner, 
Klappar  som  fordom  vårt  bröst  för  det  jordiska  fädemes- 
landet. 
Ofta   vid  Skaparens  tron,  i  kretsen  af  jublande  andar. 
Fyller  en  sorglig  tår  mitt  förklarade  öga,  så  ofta 
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Ned  till  jorden  jag  ser  och  röjer  de  blodiga  offer, 
Som  i  sarmatiska  lundar,  i  Kievs  och  Novgorods  städer 
Ry=sligt  glöda  ännu  åt  mörkrets  förkastade  magter. 
Vladimir,  hör  min  bönl  Låt  nådens  gyllene  vårsol 
Skrida  for  ryssame  opp!  Vid  det  saliggörande  korset 
KnäbÖj  du  och  ditt  folk!  I  korsets  heliga  tecken 
Segrar,  ära  och  magt  åt  den  väldiga  ryska  nationen 
Himlen  bestämt.    I  den  Heliges  bok  med  lysande  eldskrift 
Tecknad  för  sekler  står  den  oförgängliga  domen. 
Sällare  dagar  jag  ser  öfver  Volgas  bygder  sig  randa: 
Lyckliga  tidhvarf  rulla  jag  hör  från  blidkade  himlar. 
Änglar  med   flammande  svärd,   af  blänkande  rustning 

beklädde, 
Vaka  kring  Röriks  tron;  i  triumf  öfver  häpnande  länder 
Sväfva  de  ryske  ömame  fram  med  dånande  vingar. 
Föra  den  Eviges  bud  och  slunga  hans  straffande  åskor. 
Stolt  mot  stjernomas  höjd  Moscovia  lyfter  sin  hjessa, 
Väger  i  rättvis  hand  nationemas  Öden  och  sitter 
Trygg   på  sin   eviga  tron,    betäckt   af  den  himmelska 

skölden, 
yiadimir,  nu  farväl!   För  länge  jag  redan  har  saknat 
Änglaharpornas  klang  och  den  ångande  skuggan  af  lifvets 
Blommiga  träd.     Farväl!  Men  i  Edens  rosiga  dalar 
Hasta  min  famn  till  mötes  en  dag  och  af  frälsade  söner 
Der,  i  triumfens  verld,  myriader  kring  modren  församla ! » 

Sagdt:   och  den  himmelska  qvinnan  försvann,  som 

en  blixt,  som  ett  stjemfall. 
Men  från  de  svafv^elflodomruUade  bergen  i  Orcus 
Satan  det  hörde;  då  skälfde  hans  bröst  af  fruktan  och 

vrede. 
Och  i  rysliga  moln  den  förkastades  panna  sig  höljde; 
Strax  ur  plågornas  verld,  sina  vacklande  troner  att  rädda, 
Fradgande  stod   förderfvaren  opp;   så  hemskt,  då  han 

uppsteg 
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Brakade  helvetets  berg,  och  de  blåa  lågorna  fräste 
Upp  i  hans  spår»    Så  beträdde  han  tyst  den  blomstrande 

jorden. 
Matt  göt  månen  sitt  nattliga  sken  kring  slumrande  länder: 
Satan  mot  jorden  dock  sin  panna  sänkte;  ty  evigt 
Bäfvade  mörkrets  drott  för  ljusets  guddomliga  stråle. 
Redan  han  stod  för  Vladimirs  bädd,  förbytt  i  dess  faders 
Väpnade  hamn;  hjelmgallret  han  slog  från  sitt  diktade 

anlet 
Festligt  i  skymningen  opp,  och  med  hålig  stämma  han 

sade: 
»Vladimir,   hör  mig,   älskade  son!  O,  skaffa  min  aska 
Ro  i  sin  heliga  graf,  min  ande  i  himlame  glädje. 
Hjeltame   fradga  deruppe  af  harm,  och  det  himmelska 

vinet 
OrÖrdt  dröjer  i  kalkarne  q  var,  så  ofta  de  höge 
Blicka  till  jorden  ner  och  den  nya  styggelsen  skåda. 
Verlden  förändrar  sitt  skick:  knappt  dröjer  på  fjällar-  * 

nes  toppar 
Än  ett  döende  sken  af  den  forna  gyllene  dagen. 
Jättames  lysande  ätt  försjunker  i  nattliga  grafvar, 
•Dvärgar   bebo   deras  land  och  håna  de  väldiga  benen. 
Suckande  dufvor  nästla  i  ro  på  ömarnes  molnberg:. 
Vredgad  har  gudarnes  här  re'n  lemnat  den  brottsliga 

jorden. 
Icke  i  kampen  mer  krigsguden  sin  fradgande  fåle 
Svänger  med  tyglande  arm;  ej  den  Ijufligt  mysande  Lada 
Kransar  med  rosor  sitt  hår  i  vårens  baisamiska  dalar. 
Fåfängt  dånar  i  skyn  den  blixtbeväpnade  Peraun, 
Talar  förgäfves  i  stormarnes  gny,  i  åskornas  dunder; 
Offer  ej  längre  han  får,  och  ej  mer  på  de  gräsiga  fälten 
Vallar  den  rike  Voloss  Slavoniens  ramande  hjordar. 
Ack,   en   enda   förträngt   den   lysande   skaran   —   och 

hvilken  ? 
Naglad  vid  straffets  kors,  af  smälekens  törne  bekransad, 


L 
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Plågas  han,  lider  och  dör,  de  kristnes  mägtiga  guddom. 
Ryktets  och  ärans  väldiga  röst  ej  längre  till  bragder 
Manar  de  dödliges  ätt ;  för  pilgrimsstafven  och  gisseln 
Redan  man  bortbytt  -krigarens  svärd  och  beherskarens 

spira. 
Nöjet  dyrkas  ej  mer.     Försakelser,  tårar  och  armod 
Bana  allena  en   väg   till  de   kristnes  diktade  himmel. 
Och  i  ett  kloster  snart  förbyts  den  härliga  verlden. 
Der  blott  kloekomas  sorgliga  ljud,-  som  ropa  till  bönen. 
Ängsligt  beteckna  få  den  trögt  framskridande  tiden. 
Wladimir,  endast  vid  dig  sitt  hopp.de  himmelske  fästa; 
Dig  ur  skyames   famn  betrakta  med  darrande  längtan 
Fädemas  andar.  O,  trampa  i  grus  det  smädliga  korset 
Och  en  förnyad  verld  låt  blomstra  under  ditt  välde! 
Innan  den  kommande  solen  har  släckt  sin  fackla  i  hafvet. 
Högtidsbägaren  tömma  du  skall  inom  kufvade  murar. 
Stor  din  ära  skall  bli.     Så  länge  den  kungliga  Volga 
Rullar  i  kaspiska  hafvet  sin  våg;  så  länge  som  Dnieperns 
Källor  flöda  och  Dons,  så  länge  den  nordliga  Dvina 
Genom  de  rika  bjarmemas  land  brådstörtar  i  hafvet, 
Lefva   din   hugkomst  skall,   och  Rysslands  barder  dig 

sjunga. 
Älskade  soii,  farväl,  och  glöm  ej  din  suckande  fader!» 

Detta  Satan,  och  sjönk  som  en  dimma  tillbaka  i  jorden. 
Men  af  en  ängel  från  himmelen  söfdes  den  qvalde  mo- 
narken. 


Andra  sången. 


Morgonens  rosiga  sken  förgylde  Vladimirs  läger. 
Månen  försjönk  i  böljomas  famn,  och  på  lekande  vingar 
Höjde  sig  lärkan  så  glad  under  hymner  solen  till  möte. 
Novgorods  furste  vaknade  upp  ur  den  flyktiga  skimren; 
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Hjertat  af  oro  sved:  ty  nattens  magiska  syner 
Målades  än  för  hans  själ;  på  dagens  tafla  och  lifvets 
Stodo  de  qvar  från  andames  verld,  hemskt  varnande 

bilder. 
Vladimir   dröjde   ännu  på  det  morgonbestrålade  lägret, 
Talande  så  med  sig  sjelf:   »Har  en  dröm  mina  sinnen 

bedårat? 
Var  det   mitt  kroppsliga   öga,   som  uyss  i  det  heliga 

mörkret 
Ljusuppenbarelsen  såg?  Mitt  vakande  öra,  som  hörde 
De  odödligas  sång  och'  himlalyromas  samljud? 
Var  det  väl  Olga,  Sviatoslafs  mor,  som  Ijufligt  i  natten 
Talade  himmelska  ord  från  evigt  blomstrande  läppar? 
Var  han  min  fader,  den  hamn,  som  i  månens  darrande 

skimmer 
Stod  här  så  dyster  och  höll  det  varnande  talet?  Så  gifves 
Ofvanfore  den  rymd,  som  af  solen  med  gyllene  strålar 
Famnas,  der  stjernomas  eld  i  azuren  tindrar,  en  annan. 
Ljusare  verld?  Så  gifves  ock  en  af  mörker  och  villor 
Jemt  med  den  förra  i  strid?  Och  allt  hvad  på  jorden 

vi  röna. 
Ar  af  andames  verld  blott  skuggor  och  dunkla  symboler? 
Mellan  himmel  och  jord  en  väg,  der  änglame  vandra, 
Gifs  då?  Så  släpper  likväl  den  stränga,  eviga  döden 
Genom  sin  kopparport  försjunkita  vålnader  åter 
Upp   på   vår  jord?    Så   älskar    man   än   och   hatar   i 

grafven?  — 
Eviga  gåtor,  hvem  löser  er  rätt?  Hvariore,  o  andar. 
Störa  Vladimirs  sömn,  hans  manliga  hjerta  förskräcka? 
Icke  han  tillhör  er  —  i  solens  Ijufliga  strålar 
Vandrar  han  än  på  en  grönskande  jord  —  och  etern 

och  ljuset 
Fröjda  den  lycklige  än.  —  Hvad  angå  eder,  I  döde. 
Väl  de  lefvandes  värf,  de  lefvandes  tankar  och  uppsåt? 
Vladimir,  hvad?  Du  tvekar  ännu?  Hur  dårligt  att  vänta 
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Råd  från  de  himmelskas  verld,  från  skuggornas  nattliga 

rike! 
Här,  i  ditt  hjerta  bor  det  enda  och  sanna  oraklet; 
Följ   det   och  störta  i  blodiga  krig!  Den  mägtiga  äran 
Vinkar  dig  ut  på  bragdernas  fält  med  sin  lysande  krona. 
O,  jag  vill  följa  dess  vink  och  mot  stjemornas  eviga  fäste 
Snart  i  festlig  triumf,  omstrålad  af  ära,  mig  höja. 
Hjeltames  lysande  tid  ånyo  skall  blomstra  på  jorden, 
Gudarne  vända  på  nytt  i  renade  tempel  tillbaka. 
Peraun,  härligt  för  dig  på  kransomslingade  altar 
Skall  till  dagamas  slut,  af  de  vakande  prestema  vårdad. 
Brinna  en  helig  eld.     För  dig,  Ijuft  leende  Lada, 
Skall  en  blomstrande  tropp  af  lekande  gossar  och  tärnor 
Sväfva  i. dans  med  smyckade  hår  och  retande  låter. 
Dig,  fyrpannige  Gud,  som  året  och  fejderna  styrer. 
Vill  jag  af  marmor  resa  en  borg,  mer  häriig  än  denna, 
Hvilken  på  vendemas  ö,  det  blomstrande  Riigen,  du  äger. 
Offer  jag  äfven  vill  stifta  åt  dig,  grönmantlade  Hertha ! » 

Sagdt:  och  han  reste  sig  upp  från  den  purpurslöjade 

bädden. 
Klädde  i  stål  sin  gigantiska  kropp  och  fattade  vapnen. 
I  sjelfherskarens  tält,  att  stridens  befallningar  taga. 
Redan  församlade  sig  de  ädle  bojaremas  skara, 
Alla  betäckte  med  rustning  af  jern  och  alla  beredde 
Lemmar  att  offra  och  lif  åt  drotten  och  fäderneslandet. 
Redan  till  vapen  galt  den  krumma  kopparen  ropte; 
Vladimir  fålen  besteg,  genom  lägrets  öppnade  portar 
Strömmade  hären  fram  på  de  silfverdaggiga  fälten. 

Glädtigt  monarken  red  genom  ryssarnes  ordnade  leder. 
HärUgt  från  hjelmen  i  vindame  flöt  den  éväfvande  busken. 
Och  i  den  mägtiges  hand  brann  festligt  det  blottade 

svärdet. 
Stolt  på  sitt  folk  han  såg.    På  de  ädla  ryssarnes  kinder 


Glödde  i  purpur  stridens  begär,  och  ur  kämpames  öga 

'      ~ "      ■  "    'lie; 


T 
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I  För  murbräckornas  slag  doft  suckade  portame  redan, 

'  Och  till  murame  fram,  liksom  fiendens  skansar  att  gäcka, 

!^'  Fördes  rörliga  tom,  från-  hvars  höjd  beväpnade  männer 

Strödde  ett  mördande  regn  af  stenar  och  hväsande  kast- 
spjut. 
I,  Mången  Romaniens  son,  vid  den  redan  växande  striden, 

I  Slungades  ned  af  ryssaraes  arm  i  den  eviga  natten, 

'  Och  med  rosor  af  blod  Teodosias  vallar  besåddes. 

I  Oviss  kampen  dock  var.     Den  outsläckliga  elden, 

Byzantinemas  fynd,  itände  Vladimirs  stormtorn, 
Och  i  lågornas  svalg  nedstörtade  skaror  af  ryssar. 
Dånande  stockar  rullade  tungt  öfver  stegarne  neder, 
Förde,  i  loppet  förkrossande,  med  doft  qvidande  männer. 
Sjudande  tjära  och  glödande  sand  från  murame  götos 
Öfver    de    vildtframstormande    ned;    genom   pansarens 

fogning 
I  Med  oHdliga  qval  den  heta  materien  trängde. 

Fåfäng  var  ryssames  kamp.    Så  rusa  förgäfves  orkanens 
!:'  Vredgade  ilar  till  fejd  mot  ekbekransade  Qällen. 

Fälten  de  svepa  i  hvirflar  af  dam  och  skaka  från  trädens 
i;  Kronor   ett    grönskande   regn:    dqck    står   den   åldriga 

;*  skogen 

{i  Qvar  på  sin  plats  ännu  med  väldiga  stammar  och  rötter. 

J.  Mången  ädel  bojar  här  slöt  sin  lysande  bana, 

Mången  förträfflig  ryss  med  sitt  blod  här  fuktade  jorden. 
Juri  den  modige  föll,  och  Vsevolod,  grånad  i  strider, 
Segrare  förr  i  hundrade  slag,  och  den  blomstrande  Igor, 
Hvilken  på  Volkofs  strand  i  gråt  qvarlemnat  en  flicka. 
Ljuft  om  krigarens  hals  hon  lindade  kärliga  armar, 
Och  i  dess  blåa  öga  en  tår  sig  darrande  trängde. 
»Igor,»  så  bad  hon,  »lemna  mig  ej!  Res  icke  I  Mig  anar. 
Att  till  min  längtande  bädd  du  aldrig  vänder  tillbaka. » 
Tätare  än  sin  älskling  hon  slöt  till  den  svallande  barmen : 
Öm  var  dess  bön,  het  brände  dess  kyss,  vild  strömmade 

gråten; 

StagneliuB  II.  2 
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Men  ej  kärlekens  röst  förmådde  hos  Igor  mot  ärans. 
Äfven  Vladimirs  vän,  den  tappre  Oskold,  till  jorden 
Stympad  och  blödande  sjönk;  då  han  föll,  bedröfVades 

herskam, 
Och  i  vänskapens  tår  den  krigiska  blicken  försmälte. 
Oskolds  lysande  mod  än  glödde  i  döden.     Till  strider 
Manade  än  hans  rosslande  bröst  den  följande  hären, 
Och  i  hans  matta  hand  det  skarpa,  vinkande  svärdet 
Visade  vägen  än  till  fiendens  hotande  murar. 
Men   bland  de  lysande  männemas  fall  den  högsta  be- 
störtning 
Väckte  Romanovs  dock,  den  ädelstammade  hjeltens, 
Hvilken   ett  hvinande  skott  från  den  höga  baHstan  på 

muren 
Slungade  blodig  och  blek  med  krossadt  hjerta  till  jorden. 
Vildt,  när  hans  dödspost  kom  till  marmorpalatset  i  Kiev, 
Slet  hans  enka  sitt  gyllene  hår  och  smälte  i  tårar. 
Torka,   du  sorgsna,   från  kinderna  bort  det  skimrande 

regnet 
Och  till  moderligt  bröst  slut  panten,  som  myser  i  vaggan. 
Späd  är  väl  telningen  än,  men  snart  mot  himmelens  rymder 
Skjuter  dess  segrande  stam  och  med  vidtomskuggande 

grenar 
Hägnar  en  lycklig  verld.     Så  länge  uraHska  bergen 
Lyfta  sin  trotsiga  panna  mot  skyn,  så  länge  som  Ne  va 
I  varegemas  haf  de  brusande  urnorna  tömmer. 
Pryder  Romanovs  ätt  Europas  och  bragdemas  himmel. 
Evigt  blomstrar  dess  hus.    Lagstiftare,  hjeltar  och  gudar 
Ger  den  åt  Rysslands  folk  —  ej  åt  Rysslands  ensamt, 

åt  jordens, 
Och  verldsdelar  i  arf  till  de  rika  sönerna  falla. 

.  Bäfvande   solen   steg  från  zenit.     I  snedare  rigtning 
Göt  hon  sitt  brännande  sken,  och  tvenne  stormar  för- 

gäfves 
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Ryssarne  redan  gjort  på  Teodosias  murar. 

Modfald   Vladimirs   här,    bland  kamraternas   stympade 

kroppar, 
An  kring  skansarne  stod.  Af  harm  och  förtviflan  de  ädle 
Kämpame  tändren  skuro  och  smädade  högt  sina  gudar. 
Men  i  Vladimirs  bröst  sig  modets  guddomliga  flamma 
Höjde  med  ökad  kraft  och,  lik  ett  lejon,  det  jägarns 
Vingade  pil  har  sårat,  han  röt  kring  nejden  sin  vrede. 
»Ryssar!»    —  så   dånade  mägtigt   hans  röst,   och  de 

åldriga  bergen 
Gåfvo  hans  stämma  igen,  och  de  tornade  murame  skälf- 

de  — 
»Ryssar  I  Skall  då  till  slut  den  himlavandrande  solen 
Skåda  vår  smälek,  vårt  fall,  och  det  segergynnade  folket 
Hånligt  mista  i  dag  sina  hundraåriga  palmer? 
Icke  så  länge  en  gnista  af  lif  i  Vladimirs  hjerta 
Flammar  ännu  I  I  skurar  af  blod  hvem  följer  sin  furste? 
Ej  till  fädemas  borg,  till  Kievs  lysande  salar, 
Slagen  och  flyktande  nu  jag  ämnar  vända  tiflbaka, 
Att  med  rodnad  och  harm  mina  forna  troféer  betrakta. 
Död  eller  seger!  Vänner,  se  der  min  eviga  lösen!» 

Sagdt ;   och  af  skummande  fålen  han  for  och  stötte 

med  väldig 
Arm,  förfärlig  och  vred,  stormstegen  mot  suckande  muren, 
Och,    dödsängelen   lik,   med   det  flammande   svärdet  i 
•  handen. 

Rusade   opp   på  sin   vådliga   stig.     Men   när   ryssarne 

sågo 
Herskarn  i  våda,  strax  med  ett  bergen  skakande  härskri 
Störtade  alle  vildt  i  hans  spår  och  drefvo  som  flodens 
Böljor  hvarann,  som  himmelens  moln,  när  den  rasande 

nordan 
Tjuter  sin  vrede  i  skyn.     För  den  älskade  fursten  af 

stridsmän 


Trängde  sig  lefvande  bröstvärn  fram,  genom  dödar  och 


Banande  ifrigt'en  väg.     Som  en  flod  öfver  bräddarne 

Och  kring  blomstrande  fält,  der  silfverulliga  hjordar 
Vandra  i  bet,  och  kring  odlarens  tjäll  och  kring  yppiga 
tegar 
rödelsens  våg:  så  växte  den  böljande  mängden 
allt   högre   och   svallade   re'n   Öfver   kufvade 

murar. 
templena  famn  Teodosias  bäfvande  döttrar, 
1  lik,  med  sväfvande  hår  och  klappande  hjertan, 
id  böner  och  tårar  om  hjelp  till  den  himmelska 
modren, 
festlig  skrud,  vid  det  undergörande  korset, 
kiga  prester  till  bön  for  de  kristne  sig  sänkte. 
e  sin  dom;  Teodosias  timma  var  slagen, 
ntames  famn  den  stjernbékransade  jungfrun 
ån  staden  sitt  anlete  bort.    Sitt  himmelska  öra 
Ibr  barnens  skri  och  intet  förbarmande  kände, 
visste  förut,  hvad  sällhet  Vladimirs  seger 
<reda  en  dag  den  nattomdunklade  jorden, 
mdraden  slumrande  än  i  lidemas  kaos; 
dagUtingens  blod  hon  såg  odödliga  palmer, 
ikf  himmelens  vårLga  dagg,  i  ljuset  sig  höja, 
i  fvi)!  prakt  och  skugga  frälsade  ätter, 
uwl    tladdrande    hand  och   kinderna   röda   af 

tjusning 
htu'^t  »log  en  triumfsång;  helgonen  gladdes. 
iKttunl  hSmitiade  mer  de  stormandes  ifver; 
.1   HixkertM»   hftr.     Ur   de   tröttade   händerna 

föllo 
>1»    'VtUil,      l''.«    del    tog,   bäfvande,    flykten  åt 

staden, 
.t  iiiuiMiKi  >«bliutv«  ned,  och  det  slaviska  jemet 
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Badade  lustigt  i  blod,  med  slagne  det  vallarne  sådde. 
Så,  när  en  vådeld  rasar  i  fredligt  blomstrande  städer, 
Länge  med  enad  kraft  invåname  söka  att  mota 
Brandens  förfärliga  magt,  och  i  häftigt  brusande  forsar 
Regnar  det  släckande  vattnets  kristall;  men,  äggad  af 

stormen, 
Rasar  den  mägtige  fram  i  dånande  hvirflar  och  våldsamt 
Spyr  ifrån  hus  till  hus  sina  vilda,  förödande  lågor. 
Snart  vid  arbetet  stå  de  släckande  männer  stilla; 
Elden  ökas,  de  fly.     Då  falla  de  åldriga,  höga. 
Kyrkomas  dömer  brakande  ned,  då  ramla  palatsen. 
Så,  besegrade  nu,  för  den  öfvermägtiga  hären 
Vek  försvararnes  skara;  åt  plundring  lemnades  staden. 
Torgen  och  gatorna  såddes  med  lik ;  de  heliga  templens 
Väggar  stänktes  med  blod,  i  koren  skändades  qvinnor. 
Och  ett  rörande  skri  af  jämmer  till  himlen  sig  höjde. 
Men  på  sin  fradgande  häst,  med  det  blodiga  svärdet  i 

handen, 
Vladimir  vild  genom  gatorna  red  och  härjningens  ifver 
Mägtigt    tillbaka    höll.      Hvar    monarkens    dundrande 

stämma 
Hördes,  der  sjönk  de  slagtandes  arm,  der  stannade  våldet. 
Så  i  skaldemas  dikt  jordskakande  guden  Poseidon 
Näpser  böljomas  ras  och  bjuder  åt  stormame  tystnad. 
Hög  på  sin  char  han  står  med  treuddsspiran  i  handen. 
Kör  öfver  vattnet  sitt  frustande  spann,  och  mantel  och 

lockar 
Fladdra   kring  guden    skönt    i   den   långsamt   vikande 

stormen. . 


Aftonens  döende  sol  de  vestliga  molnen  förgylde. 
Plundringens  yra  var  slut:  ej  skränet  af  sårade  greker 
Hördes  i  staden  mer,  ej  de  segrandes  festliga  jubel; 
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Snyftningar  blott  af  skändade  mor,  af  enkor  och  mödrar, 
Doft  sig  höjde  ännu.  Så  hafv^et,  när  vindame  tystnat. 
Klagar   än   länge   och   stränderna  slår   med   suckande 

vågor. 
Men  i  ett  praktfullt  rum,  af  rikt  utstickade  täcken 

Smyckadt     kring  väggar  och  golf,  låg  Novgorods  furste 

på  borgen, 

Hvilande  makligt  ut  från  den  långa,  blodiga  striden. 

Kantad  med  fransar  af  guld,   omhöljd  med  rodnande 

siden 

Var  den  soffa,  hvars  spänstiga  bädd  gaf  segraren  hvila. 

Nerom  hans  fötter  rustningen  låg,  den  lysande  skölden. 
Svärdet,    förslöadt    af    mord,    och    demantomgnistrade 

hjelmen; 
Medan  i  purpurskrud  en  blåögd  gosse,  med  rosor 
Krönt  om  sitt  gyllene,   doftande   hår,   kredensade  her- 

skam 
Fradgande  lesbiskt  vin  i  akantomlöfvade  bägarn. 
Dörrarne    hastigt    öppnas   man  såg;   för  den  hvilande 

drotten 
Trädde  högtidligt  in  två  vapenbärande  ryssar. 
Mellan  de  två  en  bäfvande  mö  —  hvem  målar  den 

hulda? 
Hvit  som  dess  glänsande  hals,  dess  liljefingrade  händer. 

Var  den  slöja  hon  bar;  på  den  kyska,  suckande  barmen 
Hängde  ett  gyllene  kors,  den  lidande  guddomens  tecken. 

Fritt  kring  skuldrorna  flöt  det  saftransfärgade  håret. 
Kinden  var  daggig  af  gråt,  och  mot  himmelens  eviga 

rymder 
Bedjande  såg  hennes  blåa,  i  tårar  slocknande  öga. 

Men  till  jorden  för  herskaren  ned  sig  krigame  böjde, 
Stego  så  långsamt  upp,  och  den  ene  begynte  att  tala: 
»Värdes  betrakta,  o  Novgorods  drott,  det  byte  vi  bringa. 
Se  hvilken  tjusande  mö!   Så  länge  den  strålande  solen 
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Hitnmelens  guldvagn    kört,    ej   en   skönare  flicka  hon 

skådat. 
Djupt  i  ett  klosters  dystra  kapell  vi  funno  den  hulda. 
Knäböjd,  tårad  och  stum,  med  kinderna  bleke  af  fruktan, 
Bland  svartmantlade  nunnor  hon  låg  i  darrande  böner. 
Skön  som  bland  nattens  moln  den  silfverhornade  månen; 
Och  vi  beslöto  strax  att  föra  det  härliga  fyndet. 
Furste,  till  dig:  ty  herskarens  är  det  skönaste  rofvet.» 

Teg ;  men  från  hufvud  till  fot,  under  känslor  af  bäfvande 

vällust, 
Vladimir   flickan  besåg.     För  hjeltens  lågande  bUckar 
Mild  som  en  kristen  Venus  hon  stod  och  smälte  i  tårar. 
Redan  af  kärlekens  eld  brann  Vladimirs  trotsiga  hjerta, 
Re'n  af  sin  fånge  besegrad  han  var:  hur  gerna  kring 

flickans 
Blomstrande  lif  han  lindat  sin  arm  och  med  brinnande 

läppar 
Kysst  från  dess  Ijufva  anlete  bort  den  skimrande  daggen  I 
Dock  han  vågade  ej;  ty  äfven  i  tårar  och  bojor 
Öfvar  skönheten  ut  sitt  från  himlen  stammande  välde. 
Rörd,  med  forvekad  röst  tog  Novgorods  furste  till  orda : 
»Himmelska  flicka,  hvi  bäfvar  du  så?  Hvi  tåras  ditt  öga? 
Icke  jag  vill  dig  ondt.  Du  känner  ej  Vladimirs  hjerta. 
Männer  jag  kallt  ser  lida  och  dö ;  men  en  skönhet  i  tårar 
Härdar  min  blick  ej  ut.  O,  torka  den  sorgliga  daggen 
Bort  ifrån  kinden  och  le,    om  segrarn  skall  njuta  sin 

seger  I 
Ack,  dina  suckar  skaka  mitt  bröst,  ej  af  striden  förfåradt. 
Och  som  ett   eldregn  faller  din  gråt  på  mitt  älskande 

hjerta. » 

Honom  svarade  nu  den  milda,  den  sörjande  fången : 
»Novgorods  mägtige  drotti     Om  endast  mot  väpnade 

männer, 
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Icke  mot  qvinnor,  härnad  du  för,  så  förbarma  dig,  hjelte! 
Sänd  mig  till  fädemas  bygd,  till  dyra  förvandter  tillbaka!» 

Teg;  då  begynte  på  nytt  den  väldige  fursten  af  Kiev: 
»Tjusande  flicka,    hvad  land,   hvad  föräldrar  ha  gifvit 

dig  lifvet? 
Säg,    på  hvad    blomstrande   fält  som  barn   du   lekte. 

O,  säkert 
Glimmar  deröfsrer  en  skönare  sol  och  mildare  stjernor. 
Bure  mitt  hufvud  re'n  ej  Novgorods  lysande  krona. 
Vore  om  verldens  största  nation  ej  vården  miglemnad. 
Genast  jag  följde  dig  hem  och,  glömsk  af  min  flyktade 

storhet, 
Skötte  ditt  altar  och  hhfve  din  prest  i  de  helgade  lundar.» 

Vladimir  detta ;  och  så  med  rosiga  läppar  den  fångna : 
»O,  att  en  dag  med  fridens  oliv  i  handen  du  komme 
Hem  i  min  fädernestad,  mellan  jordens  ädlaste  folkslag 
Fridens  gyllene  band  att  knyta  för  kommande  tidhvarf  I 
Vladimir,  vet  då  allt;  ty  hvarför  längre  mig  dölja? 
Konstantinopel    mig   födt.     Mitt  namn   är  Anna,   min 

broder 
Heter  Basilius.     Stolt,  i  magtens  lysande  purpur 
Sitter  han,  härlig  och  stor,  på  den  verldsbeherskande 

tronen, 
Hvilken  af  Konstantin  från  Tiberns  strand  till  Bosforens 
Flyttad  för  sekler  är.     O,  Novgorods  drott,  åt  de  mina 
Värdes  mig  skänka !  Med  perlor  och  guld  min  bror  kan 

mig  lösa. 
Dock   ej  perlor  och  guld  dig  fresta,  o  segrande  furste; 
Dubbelt  mera  det  är  för  ditt  stora,  ditt  kungliga  hjerta 
Fienders  aktning  att  få,  af  fiender  älskad  att  blifva.» 

Vladimir   flickan  i  anletet  såg  med  frågande  blickar, 
Höjde  till  slut  sin  röst:  »O  sköna  prinsessa,  jag  tror  dig. 
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Ack,  att  jag  strax  ej  gissade  allt!  Din  furstliga  panna, 

Majestätisk    lik  solens,   din  växt,   den  adel,  som  him- 
melskt 

Blixtrar  igenom  tårame  fram,  din  röst,  dina  låter. 

Allt  förråder  en  börd,  med  purpurn  beslägtad  och  tronen. 

Dock,  hur  tänka  dig  här,  den  mägtiga  kejsarens  syster? 

Dig,  bland  Romaniens  döttrar  den  första?  Hvad  hän- 
delse, Anna, 

Har  från  din  broders  lysande  borg,  från  det  skimrande 

hofvet 

Flyttat  dig  hit  i  Tauriens  bygd,  på  fejdernas  bana? 

Bragt  dig  i  Vladimirs  våld?»  Han  teg,  och  prinsessan 

begynte: 

»Furste,  jag  ägde  en  vän.  Eudoxia  hette  den  hulda. 
O,  hur  vi  älskade  Ömt  med  systerlig  kärlek  hvarandral 
Ständigt  förenad  med  henne  jag  var.     Knappt  strålade 

solen. 
Innan  jag  hänryckt  flög  i  dess  famn ;  och  vinkade  nattens 
Stjemor  till  hvila  igen,  jag  slumrande  tänkte  på  henne. 
Glädje  vi  delte  och  sorg,  ty  äfven  i  marmorpalatsen 
Gästar  den  frätande  sorgen ;  men  sved  mitt  hjerta  af  oro. 
Vid  Eudoxias  röst  min  sällhet  vände  tillbaka. 
Mild  som  en  vårdag  log  den  himmelska  flickan.     Dess 

glädje 
Kastade,  lik  en  sol,  sitt  purpurskimmer  kring  verlden. 
Lugn  var  Eudoxias  själ.     I  sin  famn  den,  förskönande, 

upptog 
Jordens  och  himmelens  bild.    Så  källans  slumrande  yta 
Härmar  måne  och  sol  och  blomstren,  som  kransa  dess 

bräddar. 
Dock    en    dödtig  ej  fins,  som  i  frid  fullbordat  sin  van- 
dring: 
Alla  sårar  den  orm,  som  lurar  bland  ungdomens  rosor. 
Sorgsen  i  hast  Eudoxia  blef.     Hon  talte  ej  mera, 
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Sänkte  mot  jorden  ned  sin  guldomlockade  panna; 
Blicken  fördränktes  i  gråt,  för  suckar  häfde  sig  barmen, 
Och  på  den  Ijufvas  blomstrande  kind  förbleknade  purpurn. 
Vid  min  sida  en  dag  guldrosor  på  koiska  tyget 
Stack  hon  med  darrande  hand:  då  föll  ur  dess  öga  en 

perla 
Glimmande  ned;   men  i  famnen  jag  slöt  den  gråtande 

flickan 
Och  i  vänskapens  namn  begärde  att  dela  dess  plågor. 
Såradt  dess  hjerta  var  af  kärlekens  mägtiga  pilar, 
Ack,  och  ej  längre  ägde  sig  sjelf  den  älskande  qvinnan. 
Henne  Alexis  snärt  i  eviga  bojor.     Ej  denne 
Yar  i  rikdom  och  börd  Eudoxias  like,  men  tapper. 
Ädel  och  god  och  värd  Eudoxias  kärlek  att  vinna. 
Hårda  föräldrars  dom  från  hvarannan  de  älskande  skilde, 
Och  i  ett  blodigt  krig  mot  sarazenernes  skaror 
Sökte  Alexis  hjeltames  död.     Han  fann  den  och  äran. 
Men    då  från   stridens   falt  ett  bud  med  hans  sorgliga 

dödspost 
Till  Eudoxia  kom,  då  ref  hon  de  gyllene  håren, 
Och  af  förtviflans  dånande  slag  hemskt  rodnade  barmen. 
Blek   i  min   famn    och  förintad  hon  föll;  mina  kyssar 

till  Ufvet 
Väckte  den  arma  igen,  till  nya,  förfärliga  plågor. 
O,  hur  jag  ömt  henne  bad  sig  sjelf  att  skona!  Hur  ofta 
Lockade    ej    min    gråt    ur    dess  hand    den   mordiska 

dolken!  — 
Lugnare  snart  Eudoxia  blef;  dock  blomstrade  aldrig 
Rosorna  mer  på  dess  hy,  ej  löjet  bebodde  dess  läppar. 
Dyster  hon   satt   och  tryckte  min   hand   och  suckade 

endast. 
Då    nied   vänskapens   röst  jag  försökte  dess  hjerta  att 

lifva. 
»AnnäU  hon   sade    en  dag.    »Mitt  lif  har  försvunnit. 

Ett  grafkor 
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Verlden  mig  är,  en  lampa  deri  den  härliga  solen. 
Endast   betraktelsen  lugn   åt   mitt  krossade  hjerta  kan 

skänka. 
Långt   från    vännernas  krets,    från  det  bullrande  Kon- 
stantinopel, 
Vill  jag  i  Tauriens  bygd  i  ett  kloster  begrafva  min  forntid.» 
Fåfängt  jag  stridde  mot  vännens  beslut.     Hon  for,  och 

en  boning. 
Rest  åt  de  kyska  mor,  som  vid  trons  guddomliga  flamma 
Vänta  med  saligt  darrande  hopp  sin  himmelska  brudgum, 
Henne  i  staden  här  en  gästfri  skugga  förlänte. 
Ensam  i   hofvets  skimmer  jag  stod.     I  dystrare  färger 
Klädde  sig  nu  för  min  blick  den  fordom  så  sköna  na- 
turen, 
Och  i  natten  försjönk  inbillningens  strålande  féverld. 
Harpornas  muntra  klang  i  den  höga  kejsareborgen 
Gladde  min  håg  ej  mer,  ej  mimemas  yppiga  dansar. 
Så  bortflydde    ett   år.      Nu  ett  bref  till  den  sörjande 

vännen 
Från  Eudoxia  kom.  »O  Anna,»  skrefhon,  »mitt  timglas 
Lider  till  slut :  snart  genom  den  port,  ur  hvilken  tillbaka 
Aldrig  en  dödlig  kom,  med  darrande  längtan  jag  träder. 
Kom  till  min  bädd,  o  Anna  1  Af  dig  jag  afsked  vill  taga. 
Ila  att  dödens  svett  från  min  panna  torka,  att  sluta 
Vänligt  mitt  brustna  öga,  o  kom !  Förvandlingen  stundar. » 
Strax   i  den  rullande  vagnen  jag  steg;  två  tärnor  mig 

följde. 
Redan  från  midnattsskyn  Selene  hafvet  försilfrat, 
Innan  till  staden  jag  kom ;  med  bäf\ran  flög  jag  till  cellen. 
Der  vid  en  lampas  flämtande  sken  på  smärtornas  läger 
Låg     min    döende   vän,    knappt   känbar   längre.     Dess 

anlet 
Blekt  och  förfalnadt  var  och  stämplades  redan  af  döden. 
Dock   kring   dess  huf\rud  jag  såg  förklaringens  gryende  * 

morgon, 
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Och    i    dess    slocknande    blick  log  hoppet  om   sällare 

verldar. 
Vissnade  armar  sträckte   hon    ut  mot  den  komna  och 

ville 
Resa  sig  opp   mot  dess   famn,   men   sjönk  vanmägtig 

tillbaka. 
Ömt  dess  öga  mig  sökte.     »O  Anna,  min  älskade  Anna!» 
Suckade    än    dess   rosslande  barm.     Hon   dödde,   och 

lampan 
Flämtade  dystert  opp  och  slocknade  genast.     Vid  liket 
Rysligt  allena  jag  stod,  allena  med  natten  och  döden. 
Snart,  i  tårar  försmält,  jag  såg  den  sorgliga  kistan 
Sjunka  i-  muUen  vid  klockomas  dån.    Det  var  mig,  som 

hade 
Hela  mitt  lif  förgåtts,  som  hade  endast  på  jorden 
Dröjt  af  min  flyktade  varelse  qvar  en  sörjande  skuggbild. 
Ej  från  den  ort,  som  gömt  hennes  stoft,  jag  kunde  mig 

skilja. 
Ofta  i  klostrets  park,  omhägnad  af  dystra  cypresser. 
Satt  jag  vid  månens  ljus  och  väntade,  gäckad,  att  skåda 
Vännens  förklarade  hamn  framsväfv^a  i  skinande  kläder, 
Att  från  de  saliga  själames  land  mig  tidningar  Kringa. 
Dock  på  andarnes  port  man  klappade  evigt  förgäfves. 
Och  till  plågomas  verld  ej  helgonen  vända  tillbaka. 
Hastigt,   som  blixtens  vigg  från  en  molnfri  himmel  sig 

störtar. 
Eller  som  floden,  svald  af  de  smälta  drifvomas  vatten. 
Vild  öfver  bräddarne  stiger  och  bortför  åkrar  och  hjordar, 
Vladimir  stod  med  sin  här  för  Teodosias  murar. 
Stängde    dem   in   tiU  vatten   och  land;  jag   kunde   ej 

undfly, 
Ville  det  knappast.     Jag  önskade  dö.      Se'n  allt  jag 

förlorat, 
Intet  jag  fruktade  mer.    Du  allt  nu,  o  Vladimir,  känner. 
Öfver  mitt  öde  bestäm  1  Dock  vet,  att  Basilii  syster 
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Mellan  träldom  och  död  ej  nedrigt  tvekar  i  valet.» 

Teg;    och    Vladimir    så:    »O   sköna   prinsessa,   min 

fånge 
Icke  du  är.     Befall!  Den  kufvade  borgen  dig  lyder 
Och  dess  besegrare  sjelf.  —  Men  redan  aftonens  stjerna 
Glimmar  med  gyllene  strålar  i  skyn,  och  den  täckande 

natten 
Sveper  sitt  dunkla  flor  kring  skogar  och  städer  och  sjöar. 
Lofva  att  Wifva  min  gäst  i  natt  på  borgen!   I  morgon 
Skall  jag,  om  Vladimirs  bön  ej  förmår  ditt  hjerta  att  röra. 
Sända  dig  tryggad  och  fri  till  kejsarestaden  tillbaka.» 


Tredje  sången. 

Anna  till  hvila  gick.     På  elastiskt  svällande  bäddar 
Sänkte  hon  ned  i  gardinernas  hägn  sina  blomstrande 

lemmar. 
Af  mångborrade  flöjter  och  lutors  darrande  strängar 
Hastigt  en  öm  niusik  i  nattens  högtidliga  skymning 
Höra   sig  lät.     Än  bröto   med  kraft  de  kärliga  ljuden 
Segrande  fram,  än  de  sväfvade  skyggt  J;illbaka  och  dödde. 
An  var  det  glädjens  röst,  än  i  sorgens  klagande  toner 
Ljuden   förvandlade  sig;  dock  mild  var  den  klagan  de 

göto. 
Så   kring    den   rodnande    flickans   behag,    i   kärlekens 

majdar, 
Sväfvar  ynglingens  själ  och  triumferar  och  bäfvar. 
Anna  slumrade  in.  —  Dr  österns  gyllene  portar 
Tågade  solen  fram  i  naturens  jublande  riken; 
Skönt  var  dess   himmelska-  ljus,  men  dubbelt  skönare 

glansen. 
Som  framstrålade  snart  ur  prinsessans  vaknande  öga. 
Nu  i  dess  sofrum  trädde  en  tropp  af  unga  slafvinnor. 
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Ett  välluktande  bad  åt  dess  skimrande  lemmar  de  redde, 
Smorde  med   oljor  dess  hår  och  räckte  den  höljande 

drägten. 
Redan  på  zenit  stod  den  bländande  solen.     Då  insteg 
Herskaren  sjelf  till  Anna.    Slafvinnorna  veko  och  vörd- 
samt 
Talade  så  med  bedjande  röst  den  stolte  monarken: 

»Sköna  prinsessa,   förgäfves  min  kropp  var  tröttad 

af  striden; 
Själen  tänkte  på  dig.     I  himmelsk,  strålande  fägring 
Stod  för  min   tanke  din   bild   och  fördref  den  gyllene 

sömnen. 
Anna!   Du  snärt   i  bojor  min  själ.     O,  jag  dåre,  som 

trodde 
Fordom  mig  kärlek  ha  rönt !  Ett  rus,  en  svindlande  yrsel 
Var  det  allena,  hyad  förr  i  en  flickas  armar  jag  kände. 
Tusende  känslor,  ej  anade  förr,  nu  mitt  hjerta  bestorma. 
Nya  solar  gå  opp  för  min  blick ;  jag  trånar,  jag  söker. 
Likt  en  förlorad  hälft,  dig,  hulda,  med  darrande  längtan. 
Gif   mig,    o  Anna,  ditt  hjerta,   din  hand!   På  gyllene 

troner 
Härlig  sitta  du  skall.  Från  Dons  till  det  nordliga  Dvinas 
Mynning  mitt  välde  *dela  du  skall,  och  offer  dig  bäras. 
Novgorods  handlande  stad  och  det  tomförsvarade  Kiev 
Skola  sig  böja  för  dig,  deras  herskare  hylla  din  spira. 
Fridens  gyllene  band  mellan  Greklands  ätter  och  Ryss- 
lands 
Mägtigt  du  knyta  skall  och  af  tvenne  de  ädlaste  folkslag 
Dyrkas  i  långliga  tider  som  skyddsgudinna  och  moder.» 

Teg;   och  i   ögat   prinsessan  han  såg  med  glödande 

väntan. 
Rodnad  begöt  den  frågades  hy ;  nu  en  darrande  blekhet 
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• 
Följde    på  kindernas  brand;   sitt   glimmande^  öga  mot 

jorden 
Slog  hon  förvirrad  ned,  men  höjde  det  segrande  åter 
Och  med  en  stolt,  dock  bäiVande,  röst  tilltalade  drotten : 
.    »Vladimir,  icke  så!  Gå,  krigiske  furste,  och  aftvå 
Först  dina  händer  från  grekernas  blod;  först,  Vladimir, 

afsvär 
Evigt  de  spökens  tjenst,  dem  med  rysliga  offer  du  dyrkar. 
Innan  om  kärlek  till  mig,  till  Basilii  syster,  du  talar. 
Vladimir,   ständigt   min   själ   skall  tacksamt  vörda   din 

godhet ; 
Älska   dig  vågar  jag   ej.      Om   du   önskar  att  lycklig 

mig  göra, 
Sänd  mig  då  hem  till  de  mina,  och  evigt  jag  skall  dig 

välsigna. 
O,  hur  jag  längtar  att  träda  på  nytt  bland  de  heHgas 

skaror ! 
Saligt  mitt  hjerta  slår,  när  malmens  ropände  stämma 
Kallar  i  templet  opp,  när  festligt  de  trognas  forsamling 
Sjunger  sitt  hallelujah,  när  presten,  i  skinande  kläder. 
Skyar  af  rökverk  strör,  och  de  vigda,  härliga  ljusen 
Brinna  med  guldrödt  sken  för  det  allrahelgastes  förlåt, 
Liksom  de  klara  stjemornas  här  på  den  blåa  olympen, 
Hvilken  en  förlåt  sjelf  blott  är  till  en  sällare  Ijusverld. 
O,   vid  din  bild  på  nytt  i  tårar  jag  längtar  att  digna, 
Helga  Maria,  himmelens  brud  och  dotter  och  moder! 
'  Äfven  vid  din,   o  Gud,   som,  bestänkt  af  försoningens 

blodsdagg. 
Sträcker  från  korsets  stam  besällande  armar  mot  verlden ! 
Vladimir,    hör!    O,   skänk   mig  på  nytt  till  de   heliga 

åter ! » 

Detta  prinsessan.  En  tår  i  dess  blåa,  strålande  öga 
Trängde  sig  fram;  hon  vände  sig  bort  och  torkade  af  den. 
Moln,  ett  sörjande  moln,  betäckte  Wladiniirs  panna, 
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Stridiga  känslor  sleto  hans  bröst  af  ömhet  och  vrede. 
Ömheten  segrade  dock,  och  så  tog  herskarn  till  orda: 
»Hårda  kristinna,  res,  och  le  åt  hedningens  tårar. 
Vladimir    hindrar   dig   ej:   ej   Tians  själ  uthärdar  den 

tankan, 
Ätt  en  minut  han  förbittrat  för  dig,  guddomliga  flicka! 
Bifall  endast  en  bön:  en  skänk  dock  värdes  emotta, 
Som  vid  Bosforens  strand,  i  din  broders  gyllene  salar 
Tyst  påminner  dig  än  den  suckande  ryska  monarken. 
Ringa  är  skänken  för  dig:   blott   perlor  och  guld  kan 

jag  gifva; 
Men  ej   till  offret  sjelft,  till  de  offrandes  hjertan  och 

uppsåt 
Skåda  de  himmelske  blott. »    Han  teg,  och  i  lådor  af  silfver 
Buro  på  herskarens  bud  två  slafvar  till  höga  prinsessan 
Allt    hvad    Novgorods    handlande    män    på   kölar  och 

•  vagnshjul 
Bringa  från  Gängens  strand,  från  den  bemstensamman- 

de  Glissjön 
Täckast  och  kostligast  hem  till  de  ryska  furstinnornas 

prydnad. 
Gyllene  smycken  åt  armar  och  hals,  en  tiar  af  demanter, 
Härmande  stjernomas  eld,  en  ros  af  ghttrande  stenar. 
Ämnad  att  pryda  den  strålandes  barm,  perlsmyckade 

gördlar, 
Slöjor  af  luftigt  gas,  de  silfrade  dimmorna  lika, 
Hvilkä  ur  ängens  famn  skördmånadens  qvällar  sig  höja; 
Vidare  kostUga  dosor  af  guld,  kristalliska  flaskor, 
Fylda  af  Syriens  oljor,  af  Myrrhas  balsamiska  tårar: 
Allt,  med  ett  ord,  man  här  fann,  hvad  skönhetens  välde 

förhöjer. 
Kalla  nu  Vladimir  lät  den  tappre,  den  redlige  Dmitri, 
Hvilken,  en  kristen  sjelf,  dock  i  kamp  mot  hedniska  folk- 
slag 
Vladimir  följt  och  nyss  ur  det  grymma  bulgariska  kriget 
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Tågat   med   palmer  hem;   sin  klinga  dock  aldrig  han 

badat 
Rysligt  i  trosfbrvandtemas  blod:  till  herskarens  läger 
Nyss    i    ett    vigtigt    värf   från    det   lysande   Kiev   han 

kommit. 
Inför  Vladimir  trädde  han  nu;  då  började  denne: 
»Dmitri,  sadla  din  häst,  med  en  skara  af  väpnade  männer 
Skyndsamt  färdig  dig  gör,  till  det  mägtiga  Konstantinopel 
Och  till  den  grekiske  kejsarens  borg  dess  syster  att  föra. 
Henne,  o  Dmitri,  ditt  lif  för  allt  slags  våda  försvarar; 
Vladimirs  nåd   skall  löna    ditt   värf.»      Han   gick    och 

på  Anna 
Fäste  en  sörjande  blick  vid  sin  bortgång.    .Glimmande 

tårar 
Badade  tyst  hennes  kind.    Snart  kom  den  gyllene  vagnen. 
Dragen  af  gnäggande  fålar  och  följd  af  ridande  stridsmän. 
Anna  i  vagnen  steg,  ledsagad  af  tj enande  tärnor. 
Hastigt  den  rullade  af.  I  slöjan  sitt  blomstrande  anlet 
Höljde  prinsessan  och  gret,  och  tänkte  serafiska  tankar. 


Djupt  i  en  grotta,  ej  långt  från  det  yppiga  Constantinopel, 
Bodde  en  from  eremit:  Antonius  hette  den  gamle. 
Honom  ej  bägarens  must,  ej  flickans  förföriska  löjen. 
Honom  ej  ärans  bländande  glans,  ej  menniskors  bifall 
Lockat  ifrån  den  väg,  som  till  rening  och  helgelse  leder. 
Tidigt,  ur  brödernas  krets,  från  sin  faders  hägnande  koja 
Fjerran  han  flydde  i  öknarnas  famn.    Blott  månen  och 

solen 
Voro  hans  sällskap  der,  och  strålande  änglar,  som  ofta 
Ned  till  betraktarens  bädd  i  saliga  drömmar  sig  sänkte. 
Jorden  den  helige  bar  vildtväxande  frukter  till  föda. 
Källans  kristallvåg  släckte  hans  törst,  hans  läger  var 

stenar.  — 
Redan  kring  sjöar  och  land  den  alltomhöljande  natten 

Stagnelias  II.  3 
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Dubbelt  mantlarna  svept:  i  svarta,  förfärliga  skyar 
Gömde    sig    månens   olympiska   kind,    och  himmelens 

stjemor 
Slocknade  alla  bort.     Med  rysligt  dånande  vingar 
Rasade  stornien  kring  skogen,  och   granarne  föllo  på 

bergen ; 
Neder  till  jorden  etern  sig  göt  i  brusande,  skurar, 
Ormande  blixtar  hväste  i  skyn,  och  ur  hundrade  klyftor 
Skållade  redan  högt  Qällskakande  dundret  tillbaka. 
Anna  färdades  tryggt  med  de  följandes  skara  i  bergen. 
Henne  beskyddade  Gud.    Nu  stod  den  ledsagande  mäng- 
den 
Rådlös,  stilla  i  mörkret.    Af  himmelens  åskor  förskräckte. 
Ej  sina  förare  mer  hornfotade  hästarne  lydde. 
Hastigt  glimmade  fram  en  gästfri  stråle  i  natten; 
Alla  styrde  ditåt.     Vid  dörren  af  hägnande  grottan 
Såg  man  den  helige  stå,  med  sprakande  fackla  i  handen. 
Skön  i  sitt  rimfrostglittrande  skägg,  i  de  silfrade  håren. 
Liksom  en  helig  bild  från  patriarkernas  fornverld; 
Och  han  talade  högt  genom  luftens  gnyende  uppror: 

»Hell  dig,  o  Anna,  Vladimirs  brud  och  Basilii  syster! 
Har  du  längtat  en  gång  att  den  gamle  Antonius  skåda, 
Trygg  i  hans  boning  nu  stig  och  förbida  den  kommande 

dagen. 
Snart  är  stormen  förbi;  snart  morgonens  lysande  härold 
Öfver  en  lugnad  jord  sina  gyllene  vingar  skall  breda.» 

Hänryckt  ropade  nu  den  änglalika  prinsessan: 
»Lyckliga  natt,  hur  välsignar  jag  dig,  med  din  storm, 

med  din  ljungeld! 
Mild  har  du  låtit  mig  se  den  man,  hvars  heliga  ära 
Mera   än   hjeltarnes    namn   och  beherskares  glans  jag 

värderar. 
Glad  i  din  boning  jag  går;  o  Antonius,  värdes  mig  lära 
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Lifvets   och'  sanningens    väg,    du   Guds   och  helgonens 

älskling, 
Att  ur  din  grotta  förädlad  jag  snart  må  vända  tillbaka.» 

Sagdt;  och  ur  vagnen  hon  steg  och  in  i  den  heliges 

boning 
Trädde,   af  tärnorna  följd;  den  stållikt  härdade  skaran 
H vilade  utanför  på  den  regnbeströmmade  jorden. 
Och  sin  profetiska  röst  den  gamle  höjde  och  sade: 

»Hell  dig,  o  Anna,  Vladimirs  brud  och  Basilii  syster! 
Hell  dig,  ty  stor  din  bestämmelse  är.     Till  din  fredUga 

vagga 
Såg  från  sin  tron  öfver  stjemornas  rymd  Maria  med 

kärlek, 
Och  från  din  barndom  re'n  vid  din  sida  änglarne  vandrat. 
Korsets   baner  plantera  du  skall  på  sarmatiska  borgar 
Och  till  den  Eviges  tjenst  otaliga  slägter  församla. 
Re'n  ur  ryssames  jord  jag  ser  ett  blomstrande  lifsträd 
Skjuta  mot  himlame  opp  och  sitt  hägn  åt  sekler  förläna. 
Re'n  öfver  Novgorods  tak  hon  lyfter,  den  höga  Sofia, 
Lysande  dömer  mot  eterns  hvalf;  af  blänkande  döttrar 
Samlas  kring  henne  en   rad   från   Volgas  mynning  till 

Obys.    ' 
Falla  en  dag   skall  den  tron,  som  först  åt  det  jagade 

korset 
Gästfri  skugga  har  länt.     Turbanomkransade  horder 
Skola  ur  Asiens  djup  Europas  gränser  beträda 
Och  vid  Bosforen  resa  en  borg;  hvar  de  härjande  framgå. 
Trampas  i  blodigt  grus  de  kristnas  församlingar  neder. 
Höljer  sig  kyrkan  i  flor.     Då  skall  allena  mot  våldet 
Russia  sätta  en  lefvande  mur,  och  den  växande  månen, 
Innan  sitt  fylle  han  nått,  förbytas  i  slocknande  nedan. 
Djupare  skådar  min  blick  i  tidemas  heliga  mörker: 
Se,  ur  sirl  egen  qved  Europa  sig  föder  förderfvet. 
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Fjerran  på  Seinens  blommiga  strand  en  hotande  jätte 
Stiger  mot  himlarne  opp,  och  jorden  under  hans  fötter 
Ängsligt  suckar,  ifrån  guldförande  Tagus  till  Neva. 
Kyrkor  och  kloster  sköflar  hans  arm,  och,,  slutne  i  kedjor. 
Sorgsne    nationeme    gå    kring    den   mägtige   segrams 

triumfvagn. 

Men  på  ryssames  tron  skall  sitta  en  lysande  furste, 
Stor  af  sin  egen  kraft  och  ^or  af  de  himmelskas  kärlek. 
Ödet  i  honom  gett  en  ny  Alexander  åt  verlden, 
Störr'    än    den  forna  Ukväl:   han   äger  dess  ^  strålande 

dygder, 

Ingen  dess  last;  mildt  skyddar  han  blott  och  härjar  ej 

verlden. 

Denne  i  kamp  mot  förtryckarn  skall  gå,  af  krigiska  änglar 
Följd  på   sitt  segrande  tåg,  med  himmelens  åskor  be- 
väpnad, 

Och  i  ett  hånligt  grus  nedstörta  den  vilda  kolossen. 
Snart  i  triumf  han  vänder  igen,  omjublad  af  folken, 
Och  åt  en  suckande  jord  guldåldern  han  skänker  tillbaka. 
Gläd  dig,  o  Anna!  Du  moder  skall  bli  åt  väldiga  czarer, 
Skönast   Moskovias   tron   dock   glänsa,    när  Romanovs 

stämma 

Tar  efter  Röriks  in  det  i  sekler  vördade  rummet.» 

Teg.     Nu   Antonius   gick  ett  enkelt  mål  att  bereda. 
Tände   en  fladdrande  brasa  opp  i  den  kyliga  grottan; 
Men  i  sitt  innersta  bröst  den  höga,  den  strålande  jungfrun 
Tyst  förgömde  den  heliges  ord,  som  fordom  Maria 
Herdarnas  saliga  bud  i  den  verldsbesällande  natten. 

Ändtligen  stormen  teg;  allt  dofvare  bullrade  åskan. 
Stjemorna  än  en  gång  från  det  blåa,  renade  hvalfvet, 
Innan  de  släcktes,  blickade  ned,  och  vid  vestliga  randen 
Månen  döeftde  låg  på  en  bädd  af.  vikande  skyar. 
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Härlig  nu   solen   ur  vågorna   bröt.     Af  demanter    be- 
smyckad, 
Härmande  sjelf  en  sol,  för  sin  brudgums  lågande  kyssar 
Glänste  och  rodnade  jorden.     Från  skogens  skimrande 

toppar 
Skållade  foglarnes  sång,  från  lätta,  vårliga  guldmoln, . 
Och  ur  de  nattliga  klyftornas  djup  framsmogo  sig  djuren. 
Dansen  att  börja  i  skogames  famn  och  på  ängarne  åter. 
Ryssarne  reste  sig  opp  ur  trädens  och  buskarnes  skugga, 
Torkade  varsamt  af  från  de  gUmmande  skrudarne  regnet 
Och  från  stammarne  gladt  de  bundna  fålarne  löste. 
Anna  lemnade  rörd  den  heliges  grotta.     Till  afsked 
Kysste  hon   ömt   den   åldriges  hand.     Hon   reste   och 

hemkom 
Före  aftonen  re'n  till  det  lysande  Konstantinopel. 
Ömt  Basilius  slöt  till  sitt  hjerta  den  älskade  systern: 
Denna  åtminstone  ej  i  det  blodiga  kriget  han  mistat. 
Rikligt  begåfva  han  lät  de  kämpar,  som  henne  ledsagat, 
Fäste  om  Dmitris  hals  en  gyllene  kedja  och  sände 
Skaran    till  .  Kievs    monark    med    tackande    helsningar 

åter.  — 
Inne  var  qvällens  stund.    I  den  skimrande  kejsareborgen 
Skållade  festligt  harpomas  ljud.     Mot  speglar  af  silfver 
Tusende  lampor  bröto  sitt  sken,  och  rankor  af  blomster 
Ormande  smögo  sig  opp  för  pariska  marmorns  kolonner. 
Hundrade  tärnor  re'n,  att  Hfligt  sin  glädje  betyga, 
Slogo  kring  Anna  en  ring.     Men  Anna  lemnade  salen. 
Och  i  sitt  ensliga  rum,  beglänst  af  den  vandrande  månen. 
Länge  hon  tankfull  låg  på  gardinomskuggade  bädden. 
Slumrade  ändtligen  in;  och  från  himlens  saliga  rymder 
Steg  i  dess  dröm  Eudoxia  ned.     Ej  det  sorgliga  äoket 
Slöjade  nunnan  mer,  ej  dödsfärg  målade  kinden. 
Sådan  hon  var  som  förr,  när  i  kejsarens  lysande  salar 
Glädtigt  till  lyrans  klang  sin  guddomliga  stämma  hon 

höjde, 


38 

Räckte  åt  dansen  sin  arm,  med  perlor  smyckade  barmen 
Och  juvelernas  krans  i  de  blonda  lockarne  fäste; 
Och  hon   h viskade  ömt,  likt  vestan,  som  andas  bland 

rosor. 

»Anna»,  hon  sade,  »o  älskade  vän!  Ej  får  jag  mig  visa. 
Prydd  af  glorians  prakt,  i  slöja  af  rodnande  skimmer. 
Ej  för  din  öppna,  vakande  blick.  Att  önska  dig  lycka 
Kommer  jag  dock  från  den  verld,  der  i  kärlekens  eviga 

strålar 

Jag  och  Alexis  bo  i  seklernas  sekler  tillsamman. 
Mycket  af  helgonen  talas  om  dig.    Stor  ära  och  sällhet 
Blifva  på  jord  och  i  himlar  din  lott.    En  strålande  krona 
Väntar  dig  redan  här,  én  strålande  krona  déruppe. 
Anna,  farväl!  Till  ett  bud,  som  guddomens  vilja  dig  tyder. 
Valdes  ej  jag:  dertill  en  högre  ande  man  korat. 
Blott  för  min  kärleks  skull  jag  steg  ur  skyame  neder. 
Anna,  farväl!  Vi  träffas  en  dag  i  ljusare  rymder.» 

Sagdt;  och  en  himmelsk  kyss  på  den  sofvandes  läppar 

han  tryckte. 

Anna  vaknade  upp  och  sträckte  förgäfves  sin  tomma, 
Lågande  famn.     Aurora  ej  än,  af  glödande  rosor 
Krönt  om  sitt  gyllene  hår,  framtågat  i  öster,  och  natten 
Dvaldes  kring  jorden  mägtigt  ännu;  dock  vakade  Anna. 


Vladimir  trenne  dar  i  Teodosia  dröjde. 
Ingen  beherskaren  såg.     I  borgens  innersta  kamrar 
Dolde  han  sig.     Blott   Gud  och  helgonen  kände  hans 

tankar. 

Men  när  tredje  morgonens  sol  förgylde  olympen, 
Lät  han  till  festligt  råä  de  höge  drottarne  kalla. 
Vladimir  tronen  besteg;  hermehnommantlade  redan 
Kring  dess  konungastol  de  ädle  bojarerne  stodo. 
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Oleg  bland  desse  man  såg,  den  stolte,  som  ledde  från 

Rörik, 
Kievs  och  Novgorods  förste  monark,  sina  lysande  anor; 
Boris,  förfaren  i  råd  och  grånad  för  hundrade  vintrar, 
Jaroslaf,  grekernas  skräck,  och  den  rike  Konek,  hvars 

åkrar 
Plöjdes  vid  Volkofs  strand  af  tusen  suckande  oxar; 
Mading   dessutom  och  Rognvald  och  Dir,  vidtfrejda^e 

kämpar. 
Genom  de  hvälfda  fönsterna  steg  den  rosiga  dagen 
I  de  församlades  sal.     Så  stiger  en  strålande  ängel 
Ned  i  de  trognas  krets  med  kraft  och  glädje  från  höjden. 
Alla  tego;  då  höjde  sin  röst  den  väldige  fursten: 
»Ädle  bojarer,  bepröfvade  män  i  fejder  och  rådslag! 
Ej  att  stridemas  råd  af  eder  taga,  att  åter 
Öfvér  fredliga  folk  besluta  det  blodiga  kriget 
Kallar  jag  eder  i  dag.    Mig  qväljer  ett  högre  bekymmer. 
Sen  I,  hur  solen,  gyllne  och  röd,  framljungar  i  öster? 
Så  ur  villornas  natt  för  tio  sekler  tillbaka 
Uppgick  sanningens  dag  for  i  mörkret  irrande  ätter. 
Fjerran  der  Jordans  heliga  flod  med  silfrade  vågor 
Vandrar  i  palmernas  skygd,  der  Libanons  härliga  cedrar 
Susa  i  himmelens  vind,  och  det  tornade  Zion  sig  höjer, 
Lefde  en  Gud  och  blödde  och  dog,  och  försonade  verlden. 
Allt   nu  förvandlar  sitt  skick.     En  väg  mellan  himlen 

och  jorden 
Öppnar  sig   vänligt  på  nytt, .  och   på  ångrens  och  re- 
ningens bana 
Vandrar  de  dödliges  ätt  till  ursprungslifvet  tillbaka. 
Dufvan  förföljer  den  blodiga  örn.     Mer  väldig  än  alla 
Krigares    svärd,    än    hjeltars    triumf   och    beherskares 

kronor, 
Flyger   från  strand  till  strand  korsfanan,  af  änglar  be- 
skyddad; 
Och  en  lysande  stad  från  himlen  till  jorden  sig  sänker, 


40 

Vattnad  af  lifvets  elf,  omhvälfd  med  skyar  af  rökverk, 
Sjelf  dock    symbol   af  den  stad,  som  högt  öfver*  stjer- 

.  norna  glimmar. 
Ljuset  besällar  allt.     Blott  Ryssland  suckar  i  mörker, 
Slagtar  hånligt  ännu  åt  Peraun  blodiga  offer. 
Vladimir  gör   det  ej  mer.     Han  längtar  att  rena  från 

syndens 
Brännande  fläckar  sin  själ,  att  ur  nya  födelsens  vågbad 
Stiga  föryngrad  opp  och  hvila  i  skuggan  af  lifvets 
Evigt   blommande  träd,  vid  kärlekens  stora  kristallhaf. 
Ädle  bojarer,  hören  min  röst!  I  mig  kännen,  I  veten 
Allt  hvad   för  Rysslands   ära  jag  gjort,  för  min  egen 

och  eder. 
Greklands  kejsaretron  med  väldiga  armar  jag  skakat, 
Kufvat  de  folk,  som  bygga  vid  Bog,  i  det  bördiga  Kasan. 
Glad  vill  jag  lemna  ändå  i  edra  händer  tillbaka 
Krona  och  scepter  och  svärd  och  magtens  lysande  purpur 
Byta  i  munkdrägt  bort,  om  ej  mitt  exempel  I  följen. 
Innaji  den  sol,  I  nu  skåden,  sitt  bloss  i  böljorna  kastat, 
Träder  jag  resan  an  till  det  höga  Konstantinopel, 
Dopet  ^^^  motta  der  och  svära  lydnad  åt  korset.  • 
Mägtige   kämpar,  till  mord  och  segrar  I  fordom  mig 

följden: 
Viljen  I  nu  min  väg  till  lifvet  och  helgelsen  följa? 
Sorgligt  I  tveken.  Välan,  sitt  beslut  har  Vladimir  fattat.» 

Teg ;  och  för  allas  blick  ett  lysande  under  sig  tedde : 
Öfver  de  samlades  hufvud  en  himmel  af  silfrade  skyar 
Hvälfde  sjg,  härlig  och  stor;  en  sol  af  gyllene  strålar 
Brann   i   dess  midt  med  förbländande  glans  och  som- 

marlig  värma. 
Nu  i  ett  skimrande  kors,  omslingadt  af  himmelska  rosor. 
Solen  förvandlade  sig,  och  med  vårligt  susande  vingar 
Öfver  de  samlade  flög  en  snöhvit  blänkande  dufva. 
Ljuf  var  dess  vinges  fläkt :  så  andas  den  milda  zefiren 
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Sakta  kring   lyckliga  herdar,   så  kysser  den  svalkande 

vinden 

Odlarens  kind,  då  säden  han  skär  på  den  steniga  åkern. 
Vingade  kerubshufvu*n  med  saligt  rodnande  kinder 
Blicjkade  mellertid  ur  de  purpurbrämade  molnen 
Strålande  ned  och  sjöngo  med  silfverklingande  läppar: 
»Lof  ske  Fadren,   som  varit,  som  är,  som  evigt  skall 

blifva! 

Lof  ske  Sonen,  som  steg  till  gruset,  försonande,  neder! 
Lof  ske  Anden,  som  vintrar  och  natt  ur  själen  förjagar!» 

Och  på  anletet  ned  bojarerne  föUo  med  fursten, 
Stego   så   långsamt   opp;    men    flydd   var   den   härliga 

synen. 

Alla  svuro  de  nu  åt  korset  evärdelig  lydnad; 
Och  förr'n  dagen  sitt  bloss  i  de  vestliga  böljorna  kastat. 
Trädde  Novgorods  drott  med  bojarernas  skara  och  hären 
Fredligt  sin  resa  an  till  det  mägtiga  Konstantinopel. 
Före  de  vandrandes  tåg  ett  kors  af  lysande  silfver 
Bars   af  en  helig  prest:  så  fordom  för  Persiens  mager 
Vandrade    stjernan  vänligt  förut  till  Betlehems  kojor. 
Och  ett  under  på.  nytt  snart  mötte  sarmaternas  blickar. 
Se,  ur  skyarnes  famn  en  öm,  tvåhöfdad,  sig  sänkte 
Långsamt  mot  jorden  ned,  omflög  det  heliga  tecknet, 
Satte  sig  ändtligt  derpå  och  med  blodiga  näbbar  det 

kysste ; 

Dröjde  der  äfven  qvar,  tills  redan  vid  Konstantinopels 
Murar  Vladimir  stod;  hvitslöjade  grekiska  jungfrur 
Skredo  på  kejsarens  bud,  som  Vladimirs  ärende  visste. 
Denne   till   mötes  och  sjöngo  hans  lof  och  strödde  ut 

blon>ster. 

Så,  när  den  heliges  själ  ur  kroppens  tryckande  bojor, 
Pröfvad  och  segrande,  går  till  det  nya  Jerusalems  bygder. 
Möta  i  portame  der  snöglänsande  jungfrur,  som  tvagit 
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Kläderna    hvite    i    Lammets  blod,   och  vid    klingande 

harpors 
Toner  sin  gäst  välkomna  till  andames  eviga  sabbat. 


Men  i  ett  ensligt  kapell,  blott  sedd  af  de  himmelskas 

skara, 
Låg   prinsessan   och  bad;  ej  Myrrhas  balsamiska  tårar 
Fuktade  nu  dess  lockiga  hår,  ej  perlor  det  krönte. 
Svart  var  den  slöja  hon  bar ;  på  den  kyska,  den  suckande 

barmen 
Hängde   allena  ett  gyllene   kors:  väl  höfdes  den  arma 
Att  sig  i  sorgdrägt  klä;  sitt  eget  hjerta  hon  sörjde, 
Fordom   så  rent  och  nu  ett  qvidande  rof  för  begären. 
Badad    i    tårar    hon   låg,   och,   vänd   mot   den   heliga 

jungfruns 
Strålomkransade  bild,  hon  sade  med  flammande  andakt: 

»Himmelens  eviga  brud,   den  försonande  kärlekens 

moder ! 
Helga  Maria,   mig  hör!  Till  dig  med  bäfvande  längtan 
Vågar  jag   ställa   min  bön,  till  din  himmelske  son  jag 

ej  vågar. 
Ty  för   en  jungfru  blott  kan  jungfrun  yppa  sin  plåga. 
Men  i  guddomens  eld  förtvinar  den  bäfvande  rosen. 
Dig  jag   min  jämmer  förtror.     Du  sjelf  är  qvinna,  du 

känner 
Sjelf  våra  qval:  igenom  din  själ  det  marterande  svärdet 
Äfven  har  gått ;  o,  vinka  mig  tröst  från  din  eviga  himmel ! 
Se,  jag  ej  är  hvad  jag  fordom  var:  sireniska  stämmor 
Locka  mig  bort  från  helgelsens  väg,  och  mörkrets  de- 
moner 
Gyckla  omkring  min  själ,  i  ljusets  änglar  förklädde. 
Brottsliga  lågor  förtära   mitt  bröst.      Jag   älskar,  och 

hvilken? 
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Ack,   en  tyrann,  som  med  lågor  och  svärd  de  kristne 

förföljer, 

Smädar  det  heliga  korset  och  offrar  åt  hedniska  gudar. 
Släck,   o  Maria,   min  syndiga   brand!  Nej,  himmelska 

jungfru. 

Icke  jag  längre  förmår  för  mig  sjelf  att  bedja;  p  rädda 
Endast  Vladimirs  själ!  Din  nåd  den  ädle  förtjenar. 
Sjelf  kan  jag  lida  allt  —  o  himmelens  drottning,  mig 

störta 

Ständigt  allt  djupare  ned  från  ditt  strålande  anlet!  — 

må  endast 
Vladimir  vinna  de  heligas  arf,  den  eviga  kronan.» 

Teg;    och  dess  hufvud  djupare  sjönk.     Guddomliga 

tårar, 
Värda  att  kyssas  af  änglarne  bort,  beströmmade  kinden. 
Och  för  en  qvalfull  suck  korsvaggande  barmen  sig  höjde. 
Hastigt  ett  gyllene  sken  omstrålade  bedjerskans  hufvud; 
Upp  förbländad  hon  såg,  och  se,  på  rosiga  skyar 
Sväfvade,   härlig   och   hög,   en  himmelskt  blomstrande 

yngling. 

Kinderna  brunno  som  morgonens  glöd,  hans  ögon  som 

stjernor. 
Glorian  strålade  mildt  om  hans  hår:  en  gyllene  harpa 
Bar  i  sin  ena  arm  den  himmelske  gossen,  den  andra 
Förde  en  hviftande  palm;  med  silfvertonande  läppar 
Talade  så  till  den  häpnande  ned  det  eteriska  budet: 

»Anna,  med  helsning  till  dig  från  himlames  drottning 

jag  kommer. 

Dröj  .icke  längre  här!  Din  brudgum,  Vladimir,  väntar. 
Gäck  och  i  festens  purpur  dig  kläd  1  O  Anna,  af  Ryss- 
lands 
Ätter  som  mor  välsignas  du  skall  i  rullande  sekler.» 
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Sagdt ;  och  den  strålande  ängeln  försvann ;  i  brinnande 

böner 
Anna  på  jorden  än  låg.     Hvad  hon  bad,  en  dödlig  ej 

känner, 
Men  i  den  Eviges  bok  med  guldskrift  tecknad  är  bönen. 
Nu  hon  reste  sig  opp  och  gick.     Betjenande  tärnor 
Mötte  vid  dörren  re'n.     Med  Syriens  doftande  oljor 
Stänkte   den   höga  sitt  hår,   med  Indiens  gemmer  det 

krönte, 
Och  kring  de.  veka  höfterna  göt  en  slöja  af  purpur. 


— </>^- 


Blenda. 

Romantisk  skaldedikt  i  fem  sånger. 


Första  sången. 

En  qväll,  när  vaktelns  sång  ur  kornbevuxen  dal 

Vid  stjernors  ljus  begynte  skälla, 

Lät  Alle  sina  kämpars  tal 

I  kungasalen  till  sig  kalla. 

Af  jern  beklädd,  på  magtens  gyllne  stol, 

Han  hemsk  och  dyster  satt,*  lik  en  förmörkad  sol. 

Af  drottens  första  blick  man  genast  kunde  dömma. 

Ej  gälde  här  att  bägarn  tömma. 

Nu   Smålands  fylkeskung   med  handen  tystnad  bod 
Och  började  till  sina  män  att  tala. 
»O  göter!»  —  så  hans  stämma  ljöd  — 
»Hvad  fängslar  oss  för  veklig  dvala? 
Vi  tillbragt  nitton  år  att  makligt  dricka  mjöd 
Och  feta  oxars  kött  förtära. 
,0  blygoms  I  Några  harars  död 
Och  några  flickors  gunst  är  all  vår  vunna  ära. 

Så  lefde  icke  våra  fäder. 

Knappt  smälte  vintrens  djupa  snö 

För  solar  och  för  vestanväder, 

När  göten  ur  sin  borg  på  Äges  blanka  sjö 

For  ut  alt  segra  eller  dö. 
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I  tårar,  på  den  höga  stranden, 

Stod  mången  öfvergifven  mö 

Och  vinkade  farväl  med  svanhvit  duk  i  handen. 

Så  länge  göken  söng  i  linden, 

Så  länge  rosen  mildt  från  törnehäcken  log 

Och  säden  böljade  för  vinden, 

På  äfventyr  han  vidt  kring  verlden  drog; 

Han  sänkte  flottor,  nedbröt  fästen. 

Hemsökte  höga  vikingsnästen; 

I  lågor,  hvart  han  gick,  den  rika  kusten  stod. 

Och  Necken  rodnade  af  blod. 

Men  knappast  höstens  kulna  vind 

Begynt  de  gula  löfven  skaka 

Af  ek  och  bok  och  asp  och  lind, 

Förr'n  snäckan,  tyngd  af  rof,  i  hamnen  lopp  tillbaka. 

Mot  kämpens  famn  dess  trogna  flicka  sprang, 

I  fröjd  och  jubel  byttes  sorgen. 

Af  facklors  sken  förgyldes  borgen. 

Och  dryckeshornet  ljöd  vid  strängars  muntra  klang. 

Då  var  det  Ijuft  sin  bägare  att  tömma, 

Att  med  en  ung  och  rosig  brud 

I  Freyas  helgedom  sig  gömma 

Och  under  kyssars  sorl  och  ömma  suckars  ljud 

En  skyndsam  morgonrodna  glömma. 

Ej  gränsor  funnos,  ej  förbud 

För  män,  hvars  högra  arm  var  deras  enda  gud. 

Och  onäpst  ingen  prest  dem  vågat  att  fördömma. 

Hur  plötsligt  allt  har  skiftat  om, 

Se*n  hvite  Krist  i  landet  kom! 

Tyst  rosta  vapnen  nu  i  våra  gamla  salar. 

Och  snäckan  ruttnar  opp  i  våra  hamnars  skygd. 
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FörgäfVes,  kämpar,  till  vår  blygd 

Om  fädrens  storhet  runan  talar, 

Och  ättehögar  stå,  som  klippor  öfver  dalar  — 

Ack,  graflagd  der  är  Gautjods  mannadygd! 

Hvar  bana  sluten  är  för  bragderna  och  styrkan: 

I  menskolifvet,  år  från  år, 

Ett  evigt  enahanda  rår. 

Sex  dagar  vid  sin  plog  den  krökte  bonden  går. 

Den  sjunde  opp  i  högtidsdrägt  till  kyrkan. 

Stort  bättre  kungen  sjelf  ej  mår: 

Snart  blir  han  trött  vid  jagtens  nöjen 

Och  bägarns  must  och  flickans  löjen. 

Vid  mina  fäders  stoft  jag  svär: 

Snart  skall  en  flyktad  tid  gry  än  en  gång  i  norden. 

Och  tappra  svenskars  namn  genljuda  öfver  jorden. 

An  khppan  hyser  jern,  och  torfvan  männer  när. 

Svärd  skola  bhxtra  än,  och  klufna  hjertan  blöda. 

Fast  inga  offer  mer  på  Odens  altar  glöda, 

Fast  sagans  ålder  nått  sitt  slut. 

Och  himmelriket  trängt  det  gyllne  Valhall  ut. 

Väl  kriget  brottsligt  är  mot  skaror,  hvilka  dyrka 
Detsamma  kors  som  vi,  densamma  helga  kyrka; 
Dock  gror  en  härhg  skörd  för  våra  vapen  än. 
Ett  trolöst  slägte  bor  på  Lifflands  rika  stränder; 
At  hedna  gudar  än  det  grymma  offer  tänder 
Och  slagtar  alla  kristna  män. 
Som  till  de  vildas  kust  ett  obhdt  öde  sänder. 
Mot  dessa,  hämnande,  beväpnom  våra  händer! 

Mot  desse  regne,  o  I  vänner. 

Likt  hagel  våra  svärdshugg  ned. 

Först  dop  och  kristendom,  och  se'n  måhända  fred. 
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Eho  som  mod  i  bröstet  känner, 

Som  döden  oförskräckt  i  anletet  kan  se, 

Han  följe  mig  —  eho  som  tvekande 

Skyr  vådorna  af  strider,  storm  och  bölja, 

Må  kjortelfanan  här  i  allsköns  trygghet  följa.» 

Sagdt ;  och  af  drottens  ord  en  kämpavrede  tändes, 

En  mordlust  i  de  ädlas  kor. 

Strax  mången  ungersven  i  höjden  hänryckt  for, 

Och  mången  åldrig  kind  af  glädjens  flamma  brändes. 

En  hvar  med  högljudd  ifver  svor, 

Att  till  de  fält,  der  morgonrodnan  bor. 

Der  solen  lykta  ses  sin  höga  safirbana. 

Ledsaga  konungens  och  korsets  helga  fana. 

Till  verket  nu  man  genast  skred : 

Från  muren  rycktes  vapnen  ned, 

Mot  stenar  bryntes  kampens  lansar, 

Och  hjelmar  fejades  och  pansar. 

Af  ässjors  eld  och  täta  hammarslag 

Gaf  Verlands  smedja,  natt  och  dag. 

Ett  rysligt  återskall  i  Smålands  furuskogar; 

Ej  smiddes  billar  här  till  plogar. 

Och  krigets  bud  kring  landet  gick; 

Ur  fridens  slummer  strax  högtidligt  alla  väcktes. 

Förgäfves  flickans  kind  af  dödens  blekhet  täcktes, 

Och  tårar  välde  i  dess  bBck. 

Till  vapen  gladt  sågs  ung  och  gammal  gripa, 

Af  ärans  helga  ifver  förd; 

För  lian,  som  man  tänkt  till  sädens  bergning  slipa, 

Man  slipte  svärdet  nu  till  hedningarnes  skörd. 

Men  Adolf,  kungens  äldste  son, 

Långt  bort  från  borgens  prakt,  från  vapens  muntra  dån, 
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Blek,  suckande,  förtärd  af  q  valen. 

Allena  gick  i  ekbevuxna  dalen. 

Förutan  fröjd  till  blodigt  härnadståg 

Han  AUes  vapen  rustas  såg. 

Åt  ännu  outförda  dater 

Han  gladdes  ej  bland  stoj  ande  kamrater. 

Vid  bäckens  rand  han  ensam  gick: 

Ej  af  en  kungason,  en  nittonårig  hjelte, 

Han  lånat  detta  sorgsna  skick. 

Hans  hjerta  suckar  göt,  hans  mörka  ögas  blick 

I  ljumma    tårar  ofta  smälte. 

Der  källa^i  fradgande  bland  mossor  nedervälte. 

Han  fåfäng  låg  och  hörde  böljan  gny 

Och  såg  dess  silfverfragga  fly. 

Till  honom  Alf  en  dag,  hans  fosterfader,  skred. 

I  höga  gräset  han  sig  lade 

Vid  .prinsens  sida  makhgt  ned 

Och  tog  den  unges  hand  och  sade: 

»Min  dyre  son,  hvad  fattas  dig? 

Då  hela  Småland  andas  krig. 

Du  suckar  ensam  här  i  ödemarkens  sköte. 

Hvad,  fruktar  du  att  göra  svärden  möte? 

Ej  sådant  var  det  hopp  i  späda  barndomsdar 

Du  ingaf  re'n  din  fosterfar. 

Från  ammans  bröst  du  klena  händer  sträckte 

Med  åtrå  efter  vapen  re*n. 

Och  sköldars  glans  och  klingors  sken 

Ditt  lilla  hjertas  fröjd,  din  unga  tjusning  väckte. 

Med  fyraårig  arm  du  lade  käglor  ned. 

Och*  knappt  du  kunde  gå,  förrän  på  käpp  du  red. 

Hur  mången  gång  vid  lugna  randen 
Af  parkens  flod  jag  såg  dig  gå 

Stagfnelias  II. 
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Och,  med  ett  smidigt  rör  i  handen, 

Till  jorden  ned  den  stolta  vallmon  slå. 

Snart  mera  djerf,  ett  furusvärd  . 

Du  tappert  fäste  vid  din  sida 

Och  drog  från  borgen  ut,  af  ärans  eld  förtärd. 

Mot  gossarne  i  byn  att  strida. 

Hur  mången  gång  i  qvällens  stund, 

När  faten  togos  bort  af  breda  silfverborden. 

Och  bägarn  gick  omkring  i  kämparnes  förbund. 

Du  lyssnade  af  hjertans  grund 

På  sagorna  om  deras  tåg  kring  jorden. 

Till  söderns  lagerland,  till  isbetäckta  norden. 

Från  dina  ögonlock  förviste  du  Jon  Blund 

Och  slukade  begärligt  orden. 

Och  Ijödo  harpans  gyllne  strängar, 

Och  sjöng  en  isgrå  skald,  med  hög  och  mägtig  röst, 

Om  blodbemängda  haf,  om  likbeströdda  ängar. 

Hur  glödde  då  din  kind,  hur  klappade  ditt  bröst! 

Men  hvarför  prisa  barndomstiden? 

Som  yngling  se'n  du  stora  bragder  gjort. 

Hur  fruktansvärd 'din  arm,  o  Adolf,  är  i  striden, 

Ha  Smålands  Ijjäderfä  Och  harar  nog  försport. 

Hvad  skall  jag  likväl  nu  om  denna  feghet  dömma? 

Nå,  nå,  ej  alla  äga  mod 

Att  höra  vapnens  dån,  se  floder  utaf  blod, 

Likt  vårens  strida  -bäckar,  strömma. 

Ja,  bäste  Adolf,  trösta  dig! 

Naturen  ej  kan  allt  åt  alla  gifva.  — 

Du  skaptes  ej  till  kung,  till  segrare  i  krig, 

Men  kan  med  tiden  väl  en  duglig  abbot  blifva. 

Läs  flitigt  nu  din  bok,  min  son, 
Och  långt  från  stora  verldens  dån 


51 

Dig  göm  i  något  fredligt  kloster, 

Att  läsa  massan  der  och  stafva  pater  noster.» 

Han  teg;  men  vredens  eld  ur  prinsens  hjerta  bröt. 

Hans  öga  gnistrade,  hans  hand  sig  vildsint  knöt. 

»Kom,»  ropte  han,   »du  gråa  hjelte. 

Kom,  spänn  med  veklingen  der  bort  på  heden  bälte!» 

»Rätt  så!»  den  gamle  återtog. 

:^Men  jag  har  pröfvat  dig,  må  detta  vara  nog. 

Hvad?  Skulle  för  ett  skämt  vår  Ömma  vänskap  slutas? 

Må  hellre  dina  q  val  i  detta  sköte  gjutas! 

Hvad  plåga  fräter  dig,  hvad  tyst,  förborgadt  ve? 

Måhända  kan  jag  tröst,  måhända  råd  dig  ge.» 

»Om  så  du  talar,  vill  jag  svara,» 

Föll  prinsen  in,  »men  ack,  bele  mig  icke  bara! 

Tror  du,  att  Adolf  stiga  kan 

Till  slafvisk  feghet  ända  neder. 

Förgäta  från  hvad  stam  han  sina  anor  leder, 

Sin  dubbla  börd  till  konung  och  till  man? 

Du  känner  ej  det  qval,  som  detta  hjerta  sårar. 

Den  oro,  som  mitt  lugn  förstör. 

Trots  rodnan  på  min  kind,  bekännelsen  dock  hör: 

Från  kärlek,  kärlek  blott  härstamma  mina  tårar. 

Ej  långt,  o  Alf,  från  dessa  nejder 

Den  gamle  Rolf  i  skogen  bor; 

Af  långa  resor  trött  och  ärorika  fejder. 

Sin  ålderdom  åt  hvilan  han  förtror. 

Af  silfver  och  af  guld  hans  stilla  boning  lyser; 

Men  bland  de  skatter,  som  den  hyser. 

Den  skönaste  Hkväl  hans  dotter  Blenda  är: 

Man  kan  ej  henne  se  och  strax  ej  blifva  kär. 

Ej  blickar  stjernan  i  det  höga 
Så  Ijuft  som  hennes  milda  öga, 
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Och  österns  ljusa  morgonsky 

Fördunklas  af  dess  purpurhy. 

Ej  korpens  vingar  ha  den  svärta, 

Som  färgar  hennes  långa  hår; 

Dess  hvithet  snön  ej  fått,  ej  sippan  i  sin  vår, 

En  ängel  ej  dess  goda  hjerta. 

Mer  skön  I^aria  ej,  i  Gahleens  dalar. 
Bland  oljeträden  tankfull  skred. 
När  Gabriel  från  himlens  blåa  salar 
Till  henne  kom  med  glädjens  budskap  ned. 
Mer  skön  ej  jungfrun  nu  i  änglaringen  sitter. 
Med    hj  essän  krönt   af  stjemors  glitter, 
Mer  skön  i  sagorna  ej  Öders  maka  går 
I  silfverdrägt,  med  guldband  om  sitt  hår. 

En  gång,  då  månens  klot  sig  öfver  bergen  höjde. 
Och  aftonrodnans  guld  i  vesterns  skyar  brann. 
Af  jagten  vilseförd,  jag  ensam  mig  befann 
Djupt  i  en  ödslig  skog,  der  ingen  stig  jag  röjde. 
På  kalla  marken  jag  mitt  läger  välja  fått. 
Oro  af  en  händelse  Rolfs  boning  jag  ej  nått. 
Der  såg  jag  Blenda  första  gången. 
Och  evigt  blef  min  själ  i  rosenkedjor  fången. 

Hur  ofta  se'n  till  denna  trakt. 
Ur  jagtkamraters  ring,  på  lönlig  väg  jag  ilat, 
.Hur  mången  gång,  vid  solens  aftonprakt. 
Beskärmad  Ijuft  af  trogna  ekars  vakt. 
På  blommor  och  på  gräs  vid  Blendas  sida  hvilat! 
Hur  mången  gång  dess  rosenmun  mig  sagt 
De  aldrig  än  tillfyllest  sagda  orden: 
»Jag  älskar  dig,  tills  jag  läggs  död  i  jorden». 

Ja,  Blenda  älskar  mig  —  det  ger  mitt  hjerta  tröst. 
Det  kan  på  jorden  re'n  mig  himlens  vällust  skänka. 
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Jag  kärlekstårar  sett  på  hennes  kinder  blänka, 

Jag  suckar  hört  från  hennes  ömma  bröst. 

Min  stolte  far  mig  ämnar  en  prinsessa; 

Hans  möda  fåfäng  är  -r-  jag  hör  min  Blenda  till. 

En  dag  högtidligt  på  dess  hjessa 

Jag  Smålands  krona  fästa  vill.» 

Här  hördes  kungasonen  stanna, 

Han  såg  mot  himlen  opp  och  suckade  och  teg; 

Men  på  den  gamles  rynkta  panna 

Ett  dunkelt  moln  af  oro  steg. 

»O  Adolf,»  sade  han,   »qväf  en  så  neslig  låga, 

Ej  AUes  son  och  Eigils   ättling  värd! 

Då  alla  rusta  sig  att  ärans  bana  tåga, 

En  qvinna  fängslar  dig  och  döfvar  lömskt  ditt  svärd. 

Jag  sjelf  har  varit  kär.     Jag  tadlar  ej  den  låga. 

Som  tänds  i  hjeltens  bröst  af  tärnans  Ijufva  blick; 

Den  höjer  dygdernas  förmåga, 

Och  modet  hand  i  hand  med  kärlek  ofta  gick. 

Jag  mins,  hur  hjertligt  jag  mig  gladde 

Och  glömde  harpans  röst  och  skämtet  och  pokaln. 

När  in  i  sköldbeklädda  saln 

Mitt  hjertas  brud,  den  ranka  flickan,  trädde. 

Jag  mins  hur  hjertat  slog,  när  under  gröna  linden 

Jag  första  kyssen  vann  af  hennes  rosenmund. 

Som  dufvan  kär  Qch  darrande  som  hinden, 

Ljuf,  rodnande  hon  stod,  med  känslans  dagg  på  kinden.  — 

Ack,  ofta  se'n,  i  aftonrodnans  stund, 

Beglänst  af  stjernornas  förbund, 

Vid  glada  vaktlars  sång  jag  ilat  till  dess  möte 

Och  hvilat  vid  dess  bröst  i  rosenparkens  sköte. 

Men  aldrig  af  en  flickas  arm 

Jag  hindrades  att  stridens  vällust  dyrka; 
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Men  aldrig  vid  en  flickas  barm 

Jag  sög  det  trollmjöd  in,  som  dödar  mod  och  styrka. 

Nej,  skållade  trumpetens  röst, 

Med  svärdet  nordmön  sjelf  omgjordade  sin  hjelte. 

Knappt  steg  en  suck  från  hennes  stolta  bröst. 

Knappt  i  en  afskedstår  dess  blåa  öga  smälte. 

Af  annat  slag,  o  Adolf,  är 

Den  låga,  som  ditt  hjerta  när. 

Din  kärlek  sig  i  stoftet  kröker, 

Han  öcknars  famn  och  lundars  skymning  söker. 

Ej  friade  en  forntidshjelte  så. 

Ej  tärdes  han  af  dessa  veka  plågor: 

Igenom  pilar,  svärd  och  lågor 

Han  flög  att  segerlönen  nå. 

De  sköna  sutto  då  i  höga  jungfruburar 

Och  sågo  liknöj  dt  ned  på  äfventyrarns  stråt. 

Af  drakar  och  af  fasta  murar 

De  värnades  mot  våld  och  mot  försåt. 

Först  måste  kämpen  blod  med  tapper  klinga  gjuta, 

Förr*n  han  sin  flickas  famntag  vann, 

Och,  för  att  värdigt  qvinnan  njuta, 

Man  nödgades  att  vara  man. 

Så  Ragnar  Lodbrok  oförskräckt 

Med  svärdet  i  sin  hand,  af  ludna  hudar  täckt, 

Till  Herröds  dotter  kom.     Så  Rolf  med  vapenstyrka 

Den  sköna  Torborg  lärt  att  nöjets  lagar  dyrka. 

Upp,  Adolf,  äran  kallar  dig  I 

En  gång,  när,  återvänd  ur  segersälla  krig. 

Du  festens  lampor  ser  i  kungasalen  blänka. 

Då  är  det  tid  att  på  din  kärlek  tänka. 

Då  framstig  dristigt  till  din  far 
Och  säg:  Jag  tappert  kämpat  har; 
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Jag  fordrar  lön:  må  Blenda  mig  den  gifva! 

Må  hon  min  brud  och  Smålands  drottning  blifval 

Din  önskan  fyllas  skall,  ditt  lågande  begär 

Din  säkra  rättighet  då  är, 

Och  dubbel  fröjd  skall  Blenda  lifva, 

När  den,  lion  älskat  blott,  hon  nu  värdera  lär. 

Upp,  Adolf  I  Fatta  då  ditt  svärd 

Och  gör  dig  mannens  lön  och  gör  dig  Blenda  värdl 

Snart  flykta  kärlekens  och  nöjets  rosendagar. 

En  usling  deras  bortgång  klagar; 

Men  den  ej  rosor  blott  med  veka  händer  bröt, 

Sin  ungdom  njuter  än  i  sjelfva  ålderns  sköt. 

Hvad  båtar  att  ha  skådat  solen. 

Om  ärans  skimmer  ej  förgyller  aftonpolen?» 

Han  tystnade;  hans  visa  röst 

Ånyo  hedrens.  flamma  tände 

I  kungasonens  ädla  bröst. 

Försonte  begge  två  tiU  borgen  återvände. 

Ej  tegens  skördar  gulnat  än. 

Då  Alle  ren  med  sina  män 

På  Lifflands  kuster  stod.     Må  krigets  åskor  Ijunga 

Derute  fritt!  Om  Blenda  vill  jag  sjunga. 


Andra  sangen. 

Ett  sorgligt  mörker  jorden  höljde; 

Ej  mer  en  stjerna  såg  från  himlahvalfvet  ned, 

Och  svarta  skyar  månen  döljde. 

I  skogen  nordans  storm  for  tjutande  och  vred. 

Och  strida  skurar  marken  sköljde. 

På  öde,  vindomsusad  hed 

Herr  Olof  stum  i  natten  red; 

En  enda  ridknekt  honom  följde. 
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Ej  väg  och  stig  man  längre  kände: 

Bland  stenar  hästen  vilse  gick. 

På  afstånd  slutligen  för  prinsens  glada  blick 

En  gästfri  eld  sin  stråle  tände. 

Han  styrde  efter  detta  ljus 

Och  stadnade  till  slut  vid  porten  af  ett  hus. 

En  ringmur  omgaf  det,  kringhvälfd  af  höga  lindar, 

Doft  suckande  i  nattens  vindar. 

Tre  slag  på  porten  Olof  slog: 

Den  Öppnades,  och  Olof  steg  af  hästen. 

En  småsven  denna  emottog, 

En  annan  förde  in  den  högtfömäma  gästen 

Uti  en  rymlig  sal.     Ett  aflångt  bord  der  stod, 

Ett  ölkrus  ofvanpå.     Sju  bloss  i  rummet  brunno. 

Af  längtan  och  af  hopp  sjöd  Olofs  frusna  blod. 

Fast  regnets  tårar  än  från  hans  mustacher  runno. 

Och  in  i  salen  värden  trädde. 

En  vördig  odalman  det  var 

Och,  oss  emellan  sagdt,  den  sköna  Blendas  far. 

Af  sjutti  vintrars  lopp  hans  panna  märken  bar. 

Och  silfverlockar  glest  hans  tinningar  beklädde. 

Han  gaf  sin  hand  på  götisk  sed; 

Trots  minens  bisterhet,  besöket  synbart  gladde. 

»Välkommen,»  sade  han,   »sitt  ned!» 


» 


Jag  är»,  begynte  riddarn  nu, 
»En  kungason,  från  Danmark  bördig 
Och    med    Sven   Gråte   slägt.»    —    »Godt,  godt:  hvad 

heter  du?» 
Föll  gubben  in  så  barsk  och  ärevördig. 
»Jag  heter  Olof.»  —  »Så,  och  kommer  —  hvarifrån?» 
»Från  konung  Sverkers  hof.»  —  »AUtväl,  o  kungason; 
Och  ämnar?»  —  »Ämnar  mig  till  Skåne  strax  tillbaka.» 
»Godt,  låt  oss  nu  vårt  marsöl  smaka  I» 


b7_ 

Snart  dukades  'ett  bord.     På  blanka  silfverfat 

Bars  in  en  gräslig  mängd  af  mat. 

Att  äta  dansken  ej  just  länge  lät  sig  truga: 

En  hare  snart  han  sågs  till  benen,  suga, 

Och  knappt  en  tjäder  in  man  bär, 

Förr'n  den  af  Olof  slukad  är. 

Emellertid  han  ej  sin  ölmugg  glömde: 

Två  gånger  fyldes  den,  två  gånger  han  den  tömde. 

Re'n  hungren  stillad  var,  men  törsten  icke  än. 

Då  dörren  öppnades  —  hvad  syn  för  riddaren! 

Valkyrian  lik  på  gudafesten, 

En  flicka  in  i  rummet  steg. 

Med  rodnad  på  sin  kind  för  främlingan  hon  neg 

Och  räckte  den  förnäma  gästen 

Ett  guldprydt  dryckeshorn,  der  mjöd. 

Den  tidens  punsch,  med  silfverfragga  sjöd. 

Dess  hår,  hvars  lockar  mildt  ett  guldband  genombröt. 

Sågs,  likt  en  yppig  krans,  sig  kring  dess  hufvud  böja; 

En  snöhvit,  purpurfransad  slöja 

Från  veka  höfter  nederflöt, 

Och  åt  det  smärta  lifvet  slöt 

En  mörkröd,  spänd  skarlakanströja, 

I  barmens  himlaljufva  trakt 

Utsirad  tätt  med  silfverblommors  prakt. 

Ett  band  af  perlor  jungfrun  bar; 

I  flera  hvarf  omkring  en  hals  det  räckte. 

Som  med  sin  egen  glans,  lik  drifvans  skär  och  klar. 

Sitt  smyckes  bleka  skimmer  släckte. 

Sist  tillslöt  efter  landets  bruk 

Ett  rikt  af  guldlöf  siradt  häkte 

Med  hållfast  tand  den  röda  silkesduk, 

Som  jungfrubröstens  klot  betäckte. 
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Och  liddam  satt  så  ljust  och  älskogsvarm; 

Längs  flickans  former  tyst  fam»  dradma  blickar  smögo. 

Kring  hennes  rosenmund,  kring  hennes  hljebarm, 

Och  Gud  vet  hvar  hans  Qärilstankar  flögo. 

Till  slut  han  sansar  sig  och  sväljer  mjödet  ner 

Och  säger,  vänd  till  Rolf:   »Är  denna  flickan  er? 

I  hela  Sveriges  vida  rike, 

Från  Lapplands  fjäll  och  hit,  jag  icke  sett. dess  hke.» 

Sagdt ;  och  han  steg  från  glatta  bänken  opp 

Och  fram  och  åter  gick,  i  trots  af  hjertats  våda, 

På  alla  sidor  att  beskåda 

Den  sköna  flickans  änglakropp. 

Måhända  ock  att  sjelf  sin  egen  växt  förråda. 

Stum,  rodnande  och  kanske  vred, 

I  salen  Blenda  stod  och  slog  sitt  öga  ned. 

Ej  med  en  enda  blick  hon  riddarn  sågs  benåda. 

Då  sade  Rolf:  »Gå,  Blenda,  harpan  tag 

Och  slå  för  riddarn  några  slag!» 

»Hon  spelar?»  denile  skrek.     »O,  fröjda  dig,  milt  öra  I 

Hvad  Ijufv^a  toner  du  får  höra! 

Din  brodei:,  ögat,  re*n  har  länge  roat  sig. 

Nu  kommer  ordningen  till  dig.» 

En  harpa  och  en  stol  man  fram  åt  Blenda  förde. 

Med  armarna  i  kors  satt  Olof  strax  och  hörde. 

Ej  länge  Blenda  lät  musikens  högtid  dröja. 
I  liljearmens  vård  hon  instrumentet  höll. 
Med  öfvad  hand  i  strängaspelet  föll 
Och  med  en  röst,  som  kunnat  tigrar  böja, 
Förflytta  skogens  träd  och  stenarna  förnöja, 
Begynte  glädjens  sånger  höja. 
Förtrollad  Olof  satt,  bestormad  på  en  gång 
Af  mjöd,  af  kärlek  och  af  sång. 
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Ur  oceanens  dolda  sköt 

På  himlahvalfvet  fram  den  vana  solen  bröt. 

Högt  söngo  lundens  musikanter 

Den  ljusa  himlabrudens  lof. 

Den  jord,  som  formlös  nyss  i  nattens  kaos  sof, 

Nu  härligt,  glittrande  i  smycken  af  demanter, 

Emot  sin  gyllne  syster  log, 

Som  hennes  anlete  med  skimmer  öfverdrog. 

I  blomstergården  Olof  gick. 

Af  perlor  drypande  sig  parkens  fruktträd  höjde 

Och  glindrade  mot  solens  blick. 

Sin  känsla  och  sitt  lif  hvar  fläril  åter  fick, 

Hvar  blomma  reste  glad  det  hufvud  nyss  hon  böjde, 

Och  ögat  knappt  ett  spår  af  nattens  fasor  röjde. 

Blott  här  och  der  en  sköflad  ros  man  såg, 

Blott  här  och  der  en  lilja  dignad  låg. 

Men  i  en  sal,  af  späda  qvistar  väfd. 

Den  milda  ambraångor  fylde, 

Och  solens  eld,  af  löfven  nästan  qväfd, 

Med  rosenskimmer  mildt  förgylde. 

Ur  sängen  flyktig  re'n,  den  sköna  Blenda  satt. 

I  liljehand  hon  lockig  tinning  sänkte; 

Så  mildt  dess  öga  var,  och  kinden  glödde  matt. 

Hon  suckade  och  på  sin  kärlek  tänkte. 

Dess  svarta  hår,  som  ej  ett  band  tillsammans  höll, 

Hvars  lockar  ingen  ros  och  ingen  perla  prydde, 

För  vindens  anda  långsamt  flydde 

Och  öfver  skuldrorna  i  spridda  vågor  föll. 

En  ensam  underkjol  sågs  vadans  bildning  röja, 

Med  formen  af  en  smånätt  fot. 

Och  öfver  tröjans  rand  den  späda  barmen  höja 

En  skymt  af  sina  marmorklot. 
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Nu  Olof  konj  —  hvad  himmelsk  syn 

För  riddaren,  —  hvad  glädje  upp  i  skyn   I 

Förvirrad,  darrande,  förlägen. 

Hon  ville  fly,  men  Olof  stängde  vägen 

Och  utbrast  rörd:   »Dröj,  sköna  ängel,  qvar! 

Du  morgonkylan  re*n  nog  tidigt  trotsat  har. 

Numera  är  det  ingen  fara; 

Se,  luften  stillad  är,  känn  solens  värma  bara!» 

Hvad  Blenda  svarade  härpå. 

Jag  ej  i  krönikan  kan  hitta. 

Nog  af,  jag  ser  dem  begge  två 

Re'n  under  löfvens  hvalf  i  tukt  och  ära  sitta. 

»Din  faders  trägård  vacker  är», 

Begynte  riddarn  nu.     »Hvad  rosor  blomstra  der! 

Dock,  hvart  jag  helst  vill  ögat  vända. 

Den  fagraste  bland  rosor  är  dock  Blenda. 

Min  Gud,  hvem  hade  väntat  sig 

I  Smålands  furubygd  så  mycket  skönt  att  fmna? 

Från  min  bestörtning  knappt  jag  hunnit  sansa  mig 

Och  känner  detta  hjerta  brinna, 

Och  känner,  att  jag  snart  förgudas  eller  dör.» 

I  parentes  jag  nämna  bör. 

Att  Blenda  ej  förstod  ett  ord,  som  riddarn  sade; 

Gud  vet  i  dylikt  fall  hvad  svar  .hon  lemnat  hade. 

»O  änglabild!»  for  prinsen  fort. 

»Af  Ödet  hvilken  nyck,  att  skänka  dig  åt  bygder. 

Der  folket  blott  förstår  värdera  oxens  dygder. 

Åt  en  så  vild,  barbarisk,  skogig  ort. 

Kom,  lemna  dessa  låga  dalar! 

Följ  mig  till  Svenos  hof,  till  Danmarks  kungasalar! 

Af  tusen  facklor  skimra  de, 

Och  tusen  speglar  der  en  skönhet  återge. 


_62_ 

Som  himlens  bloss  i  dunkel  midnattstimma, 
Så  tallöst  fruar  der  i  gyllne  smycken  gliimna. 
Med  egen  fägrings  rätt,  med  rätt  af  Olofs  val, 
Du  skall  dock  lysa  främst  ibland  de  .skönas  tal. 
O  Blenda,  detta  bröst  af  evig  kärlek  lågar; 
Förvirrad,  häpen  jag  dig  frågar: 
Säg,  Blenda,  vill  du  älska  mig? 
Börd,  rikedom  och  lif,  allt  offrar  jag  åt  dig.» 

Sagdt;  och  i  famnen  snabbt  den  frågade  han  slöt 

Och  ville  på  dess  mund  en  nöjets  förstling  smaka; 

Men  hastigt  för  en  kraftig  stöt 

Af  Blendas  knutna  hand  han  raglade  tillbaka. 

Den  tiden  var  bland  flickor  öfligt 

Att  ej  bemöta  just  så  höfligt 

En  chevalier,  som,  ung  och  kär. 

Kom  deras  rosenmund  för  när. 

Medgifvom  mediertid  —  för  plump  vår  Blenda  var. 
Förbluffad  prinsen  stod  vid  ett  så  tydligt  svar. 
Dock  snart  han  sansar  sig  och  slingrar  sina  armar 
På  nytt  om  flickans  lif  —  Att  himlen  sig  förbarmar! 
Hur  skall  det  väl  till  slut  med  Blendas  oskuld  gå? 
Dock,  tröstom  oss !  —  Hon  nöp  sin  älskling  brun  och  blå 
Och  slet  sig  lös  och  flydde,  snabb  som  hjorten. 
Med  obesmittad  mund,  igenom  trägårdsporten. 

Men  Olof  sina  naglar  bet; 

Hans  hjerta  svalde  högt  af  kärlek  och  förtret. 

»Du  stoltal»  för  sig  sjelf  han  sade. 

»Min  seger  vore  lätt,  om  endast  tid  jag  hade; 

En  annan  gång  du  mera  spak  lär  Mi. 

Nu  måste  jag  till  Lund:  snart  kanske  träffas  vi.» 

Sagdt:  och  den  rigtigt  stötte  gästen 

Sin  ridknekt  ropade  och  svängde  sig  på  hästen. 
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Och  prinsen  reste  natt  och  dag. 

Med  silfVersporrens  hugg  och  med  sitt  ridspös  slag 

Han  framåt  jagade  sin'  fåle 

Och  hann  omsider  fram  till  portarna  af  Lund, 

När  tredje  dagens  aftonstråle  . 

Förgylde  markens  blomstergrund. 

I  ädla  fruars  krets  och  riddares  förbund 

Höll  Gråte  här  sitt  hof.     Till  honom  Olof  trädde 

En  dag  och  bugade,  och  denna  helsning  qvädde: 

»Hell,  segersälle  konung,  hell!»  — 

»Välkommen,  frände»,  drotten  sade. 

»Välkommen  hem  från  Manhems  fjäll. 

Om  spiran  gaf  mig  tid,  stor  lust*  jag  äfven  hade 

Att  dricka  öl  i  Upsala  en  qväll. 

Jag  önskade  att  se  de  vidtbekanta  länder, 

Der  Asame  i  hus  förbytt  sitt  vandringstjäll, 

Och  Sigge   rest  sin  tron  vid  Logarns  glada  stränder.» 

»O  konung!»  Olof  gaf  till  svar. 

Och  hjertat  började  af  hemlig  fröjd  att  brinna. 

»Ej  någon  önskan  gifs  så  lätt  som  den  att  vinna, 

Om  blott  du  allvar  dermed  har. 

Hvad  det  är  Hkväl  bra  att  se  sig  kring  i  verlden! 

Ej  Sverige  är  hvad  jag  om  Sverige  trott. 

Blott  oxar  gräsa  nu,  der  hjeltar  fordom  bott; 

Dygd,  ära,  redlighet  ha  farit  sista  färden. 

Kung  Sverker  är  en  gammal  tok,  — 

Hur  olik  den  monark,  på  Danmarks  tron  vi  vörda !  — 

För  sig  och  andra  blott  en  börda. 

Fäst  vid  sitt  radband  och  sin  bok. 

Han  väntar  hvarje  stund,  att  döden  är  så  klok 

Hans  sysslolösa  lif  att  skörda. 

Ej  sköter  han  om  raska  svenners  tropp; 
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Han  skulle  tåla  folk,  som  plundra  blott  och  mörda? 
Nej,  munkar  göder  han  och  bygger  kyrkor  opp! 

Förtåt,  o  kung,  mitt  öfverdåd, 

Om  jag  fördristar  mig  att  ge  ett  välment  råd. 

Ej  bättre  tidepunkt  kan  väljas 

Att  föra  krig  mot  svenskame,  än  nu. 

Ej  år  af  kamp  behöfva  täljas: 

För  käpprapp  hopen  flyr,  för  guld  de  stora  säljas, 

Och  alla  till  en  frukost  sväljas.  — 

Hör  än  en  sak  —  döm  se'n,  o  konung  du! 

Kung  Alle,  Smålands  fylkisdrott,     . 

Som  Gautjods  gränsor  bör  bevaka. 

Till  Lifflands  kust  i  heligt  korståg  gått  — 

Gud  vet,  om  någonsin  han  kommer  mer  tillbaka. 

Blott  barn  och  qvinnor  återstå 

Vårt  segerrika  tåg  att  hämma. 

Med  busen  lätt  man  kan  de  förra  skrämma, 

Och  på  de  senare  naturens  vapen  rå. 

Ack,  gif  mig  blott  en  tiotusen  man. 

Och  högt  jag  svär  vid  denna  klinga. 

Vid  denna  tappra  arm:  jag  Svitjod  vill  betvinga! 

Du  nordens  öfverdrott  skall  bli,  och  ingen  ann.»  — 

»Din  ifver,  bästa  frände,  sakta!» 

Föll  Gråte  in.     »Jag  sjelf  i  falt  vill  gå. 

Mig  lyster  sjelf  blodhundarna  att  slagta. 

Med  svärdet  först,  med  bilan  deruppå.» 


»Min  herre  och  min,  kung»,  begynte  Olof  åter, 
»Det  med  din  värdighet  sig  knappt  förena  låter. 
Att  som  en  simpel  knekt  du  tågar  i  ett  krig. 
Der  inga  lagrar  vänta  dig. 
Du  vet  det  väl:  från  alla  verldens  tider 
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Monarken  ordres  ger,  och  undersåten  strider. 

När  generalen  segrat  har, 

Då  kommer  konungen  och  sjelf  befälet  tar.» 

»Du  talar  som  en  narr,»  tog  Gråte  nu  till  ordet 
Och  slog  sin  knutna  hand  i  bordet. 
»Om  upprorsfacklan  nyss  ej  tändts  på  Jutlands  fölt, 
Jag  ville  flytta  sjelf  till  Sverige  krigets  tält. 
Emellertid  må  du  med  landets  qvinnor  börja; 
Jag  tiotusen  man  dig  till  försöket  ger. 
Bekänn,  hvad  nåd  i  denna  stund  dig  sker! 
När  annat  bHr  utaf,  låt  mig  i  tid  det  spörja.» 

Och  Olof  tackade  och  sig  till  jorden  böjde, 

Och  krigets  bud  kring  Skåne  gick. 

Ej  bonden  längre  nu  vid  plogen  lunka  fick: 

För  käppens  lärdomar  sin  krumma  rygg  han  höjde 

Oeh  tog  en  krigsmans  ädla  skick. 

Re'n  allt  i  ordning  var;  ej  Qorton  dar  det  dröjde, 

Förr'n  Olofs  tiotusen  man 

Mot  Smålands  gränsor  ryckte  an. 


Tredje  sången. 

Knappt  söng  i  byarna  den  guldbestänkta  hanen, 
Och  knappt  ur  blåa  oceanen 
I  morgonskimmer  solen  bröt, 
Förr'n  Blenda  uppe  var  ur  sängens  veka  sköt. 
Tapeter  flickan  stack  med  konstförfama  händer, 
Och  skogar  runno  tyst  for  hennes  nålsting  opp, 
Der  undan  jagtens  stål  och  hundens  grymma  tänder 
I  vingadt  språng  den  skygga  hjorten  lopp. 


Med  spjut  och  pilar  väpnade, 
Man  såg  en  flock  af  jägare 

Stasrnelins  II. 


Stagnelins  II. 
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De  rädda  djuren  vildt  förfölja, 

Som,  flämtande  och  utan  värn, 

I  skogar  och  moras  sig  fåfängt  sökte  dölja 

För  glupska  svalg  och  vingbeklädda  jern. 

I  hornet  stötte  en,  den  andre  spjutet  falde. 

Den  tredje  sigtade,  den  Qerdes  bågsträng  smälde. 

Men  ibland  jagarenas  skara 

En  tycktes  dock  den  förste  vara. 

På  detta  sköna  föremål 

All  rikdom  slösad  var  af  fantasi  och  nåL 

Och  dock,  när  Blenda  fått  den  sköna  bilden  fårdig. 

Hon  suckade  och  talte  så: 

»All  möda  jag  mig  gjort,  men  ack,  hur  litet  värdig 

Ar  målningen  sin  urbild  ej  ändå!» 

Då  hördes  Tora  strax,  dess  vän  och  tärna,  börja: 

»O,  hvarför  sucka  blott  och  sörja? 

Snart  faller  sommams  bleka  prakt 

För  höstens  väder,  som  den  skaka; 

Från  Lififlands  kuster  snart  af  östanviuden  bragt 

Du  ser  din  Adolf  här  tillbaka. 

Din  kärlek  gör  förbund  med  ära,  guld  och  magt. 

Du  krönes  på  en  gång  till  drottning  och  till  maka. 

Blott  nöjen  lifvet  dig  bebådar, 

Med  vänhgt  ljus  din  stjema  ler. 

Med  tårfull  blick  jag  mot  min  framtid  ser; 

Blott  qval  och  midnatt  der  jag  skådar. 

En  mörkrets  bild,  o  Blenda,  mig  förskräckt, 

Ur  lifvets  rosendröm  en  nattens  dröm  mig  väckt: 

Jag  hör  en  älskad  röst  ur  grafvens  öcknar  ila. 

Jag  ser  en  kallnad  hand,  som  vinkar  mig  till  hvila. 

Du  känner,  att  för  Sven  till  raseri  jag  brann. 
Du  känner,  att  min  bön  hans  blygsel  öfvervann. 
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Rörd  af  den  gråt,  han  såg  mitt  anlet  skölja, 

Och  fångslad  ömt  af  dessa  armars  par, 

Han  dröjde  här  vid  krigets  utbrott  q  var 

Och  nekade  att  öfver  hafvets  bölja 

Till  ärans  falt  sin  kung  och  sina  bröder  följa. — 

Också  hans  flicka  tacksam  var. 

För  hjeltens  krans,  den  älskarn  jag  förmente. 
En  annan  segerkrans  jag  kärligt  honom  gett. 
Hur  mången  gång  i  salig  ro  förente, 

0  aftonst^ma,  du  oss  sett! 
Vår  kyrka  var  den  låga  dalen, 
Som  vittnen  blänkte  nattens  bloss. 
Och  messan  läste  näktergalen 

1  gröna  lindar  öfver  oss. 

Nyss,  då  i  sömnens  famn  jag  låg. 

Offentlig  bröllopsfest  åt  oss  jag  ordnas  såg. 

Re'n  satt  jag  i  en  krets  af  slägtingar  och  vänner. 

Med  hjessan  gullbekrönt,  med  barmen  svald  af  hopp. 

Och  väntade  att  se  min  älskling  i  en  tropp 

Af  bygdens  vapenklädda  svenner 

Till  gården  nalkas  i  galopp. 

Att  föra  mig  i  templet  opp. 

Men  länge  dock  min  blick  den  väntade  ej  röjde, 

Och  dagen  skred,  och  än  min  brudgum  dröjde. 

Snart  lystes  salen  opp  af  röda  facklors  sken: 

Djup  tystnad  bland  dess  skaror  rådde. 

Och  öfvér  jorden  låg  en  dyster  skymning  re'n. 

Af  fålens  hofvar  nu  ett  dån  mitt  öra  nådde. 

Och  vännen  kom,  men  dyster  och  allén; 

Ack,  vid  hans  första  blick  sig  hjertat  fasor  spådde. 

Hemsk,  stirrande  och  tyst  framför  sin  brud  han  stod. 
Hans  kind  var  blek,  hans  klädnad  dröp  af  blod. 


»Kom,  Tora!»  sade  han  och  räckte 

o 

At  mig  en  vissnad,  iskall  hand. 

»Kom  till  min  moders  tjäll  och  mina  fäders  land!» 

Och  facklorna  sig  genast  släckte, 

Och  gäster,  sal  och  allt  jag  strå/  försvinna  såg. 

Vid  sidan  af  ett  hk  jag  i  ett  grafhvalf  låg. 

Hvad  kan  väl  denna  dröm  mig  båda? 

Gud,  om  min  älskling  blek  och  kall  jag  nödgas  skåda, 

Om  grafven  blir  vår  brölloppsbädd ! »  —  Hon  teg. 

En  qvalfull  tår  i  ögat  steg. 

Men  Blenda  slöt  den  sorgsna  i  sitt  sköte. 

Ömt  gjorde  deras  gråt  och  deras  kyssar  möte. 

»Ack,»  sade  hon,   »min  Tora,  äfven  mig 

En  dröm  förskräckt  —  o  hör  och  sansa  dig! 

Mig  tycktes  nyss,  att,  ledd  af  bäckens  milda  sus, 

I  ängens  famn  jag  gick,  en  oskuldsfull  herdinna. 

I  morgonsolens  purpurljus 

Begynte  träd  och  kullar  brinna. 

Kring  blomstren  fjäriln  flög  så  lekande  och  glad. 

Och  rosen  dröp  af  silfverdaggens  bad. 

Då  kom  från  blåa  himlalanden 

En  ängel  ne'd  med  blottadt  svärd  i  handen. 

Han  sade:   »Följ  mig»,  och  vi  gingo. 

1  sigte  snart  en  blomsterdal  vi  fingo. 

En  snöhvit  hjord  der  gick  i  bete,  trygg  och  fri. 

»Bevara  denna  hjord»,  den  gyllne  ängeln  sade. 

Och  i  min  hand  det  skarpa  svärdet  lade, 

»Bevara  denna  hjord  för  ulfvens  raseri.» 

Sagdt;  och  mot  himlen  han  sig  höjde. 

Med  svärdet  i  min  hand  jag  stum  och   rådvill   dröjde. 

Kom  så  en  ulf  från  bergen  ned. 
Och  lammen  för  hans  anblick  flydde. 


69 

Men  alt  förfölja  dem  sig  bestien  dock  ej  brydde ; 
Han,  liksom  bedjande,  fram  till  herdinnan  skred. 
Men  i  hans  sida  strax  mitt  skarpa  stål  jag  sänkte; 
Han  suckade  och  dog,  och  blodet  mig  bestänkte. 
I  källan  se'n  jag  tvadde  fläckarne. 
De  siito  qvar  —  än  tror  jag  mig  dem  se. » 

Vid  dessa  ord  hon  suckade  och  teg, 

Då  fadren  in  i  ru*mmet  steg. 

Han  gaf  en  vink  att  gå  åt  Tora. 

Hemskt  lyftade  en  suck  den  gråa  hjeltens  bröst. 

»O  Blenda,»  sade  han  med  öm  och  sorgsen  röst, 

»Beredd  dig  gör  att  sakna  och  förlora. 

Att  hemta  blott  af  Gud  och  af  ditt  hjerta  tröst: 

Olyckor  närma  sig,  förfärliga  och  stora. 

I  spetsen  för  en  väldig  här 
Prins  Olof  våra  fält  beträder. 
Till  våra  tempel  snart  han  härjningsfacklan  bär; 
Han  trampar  stolt  den  jord,  som  höljer  våra  fäder. 
All  hvila  och  all  fröjd  ett  plötsligt  dunder  stör. 
Re'n  hvälfver  röken  hit  af  våra  brända  kojor; 
Re'n  slamret,  rysande,  jag  hör 
Af  de  åt  Svitjod  smidda  bojor. 

Af  hopp  en  stråle  jag  ej  ser. 

Hvar  gifves  väl  ett  skygd  mot  farorna,  som  hota? 

Hvad  skaror  återstå  att  mota 

Vår  oväns  segrande  baner? 

Men   hända  hvad  som  vill  —  jag  lefvat  har  med  ära, 

Med  ära  ock  jag  tänker  dö. 

Trots  denna  gamla  arm,  trots  dessa  lockars  snö, 

Jag  svärd  och  hjelm  ännu  vill  bära. 

Den  tropp  af  ynglingar  och  ålderstigne  män. 
Som  makligt  dröjer  qvar  i  fridens  hyddor  än, 
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Till  flyktig  dam  mot  våldets  bölja, 

Mot  raseriets  vilda  flod 

Jag  sätta  viU;  glad  spiller  jag  mitt  blod, 

Blott  tio  danske  män  till  skuggorij^  mig  följa.    ' 

Du,  Blenda,  måste  fly.     För  dig  ej  rådligt  är 

Att  längre  värnlös  dröja  här. 

Ej  långt  från  denna  hemska  bygd 

Ett  fredligt  kloster  står  i  mörka  granars  skygd.  • 

Der  stiga  rökelser  och  psalmer 

Mot  dystra  hvalfven  evigt  opp 

Från  gudavigda  nunnors  tropp, 

Som  jordens  rosor  glömt  för  himmelrikets  palmer. 

Dit  hinner  icke  tidens  flärd,. 

Ej  dånet  af  en  grym  och  brottslig  verld. 

En  helig  klosterfru  befaller 

De  rena  himlabrudar  der. 

Som  dväljas  mellan  skumma  galler. 

Af  ålder  krökt  dess  rygg  väl  är, 

Men  öfver  jordens  låga  grunder 

Stolt  sväfvar  hennes  själ,  för  Gud  och  helgon  kär. 

Hon  botar  med  ett  ord  den  sjukes  q  val,  och  under 

Gör  blotta  drägten,  som  hon  bär. 

När  mörkret  höljer  jordens  dalar. 

Och  stjemoma  i  blåa  etern  le, 

När  sömnen  mödans  barn  hugsvalar. 

Med  änglame  den  helga  qvinnan  talar. 

Guds  moder  sjelf  från  himlens  ljusa  salar 

Nedstrålar  till  den  bedjande. 

Sök  denna  fruens  nåd  att  vinna! 

Ett  säkert  skygd  du  skaU  i  henne  finna. 

Nu  skynda  dig  en  häst  att  taga. 

Bed  Tora  följa  med,  och  skynden  er  i  traf, 
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I  begge  två,  till  klostret  af. 

En  gammal  tjenare  skall  troget  er  ledsaga. 

Men  forr'n  af  dig  jag  tar  mitt  slutliga  farväl, 

Det  tillhör  först  din  far  att  lätta 

Ifrån   en  hemlighet  sin  själ. 

Den  angår  dig  —  jag  vill  den  strax  berätta. 

Den  tappre  Grim  din  stamfar  var 

På  mödernet.  —  I  hedendomens  dar 

Han  spiran  öfver  Småland  förde. 

För  Gerd,  den  skönaste  af  Skandiens  mör,  han  brann, 

Från  hennes  älskare  med  vapen  flickan  vann 

Och  henne  segrande  till  Freyas  altar  förde. 

Det  var,  o  Blenda,  som  jag  tror. 

Din  mormors  mormors  mormors  mor. 

Knappt  månen  efter  bröllopsnatten 

Man  nio  gånger  än  sitt  klot  förvandla  sett, 

Förr'n  Gerd  sin  man  en  dotter  gett. 

Som  sades  ej  med  fröjd  mottagit  denna  skatten. 

Skön  som  en  nyfödd  rosenknopp, 

Ljuf,  menlös,  leende  som  flickans  blyga  hopp. 

Hon  log  sin  hårde  far  till  möte 

Ur  perlbeprydda  vaggans  sköte. 

Men  denne,  som  en  son  af  gudarne  begärt. 

Nog  litet  tacksam  var  för  gåfvan,  de  beskärt. 

Och  föga  feltes,  att  i  vreden 

Han  kastat  ungen  ut  för  korparne  på  heden. 

Åt  fiskarna  till  måltid  den  förärt: 

I  flera  hus  var  så  de  tider  seden. 

Då  kom  på  borgen  opp  en  hundraårig  mö, 

Med  rynkigt  anlete  och  lockar  utaf  snö. 

Uti  sin  hand  en  dolk  hon  bar, 

Densamma,  hvilken  nu  jag  fram  ur  barmen  tar. 
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Af  ädelstenar,  se,  det  gyllne  skaftet  glimmar, 

Och  som  en  stråle  udden  strimmar. 

»Blygs,  Grim!»  så  föUo  gummans  ord. 

»Blygs  att  besluta  flickans  mord! 

Med  denna  dolk,  af  dennas  ätt,  en  qvinna 

Skall  rädda  Skandiens  bygd  och  Jutland .  öfvervinna. » 

Hon  fälde  stålet  och  försvann; 

Ej  nånsin  mer  man  gumman  återfann. 

Men  dolken  gick  i  flera  leder 

Åt  äldsta  döttrarna  af  Gerdas  stam  i  arf. 

Och  efter  långa  tidehvarf 

Hann  slutligt  till  din  moder  neder. 

Åt  dig  i  dag  jag  honom  öfverlemnar: 

Bevara  den!  —  Få  se,  hvad  ödet  dermed  ämnar. 

Farväl,  min  dotter,  o  farväl! 

Ej  föddes  Rolf  att  dö  som  träl. 

Snart  skall  mitt  fria  blod  ifrån  en  valplats  röka, 

Snart  skall  i  månens  sken  min  vålnad  dig  besöka.» 

Han  teg;  men  Blendas  själ  bestormades  af  qval. 

Från  hennes  kind  nedvälde  perlefloder; 

Så  Freya  fordom  gret  i  Folkvangs  gyllne  sal 

Guldröda  tårar  öfver  Öder. 

»O  fader,»  sade  hon,  »din  tidning  dödar  mig. 

Hvad  skall  det  af  min  framtid  blifva? 

Ett  rysligt  fjerran  öppnar  sig: 

Skild  från  min  barndoms  stöd,  för  evigt  ryckt  från  dig, 

Skall  ingen  glädje  mer  mitt  sjuka  hjerta  lifva. 

Försvunnen  är  min  ungdoms  rosendröm. 

Och  alla  hopp  mig  öfvergifva. 

Bortvaggade  af  tidens  ström. 

Tag  denna  grymma  dolk,  o  fader,  dock  igen! 
Hvad  gör  en  qvinna  väl  med  den? 
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Att  föra  mordets  stål  ej  nånsin  vänjes  Blenda: 
Hon  sköte  blott  sin  nål,  sin  harpa  och  sin  slända!» 
»Behåll,»  gaf  Rolf  till  svar,  »o  dotter,  detta  jern. 
Om  ej  till  annat,  till  ditt  värn! 
Hvem  vet,  hvad  dessa  tider  kräfva? 
Bland  röfvare  i  öcknars  famn  vi  sväfva.» 

Och  Blenda  stålet  tar,  fast  hennes  tårar  flöda, 

Och  vid  sin  gördel  faster  det. 

Men  Tora  mediertid  i  älskarns  armar  gret. 

Förlorad  var  dess  suck,  och  fåfäng  all  dess  möda 

Att  åter  fängsla  ynghngen. 

»Jag  går  min  förra  skuld  att  gälda  och  att  blöda. 

Farväl,»  han  ropade,  »vi  träffas  snart  igen»  — 

Och  slet  sig  lös  —  »här,  eller  hos  de  döda.» 

Af  Tora  följd,  med  söndershten  själ. 

Nu  Blenda  gick  ur  fadrens  salar. 

Af  sina  kullar,  träd  och  dalar 

Hon  tog  ett  sorgeligt  farväl. 

Till  häst  nu  flickorna  med  stumma  tårar  stego. 

De  redo  suckande  och  tego. 

En  gammal  trogen  tjenare 

Till  klostret  dem  ledsagade. 

Och  Mundilfares  son  ur  midnattsmolnen  re'n 
Kring  jorden  andades  sitt  bleka  silfversken. 
Allt  var  så  tyst.     Blott  vakteln  söng  i  rågen, 
Från  bergen  dånade  den  skumbetäckta  vågen, 
Och  mot  de  resande  en  racka  någon  gång 
Sin  helsning  skälde,  arg  och  vrång. 
Förr'n  Blenda  hann  till  den  bestämda  orten. 
Ledsagarn  dundrade  på  höga  kopparporten. 

Den  öppnades.     En  åldrig  mö 

Uti  en  rymlig  sal  de  begge  sköna  förde, 


74 

Der  blott  en  lampa  sågs  sin  matta  halfdag  strö, 
Der  ljudet,  rysande,  af  sina  Qät  man  hörde. 
Men  Blendas  själ  af  q  val  bestormad  var. 
Tyst,  som  bland  liljor  vestanvinden, 
Dess  hjerta  suckade,  och  på  den  bleka  kinden 
En  perla  rann,  som  daggens  klar. 

Mot  Tora  vände  hon  sitt  våta  ögonkast. 

Ej  hittills  med  ett  ord  sitt  bröst  hon  lättat  hade; 

Men  klosterjungfrun  steg  i  hast 

Emellan  vännerna  och  sade: 

»Välkomna  hit  från  verldens  gny! 

Ej  i  en  bättre  hamn  er  juUe  kunnat  stanna. 

Derute  skiftar  allt  som  nedan  eller  ny; 

Ovanskligt  strålar  här  det  eviga  och  sanna. 

Tro  mig,  förträffligt  man  här  mår. 

Väl  brukar  drufvans  saft  vid  bordet  aldrig  flöda. 

Och  sällan  kött  man  smaka  får  — 

Matsedeln  just  ej  gör  vår  kokerska  stor  möda; 

Men  trägåln  rofvor  har  och  gurkor  och  spenat, 

Och  dammen  ofta  ger  en  fisk  på  våra  fat. 

Nå,  nå,  en  nunna  ej  behöfver  blott  sig  göda; 

Och  hvad  är  kroppens  spis  mot  själens  gudamat? 

Ja,   stället  bättre  är,  än  I  kanhända  tro. 

Väl  litet  mörkt  och  Utet  trångt  vi  bo, 

Men  åt  vår  Gud  dess  bättre  rum  vi  gifvit. 

Med  ospard  kostnad,  ospard  flit 

Vår  klosterkyrka  smyckad  blifvit. 

Och  pater  Bernhard  sjelf,  som  ofta  kommer  hit. 

Har  sagt,  att  guldet  blott  gör  tusen  plåtars  värde. 

Den  mannen,  mån  I  tro,  en  kaxe  bland  de  lärde! 

En  messingskrona  der  från  taket  hänger  ner. 
På  altar't  brinna  ljus  så  härliga  och  klara, 
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Att  själen  hjertligt  deråt  ler 

Och  tänker:  ack,  hur  grann  lär  icke  himlen  vara! 

Och  våra  klockor  ha  ett  dån  — 

I  skullen  höra  dem:  när  de  till  bönen  ringa, 

Begynner  det  så  Ijuft  i  skog  och  berg  att  klinga 

Väl  tjugu  milar  härifrån. 

Men,  herre  Gud,  hur  man  kan  stå 

Och  prata  tiden  bort  ändå! 

Låt  se!  Hvad  skulle  jag  uträtta? 

Jo,  jo,  jag  måste  först  till  abbedissan  gå. 

Er  ankomst  henne  att  berätta; 

Den  goda  frun  befallte  så. 

Ni  kan  emedlertid  på  bänken  der  er  sätta: 

I  ä'  väl  trötta,  stackai^  små.» 

Hon  gick.     Men  Blendas  gråt  på  bleka  kinder  flöt. 
Och  sorgsen  i  sin  famn  sin  sorgsna  vän  hon  slöt. 
»O  Tora,»  sade  hon,  »hvar  äro  forna  dagar? 
Hvar  denna  yra  himlatropp 
Af  milda,  rosenkrönta  hopp. 
Som  dansade  kring  mig  och  söngo  nöjets  lagar? 
Ack,  glädjens  sol  har  ändat  re'n  sitt  lopp: 
I  skymningen  jag  öh^ergifven  klagar. 

Hvar  äro,  Tora,  nu  de  stunder. 

Då  under  svala  hvalf  af  sommams  gröna  lunder 

Vi  sväfvade  i  menlösa  begär 

Och  sökte  tufvans  purpurbär? 

Hvar  dessa  ögonblick,  då  under  höga  linden. 

Af  mången  bindel  prydd,  af  mången  blomsterkrans. 

Med  bygdens  muntra  barn  vi  hastade  i  dans. 

Och  barmen  hänryckt  slog,  och  glädjen  brann  på  kinden? 

Ack,  dessa  tider  ha  försvunnit! 

En  gång  med  gyllne  sken  min  lyckas  stjema  brunnit; 
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Ej  tänder  sig  dess  milda  stråle  mér. 

Min  älskling  och  min  far  jag  aldrig  återser.» 

Hon  gret;  men  rasande  af  smärta 

Slöt  Tora  henne  till  sitt  hjerta 

Och  ropade  med  hemsk,  förtviflad  röst, 

Den  ifrån  djupet  kom  af  ett  förkrossad  t  bröst: 

»O,  måtte  alla  stridens  glafvar 

Sig  vända  härjande  mot  denna  qvalda  barm! 

Dödsrike,  slit  mig  ned  med  grym,  förfårlig  arm! 

O,  sluken  mig,  I  nattbetäckte  grafvar! 

Min  brudgums  sista  kyss  på  mina  läppar  brann, 

Hans  afskedsgråt  vid  detta  hjerta  rann  — 

O  ve,  o  ve,  för  sista  gången 

Slöt  Tora  i  sin  famn  den  himmelskt  sköna  fången. 

Se,  Blenda,  se!  Hvad  skymtar  der? 

Af  lampans  sken  beglänst,  i  hvita  svepningskläder. 

Ett  spöke  står  —  ack  huru  kär 

Är  ej   dess  anblick  mig,  hvad  den  mitt  hjerta  gläder! 

Det  skuggan  af  en  ung,  olycklig  nunna  är, 

Som,  från  sin  kärlek  skild,  förtvinat  ensam  här. 

Hon  vinkar  mig  —  jag  kommer,  o  I  hamnar! 

Att  grafvens  natt  mig  genast  famnar!» 

Hon  teg;   dess  hufvud  sjönk  på  Blendas  skuldra  ned; 

Men  abbedissan  in  i  dunkla  salen  skred. 

Tyst  som  ett  sakta  vestanväder, 

Men  ärbar  dock  oändligt  mer, 

Smög  Blenda  fram,  sönk  för  den  höga  ner 

Och  kysste  fållen  af  dess  kläder. 

Men  abbedissan  stod  i  vördigt  klosterskick 

Och  såg  på  Blenda  ned  med  forskarinnans  blick. 

Dess  rygg  var  krökt  af  centnertunga  år, 
Och  pannan  äfvenväl  förrådde  tidens  spår.   . 
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Kring  hjessans  silfverklot    ett  snöhvitt  dok  sig  bredde, 
En  kolsvart  mantel  ner  för  mumiens  länder  föll; 
Midt  öfver  vissnadt  bröst  ett  crucifix  sig  tedde, 
Och  i  sin  torra  hand  ett  radband  gumman  höll. 
En  könets  dyrkare  värderat  henne  föga. 
Dock  lyste  majestät  ur  hennes  stränga  öga. 

Nu  Blenda  fick  en  vink  att  stiga  opp  från  jorden. 
Strax  sade  klosterfrun  högtidligt  des&a  orden: 
»Jag  känner  dig:  i  sömnens  famn 
Jag  ofta  sett  din  bild  och  nämnas  hört  ditt  namn. 
Välkommen,  Blenda,  hit  i  dessa  fridens  trakter, 
Välkomnien  hit  i  glömskans  tysta  vrår! 
Döck  länge  du  ej  här  dig  uppehålla  far: 
Allsraägtigt  öfver  dig  befalla  högre  magter. 

Hvad  ödet  outgrundligt  är! 

Fast  änglarne  dess  gyllne  taflor  skåda, 

De  ej  förstå  hvad  mening  strålar  der. 

Ej  har  jag  godt  att  dig  bebåda. 

Hör,  Blenda,  hör  och  dig  att  rysa  lär! 

Det  är  din  blick,  som  Gautjod  bragt  i  våda. 

Som  tändt  det  härjningsbloss,  vår  stolte  ovän  bär. 

Och  hyddor  och  palats  med  jämrens  brand  förtär. 

Det  är  för  dig  som  Manhems  söner  falla 

I  motdiska  förstöringskrig. 

Som  faderlösas  gråt  och  enkors  tårar  svalla, 

Som  hundra  jämmerrop  mot  himlens  rymder  skälla 

Och  hämdens  viggar  nederkalla  — 

Det  är,  o  arma  barn,  för  dig 

Som  snart  en  åldrig  far  åt  döden  offrar  sig: 

Det  är  för  dig  vi  lida  alla. 

Prins  Olof  har  dig  sett.     Begär     ej  veta  mer! 
Hans  bröst  af  vilda  lågor  brinner. 
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Förr'n  i  sitt  våld  han  offret  ser, 

Ej  någon  ro  hans  tända  hjerta  finner. 

En  blodbetecknad  väg  han  mot  ditt  sköte  går; 

En  jagthund  Hk,  han  vädrar  dina  spår. 

På  Lapplands  Qäll  du  fåfängt  dig  fördöljer: 

Han  äfven  der  sitt  villebråd  förföljer.» 

Af  dessa  ord  förkrossad  flickan  blef; 

Förtviflad  sina  hår  hon  ref. 

»O  himmel,»  ropte  hon,   »hvad  nödgas  jag  att  höra! 

Det  är  ej  nog  att  skuldfri  vandel  föra;   * 

Man  måste  ej  ha  varit  till. 

Om  man  förbannelsen  (hvad  fasa!)  undgå  vill.» 

Hon  teg;  dess  myckna  gråt  den  gamlas  ömkan  väckte, 

Åt  Blenda  mildt  sin  hand  med  dessa  ord  hon   räckte: 

»Var  mot  förtviflan  på  din  vakt! 

Förtörna  ej  den  Gud,  som  allting  rättvist  skickar! 

Vet,  samma  ängelen,  som  detta  allt  mig  sagt, 

Som  dagat  ödets  natt  för  mina  skumma  blickar. 

Mig  äfven  den  försäkran  gaf, 

Att  du,  o  Blenda,  sjelf  skall  Gautjods  bygder  rädda 

Och  dess  förföljare  en  graf 

Inunder  Smålands  tallar  bädda.» 

»Hvad»,  ropte  Blenda,  »kan  väl  jag? 

En  qvinna,  darrande  och  svag, 

Hvad  kan  hon  mer,  än  sig  med  tårar  hämna 

Och  straffet  klagande  åt  himlen  öfverlemna?» 

»Jo,»  sade  gumman,   »hon  kan  mer. 

Lär  dig  att  ormens  hst  med  dufvans  fromhet  para! 

Vet,  åt  den  svagaste  en  rättvis  Gud  dock  ger 

Ett  vapen  och  en  konst  att  sig  försvara. 

Min  dotter,  nu  till  hvila  gå 

Och  sök  i  slumrens  famn  en  flygtig  ro  att  finna! 
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Hvad   värf  du  fylla  bör,  hvad  öden  förestå, 

Du  af  en  dröm  kanske  skall  snart  upplysning  vinna.» 

Till  sofgemaket  Blenda  skred, 

Den  sorgsna  Tora  henne  följde. 

På  hvar  sin  bädd  de  sönko  stumma  ned, 

Och  kuddarna  med  gråt,  en  hel  Guds  natt,  de  sköljde. 


Fjerde  sången. 

Men  Blendas  fader  mediertid 

Budkaflar  vidt  kring  Småland  sänder 

Och  manar  ynglingar  och  gubbar  opp  till  strid. 

Ett  budskap  utom  dess  till  Lifflands  rika  stränder 

Han  öfver  hafvet  skickade, 

Att  konung  Alle  kunskap  ge 

Om  hvad  som  skedde  i  hans  länder 

Och  om  hans  återkomst  rätt  underdånigt  be. 

En  tår  på  gubbens  kinder  rann. 

Då  han  sin  lilla  här  församlad  såg  på  slätten. 

Tyst  i  sitt  hjerta  suckar  han: 

»Välkomne,  fiender,  och  af  vårt  blod  er  matten! 

Dock  högt  vid  himlarna  jag  svär. 

Vid  denija  högra  arm,  vid  denna  trogna  pampen. 

Som  gjort  så  mången  gång  besked  för  sig  i  kampen 

Er  seger  skall  bli  dyr,  fal  blott  för  blod  den  är.» 

Men  Olof,  lik  en  storm,  mot  Gautjods  bygder  tågar. 

Af  flammor  nattens  himmel  lågar. 

Och  solen  qväfs  af  tända  hyddors  rök. 

Tvåhundra  ryttare  förut  han  täckes  skicka 

Hos  Rolf  att  göra  ett  besök 

Och  genast  spana  opp  hans  flicka. 
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Hvar  helst  hon  troligtvis  sig  kunde  undansticka, 
I  källare,  i  vind,  i  lada  eller  kök. 

Att  fylla  prinsens  vilja  opp 

Med  fälda  tyglar  strax  de  ila 

Vidt  öfver  berg  och  mo,  i  hvinande  galopp, 

Och  sporra  hästarne  och  ge  sig  ingen  hvila. 

På  afstånd  snart  de  hundra  lansar  se 

Ett  dunkelt  återsken  mot  dagens  strålar  ge: 

Det  Smålandshären  är.     Den  skånska  nästan  gråter 

Och  längtar  darrande  till  fat  och  gryta  åter. 

Men  herr  von  Hasselberg,  som  .förde  troppen  an. 

En  gammal  ärlig  tysk,  en  äkta  riddersman. 

Som  på  de  sinas  mod  sig  icke  lita  torde, 

Af  hästen  hoppade  och  —  gissa  hvad  han  gjorde! 

Jo,  af  en  rönn,  som  tätt  vid  vägen  stod. 

Han  skar  en  påk,  •  så  knöHg  och  så  god. 

Och  framför  fronten  gick  —  så  sant  jag  skrifver  ärligt 

Och  larmade  och  skrek  förfärligt. 

»I  dumma  oxar,  gån  I  på! 

Med  denna  påken  brun  och  blå 

Jag  annars  eder  rygg  skall  slå.» 

Sagdt;  och  på  hästen  raskt  han  sig  ånyo  svänger. 

Hvad  under  dock  en  rönnpåk  gör! 

Se,  modets  flamma  strax  i  fega  bröst  sig  rör, 

Blott  pligtens  gudaröst  man  hör: 

Framåt,  framåt  med  hurrarop  man  tränger. 

Standaret  fladdrade,  och  kopparluren  röt. 
Strax  skånska  rytterit  med  blottad  sabel  bröt 
Förfårligt  in  bland  Smålandshärens  leder; 
Vidt  öfver  ängarne  sig  kampens  fasa  göt. 
Och  männer  stupade,  och  blod  i  strömmar  flöt. 
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Så  gisslar  haglets  skur  de  torra  axen  neder, 

När  hväsande  han  far  ur  molnets  sköt 

Och  hemsk  förödelse  kring  rika  slättland  breder. 

Väl  tappert  fienderna  möttes: 

Till. skaftet  mången  pil  väl  satt  i  jutars  barm, 

Och  mången  skåning  modigt  stöttes 

Ur  sadeln  af  en  småländsk  arm; 

Men  fåfäng  strid  —  den  pantsarklädda  troppen 

Rolfs  här  allt  mer  i  trängsel  dref. 

Här  grymt  en  panna  klufsren  blef, 

Och  der^ett  huifvud  flög  tre  alnar  ifrån  kroppen. 

Här  kröp  ur  öppnadt  bröst  en  sårad  lunga  fram, 

Och  der  en  hand  i  blod  vid  ägarns  fötter  sam. 

En  föll  i  smutsen  på  sin  haka 

Fpr  sabeleggens  vilda  slag, 

En  annan  raglade  tillbaka 

Och  midt  i  synen  böd  farväl  åt  sol  och  dag. 

Hvarthän  man  helst  sitt  öga  vände. 

Blott  skri  och  jämmer  och  elände  1 

Re'n  flykten  börjad  är,  men  Rolf  står  qvar  och  strider. 

Kring  honom  blixtra  svärd,  kring  honom  regnar  blod. 

Dock  svigtar  ej  hans  arm,  dock  vacklar  ej  hans  mod: 

Förödelse  'hans  klinga  sprider. 

Han  liksom  står  i  en  förtrollad  ring; 

Q vam vingen  hk,  när  den  i  stormen  skenar, 

Han  svängde  ljungande  sin  långa  pamp  ikring. 

Till  marken  falla  strax  hans  fiender  som  stenar. 

Från  honom  icke  långt  din  älskling,  Tora,  faktar. 
Men  snart  hans  veka  arm  ej  längre  motstånd  mägtar: 
För  sabelns  hugg  han  störtar  blodig  ner. 
Rolf  sjelf,  af  sår  betäckt,  till  slut  man  stupa  ser. 

Stagnelins  II.  6 
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Nu  alle  fly.     Blott  få  sig  lyckligt  undansticka 
I  dälders  famn,  på  skogbevuxna  Qäll. 
De  fleste  redan  samma  qväll 
Med  Oden  mjöd  i  Valhall  dricka. 

Snart  kom  prins  Olof  sjelf  att  stridens  falt  beskåda, 
Glad  att  för  denna  gång  ha  sluppit  all  dess  våda. 
Han  herr  von  Hasselberg  vid  handen  vänligt  tog 
Och  sade:  »Skada  blott,  att  leken  ända  tog 
Så  obeskrifligt  fort,  att  jag  ej  med  fick  vara 
På  detta  präktiga  kalas! 

Hvad  fröjd  att  hjelmar  slå  och  hufvuden  i  kras! 
Jag  hade  just  ej  tänkt  att  mina  svärdshugg  spara. 

Ack,  vore  endast  nu  min  sköna  fånge  här! 

Men  solen  sjunker;  hvarför  dröja? 

Jag  mellan  kullen  ser  en  farväg  der  sig  böja; 

Jag  känner  den  igen:  till  Blendas  hem  den  bär. 

Kom,  Hasselberg!  —  Du  skall  få  se  en  flicka  — 

Ack,  hjertat  börjar  re'n  af  häftig  tjusning  picka  — 

En  landtlig  skönhet,  ja,  en  nittonårig  mö. 

Som  morgonstrålen  röd  och  hvit  som  nyfödd  snö. 

Sank  dig  i  vågen,  gyllne  dag! 

Nej,  qvardröj  hellre  att  bestråla 

De  Ijufva,  himmelska  behag. 

Som  för  mitt  öga  snart  sin  nakna  fägring  måla! 

Kom,  Hasselberg  —  mitt  hjerta  slår  af  hopp. 

Ej  mitt  begär  kan  uppskof  tåla.» 

Sagdt;  och  de  redo  i  galopp. 

Ett  moln  af  dam  steg  öfver  vägen  opp. 

De  kommo  fram.     Lång  näsa  Olof  fick: 

En  mensklig  varelse  ej  teddes  för  hans  blick, 

En  mensklig  röst  derinne  man  ej  hörde. 
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Allt  var  så  tyst,  en  råtta  ej  sig  rörde. 
Förtviflad,  lågande  och  kär, 
Gick  Olof  ram  från  rum  och  sin  gudinna  sökte. 
Förgäfves  —  hvarje  steg  hans  oro  blott  förökte, 
Hans  kärlek,  vrede  och  begär. 

Hur  blef  han  väl  till  mods,  när  upp  i.  jungfruburen 

Han  ilade,  på  hoppets  vingar  buren! 

Ack,  den  är  tom.     Af  Blenda  blott  en  kjol 

Behänger  pittoreskt  en  stol, 

Och  midt  i  rummets  famn  en  yppig  bädd  sig  höjer, 

Hvars  åsyn  ängslar  och  förnöjer. 

Så  lånar  månen  än  sin  glans  af  dagens  sol, 

Fast  denna  redan  djupt  i  oceanen  dröjer. 

Sängtäcket  kastadt  var  tillbaka; 

Sådan  den  Blenda  lemnat  har. 

Då  sista  gången  der  hon  sömnens  ro  fått  smaka, 

Sådan  står  sängen  än.     På  fyra  hela  dar 

Sågs  ingen  hand  de  bolstrar  skaka, 

I  hvilkas  kärliga  förvar 

Man  lätta  dälder  ser  af  änglakroppen  tryckta. 

Att  ömt  betrakta  dem  ej  Olof  kunde  lyckta. 

»Här,»  tänkte  han,   »här  låg  min  trollgudinna; 
Af  rosendrömmar  här  till  sömns  hon  vaggad  var. 
Ack,  detta  örngott  nyss  dess  sköna  hufvud  bar. 
Af  andra  tyngder  här  jag  tror  mig  gropar  finna. 
O,  huru  q  väljs,  hur  lågar  ej  min  själ!" 
Den  är  så  full,  men  handen  tom  likväl.» 
Och  ned  på  sängen  sönk  den  älskogskranke  dåren 
Och  kyste  rörd  de  välbekanta  spåren.  — 

Karlvagnens  gyllne  bloss  sig  tände  i  det  höga, 
Och  dalen  log,  i  stilla  månsken  klädd. 
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Med  tårar  i  sitt  vakna  öga 

I  klostret  Blenda  låg  på  slumrens  tysta  bädd; 

I  hörnet  midtemot  hon  vännen  snyfta  hörde, 

Förtärd  af  namnlöst  kärleksve. 

Djupt  hennes  smärta  Blenda  rörde; 

Men  ack,  förkrossad  sjelf,  hvad  tröst  åt  andra  ge? 

Och  hastigt  nordanstormen  röt. 

Och  granen  skälfde,  och  för  vinden 

Sin  dunkla  krona  böjde  linden. 

Tjockt  mörker  himlen  övergöt, 

Och  månen  lutade  i  svarta  skyar  kinden, 

Och  midnattshanen  gol,  och  klostrets  bandhund  tjöt. 

Men  Blenda  darrade,  som  hinden 

Vid  jägarhornets  skall  i  skogens  djupa  sköt. 

En  hastig  ljungeldstråle  lyste 

Igenom  gallret  ned  på  den  förskräckta  mön: 

Hon  knäppte  händerna  till  bön. 

Hon  skalf,  hon  svettades,  hon  ryste.  — 

Och  se,  med  klufven  hjelm  och  drypande  af  blod, 

För  dotterns  säng  dess  bleke  fader  stod. 

På  hjertats  tomma  trakt  han  sorgligt  handen  lade 

Och  långsamt  dessa  ord  med  dyster  stämma  sade: 

»O  Blenda,  känner  du  igen 

Din  far,  din  skyddare  och  vän? 

Ej  skenet  af  den  rosenröda  dagen 

Skall  fägna  detta  öga  mer: 

Mig  har  en  mordisk  lans  i  natten  störtat  ner. 

I  regnets  kalla  droppar  t  vägen. 

Af  bistra  hagelskurar  slagen, 

En  måltid  på  mitt  kött  åt  korparna  jag  ger. 

Vid  sidan  af  en  mossig  sten 
Mitt  lik  på  slagtningsfältet  hvilar. 
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Snart  liritDa  nima  nakna  ben. 

Snart  shingas  de  omkring  af  stormens  vreda  iiar. 

Men  detta  ej  min  värsta  oro  gljr: 

Mig  qväljer  hämdens  glöd  oeb  S^itjods  öde. 

Tro  mig,  i  graiVen  än  de  sinas  rop  man  hör^ 

Oeh  hatets  brand  än  flaTnmar  hos  de  döde. 

O  ^enda,  gaeka  ej  mitt  hopp! 

Till  storveriL  ödena  dig  änma. 

Flyg,  rädda  Manbems  bygd!  Flyg  odi  din  fader  hamna ! 

O,  när  med  straffets  dolk  da  ändat  jutens  lopp. 

Gå,  Blenda,  oj^iBök  då  min  ob6^;rafna  kropp, 

Äntrarda  den  åt  vigda  muOen 

Och  res  en  väldig  häll,  med  kors  oeh  runor,  opp 

Vid  foten  af  den  sorgsna  kunen!)^ 

Sagdt;  oeh  han  återsönk  i  jordens  dunkla  fieifnn; 

Men  strax  vid  Toras iiiädd  man  såg  en  annan  hamn. 

Hans  bUck  till   henne  neå  sitt  matta  skimmer  sankte; 

Af  djupa  sabelhugg  hans  anlet  märken  bar, 

Hans  rustning  söndersplittrad  var, 

Och  blodet  kring  hans  fötter  stänkte, 

Och  rysligt  grinade  af  purpursår  hans  bröst. 

Han  gret  och  talade  med  dödens  hemska  röst: 

»O  Tora,  känner  du  din  sorgsne  älsklings  bildl^ 

Förbleknad  är  hans  kind,  hans  blod  på  marken   spild. 

Ett  mordiskt  jern  mig  banesåret  gifvit, 

För  svärd  jag  fallit. har,  af  fålar  trampad  blifvit. 

Bedrägligt,  Tora,  var  mitt  hopp: 

Ej  skulle  jag  din  hand  i  dödsminuten  trycka, 

Ej  med  en  eldkyss  du  min  ande  hemta  opp 

Och  mina  brutna  ögon  lycka! 

Ack,  i  mitt  tomma  bröst  en  afgrund  likt  det  svider, 
Det  grymma  sår  af  danskens  arm  jag  fick; 
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Än  flammar  der  den  eld,  som  tändes  af  din  blick: 
Af  kärlek  och  af  hat  på  en  gång  själen  lider. 
Ej  skall  jag  njuta  rast  och  ro, 
Ej  kan  jag  Edens  fält  bebo, 
Ej  himlens  gyllne  salar  nalkas. 
Förrän  i  blod  min  skugga  svalkas. 

Se'n  vill  jag  nöjd  den  låga  jorden  lemna; 

Det  måste  ges  ett  mål  för  hj  er  täts  eldbegär. 

Du  sjelf  ej  evjgt  dröjer  här. 

Dö,  Tora,  dö  ; —  men  innan  dess  mig  hämna! 

Gäck,  sväll  med  raseri  din  barm, 

Flyg,  väpna  ljungande  med  hämdens  stål  din  arm !  — 

Men  ack,  jag  måste  fly:  re'n  sjunger  gyllne  hanen, 

Och  morgonrodnan  går  ur  blåa  oceanen.» 

Teg;  och  han  spårlös  sönk  i  jorden  åter  ned. 
Men  Blenda  reste  sig  och  svor  ^n  helig  ed: 
»Må  tusen  q  val  mitt  hjertas  fibrer  pressa! 
Må  blixten,  hotande  och  vred. 
Beständigt  sväfva  kring  min  hjessa! 
Mig  qvälje  spökens  tropp  i  nattens  djupa  fred. 
Mig  jage  ur  min  sömn  de  svartaste  af  drömmar, 
Tills  Olofs  blod  för  dolken  strömmar!» 

Sagdt*  och  hon  steg  ur  sängen  opp. 

Ro*n  solens  guldvagn  fram  af  hennes  tärna  kördes. 

Och  herdehornets  ljud  ur  väckta  byar  hördes, 

Då  Blenda,  bäfvande,  till  abbedissan  lopp. 

»Förlåt  mig,»  säger  hon  och  ned  för  gumman  dignar, 

»Förlåt  den  frihet  jag  mig  tar! 

Men  tiden  skyndar  re'n  —  från  klostret  strax  jag  far. 

Att  innan  dess  ni  mig  välsignar! 

Jag  får  ej  dröja  qvar.     Ur  grafvens  mörka  sköte 
De  dödas  skuggor  höja  sig. 
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Med  väldig  rost  de  kalla  mig 

Till  nya  farors  hot,  till  nya  plågors  nitUo. 

Ur  detta  lugnets  hem,  ur  dessa  murnrs  vakt 

Jag  ryckes  af  en  okänd  makt: 

Jag  måste  bort  och  Svitjod  rädda, 

Åt  jutame  jag  måste  grafvar  bädda.» 

På  Blendas  sänkta  hufvud  lade 

Ab'dissan  nu  sin  hand  och  sado: 

»Gäck,  o  min  dotter,  gäck  och  blif 

En  annan  Judit  och  Debora! 

Gäck,  segerns  palm  ur  jutens  händer  rif, 

I  sina  egna  nät  de  brottslige  förlora! 

Må  himlen  se  med  kärlek  ned  till  dig, 

Och  gyllne  änglars  tropp  omsväfva  niildt  din  Htigl 

Men  låt  oss  verket  först  med  böner  heligt  börja  I» 
Teg  och  af  Blenda  följd  till  klosterkyrkan  gick, 
Än  templet  sågs  i  helig  skymning  sörja; 
Knappt  fönstren  rodnade  för  morgonstrålens  blick. 
Tyst  sjunker  gumman  nu  för  höga  altar't  neder 
Och  knäpper  händerna  i  helgonmessigt  skick, 
Kring  hennes  anlete  sig  andaktsglorian  breder. 
Blott  några  steg  från  henne  Blenda  beder. 

Ab^dissans  bön  var  nu  till  ända. 
Hon  uppsteg;  innan  kort  ock  Blenda, 
En  fana  gumman  ner  från  kyrkomuren  tar; 
Dess  stång  förgyld,  och  snöhvit  duken  var. 
Guds  moder,  krönt  af  ljusa  strålar, 
Med  barnet  vid  sin  barm  der  prålar; 
Af  kerubshufvuden  en  gullbevingad  tropp 
Kring  henne  flaxar  ned  och  opp. 

Den  gamla  nu  till  orda  tog: 

>Kom,  Blenda,  kom!  En  sjuttonårig  flicka^ 
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Jag  slöjan  knappt  i  porton  dagar  bar, 

Förr'n  mig  en  ängel  böd  att  denna  fanan  sticka 

Och  vårda  den,  tills  stunden  kommen  var. 

Din  vålnad  mången  gång,  att  den  med  gråt  begära. 

Till  mig  i  drömmen  kommit  har. 

Tag  den  emot:  värd  är  du  den  att  bära.» 

Teg;  och  den  höga  en  gång  än 

Meddelade  välsignelsen. 

Till  klostret  Blenda  genast  hastar; 

Af  Tora  följd,  hon  sig  på  hästen  kastar 

Och  fattar  tygeln  —  strax  i  traf 

De  rida  öfver  berg  och  enebackar  af. 

Hvarthän,  de  ridande  ej  veta: 

Men  hästame  sig  sjelfve  vägen  leta; 

Re'n  dagens  gyllne  brud  mot  vestems  portar  skred, 

Då  slutligt  våra  riddarinnor 

Anlände  till  en  stor,  omätlig,  ljungklädd  hed. 

En  tallös  hop  der  fans  af  skrämda  barn  och  qvinnor. 

Som  under,  himlens  blåa  tak 

Församlats  iflyktiga,  vid  krigets  hemska  brak. 

Hvad  ömklig  syn !  Den  kunnat  stenar  röra. 

Hvad  intryck  måste  den  på  Blendas  själ  ej  göra! 

Trots  föremålens  mängd,  som  för  dess  blick  sig  ter, 

Hon  samma  jämmerbild  dock  hos  dem  alla  ser. 

En  moder  trycker  der  sin  älskling  till  sitt  hjerta. 

Här  strömmar  flickans  gråt  på  bleka  kinder  ner. 

En  blickar  opp  mot  skyn  med  stum  och  tårlös  smärta. 

Och  konvulsiviskt  en  förtviflans  löje  ler. 

En  tredjes  rop  i  höjden  skallar. 

En  fjerde  galen  är,  och  myser  blott  och  trallar. 

Af  kärror  rundt  omkring  en  vagnborg  slagen  är. 
En  mängd  af  husgeråd  syns  innanföre  der. 
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En  gammal  spinnrock  än  man  röjer, 

Ur  fosterbygdens  hydda  förd, 

En  krasslig  väfstol  än  sig  höjer, 

Ej  mer  af  flickans  arm,  vid  muntra  sånger,  rörd. 

I  högar  vräkta  huller  buller 

Ses  kittlar,  grytor  och  kastruller. 

I  gräset  mediertid  rätt  mången  tunna  hvilar. 

Af  porsöl  fiiU  och  buldg  som  en  prost. 

Och  mången  skinka,  mången  ost 

Ifrån  sitt  bord  förföriskt  smilar. 

Ej  efter  sofvel  här,  insaltadt,  rökt  och  härskt, 

Behöfver  ögat  länge  söka. 

Än  mera  —  man  det  ser,  helt  lefvande  och  färskt, 

Skenbarligen  bland  människorna  spöka. 

En  liten  gris,  vid  modrens  bröst, 

Upphöjer  än  sin  späda  röst. 

Än  .af  en  rackas  gläfs  dess  vrede  man  förspörjer; 

Än  jamar  der  en  katt,  än  bölar  der  en  ko 

Så  hjertligt,  att  man  skulle  tro. 

Det  öfver  Smålands  fall  hon  sörjer. 

Der  bräker  lammet  fram  sitt  lilla  hjertas  q  val, 

Guldkammig  hane  der  farväl  åt  solen  gal. 

Men  knappt  fick  en  af  qvinnoskaran  se, 

Med  fanan  i  sin  hand,  den  änglasköna  Blenda 

Till  häst  på  kullens  topp  sig  jemte  vännen  te, 

Förr'n  allas  blickar  dit  sig  vända. 

De  tro  sig  skåda  två  af  sälla  andars  tal, 

Nedsväfvade  med  tröst  ur  stjemprydd  himlasal. 

Strax  tystnar  jämrens  röst,  och  alla  tårar  stanna. 

De  sjunka  ned  och  skria:  Hosianna! 

Och  hk  en  strålfuU  bild  ur  sagans  gyllne  tider 
Till  qvinnolägret  fram  den  hulda  sköldmön  rider. 
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Kring  skuldrorna  dess  lockar  gå  i  dans, 

En  perla  tyst  på  kinden  skrider, 

Der  ifrens  eld  sin  rosenflamma  sprider. 

Och  Ögat  strålar  Ijuft  i  öfverjordisk  glans. 

Hon,  talar;  hennes  röst  är  mild  och  stark  som  tonen 

Af  harporna  vid  gudatronen. 

»O  vänner,  stigen  opp  och  lyssnen  till  min- röst! 

Månn'  tårarne,  som  från  mitt  öga  rinna, 

Och  qvalets  suckar  från  mitt  bröst 

Ha  öfvertygat  er,  att  blott  en  dödlig  q  vinna. 

Förlorad,  flyktig,  utan  tröst. 

Har  ilat  hit,  att  sina  likar  finna? 

Ur  fridens  blomsterdal  af  krigets  åskor  skrämd, 

Är  all  dess  känsla  qval,  och  all  dess  önskan  hämd. 

Mitt  namn  är  Blenda,  o  I  vänner  1 

Den  tappre  Rolf  min  fader  var. 

Fins  någon  ibland  er,  som  ej  hans  dygder  känner? 

Ack,  aldrig  mer  han  kopparbågen  spänner 

Och  ilar  glad  till  vårt  försvar. 

Ack,  Blendas  glädjegråt  och  hennes  kyss  ej  bränner 

Den  ömma  handen  mer  af  en  förgudad  far! 

För  krigets  lans  han  stupat  har. 

Hvad  skall  vårt  framtidsöde  blifva, 

O  syskon  i  bedröfvelsen  ? 

Hvad !  Skola  döttrame  af  frie  svenske  män 

o 

At  jutens  band  sig  tåligt  öfvergifva? 

Af  våra  älskares,  af  våra  fäders  blod 

De  komma  rykande,  det  fräcka  våldets  skaror. 

De  komma  brusande  likt  vårens  vilda  flod. 

Mot  våra  farors  hot  hvad  äro  dödens  faror? 

Hvad!  Skola  krigets  härjningsbloss 
TiU  bröllopsfacklor  bU  åt  oss? 
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Snart  Allés  flotta  återvänder 

Med  ära  och  med  rof  från  Lifflands  rika  stränder. 

Hvad!  Skola  Gautjods  söner  då 

Blott  danska  frillors  flock  bland  sina  brudar  finna? 

Nej,  svärdet  förr  oss  stycka  må, 

Förr  i  en  afgrund  vill  jag  brinna! 

Mig  gaf  en  ängel  denna  fana 

Och.böd  mig  i  dess  skygd  ledsaga  edra  fjät 

På  frälsningens  och  hederns  bana. 

O,  sen,  från  himlens  famn  i  saligt  majestät 

Hvad  mflda,  ömhetsfufla  blickar 

Maria  ned  tifl  eder  skickar! 

Hon  edra  tårar  ser,  hon  hör  er  klagoröst, 

Och  moderskärlek  bor  i  hennes  kyska  bröst. 

Hvem  följer  mig?  Ej  makligt  här 

Vi  vilje  vänta  röfvarbandet. 

Nej,  hastom  längre  upp  i  landet 

Och  låtsom  flykt,  tills  allt  i  ordning  är! 

Re'n  hör  jag  krigsmusik  från  bergen  återskalla. 

Begifvom  oss  åstad:  vår  fiende  är  när. 

Dock  skiljom  oss  ej  åt  —  nej,  må,  förente,  alla 

På  en  gång  hämnas  eller  falla. 

Ett  härligt  gästabud  jag  tänker  laga  till. 

Med  vin  begynner  en,  med  blod  en  annan  slutar. 

Ett  kostligt  mjöd  åt  mina  jutar 

Jag  oförtöfvadt  brygga  vfll. 

Låt  oss  på  flykten  ej  förgäta 

Allt  hvad  som  dugligt  är  att  dricka  och  att  äta! 

Medtage  utom  dess,  vår  svaghets  sista  värn, 

En  hvar  sitt  lilla  slipta  jern!» 

Hon  teg.     Dess  ögon  mer  ej  brunno 
Af  veka  sorgetårars  lopp: 
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De  gnistrade  af  blodigt  hopp, 

Och  nya  purpurrosor  runno, 

Ljuft  blomstrande,  på  jungfrukinden  opp. 

Men  qvinnomas  och  barnens  tropp 

Till  jorden  sjunker  ned;  för  Blenda  de  sig  böja 

Och  kyssa  fållen  af  dess  slöja. 

Och  Blenda  modigt  fanan  svängde; 

Den  sköna  generaln  begynte  sin  reträtt. 

Trots  all  den  myckna  tross,  som  vandringen  förlängde, 

Den  gick  dock  temmeligen  lätt. 

I  tågets  spår,  ur  tjäll  och  skogar  hastar 

Rätt  mången  flyktig  tropp.     Då  växer  Blendas  här. 

Så,  innan  floden  sig  i  oceanen  kastar. 

Af  hundra  bäckar  ökt  den  är. 


Femte  sången. 

Prins  Olof  frukost  åt  i  AUes  höga  borg 

Och  tappert  morgonbägarn  tömde. 

Dock  var  hans  panna  mörk  af  sorg: 

Sin  Blenda  ej  så  lätt  han  glömde. 

Med  gaffeln  i  sin  hand  och  biten  i  sin  mund 

Satt  herr  von  Hasselberg  vid  bordets  andra  sida 

Och  åt  och  drack  af  hjertans  -grund; 

Ej  minsta  qval  han  tycktes  lida. 

Styrkt  af  en  duktig  klunk,  begynte  nu  vår  prins: 

»Min  kära  Hasselberg,  ni  mins, 

Hur  från  min  ungdoms  första  dagar 

Jag  har  föraktat  allt,  hvad  presterna  mig  sagt 

Om  drömmar,  aningar  och  onda  andars  magt. 

Allt  sådant  strider  ju  emot  naturens  lagar. 

Bekänna  måste  jag  Ukväl, 

I  natt  jag  haft  en  dröm,  som  qväljer  än  min  själ 
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Djupt  i-  en  blomsterdal  mig  tycktes  att  jag  gick ; 

En  buske  der  jag  skåda  fick. 

Ack,  rosor  hade  den,  så  lifliga  och  sköna, 

Att  de  förtjent  en  ängels  hufvud  kröna. 

Af  deras  prakt  jag  tjusad  blef 

Och  dristigt  fram  till  busken  klef 

Och  sträckte  handen  ut  —  men  gissa  hvad  som  hände ! 

Er  tjenare  sig  der  en  hten  smula  brände. 

Uti  ett  rysligt  troll  fbrbytte  busken  sig: 
Hans  grenar  strax  till  hundra  armar  blefvo. 
Till  dolkar  taggame,  de  vändes  emot  mig, 
Inelfvorna  med  dödens  qval  de  refvo. 
Ja,  tro  mig,  kära  Hasselberg, 
Ej  tränger  så  ett  svärd  till  ben  och  märg; 
Så  grufligt  såra  ej  från  kopparbågen  skotten.» 
Sagdt;  och  han  klunkade  sin  bägare  i  botten. 

Men  Olof  satte  bägarn  ner 

Och  sig  om  munnen  strök,  och  sade  ännu  mer: 

»Min  kära  riddare,  —  ty  låt  oss  gå  till  annat  — 

Är  det  ej  alldeles  förbannadt, 

Att,  hvart  man  vänder  sina  spår. 

Ej  på  en  flicka  rätt  man  får? 

Allt  borta  —  hemma  ej  en  gång  en  gammal  hexa. 

Månn'  karlame  på  träd  i  Smålands  bygder  växa? 

Nej,  Blenda,  nej,  jag  känner  dig  igen! 

Du  flyr  min  sträckta  famn,  du  darrar  för  mitt  möte. 

Hvad  jag  dock  älskar  ömt  den  sköna  flyktingen! 

Ack,  hvad  jag  längtar  till  dess  sköte! 

Väl  är  hon  skyndsam  som  en  vind 

Och  listig  sorii  en  orm,  —  men  bäfva,  täcka  hind. 

Men  bäfva  för  den  gamle  jägarn!» 

Teg;  och  en  gång  ännu  han  tömde  gyllne  bägarn. 
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I  salen  rrn  en  småsven  trädde, 

Den  silfverbroderi  på  ljusröd  mantel  klädde. 

»O  Herre,»  sade  han,   »en  flicka  anländ  är, 

Med  dig  att  tala  hon  begär.» 

»En  flicka!  Vacker?»  —  »Ah,  så  der.» 

»Men  ung?»  —  »Ett  tjog  af  år  hon  räknat  ungefär.» 

»Lik  mycket!  Ila  strax  att  henne  tifl  mig  föra!. 

Jag  längtar  just  dess  ärende  att  höra.» 

Och  flickan  in  i  salen  steg. 

För  Olof  först,  för  tysken  se'n  hon  neg. 

Omkring  de  bruna  silfverhåren 

En  krans  af  ekars  löf  hon  bar; 

Dess  kjortel  grön  som  ängarna  om  våren, 

Och  himmelsblå  dess  tröja  var. 

Från  bänkens . hyende  sig  Olof  genast  höjde: 

Med  välbehag  han  framför  flickan  dröjde. 

Väl  litet  bränd  af  solens  eld  hon  är. 

Har  just  ej  hy  af  bara  mjölk  och  bär; 

Dess  runda  anlet  dock  friskt  som  en  vallmo  prålar. 

När  denna  nyss  är  sköljd  i  silfverdaggens  bad. 

Ej  kärlek  just  ur  bruna  ögat  strålar; 

Men  något  dock,  jag  vet  ej  hvad. 

En  högröd  mun  till  kyssar  retar. 

Och  barmen  gäsande  mot  dukens  boja  stretar. 

»Prins,»  börjar  hon,   »ifrån  vår ' drottning  Blenda 
Jag  skickad  är  till  dig.»  —  »Från  Blenda?»  Olof  skrek. 
Strax  kinden  skiftade  af  glada  flammors  lek. 
Strax  i  hans  blick  sig  fröjdens  strålar  tända. 
»Från  Blenda?»  ropar  han.     »Hon  är  väl  lika  skön. 
Röd  som  en  ros  ännu  och  hvit  som  unga  snön, 
Men  lika  obekant  med  Astrilds  milda  flamma? 
Hon  mår  väl  bra?  Hon  är  väl  än  densamma?» 
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»Hon  helsan  har,  och  fruktar  blott  — » 

»Hvad  fruktar  hon  då  för?  —  Säg  strax,  mitt  lilla  socker!» 

»Att  ni  är  ond.»  —  »För  tusan  pocker! 

Säg,  hvarför  hon  om  mig  så  elak  tanke  fått! 

Nå,  det  är  sant,  hon  htet  elak  Varit, 

Som  lik  en  rymmerska  från  hus  och  gård  har  farit. 

Dock  detta  glömmas  må  —  hon  komme  blott  igen! 

Mitt  hjerta  slår  för  henne  än.» 

»Förtärd  af  ånger  och  af  blygd, 

I  djupa  dälders  famn,  i  mörka  granars  skygd. 

Tyst  sina  fel  hon  öfverväger. 

Tro  mig,  en  dotter  af  vår  bygd 

Långt  mera  känner,  än  hon.  säger: 

För  skönhet  brinner  hon,  för  mannamod  och  dygd; 

Af  lågor  mång,  dem  läpparne  förneka. 

Högt  flamma  våra  bröst,  lättretliga  och  veka. 

Det   är  diri  hugkomst,  prins,  som  Blendas  lugn  förtär. 

Hur  gerna  till  din  fot  hon  ville  strax  sig  kasta!» 

»Min  fot!»  skrek  riddaren.     »Min  famn  ju  öppnad  är  — 

O,  må  hon  dit  på  glädjens  vingar  hasta!» 

»Ja,  men  ett  prof  hon  innan  dess  begär, 

Att  ni  ej  hat  till  henne  bär. 

Att  straff  löst  hon  er  nalkas  vågar  — » 

»Ett  prof?  Säg  strax!  Af  längtan  re'n  jag  lågar.» 

»Sex  mil  från  detta  slottets  port 

Vi  Smålands  qvinnor  valt  en  stilla  tillflyktsort. 

Ett  läger  famnar  oss;  af  folk  det  liksom  krälar 

Och  hyser  minst  tolftusen  själar. 

Ett  läger  —  nej,  en  stad  det  nämnas  må. 

Med  gator  och  qvarter  och  gränder. 

Fast  husen  äro  något  små, 

Och  på  dess  torg  en  kärra  knappt  sig  vänder. 
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Den  sköna  Blenda  här  en  dyrkad  spira  för. 

Knappt  fins  i  hären  någon  gumma, 

Som  ej  dess  magtspråk  lydigt  hör, 

Som  vågar  mot  dess  vilja  brumma.» 

»Förträffligt!»  prinsen  ropade, 

»Jag  ville  Blenda  just  på  herskarsätet  se! 

Ett  medfödt  majestät  hon  äger.  — 

Men  leds  I  icke  väl  förskräckligt  i  ert  läger?» 

Till  jorden  flickan  nu  sitt  bruna  öga  slog. 

»O  dyre  prins,»  hon  återtog, 

»Knappt  finnes  en   bland  oss,  som  icke  lifligt  känner, 

Hur  tråkigt  lifvet  är,  hur  tungt  förutan 'männer. 

Omvexlingen " gör  denna  verld  så  skön: 

Hvad  qval,  att  alla  dar  se  blott  sitt  eget  kön! 

Dock  hoppas  vi,  att  snart  vår  marter  skall  ta  ända.  . 

Hör,  detta  föreslår,  hör,  detta  ber  dig  Blenda. 

Förr'n  nästa  morgonsol  har  släckt  sitt  gyllne  bloss 

I  vestra  oceanens  bölja. 

Kom,  furste,  på  besök  till  oss. 

Din  segersälla  här  låt  mangrant  dig  få  följa! 

I  hvarje  tält  man  lagar  till  en  fest: 

Fat  skola  röka  der. och  fulla  mjödhom  rinna; 

En  säng,,  ett  bord,  en  leende  värdinna 

Skall  stå  tillreds  för  hvarje  gäst.» 

Hon  tystnade.     Vår  prins  med  skyndsam  arm 

Ifrån  sin  hals  en  dyrbar  kedja  ryckte. 

Behängde  dermed  flickans  barm 

Och  i  dess  hand  sex  blanka  guldmynt  tryckte. 

»Säg  Blenda,»  ropte  han,  så  hjertligt  nöjd  och  säll, 

»Er  drottning  säg,  att  jag  i  morgon  qväll 

Till  bords  hos  henne  skall  med  hela  hären  sitta. 

Men  än  ett  ord:  hur  skall  jag  vägen  hitta?» 
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»Följ»,  sade  tärnan,   »blott  åt  norr  den  stora  vägen, 
Som  löper  här  förbi  —  följ  en  till  venster  se' ni 
När  ni  på  denna  väg  två  skogar  lemnat  re*n, 
En  gångstig  möter  er,  på  höger  hand  belägen ; 
Följ  troget  den  —  väl  är  han  litet  svår. 
Två  hela  mil  han  mellan  klippor  går; 
Men   mins,   han  leder  ock  till  Blenda  och  till  festen.» 
Sagdt;  och  hon  gick  och  svängde  sig  på  hästen- 
Knappt,  morgonrodnans  purpurflod 
Begynte  öfver  himlen  svalla 
Förr'n  Olof,  full  af  hopp  och  mod. 
Beger  sig  på  den  väg,  der  önskningarna  kalla. 
I  spetsen  för  en  talrik  här 
På  tigerfläckig  hingst  den  stolte  hjelten  rider. 
I  perisatt  guldgehäng  han  silfvervärja  bär, 
Och  hjelmens  guld  kring  fältet  strålar  sprider. 

• 

Näst  honom  herr  von  Hasselberg 

Sig  yfver  på  en  häst  af  svartbrun  midnattsfärg. 

Trehundra  ryttare,  hvars  drägter  solen  härma. 

Omkring  de  begge  fredligt  svärma. 

O  Blenda,  glädjens  tårar  gråt! 

Alltsedan  verlden  skapad  blifvit 

Har  ingen  friare  i  eii  så  kunglig  ståt 

Sig  till  den  skönas  hem  begifvit. 

• 

Näst  efter  dem,  i  skygd  af  hundrade  baner, 

Hvars  dukar  gladt  i  morgonluften  svinga. 

Fotgängare  man  strömma  ser; 

Trots  vägens  längd  de  vandra  ej,  men  springa. 

Ty  hopp  och  kärlek  dem  bevinga. 

Re'n  skrider  solens  klot  mot  vestems  öcknar  ner. 

Och  näktergalens  sång  i  skogen  börjar  klinga, 

Då  qvinnolägret  re'n  för  härens  blick  sig  ter. 

Stagnelius  II.  7 
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Och  härligt  utanför  i  långa  rader  stå 

Högtidligt  klädda  Smålands  tärnor: 

Mer  präktigt  glimma  ej  den  svarta  nattens  stjernor, 

Kringströdda  i  det  höga  blå. 

I  händerna  de  gröna  qvistar  bära 

Och  kransar  om  sitt  hår  och  blommor  på  sitt  bröst. 

Nu  kommer  Olofs  här.     Med  enig  silfverröst 

De  stämma  opp  en  sång  till  Danahjeltens  ära. 

Till  prinsens  möte  strax,  med  Tora  vid  sin  sida, 
Man  Blenda  såg,  den  vana  sköldmön,  rida. 
Ett  mjölkhvitt  sto  sin  börda  hänryckt  bär,  . 
Blått  dess  schabrak,  af  guld  dess  betsel  är; 
En  rosenkrans  på  flickans  hjessa  prålar, 
Och  liljans  färg  en  guldprydd  kjortel  målar. 
Som,  utaf  sadelns  hvalf  till  hälften  buren  opp. 
Förråder  mången  form  af  ägarinnans  kropp. 

Ett  rödt  scharlakanstyg  sig  tätt  kring  lifvet  drar; 

Ett  snöhvitt  Hnne  blott  omfladdrar  runda  armen. 

Och  på  den  himlaljufva  barmen, 

Som  böljar,  ack,  till  hälften  bar. 

Sin  afundsvärda  tron  en  purpurblomma  har. 

Af  morgonrodnans  eld  den  veka  kinden  lågar; 

Väl  tycks  i  ögat  än  ett  töcken  dröja  qvar, 

Men  närma  sig  dess  eld  ej  någon  strafflöst  vågar. 

Af  hästen  nu  hon  ledigt  hoppar: 
Så  sväfvar  Qäriln  ned  från  sina  rosenknoppar. 
Lik  himlen  sjelf,  hon  rodnar  och  hon  ler. 
Sitt  runda  knä  mot  jorden  böjer. 
Till  Olof  opp  sitt  blåa  öga  höjer 
Och  säger  med  en  ion,  som  rus  åt  själen  ger: 
!  »Välkommen,  prins  I  Kan  Blenda  våga 

Att  öppna  er  en  famn,  der  blygd  och  kärlek  låga?» 
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Som  pilen  blixtrande  från  stridens  båge  flyr, 

Från  hästen  Olof  far, 'af  glädje  hufvudyr. 

Från  marken  kärligt  opp  den  bedjande  han  rycker 

Och  första  kyssen  nu  på  hennes  läppar  trycker. 

»Nå,»  ropar  i  hans  famn  den  blyga  flickan,  »nå! 

Min  prins,  för  Guds  skull  icke  så! 

Jag  i  mitt  tält  vill  strax  er  föra: 

Der  ser  oss  ingen  blick,  der  hör  oss  intet  öra;» 

Och  i  ett  präktigt  tält,  som  skimrar  likt  den  snö, 

Hvars  dok  en  skyhög  alp  bekläder, 

Vid  sidan  af  sin  hulda  mö. 

Förtrollad,  Danaprinsen  träder. 

En  glänsande  tapet  på  golfset  utbredd  är; 

Ett  marmorbord  man  skådar  der, 

Uppå  hvars  midt  en  silfverkanna  prålar, 

Omgifven  tätt  med  fat  och  fruktuppfylda  skålar. 

En  säng  man  ser  längst  fram  i  tältet  stå. 

Bredd  är  en  rosig  väf  af  siden  deruppå; 

Med  ejderfogelns  dun  dess  kuddar  äro  fylda, 

Och  gafveln  bred  och  stolpame  förgylda. 

Ljuft  börjar  flickan  nu:   »Välkommen  hem  till  mig. 

Välkommen,  tappre  Danahjelte! 

Lägg  bort  din  hjelm,  ditt  fruktansvärda  bälte: 

Här  krigas  endast  ömma  krig.» 

Och  riddarn  vapnen  från  sig  lade 

Och  knäppte  värjgehänget  af. 

»O  Blenda,»  han  med  Ömhet  sade, 

»Se,  Blenda,  "se  i  segraren  din  slaf! 

Hur  gema  vid  din  hulda  sida 

Jag  ville  blott  i  skygd  af  nöjets  fanor  strida 

Och  i  en  krans  och  herdestaf 

Förbyta  evigt  hjelm  och  glaf.» 
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Nu  till  en  bänk,  den  lena  kuddar  prydde, 
Han  glödande  af  kärlek  skred, 

Sönk  ned  och  med  en  vink,  som  mycket  nog  betydde, 
Bod  äfveii  flickan  sitta  ned. 
Men  Blenda  kransen  tog  från  höga  liljepannan 
Och  krönte  mildt  dermed  sin  trogna  riddare. 
,Ett  gyllne  dryckeshorn  hon  sedan  bräddade 
Med  porsöl  ur  den  blanka  silfverkannan. 

»O  riddare,»  hon  sade,  »drick!» 

Och  honom  vänligt  hornet  räckte. 

»Vår  lefnad  är  ett  ögonblick: 

Det  mörker,  ur  hvars  djup  sekundens  magt  oss  väckte, 

Soart  evigt  slukar  oss  också.» 

»Ja,»  ropte  prinsen,  »fritt  mig  döden  skörda  må. 

Blott  mina  ögon,  när  de  brista,. 

På  dig  ha  skådat  i  det  sista.» 

Och  talarn  sjelf  blef  rörd  af  dessa  orden. 

En  tår  i  dryckeshornet  föll; 

Men  för  sin  rosenmun  han  nu  dess  guldbrädd  höll 

Och  ifrigare  drack,  än  jorden. 

Af  solens  glöd  i  Sirii  dagar  bränd. 

Ses  dricka  regnets  skur,  från  milda  himlar  sänd. 

Mon  från  sig  Olof  sriart  det  tömda  hornet  kastar 

Och  glädtigt  fram  till  Blenda  hastar. 

Han  fattar  hennes  mjuka  hand. 

Med  pannan  rosenröd  och  Ögonen  i  brand 

Han  ömma,  längtansfulla  blickar 

I  änglabarmen  nederskickar. 

O  ve,  af  skräck  mitt  hjerta  slår! 

Re'n  handen  följa  vill  i  ögats  druckna  spår. 

För  Blendas  kyska  lif  er  sköld,  keruber,  svängen! 

Han  släpar  henne  ju  till  sängen. 
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I  hast  ett  gräsligt  skri  sig  utanföre  höjer; 
Man  skällsord  hör  och*  grymnja  eders  ljud, 
Och  strax  i  Blendas  tält  ett  bud, 
Hvars  ögon  stirra  vildt,  hvars  blekhet  fasa  röjer. 
Helt  andlöst  rusar  in  och  ropar:   »Herre  Gudl 
I  uppror  hären  är,  och  länge  det  ej  dröjer, 
Förr*n  glädjens  skådeban  sig  bytt  i  stridens  fält, 
Och  blod  bestänker  dessa  tält. 

Ett  krig  om  dessa  satans  qvinnor 

Bland  våra  troppar  börjadt  är. 

Blott  unga  flickor  till  värdinnor 

Begära  alla  i  vår  här. 

Kring  hela  trakten  vildsint  skakar 

Det  grymma  raserit  sitt  afgrundstända  bloss: 

Man  dundrar  och  man  svär,  man  skuffas  och  man  slåss; 

Snart  kampens  stål  i  jernsmidd  skalle  brakar.» 

Prins  Olof  raglade,  af  skräck  betagen,  ut; 

Men  herr  von  Hasselberg  lät  ej  så  snart  sig  skrämma. 

Med  påken  och  sin  dunderstämma 

Han  gjorde  snart  på  bardaleken  slut. 

Ett  utslag  fälde  han,  det  ingen  klandra  torde: 

Hvar  ryttare  en  ogift  skönhet  fick. 

Men  härens  andra  del,  som  gick. 

Med  resten  sig  förnöja  borde. 

Och  prinsen  glad  i  tältet  återvände. 

Re'n  solens  eldklot  sönk,  re'n  aftonrodnan  log. 

Och  öfver  himlens  hvalf  sitt  stjernflor  natten  drog. 

I  skumma  tältet  nu  sju  lampor  flickan  tände. 

Att  riddaren  förströ,  hon  gyllne  harpan  tog 

Och  söng  och  strängarna  med  liljefingrar  slog. 

Af  höflighet  är  Olof  endast  öra; 

Den  sköna  sångerskan  han  vågar  ej  att  störa. 
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Om  mången  fager  mö  hon  qvad, 

Den  Necken  än  på  ljusa  dagen 

Bortröfvat  ur  dess  ljumma  bad, 

An  med  de  milda  strömkarlsslagen 

En  månskensafton  lockat  ned 

I   bäcken,   på  hvars  rand  hon  tyst  och  tankfull  skred. 

Hon  söng  om  vandrare,  af  elfvors  dans  betagne, 

Om  sjömän,  öfver  bord  af  lömska  hafstroll  dragne; 

Och  kogerprydde  jägare, 

Af  skogsfrun  kysste  ömt  i  nattens  dunkla  timma, 

Och  ynglingar,  vid  månens  hemska  strimma 

Af  dvärgadottrens  röst  i  berget  lockade. 

Allt  detta  Blenda  söng.     Vår  gode  riddare 

Sin  arm  väl  understundom  krökte. 

Men  fåfängt:  allt  hans  oro  blott  förökte. 

Han  måtte  dricka,  höra,  se. 

På  nålar  sitta  han  sig  tyckte. 

Till  slut  hans  tålamod  förgick. 

Då  i  ett  lyckligt  ögonblick 

Guldharpan  tystnade.     Med  ifver  nu  han  ryckte 

Helt  tätt  till  sidao  af  sin  brud 

Och  qväfde  med  en  kyss  en  ofödd  visas  ljud. 

Kring  Blenda  ömt  sin  hjeltearm  han  lade. 

Sköt  harpan  bort,  tog  flickans  hand  och  sade: 

»Ljuf,  himmelskt  Ijuf  är  väl  den  silfverröst. 
Som  från  din  rosenmun,  o  sköna  Blenda,  flyter. 
Men  Ijufvare  din  kyss  —  ej  ruset  vid  ditt  bröst 
Mot  dryckeshornets  rus  jag  byter. 
Se,  nöjets  läger  färdigt  står. 
Kring  jorden  midnattstimmen  rår. 
Sällt  med  sin  vinge  hon  de  älskande  betäcker.» 
Men  Blenda  rusar  opp  och  hastigt  ljusen  släcker. 
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Och  nu  i  sängen  hon  sig  kastar 

Och  dolken  ur  sin  gördel  drar; 

Som  luftens  öm,  som  nordanstormen  snar, 

Strax  Olof  efter  rofvet  hastar. 

Rys,  hjelte,  rys  för  qvinnans  höjda  arm! 

I  en  tigrinna  bytt  är  nu  det  späka  fåret. 

Fly!  —  Men  för  sent!  Hon  fattar  dig  i  håret 

Och  stöter  dolken  i  din  barm. 

Med  dofva  jämmerrop  for  riddaren  tillbaka, 

Han  tumlade  på  goliVet  ned. 

»O  sköna,»  ropte  han  och  dödens  marter  led, 

»O  Blenda,  skona  dock  din  älskare,  din  maka!» 

Men  .tärnan  furielik  ur  sängen  rusar  opp 

Och  störtar  än  en  gång  sitt  mordjern  i  hans  kropp. 

Och  än  en  gång  —  o  Gud,  jag  fasar!  — 

Och  badar  sig  i  blod  och  som  ett  vilddjur  rasar. 

Beklagansvärde  prins,  ditt  glada  lif  då  flytt; 
Den  sköna  ynglingen  sig  i  ett  lik  förbytt. 
Lik  cedem,  fäld  -af  stormens  vreda  ilar. 
Du  blek  och  kall  vid  Blendas  fötter  hvilar. 
Ditt  hjerta  brustit  har,  och  släckt  ditt  öga  är. 
Som  flammade  så  nyss  af  saliga  begär. 
Ur  lifvets  vår  mot  grafvens  vinterländer 
Sin  flykt  din  vreda  skugga  vänder. 

Hvad  båtar  dig  väl  nu  att  i  försvunna  dar 

Bland  hofvets  riddare  du  som  en  stjerna  blänkte 

Och  hvarje  flickas  älskling  var. 

Att  tusen  kärleksbref  och  kyssar  man  dig  skänkte? 

Ack,  intet  vänligt  ögonpar 

Nedstrålar  i  den  natt,  som  re'n  dig  slukat  har. 

Långt  från  det  stolta  Lund,  från  Leires  gyllne  salar, 

Du  multnar  oberömd  i  Smålands  tysta  dalar. 
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Men  se,  med  dolken  lyft  i  blodbestänkta  handen, 
Som  döden  blek  och  vild  som  afgrundsanden, 
Re'n  mörderskan  ur  tältet  går. 
Från  rubbad  krans  nedfladdra  hennes  hår. 
»Rolf,  Rolf!»  hon  ropar  genom  natten.  — 
Strax  månen  bäfvande  i  svarta  molnet  flyr. 
Och  dundrets  vagn  på  afstånd  gnyr. 
Och  vredgad  mumlar  källans  vatten. 

Hemskt  öfver  lägret  nu  dödsängelns  vinge  susar. 

Från  tält  till  tält  genskallar  Blendas  röst. 

Strax  Ij ungar  dolkens  udd  mot  tusen  danskars  bröst. 

Och  öfver  bäddame  det  varma  blodet  frusar. 

Knappt  två  minuter  gått  förbi, 

Förr'n  Olofs  hela  här  åt  hämdens  raseri, 

Likt  hekatomber,  slagtad  blifvit. 

Ack,  tusen,  mättade  af  kärlek  och  af  rus. 

Vid  flickans  sida  nyss  till  maklig  ro  sig  sträckte. 

Men  ej  af  morgonsolens  ljus. 

Ej  ^f  värdinnans  kyss  de  blefvo  åter  väckte. 

Ack,  mången  hstig  mö,  när  med  förförisk  mund 

Hon  älskarns  varma  läppar  mötte, 

Sitt  hvassa  jem  i  samma  stund 

Emellan  dennes  refben  stötte. 

Hvad  yrsel  väpnar  eder  arm? 

Kan  tigerns  ilska  bo,  o  qvinnor,  i  er  barm? 

Jag  ser  er  rofdjurslikt  er  öfver  offren  kasta; 

Tills  hvarje  åder  töms,  ej  era  dolkar  rasta. 

Den  grymma  katten  ej  med  råttan  leker  så, 

Örninnan  spänner  ej  i  luftens  höga  blå 

Så  grymt  en  fängslad  orm.     Doft  hväsande  han  qvider 

Och  mellan  hennes  klor  sig,  full  af  ångest,  vrider. 
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Ej  nog,  att  karlen  re'n  sin  anda  gifvit  opp; 

Med  vilda  hugg  I  stympen  än  dess  kropp. 

Med  kämpens  sabel  bort  I  kämpens  hufvud  skären 

Och  det  till  segertecken  bären. 

Likt  gastar  vrålande,  ur  tälten  nu  I  gån, 

På  blixtomfladdrad  hed  en  spöklik  ringdans  knyten. 

Och  genom  stormarna  er  jubelsång  I  ryten, 

Besvarade  af  bergen  långtifråil. 

Men  skygg  och  darrande  och  vild, 

Med  rifha  hår,  en  blodig  fasans  bild, 

Allena  Blenda  gick  i  skogens  dunkla  trakter; 

Ett  helvete  i  hennes  hjerta  brann. 

I  elfvens  våg,  som  vid  deras  fötter  rann. 

Hon  dolken  kastade  och  ropte:   »Afgrundsmagter, 

Tan  detta  grymma  lån  igen! 

Han  druckit  blod,  han  fylt  bestämmelsen. 

Hvad  ödet  grufligt  ärl  Blott  skräck  och  qval  och  mord, 

Af  nattens  slöja  täckt,  det  föder  åt  vår  jord. 

I  oskulds  egen  hand  det  brottets  verktyg  trycker. 

Förgäfves  neka  vi  dess  lag  att  fylla  opp: 

Mer  stark  än  elfvens  fart,  än  nordanstormens  lopp, 

En  okänd  magt  oss  bort  på  sina  hvirflar  rycker. 

AUsvåldige,  hvi  utse  mig? 

Jag  var  så  lyckhg  förr,  jag  kände  inga  krig. 

Ve!  Denna  hand,  som  nyss  på  harpans  veka  strängar 

Så  menlöst  fladdrat  har,  då  skulle  döden  ge! 

Ve!  Denna  blick,  som  roligt  hvilade 

På  Qärlars  lek  i  blomsterrika  ängar. 

En  mördads  blod  då,  tårlös,  skulle  sel 

Hvad  har  af  Adolfs  brud,  hvad  har  af  Blenda  blifvit? 

Må  högljudt  Satans  här  ur  sina  klyftor  le! 

En  midnattsvålnad  blott  —  Gud  henne  öfvergifvit! 
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Fanäl,  I  tinga  hopp,  I  giädjf^fis  rosendrommar ! 

O  gyllne  karlek  sjel^  fiirTäl! 

Tigrinnans  hjerta  aldrig  öminar. 

EJ  lyfter  fstntatsin  på  sina  eterstroounar 

Mot  salighetens  verld  en  znordbetungad  själ. 

0  Adolf,  äfv^en  dig  ett  tungt  fiuräl  jag  tender! 

1  ögat  äista  tåren  sjuder. 

Och  sista  sucken  hemskt'  sig  firån  mitt  hjerta  stjäl. 

Ej  mera,  lutad  mot  ditt  bröst. 
På  gräs  jag  hvila  skall  i  aftonvindens  lekar 
Or:h  skåda  nattens  bloss,  vid  glada  vaktlars  rost. 
Framblänka  öfver  skogens  ekar. 
Ej  skall  jag  göra  vid  din  hand 
Min  pilgrimsfärd  igenom  lifvets  land. 
Rys!  —  Tigerns  blod  i  Blendas  hjerta  svallar. 
Rys!    —   Sucka    ej  dess  namn!  —  En  mörderska  da 

kaUar. 

Vigvattnets  himlaregn  ej  tvättar 

De  röda  fläckar  bort,  som  evigt  bränna  här. 

Och  ingen  messas  ljud  den  tunga   börda  lättar, 

Hvarunder  själen  dignad  är.  — 

Hvad,    lyssnar   Gud  ej  mer  till  ångrens  yarma  böner? 

Bo  tnMsi  helgon  ej  i  himmelriket  mer? 

Jo!  —  Stiger  salig  tröst  från  stjemorna  ej  ner  ? 

Är  det  ej  nådens  fläkt  jag  röner? 

Från  hvarje  njutning  skild,  från  hvaije  lifrets  fröjd, 

Till  korsets  fot  i  tårar  böjd, 

Jag  vill  förgråta  lifvets  dagar, 

En  turturdufva  lik,  som  djupt  i  öcknen  klagar. 

Ja,  i  ett  klosters  skumma  vrår, 

Dit  intet  sorl  af  verlden  når, 

Der  själen  endast  ser  det  eviga,  det  ena, 

Der  vill  vill  jag  mig  från  blodet  rena.» 
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Till  lägret  än  en  gång  hon  sorgsen  återvänder»  — 
Men  Alle  re*n  på  LifTlands  stränder 
Sin  flottas  hundra  ankar  fält, 
Och  stranden  skimrade  af  lätta  krigartält. 
De  bistra  letteme  ej  långt  från  honom  lågo 
Och  hvässte  sina  jern.  —    Med  goda  ögon  just 
De  begge  härarne  ej  på  hvarannan  sågo; 
Minutligt  växte  kampens  lust. 

Då  kom  det  olycksbud,  som  läsaren  re'n  känner: 
»Herr  Olof  med  en  väldig  här 
Nyss  öfver  gränserna  af  Småland  fallen  är 
Och  intar  slott  och  hyddor  bränner.» 
Befallning  kungen  ger  att  genast  vända  om. 
Man  går  ombord,  de  hvita  seglen  hissas.  —  - 
Hur  ledsen  Adolf  blef,  när  han  tillbaka  kom 
Och  ej  sin  Blenda  fann,  kan  utan  möda  gissas. 


-14»- 


Gunlög. 


Mytisk  dikt. 

Fragment. 
Första  sången. 

Ur  nattens  djup  och  oceanens  sköt 

Steg  dagens  härold  öfver  himlaranden, 

Och  purpurmanteln  kring  hans  länder  flöt, 

Och  morgonlampan  flämtade  i  handen. 

Men  vålna'n  lik,  som  står  i  blodig  skrud 

På  ättehögen  fasansfull  och  tiger, 

När,  lyst  af  facklan  eller  nattens  gud. 

Med  rysning  vandrarn  öfver  heden  stiger: 

Så  mörk  och  dyster  isgrå  skalden  satt 

Vid  öde  stranden  på  den  molnskyhöga. 

Bekrönta  klippan.     I  hans  själ  var  natt, 

Och  vemod  talte  ur  hans  hemska  öga. 

Hans  namn  var  Kväser.     Honom  nornors  tropp 

Till  sången  invigt  re'n  i  födslostunden, 

Och  vana  trollmor  fostrat  honom  opp 

Vid  helga  källor  i  den  tysta  lunden. 

Der  flöt  hans  barndom  himlalugn  förbi. 

Som  bäckens  silfver  genom  blomsterängar; 

Der  lärde  gossen,  lekande  och  fri. 

Ätt  själens  toner  slå  på  harpans  strängar, 

Att  mången  natt  de  ljusa  andars  flock 
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Med  offereldar  i  sin  åsyn  mana, 

Försvunna  år  att  återkalla  och 

En  slöjad  framtids  hemligheter  ana. 

Re'n  sjutton  somrar  der  i  löfvens  hägn 

Hans  veka  hår  med  purpurrosor  sirat, 

Och  sjutton  gånger  undan  vinterregri 

Han  dröjda  jular  ner  i  grottan  firat 

Vid  brasans  skimmer.     Bäfvande,  men  glad, 

Ur  lundens  skuggor,  från  de  huldas  sida, 

Nu  Kväser  trädde,  att  kring  bygd  och  stad 

Med  sångens  allmagt  lif  och  tjusning  sprida. 

Längs  Tanaflodens  krökta  silfverstrand 

En  hemlig  aning  skaldens  vandring  förde. 

I  bygdens  ringar  först,  med  själfull  hand. 

Till  gudars  ära  han  sin  harpa  rörde. 

Af  ny  förtjusning  skytens  hjerta  slog, 

I  ökad  fägring  lyste  bygdens  tärna, 

Och  gubben,  hänförd  af  sin  känsla,  log. 

Som  jorden  ler,  när  dagens  ljusa  stjerna 

På  flyktigt  molnfri  vinterhimmel  står. 

Han  sjöng  om  Skymner,  som,  af  skogens  kyla 

Och  skuggor  fröjdad,  älskar  att  sitt  hår 

Med  evigt  gröna  furu  kransen  skyla; 

Om  flodens  gudar,  som  vid  månens  glans 

På  klippans  hällar  vassbekrönte  sitta, 

Från  gyllne  harpor  klingande  en  dans. 

Att  vilda  djuren  opp  ur  dvalan  spritta 

Till  språng  och  lekar,  och  på  nattlig  stråt 

Betagna  vandrarn,  nödgas  ljudet  följa 

I  yra  dansar,  lik  en  redlös  båt. 

Kring  skären  vräkande  för  vind  och  bölja. 

I  högre  toner  sjöng  han  Bores  son. 

Den  segersälla  herskaren  i  norden, 

Af  hjelmars  glans,  af  kopparsköldars  dån 

Och  härskri  fröjdad  —  än  en  gäst  på  jorden, 
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Men  återvända  skolande  en  dag 

Till  Valhalls  borgar  öfver  solens  bana, 

Att  kampens  söner  der  i  helga  lag 

Till  bordets  fröjd  och  gudabägarns  mana; 

Och  dig,  o  Frigga,  i  hvars  mörka  hår 

Demantébihdeln  tolkar  majestätet. 

Som,  gudastolt,  med  gyllne  klackar  går 

På  silfvertiljor,  klingande  i  fjätet;- 

Och  Baldurs  rike,  gyllne  tidens  dar, 

Då  allas  hjertan  ömsesidigt  brunno 

Af  kärleksflammor,  brottet  okändt  var, 

Och  glädjetårar  blott  på  jorden  runno. 

Sig  täta  rankors  evigt  gröna  skjul 

iVIed  purpurdxufvor  öfver  menskan  bredde; 

Der  flöt  dess  lefnad  i  en  evig  jul. 

Och  svettig  möda  ej  dess  spis  beredde: 

Ur  ekens  stam  i  bäckar  honung  flöt. 

På  samma  grenar  blom  och  frukter  glödde. 

Ej  dundrets  stämma  öfver  jorden  röt, 

Ej  vinterskurar  fältens  prakt  förödde; 

Ej  skogen  darrat  än  för  tigrens  hot. 

Med  gröna  ormen  barnet  oskadt  lekte 

I  blomsterängen,  och  vid  flickans  fot 

Den  späka  vargen  fromma  lammet  smekte. 

Ja,  säll  var  jorden,  innan  Lokes  brott 

Och  Höders  blindhet  hunnit  Baldur  fålla. 

Ej  jordens  dystra  klagorop  förmått. 

Ej  himlens  tårar,  honom  återställa. 

Så  sjöng  den  unge.     Ej  i  mannarön 
Så  Ijufva  toner  lundarne  besvarat 
På  Tanas  stränder.     Ej  så  himmelskt,  skön 
En  jordisk  yngling  förr  sig  uppenbarat 
I  Ashems  dalar.  —  Nu  till  Asagård, 
Den  helga  staden,  gudar  skalden  ledde. 
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Der  Oden  sjelf  bestyrde  templens  vård 

Och  högre  öden  åt  sitt  folk  beredde. 

I  gudens  salar  här  och  kämpars  ring 

Den  unga  skalden  lyste  som  en  stjema. 

När  gyllne  bägarn,  fradgande,  gick  kring, 

Med  blommor  krönt  af  festens  glada  tärna. 

Och  högtidssalen  glimmade  af  ljus. 

Och  läckra  rätter  högtidsborden  krönte, 

Han  sjöng  om  kärlek,  fråsseri  och  rus. 

Och  höga  bifallsrop  hans  sång  belönte. 

Ej  glädjens  täflan  blott  och  nöjets  tält 

Åt  skalden  kärlek  och  beundran  skänkte; 

Med  bragdens  harpa  snart  på  krigets  fält 

I  sköldeborgen,  lik  en  gud,  han  blänkte. 

När  morgonrodnan  der  på  kampens  dag 

En  blodröd  fana  opp  i  öster  sträckte, 

Ur  sömnens  armar  då  med  vilda  slag 

Till  bardalekar  kämparne  han  väckte. 

Från  harpans  strängar  stridens  åska  röt, 

I  kämpens  öga  lyste  mordbegäret. 

Och  skalden  sjöng,  och  kämpens  hand  sig  knöt 

Med  senig  kraft  om  blixtrande  geväret. 

När  lågans  hvirfvel  från  den  fallnes  bål 

I  öde  natten  steg  åt  molnens  näste. 

Då  hjeltars  död  som  lifvets  högsta  mål 

Och  Valhalls  ljusa,  stjembeströdda  fäste 

Han  sjöng  för  hären.     Ljuf  var  då  hans  röst. 

Lik  vestanvindén,  som  i  asken  susar 

Och  den  i  skuggan  söfda  vandrams  bröst 

Med  drömmar  om  en  dyrkad  hembygd  tjusar. 

Så  flöt  hans  ungdom,  så  hans  mannaår. 
Åt  dygden  vigde  ömsevis  med  nöjet. 
Re'n  prydde  kransen  glesa  silfverhår, 
Och  bleka  läppar  myste  gudalöjet, 
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Då  Oden  uppbröt  —  ödet  kallade  — 

Från  Asgårds  helga  borg  och  Tanas  stränder, 

Att  nya  folk  och  nya  riken  ge 

Åt  nordens  zoner  och  i  svears  länder 

e 

At  Yngves  ätt  en  oförgänglig  tron, 

Ett  evigt  tempel  åt  sin  dyrkan  bygga. 

Han  går,  och  här  och  drottar  och  nation 

Hans  ledning  följa,  jublande  och  trygga. 

Re'n  tjusas  folken  af  hans  majestät 

Och  motta  gudar,  offertjenst  och  kungar. 

Re'n  Gardarike  tillbedt  i  hans  fjät, 

Från  bemstenskusten  nu  hans  flotta  gungar, 

Och  snart  på  Skandiens  halfö  står  hans  fot, 

Der  landets  skaror  ned  från  bergen  tåga 

Med  sång  och  dans  de  kommande  emot, 

Och  offereldar  till  hans  ära  låga. 

Re'n  genom  Kolmord  går  han.     Re'n  han  nått 

Sin  resas  mål,  de  blomsterrika  fälten, 

Dem  Logarn  vattnar.     I  en  stad  och  slott 

Förbytas  nu  de- lätta  vandringstälten. 

En  etig  jjostad  fäster  guden  här, 

Och  landet  skiftas,  lön  för  tro  och  dygder, 

Bland  folk  och  drottar.     Så  för  evigt  är 

Ett  folk  af  hjeltar  skänkt  åt  Manhems  bygder. 

Så  länge  ära,  fosterland  och  dygd 

I  deras  hjertan  mer  än  guldet  väger. 

Skall,  under  evigt  gröna  tallars  skygd. 

De  frias  skaror  bo  i  tryggadt  läger  j 

Skall  mera  säkert  folkets  ärfda  mod. 

Än  haf  och  fjällar,  våldets  anfall  mota, 

Och  gudars  altar  dricka  offers  blod, 

När  stunden  kommer,  att  de  djerfve  hota. 

Der  förr  vid  stranden  knappt  en  hydda  stått, 
Och  ingen  juUe  krusat  vattnets  spegel, 
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Der  skimra  tornen  nu  af  marmorslott, 
Der  vimlar  skärens  blåa  rymd  af  segel. 
Der  morgonrodnan  knappt  i  öcknars  famn 
En  kograd  wldman  på  hans  bana  gladde, 
Som,  blek  af  hunger,  lik  en  midnattshamn, 
Till  jagtens  strider  ur  sin  håla  trädde; 
Der  muntra  skaror  nu  tillsammans  bo 
I  granskapssämja,  rika  hjordar  dansa 
På  betesmarkerna  i  ostörd  ro. 
Och  gyllne  skördar  röjda  tegar  kransa. 
Till  gudars  altare  och  kungars  tron 
Går  folket  gladt  att  vördnans  offer  bära, 
Och  spridda  horder  bilda  en  nation. 
Bestämd  till  storverk  och  odödlig  ära. 
En  värnlös  oskuld,  åter  lugn  och  fri, 
Förtroligt  andas  under  skygd  af  lagen, 
Och  norden,  höljd  af  natt  och  barbari. 
För  Odens  trollstaf  uppstår  skön  i  dagen. 
Så  en  förnyad  himmelsk  skapelse 
Ur  mörkrets»  sköt  för  morgonsolen  träder; 
Här  stå  i  festlig  grönska  skogame. 
Der  skimra  tornen  utaf  kungastäder. 

Men  bortom  Logarns  blomsterrika  strand 
Långt  opp  i  nordens  snöbetäekta  dalar. 
Den  tappre  Suttung  styrde  Jotaland, 
På  Hvitaborg,  i  sköldbeklädda  salar. 
I  mannaåren  öfver  Bältens  våg 
Han  ofta  vandrat,  krigets  bloss  att  skaka 
Kring  Holmgårds  kuster,  och  från  sina  tåg 
Med  tyngda  snäckor  alltid  vändt  tillbaka. 
I  fädrens  boning  satt  han  nu  i  ro. 
Och  vid  de  fulla,  hornomgifna  borden 
Belönte  forna  vapenbröders  tro, 
Då  ryktets  lurar  skållade  kring  norden: 

Stagnelias  II.  g 
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Hur  rika  skaror  nyss  ur  Qerran  land 
I  perlbeströdda,  blanka  vapenskrudar 
På  lätta  snäckor  ländt  till  Manhems  strand 
Med  kung  och  drottar,  offertjenst  .och  gudar; 
Hur  Svitjods  bygder  de  sig  underlagt, 
Hur  Logarns  stränder  hufvudborgen  kröner, 
Och  hur  de  rusta  sig  med  väldig  magt 
Till  blodig  härnad  nu  mot  Jothems  söner. 
Af  harm  och  fruktan  svalde  Suttungs  bröst. 
Ej  bordets  skatter  mer  hans  syn  förnöjde, 
Och  ej,  att  hemta  ur  sitt  mjödhom  tröst. 
Vid  aftonbrasans  stilla  dån  han  dröjde 
Bland  vapenbröder.  —  Nej,  han  satt  allén; 
En  ryslig  tystnad  i  hans  salar  rådde. 
Hans  skumma  öga  skydde  dagens  sken, 
Och  sömnens  troUstaf  ej  hans  läger  nådde. 
Nu  månen,  upphöjd  öfver  Jothems  tjäll, 
Beglänste  Bottnens  spegelklara  vatten. 
Då  Suttung,  utsträckt  på  sin  sobelfäll. 
Sin  klagan  utgöt  så  i  öde  natten : . 
»I  gångne  fäder.  I,  hvars  hamnar  oss 
I  andetimmans  helga  stund  omsväfva,  ' 
Då  Karlavagnens  tysta  silfverbloss 
På  midnattshvalfvet  öfver  jorden  bäfva! 
Med  ömkan  än  till  era  söner  sen! 
De  äro  trälar  —  hamnens  eder  ära!  — 
Och  fräcka  skaror  håna  era  ben 
Och  era  parkers  helgedom  oskära. 
Ja,  skygg  och  modlös  Tules  ungdom  går 
På  fosterjordens  ärfda  fält  och  slafvar 
Och  vågar  knappt  att  blicka  ined  en  tår 
Till  edra  helga,  mossbeklädda  grafvar. 
Och  nödgas  offra  fattigdomens  skärf  — 
O  blygd  och  fasa!  —  åt  de  gudamagter, 
Som,  om  de  finnas,  bringat  dem  förderf 
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Och  bofast  våldet  i  de  frias  trakter; 
Ej  mer  åt  dessa,  hvilkas  dyrkan  I 
Med  fromma  läppar  förestafvat  barnen, 
Som  frälst  ert  lif  från  vågens  raseri 
Och  lockat  björnen  i  de  spända  gamen; 
Ej  dem,  som  lärt  er  med  beväpnad  arm 
Att  sträcka  bistra  fiender  i  gruset 
Och  skifta  rofven  och  vid  pipors  larm 
Ur  slagnas  skallar  dricka  segerruset. 
Än,  tappre  Jothem,  är  du  fritt,  men  snart. 
Med  träldomskedjor  slamrande  i  spåren. 
Förtrycket  komma  skall  med  strömmens  fart, 
Som  rasar  ned  från  höjderna  om  våren. 
Ett  plötsligt  dunder  störa  skall  din  ro, 
Och  våldets  skaror  sköfla  dessa  dalar, 
Från  jordens  barndom  fria  jotars  bo. 
Och  dessa  gamla,  vapenklädda  salar. 
Dem  fädtens  vålnar  mången  helig  natt 
Vid  månens  skimmer  gnyende  beträda. 
Att  än  åt  forna  segerteckens  skatt 
Och  värdigt  burna  sköldars  prakt  sig  glada. 

0  hjeltars  stammor,  mina  fäders  borg! 
Ja,  äfven  våldet  i  ditt  sköt  skall  råda, 
Och  jag  elände,  hånad  i  min  sorg, 

1  bojor  sluten,  darrande  skall  skåda. 
Hur  denne,  rusig,  tömmer  mina  horn. 

Hur  denne,  girig,  sig  till  plundring  skickar, 
Och  enda  dottren,  ryckt  ur  burens  torn. 
Af  denne  skändas  under  mina  blickar.  — 
Men  stanna,  stanna,  bittra  jämmerröst! 
En  värnlös  qvinna  anstår  det  ätt  klaga. 
Har  modets  flamma  slocknat  i  mitt  bröst. 
Min  arm  förglömt  att  sköld  och  glafven  draga? 
En  bergfast  ungdom  växer  kring  mig  än 
I  Jothems  fria,  snöbetäckta  kojor. 
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Och  feg  och  rådlös  jag,  med  tappre  män, 
Här  skulle  bida  slafveri  och  bojor? 
Nej,  än  till  räddning  himlen  ger  mig  tid. 
Till  vapen,  Suttung,  upp  mot  Björkös  fästen! 
Ja,  upp  till  evigt,  oförsonligt  krig. 
Och  vilddjursskaran  slå  i  egna  nästen! 
Må  Logarns  bölja,  nu  så  mild  och  klar, 
Af  blod  förmörkas,  templens  höga  toppar 
Med  jorden  jemnas!    Långa  högtidsdar 
Må  ulfven  fråssa  af  de  slagnas  kroppar!» 

Så  Jothems  kung  på  sobelfällen  röt 
Och  upp  från  lägret  ifrande  sig  höjde. 
An  tysta  natten  sof  i  dalens  sköt. 
Och  blek  och  nytänd  dagens  strimma  dröjde 
Vid  himlaranden.     Nu  med  rostad  glaf 
På  sköldens  buckla,  som  behängde  muren, 
Han  slog  med  styrka.     Borgen  återgaf 
Ett  rysligt  genljud,  och  i  jungfruburen 
Vid  morgontidig  »lända  Gunlög  skalf. 
Och  Suttungs  kämpar  hörde  det  och  lydde. 
Af  krigstillrustning  Hvitborgs  gråa  hvalf, 
Se'n  år  af  fredlig  ro,  ånyo  gnydde. 
I  vapenrummen  strax  af  kämparne 
Vid  lampors  skimmer  fejdens  skrudar  synas, 
Med  sand  och  björnfett  glanskas  sköldarne. 
Mot  jemna  hällar  stålets  uddar  brynas. 
I  morgonsolens  födda  purpursken 
En  väpnad  flock  på  borgens  förgård  blänker, 
Och  krigets  budskap  gått  kring  Jothem  re'n, 
Förr'n  aftonsolens  gyllne  klot  sig  sänker 
I  vesterns  öcknar.     Strax  på  fälten  ned 
Från  rådjursbergen  Jothems  ungdom  tågar. 
Med  klubbor  rustad,  efter  fädrens  sed, 
Och  digra  koger  jemte  krumma  bågar. 
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Ett  dunkelt  buller  skallar  natt  och  dag 
Ur  dolda  smedjor,  djupt  i  bergens  grunder, 
Af  trägna  dvärgars  täta  hammarslag 
Och  ässjors  eld  och  rörda  bälgars  dunder. 


Andra  sången. 

Bland  vapenbrödren  Jothems  kung  nu  satt. 
Den  vida  salen  facklors  sken  förgylde; 
Och  kampens  söner  re'n  med  segerskratt 
Ur  djupa  krukor  dryckeshornen  fylde. 
Då  mälte  vakten  tvenne  gäster  an, 
Som  nyss  på  höga,  snöhvitt  blanka  fålar 
Till  borgen  anländt.     En  af  desse  brann 
I  gyllne  rustning  mot  de  bleka  strålar, 
Som  månens  halfdag  öfver  gården  göt. 
Den  andras  panna  fårad  var  af  åren, 
Och  murgrönsrefvans  helga  krans  sig  knöt 
BetydningsfuUt  om  silfvergråa  håren. 
En  högblå  mantel,  hvilken  sirad  var 
Med  klara  stjemebilders  ringar,   sänkte 
Sig  ner  från  medjan.     På  sin  arm  han  bar 
En  gyllne  harpa.     Gudatjusning  blänkte 
I  anletsdragen.  —  Suttungs  pulsar  slå 
Med  ökad  styrka,  när  i  dryckessalen 
De  komne  träda.     Fryntlig  sitter  så 
Den  rike  arfvingen  vid  rhenpokalen 
På  gubbens  grafol.     Han  i  tanken  re'n 
I  gyllne  vagnar  genom  staden  rullar. 
För  honom  solens  varma  sommarsken 
Nu  mognar  söderns  alla  drufvokuUar, 
Och  vana  frillors  tropp  i  perleskrud 
Hans  öga  tjusar  och  hans  smak  förnöjer. 
Men  ah,  vid  midnattsklockans  dofva  ljud 
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Man  nu  den  gamle  sjelf  på  golfvet  röjer 
I  svepningsskruden.     Hotande  och  vild 
Han  bistra  ögon  på  den  unge  hvälfver.. 
Hlek  sitter  denne  som  en  marmorbild, 
Ocli  dödlig  kallsvett  i  hans  panna  skälfver. 
I  jotadrottens  hjerta  så  det  klack, 
När  dörren  upplåts.     Nyss  i  hoppets  villor 
Ur  Odens  guldhorh  segerrus  han  drack 
Och  våldtog  gudens  rosenröda  frillor 
På  svandunsbäddar,  festligt  glödande 
Af  stjernbeströdda  Asiapurpurns  fållar. 
Sjelf  guden  vredgad  tror  han  nu  sig  se, 
Och  hämdens  åska  i  hans  öra  skrällar. 
Dock  denna  känsla  hastigt  nog  förgick, 
Och  mod  och  stolthet  återtog  sitt  välde. 
Med  tillgjord  fräckhet  i  sin  röst  och  blick 
Han  denna  fråga  till  de  komne  stälde: 

»Förmätne  söner  af  ett  Qerran  land!  — 
Ty  denna  granlåt,  som  I  qvinligt  bären, 
Bevittnar,  att  I  ej  från  Bältens  strand, 
Ur  Manhems  fria  hjeltebygder,  aren  — 
Hvad  straffbar  djerfhet  villat  era  steg. 
Att  utan  tillstånd  er  de  borgar  närma, 
Der  Suttung  herskar,  Jothems  kung?»  —  Han  teg; 
Och  gyllne  kämpen  svarade  med  värme: 

»Mitt  namn  är  Brage.     Visst,  o  Jothems  drott, 
Har  Odens  rykte  hunnit  till  ditt  öra. 
Ej  fins  en  vinkel,  dit  hans  lof  ej  nått, 
Som  ej  fått  dånet  af  hans  vapen  höra. 
Så  vet,  att  äfven  vid  hans  tron  jag  står 
Bland  stolta  diars  helga  tolfmanskara. 
Jag  glad  med  herskam  opp  i  templet  går 
I  folkets  samling,  bort  i  stridens  fara. 
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Vid  Tanaquisel,  i  vår  forna  bygd, 

Jag  offrens  helgd  och  lagamas  bevakat, 

I  röda  fanors  segersälla  skygd 

Kring  Vanhems  slätter  krigets  facklor  skakat. 

Jag  åtföljt  gudens  ärofulla  tåg 

Kring  nordens  kretsar,  vaktar  nu  de  troner, 

Han  evigt  föst  vid  Logarns  silfvervåg, 

I  snöbetäckta  Tules  regioner. 

Der  ock  åt  mig,  om  gudasvarens  sång 

En  falsk  förhoppning  i  mitt  bröst  ej  nära, 

I  marmortempel  offras  skall  en  gång. 

Och  vigda  harpor  klinga  till  min  ära. 

Ty  fasad  är  min  arm  i  stridens  dån; 

I  folkets  ringar  och  i  högtidssalen 

Min  stämma  Ijuf,  som  den  af  sångens  son. 

Som  bäckens  sorl  i  gröna  sommardalen.» 

»Mitt  namn  är  Kväser»,  med  harmoniskt  ljud 
Från  bleka  läppar  nu  den  gamle  säger. 
»Der  Tanaquisels  vassbekrönte  gud 
På  guldsand  rullar  mellan  herdeläger 
Sin  stolta  bölja,  tändes  mina  dar, 
Förflöto  åldrens  gyllne  morgonstunder. 
Ät  sången  invigd  re'n  som  barn  jag  var. 
Min  själ  förtrogen  med  naturens  under. 
I  grottors  skymning,  rosenlundars  sköt. 
Der  silfverkällor  musikaliskt  runno, 
Och  näktergalen  ömma  toner  göt, 
Då  eterns  lampor  öfver  jorden  brunno. 
Bland  vana  trollmor,  der,  med  kransadt  hår 
Och  kinden  smekt  af  milda  vestan  väder. 
Hur  lyckligt  flöto  mina  barndomsår! 
Hvad  deras  hågkomst  än  mitt  hjerta  gläder! 
Med  skaldförmåga  i  mitt  vigda  bröst, 
Beskänkt  af  hulda  fostermödrars  händer 
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Med  gyllne  harpan,  höjde  jag  min  röst 

För  folket  nu  på  Tanaquisels  stränder. 

Mig  gjorde  kärlek  och  beundran  säll; 

Ur  hvarje  öga  lyste  ömhets  strålar, 

Och  gästfriheten  upplät  glad  sitt  tjäll, 

Der  mjölk  och  honung  flöt  i  gyllne  skålar. 

Till  lön  för  sångarn.     Nu  till  Asgårds  torg 

Och  Odens  fästen  hastade  jag  fjätet. 

Mig  guden  upptog.     När  på  vaners  borg 

En  blodröd  fana  svajade  förmätet, 

Jag  då  med  harpans  segersälla  ljud 

I  kämpens  hjerta  stridens  hunger  väckte, 

Och  vår  var  segern,  innan  dagens  gud 

I  vesterns  öcknar  sina  facklor  släckte. 

Och  när  i  festens  gyllne  salar,  ack, 

Jag  rosenkransad  satt  och  lofsjöng  nöjet. 

Med  tillvändt  öra  kämpen  qvädet  drack. 

Och  bistra  ännen  klarnades  af  löjet. 

Med  blekta  hår  i  svanens  silfverfärg 

Jag  nu  med  Oden  skådat  GUssjöns  stränder, 

Bevandrat  Tules  furukrön  ta  berg 

Och  nya  riket  sett,  af  gudens  händer 

Vid  Logarn  grundadt.     Snart  min  ande  skall 

I  Valhall  bida  på  de  himlaburna 

Och  kämpars  samling,  då  vid  tårars  fall 

Min  aska  samlas  i  en  silfverurna. 

Och  runans  hällar  uppstå  på  min  graf. 

Och  Manhems  döttrar  sira  den  med  kransar; 

Ty  vet,  att  himlen  spådomskonst  mig  gaf. 

Och  minnets  trollmö  fram  ur  natten  dansar. 

Af  mig  besvuren.     Gudar  tala  så. 

Som  jag  i  qvädet.     När  i  sång  hon  stiger. 

Min  gyllne  harpa,  mägtigt  tjusas  då 

Den  lömska  ormen,  spaknar  skogens  tiger. 

Hon  föder  hoppet  i  den  U9les  bröst 
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Och  glädjens  flammor  på  den  bleka  kinden, 
Och  menskohjertat  vacklar  vid  dess  röst 
Emellan  känslor,  som  en  ro  för  vinden.» 

»Med  fridens  helsning»,  Brage  återtog, 

»Till  Jothems  konung  Bores  son  mig  sänder; 

Ty  blodförvärfda  segertecken  nog 

Hans  ära  skördat  i  de  vida  länder 

Kring  Tanaquisel.     Nu  i  Manhems  bygd 

Han  fattar  fridens  blomsterkrönta  spira, 

Och  landets  skaror  i  dess  milda  skygd 

I  trygga  kojor  långa  jular  fira. 

På  folkets  kärlek  grundad  är  hans  tron. 

Ej  Manhems  söner  träldomsoket  bära ; 

Nej,  de  och  Ashems  bilda  en  nation, 

Bestämd  att  stråla  af  odödlig  ära 

Igenom  sekler.  Jothems  drott,  o  må 

Den  gyllne  morgon  Manhems  slätter  dagar 

Ock  dina  skogbekrönta  Qällar  nå, 

Och  samma  konung,  offertjenst  och  lagar 

Förena  barnen  af  det  vida  land. 

Som  nordens  ishaf.  Sundets  bölja  löga, 

I  brödrasämjans  milda  rosenband 

Kring  gudatronen.     Ej  i  Odens  öga 

Ditt  mörka  fäste,  dina  gråa  tom 

Och  krigsförvärfda  skatter  kunna  väcka 

Begärens  åtrå.     Ej  ur  dina  horn 

Han  efter  kampen  längtar  törsten  släcka. 

Nej,  räcke  Suttung  broderligt  sin  hand 

Åt  nordens  skyddsgud!  Sjelf  ur  Jothems  dalar 

Han  stige  bidad  ner  åt  Logarns  strand 

Att  stadigt  gästa  i  de  gyllne  salar. 

Der  Oden  jular.     Här  i  högtidsskrud 

Vid  offerbord,  af  mat  och  blommor  prydda. 

Han  festligt  dricke  under  harpors  ljud 
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De  gudars  minnen  asame  beskydda. 
Hvad  båtar,  Suttung,  denna  magt  du  nått 
Bland  Jothems  vilda,  kogerprydda  söner? 
Månn'  segergudens  kända  vänskap  blott 
Med  dubbel  ära  ej  din  hjessa  kröner? 
Men  hör  mig,  Suttung,  att  du  veta  må, 
Hvad  hög  belöning,  om  hans  vink  du  lyder. 
Dig  Oden  ämnar.     Från  sin  guldtron  så 
Den  segersälle  dig  sin  vilja  tyder: 
»Af  Mimers  hulvud  underrättad  om 
Den  vilda  yra,  Jothems  kung  förledde 
Till  kamp  mot  Oden,  och  den  härnad,  som 
At  mig  och  ödet,  rusig,  han  beredde. 
En  sällsam  åtrå  uppstod  i  mitt  bröst 
Att  se  den  djerfve  hatarn  af  mitt  välde. 
Vid  guldbestänkta  hanens  morgonröst 
Till  Jothems  bygder  kosan  strax  jag  stälde 
Igenom  luften,  bytt  i  örnens  hamn. 
Ren  såg  jag  landets  kogerprydda  skaror 
Från  bergen  strömma  ner  i  dalens  famn, 
Till  jagten  rustad,  ej  mot  krigets  faror. 
Af  Hvitaborg  i  horizontens  fall 
Re'n  tornen  syntes;  farten  dit  jag  sträckte. 
Och  nu  i  skötet  af  en  kunglig  tall, 
Hvars  gröna  armar  upp  till  gallret  räckte 
Af  jungfruburen,  trygg  och  dold  jag  satt 
Och  såg  på  borgens  vida  förgård  neder. 
Af  frätta  vapen  blänkte  den  så  matt, 
Och  kämpaskaran  stod  i  tunna  leder 
För  Suttung  uppstäld.     Hos  sin  fega  tropp 
Han  modets  flammor  äflades  att  nära 
Med  tomma  löften  och  ett  vanskligt  hopp 
Om  feta  rof  och  lättköpt  segerära. 
Med  harm  och  ömkan  delande  mitt  bröst. 
Jag  ville  lemna  öfverdådets  näste. 
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Då  oförmodadt  vid  en  himmelsk  röst 

På  burens '  gaHer  sig  mitt  öga  fäste. 

Der  satt  en  dkönhet,  sorgligt  innestängd, 

Vid  miOTgonsländan  i  en  krets  af  tärnor» 

Som  rosen  skön  bland  dunkla  tömens  mängd, 

Som  månen  herskande  bland  nattens  stjernor. 

Sin  mun  hon  upplät;  Ijuf  dess  stämma  var, 

Det  lugna  sorlet  hk  af  källans  vatten: 

Så  vinden  susande  i  häcken  far, 

Så  klagar  flöjten  i  den  stilla  natten. 

Lik  aflonstjernans  tindrade  dess  blick. 

På  fagra  ännet  liljans  hvithet  stridde 

Med  rosens  purpur,  och  i  vårdslöst  skick 

Dess  gyllne  lockar  sig  i  vågor  spridde 

Kring  barm  och  skuldror.     Vid  min  bortfard  re'n 

På  zeniis  branter  dagens  tärna  blänkte.  — 

Jag  flydde  fåfängt.     När  i  templet  se*n 

Från  altarringen  signande  jag  stänkte 

På  fromma  skaror  galtens  vigda  blod. 

På  gyllne  tronens  höjd,  af  glans  omstrålad. 

Mig  tärnan  följde  öfverallt  och  stod 

I  skygga  drömmar  för  mitt  öga  målad. 

Ej  branta  QäUar,  ödemarkers  längd 

Och  strida  floder  mig  från  målet  skilja; 

Ej  dubbla  murar,  bistra  vakters  mängd 

Och  koppardörrar  bomma  för  min  vilja. 

Men  hör,  o  Suttung:  låt  emellan  oss 

Med  skyldskapsbandet  fridens  äfven  knytas. 

Att  kampens  facklor  må  i  bröllopsbloss, 

I  nöjets  högtid  mordets  fasor  bytas! 

I  mina  salar  lagas  festen  re'n: 

De  gyllne  kalkar,  färdige  att  bräddas, 

långa  rader  härma  solens  sken. 
Och,  asiatiskt  purpurskrudad,  bäddas 
En  hehg  brudsäng.     Der,  på  Odens  arm, 
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Må  Suttungs  dotter,  Gunlög,  kransad  ligga! 
I  evig  ungdom  blomstra  skall  dess*  barm, 
Och  näst  den  stolta,  himlabuma  Frigga 
Skall  hon  min  kärlek,  åsars  dyrkan  få. 
Som  Odens  svärfar  du  i  himlens  salar 
Bland  gudars  antal  ock  ett  rum  skäll  nå, 
Din  ära  sjungas  i  de  låga  dalar.»  — 
Till  dig,  o  Suttung,  Odens  gudaröst. 
Af  mig  förkunnad,  så  från  tronen  ljuder. 
O,  qväf  den  hemska  vreden  i  ditt  bröst 
Och  famna  lyckan,  då  sin  famn  hon  bjuder! 

Så  talte  Brage.     Jotens  öga  brann; 
En  våldsam  känsla  skakade  hans  leder. 
Han  ville  tala  och  stod  opp,  men  fann 
Ej  ord  för  vreden  och  sjönk  magtlös  neder 
På  bänken  åter.  —  Nu  med  sångens  röst 
Förenar  Kväser  harpans  silfvertoner. 
Och  vredens  allmagt  strax  i  Suttungs  bröst 
Ar  stillad,   själen  ryckt  mot  diktens  zoner: 
Så  himlens  åsyn  om  en  stjernljus  natt 
Med  hastig  klarhet  slår  vårt  inre  öga; 
Begäret  sjunker,  döende  och  matt, 
Och  anden  vingad  sväfvar  i  det  höga. 
Om  Allfar  väldigt  Ijudde  skaldens  sång; 
I  ljusets  borgar  han  från  gudastolen 
Med  ögats  vinkar  leder  månens  gång 
I  nattens  öcken  och  sin  dotter,  solen. 
Kring  himlens  kretsar.     Han  i  vårens  drägt 
Och  sommarns  rosor  jorden  smyckas  låter. 
Med  gyllne  skördar  lastas  och,  betäckt 
Af  vintrens  fällar,  slumra  ostörd  åter 
Till  ny  försköning.  —  Nu  i  mystiskt  ljud 
Om  tidens  morgon  skallar  harpans  dunder. 
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Ej  fästet  brann  i  gyllne  stjernors  skrud, 

Ej  jordens  omkrets  blomstrade  derunder 

I  hafvets  armar.     Öfver  alltets  sköt 

Ur  mörkrets  boning  natt  och  vintrar  spriddes, 

Och  med  de  flammor  ljusets  källa  göt 

I  Ginungsgapet  oförsonligt  striddes. 

Så  hunno  smälta  vintrars  sammanlopp 

Till  is  i  djupet  Ymes  kropp  att  dana. 

Hans  hjessa  räckte  till  de  rymder  opp, 

Der  solen  hvälfver  nu  sin  ljusa  bana, 

Hans  fot  till  Narstrand.     Glödande  och  rörd 

Af  guddomsstrålar,  som  från  höjden  falla, 

Besjunger  Kväser  gudaskarans  börd 

Och  Bores  söner^  Oden  främst  af  alla. 

I  tidens  morgon  redan  fram  han  stod 

Till  kamp  mot  Yme.     Fåfängt  resen  sträckte 

Sin  arm  till  motvärn.     I  sin  faders  blod 

Fördränktes  tussars  ondskefulla  slägte. 

Af  Ymes  slagna  kropp  hans  segerhand 

Nu  bildar  jorden,  smyckar  hennes  yta, 

Och  tvenije  askar  på  en  enslig  strand 

I  menskohamnar  på  hans  vink  sig  byta. 

Hans  tron  i  stjernbeströdda  Gimle  står; 

I  "Valhalls  gyllne,  sköldbeklädda  salar 

Bland  kampens  söner  jublande  han  går; 

I  Asgård  fordom,  nu  i  Manhems  dalar, 

I  egna  tempel  tronande,  han  bor. 

När  mörka  skuggor  öfver  Tule  hvila, 

Och  Svea  sorgsen  höljer  sig  i  flor, 

I  sensta  åldrar  guden  dit  skall  ila 

Ur  Gimles  salar  eller  fjerran  bygd, 

Hans  anblick  lugna  tårame,  som  svalla, 

Förgätna  dygder  jubla  i  hans  skygd. 

Och  guden,  okänd,  låter  Karl  sig  kalla. 
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Om  krigets  fasor  sjöng  den  gamle  se*n. 
För  jämmerropen  bäfva  nattens  stjernor, 
Och  himlen  glöder  i  ett  sorgligt  sken 
Af  tända  hyddor.     Fåfängt  bygdens  tärnor 
Kring  berg  oeh  skogar  fly  med  klagoskri 
De  fräckas  armar.     O,  med  namnlös  smärta 
Ser  fadren,  hånad,  dottern  skändad  bh, 
Och  barnet  mördas  vid  sin  moders  hjerta. 
Dem  svärdet  skonar  drifvas  kedjade 
Att  ödemarker  under  gisseln  plöja 
I  segrarns  länder.     Ofver  dem,  o  ve, 
Från  brända  hyddor  moln  af  rök  sig  höja; 
Der  förr  bland  rosor  herdars  muntra  hop 
Och  hjordar  vimlat,  multna  slagna  kroppar, 
Och  från  ruiner  skälla  ufvens  rop, 
Der  templen  höjde  spirors  gyllne  knoppar 
Mot  sommarns  skyar.     Nu  den  gamle  skred 
I  jotens  bröst  att  milda  känslor  gjuta  * 
Och  stämde  bragdens  gyllne  harpa  ned 
Till  nöjets  blyga,  rosenkrönta  luta. 
På  fridens  slätter  Suttung  ut  han  för: 
För  vestans  anda  gyllne  skördar  svalla, 
Ur  almens  skutor  herdens  flöjt  man  hör. 
Från  bygdens  kojor  ras  och  löjen  skälla. 
Han  sjunger  glädjen  i  en  tryggad  hamn. 
Då  mörka  stormar  ut  på  hafvet  rasa, 
Och  nattens  fröjder  i  en  makas  famn. 
Och  hornets  vällust  vid  en  aflonbrasa 
I  brödraringen.  —  Gudaharpan  teg. 
Än  Suttungs  hjerta  för  dess  toner  skälfde; 
Men  vreden  snart  på  nytt  sin  tron  besteg. 
Och  blicken  åter  mörk  och  dyster  hvälfde 
På  sändebuden.     Nu  med  sansad  röst 
Och  kungligt  allvar  han  till  orda  tager: 
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»Ej  lutans  veka  trolldomskonst  mitt  bröst, 
Ej  lömska  åsars  gyckelspel  bedrager. 
Om  Jothems  kung  han  kufVa  vill,  er  drott. 
Till  långsam  kamp  han  gjorde  sina  länder! 
Ja,  innan  Suttung  ned  från  tronen  gått, 

0  blygd,  att  lemna  i  en  främlings  händer 
Sin  ärfda  spira;  förr  med  omvändt  svall 
Skall  flodens  bölja  till  sitt  ursprung  draga, 

1  Bottnens  vågor  solen  bergås  skall, 
Och  djerfva  hindar  skygga  kopplet  jaga 
På  rådjursbergen.     Oden  till  sin  gäst 

I  Björkös  salar  smilandje  mig  kallar  — 
God  t,  jag  skall  komma,  men  till  dödens  fest, 
Och  dricka  rus  ur  åsars  hufvudskallar, 
På  fädrens  plägsed.     För  min  viljas  bud 
Af  käcka  skaror  vimla  Jothems  slätter. 
De  skola  pröfva,  om  er  drott  är  gud. 
Och  blodigt  hämnas  Manhems  oförrätter. 
I  fege  trälar,  baden  Oden  det 
Och  gån,  att  straffet  er  ej  här  må  hinna!» 

Så  Jothems  konung  sig  förljuda  lät. 
Och  sändebuden  hotande  försvinna. 


Tredje  sången. 

I  stjernors  samling  månens  bleka  hamn 
Ett  magiskt  skimmer  öfver  jorden  spridde; 
Och  ned  i  dystra  furuskogens  famn 
Förströdda  skuggor  mot  dess  halfdag  stridde, 
Der  tyst  han  red  med  sångens  gråa  son, 
Idunas  make.     Endast  ufvens  qväden, 
I  hårda  marken  hofvars  jemna  dån 
Och  nattens  vindar,  rasslande  i  träden, 
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I  sällsam  blandning  störde  nattens  fred. 

Nu  sömn  och  trötthet  färdemännen  mana 

Till  hvilans  njutning,  och  de  stiga  ned 

Från  gångarena,  att  i  skogen  spana 

Ett  lägerställe.     Ner  åt  haftrets  strand 

Ett  fjäll,-  med  ryggen  krönt  af  furor,  räckte. 

Och  konstigt  bildad  af  naturens  hand 

Der  var  en  grotta.     Veka  mossor  täckte 

Dess  golf  och  sidor.     Utanför  dess  sköt 

En  häck  af  vilda  rosenbuskar  hängde. 

Som  natt  och  vällukt  ned  i  grottan  göt 

Och  vägen  susande  för.  vinden  stängde 

Och  månens  strålar.     Här,  med  fålarne 

Vid  träden  bundna,  stiger  Brage  neder 

Med  harpoläkarn.     Hastigt  domnade 

För  sömnens  trollstaf  deras  trötta  leder. 

Men  Kvasers  hjerta  under  dvalan  skalf: 

Ty  hemska  drömmar,  främmande  och  stora 

Som  andesyner  i  besvärjarns  hvalf. 

Då  magiskt  bleka  midnattsoffer  lora 

På  skuggors  altar,  kring  hans  bädd  sig  stält. 

På  födda  vingar  tyckte  han  sväfva 

Kring  luftens  vida,  stjernbesådda  fält 

Och  såg  i  djupet  bålets  flammor  bäfva; 

Då  oförmodadt  sträfva  lurars  skall 

Och  kopparsköldars  brak  han  tror  sig  höra 

Från  jorden  dåna,  likt  ett  vattenfall. 

Som  re'n  på  afstånd  döfvar  vandrams  öra. 

Men,  like  stormar,  näpste  af  en  gud, 

Så  plötsligt  äfven  dessa  dunder  tiga. 

Naturen  lyssnar.     Kyssars  matta  ljud 

Och  rosenångor  opp  från  jorden  stigar 

Och.  hastigt  skimra  fröjdeeldar  till. 

Och  gälla  harpor  ned  i  dalen  klinga. 

Sin  harpa  saknar  Kväser  då  och  vill 
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Tillbaka.     Fåfängt!  Hvirflar  honom  tvinga 
Mot  högre  rymder.     Månens  silfverring 
Hans  fötter  trampa,  glädtigt  nu  han  ilar 
Från  aftonstjeman,  rullar  polen  kring 
Med  Karlavagnens  silfverhjul  och  hvilar 
^I  nordens  stjerna.     Nu  med  ökad  fart 
Han  öfver  ljusa  Vintergatan  tågar 
Och  hinner  Valhalls  gyllne  salar  snart, 
Der  kämpaskaran  reser  sig  och  frågar, 
När  Oden  stundar.     Till  den  kommande 
Valkyriorna  fram  ur  hörnen  skrida 
Och  fråga  sakta,  huru  länge  de 
Än  Valhalls  drottning,  Gunlög,  skola  bida. 
Men  Kväser  tiger.     Kämpame  igen 
På  gyllne  bänkar  trumpne  nedersitta. 
Och  än  på  blanka  dörrame  och  än 
På  sina  sår  med  dyster  blick  de  titta. 
Nu  fylles  salen  af  ett  himmelskt  dån, 
I  kämpens  öga  glädjens  ljus  sig  målar. 
Han  kommer,  Bores  segersälle  son, 
Och  Valhalls  drottning  vid  hans  sida  prålar 
I  himmelsk  fägring.     Helga  diars  tropp 
I  gudaparets  helga  fjät  sig  nalkar. 
Och  stridens  offer  jublande  stå  opp, 
Och  väldigt  blixtra  festens  gyllne  kalkar 
I  mörnas  händer.     Brage  himlamild 
Nu  Kväser  räcker  gyllne  harpan  åter. 
Han  ler  —  men  hastigt  flyktar  drömmens  bild. 
Och  Kväser  vaknar  och  sin  bädd  förlåter. 

Igenom  vesterns  dolda  portar  re'n 
Sig  nattens  konung  röd  och  dyster  sänkte. 
Och  morgonstjernans  glada^  silfversken 
I  blåa  luften  öfver  hafvet  blänkte. 
Då  isgrå  skalden  bergets  rygg  besteg, 

Stagnelius  II.  9 
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Att  ljusets  drottning  ila  der  till  möte. 
I  lätta  drömmar  än  naturen  teg, 
Och  dimmor  höljde  oceanens  sköte. 
»Min  dag  är  ute,»  så  med  blödig  röst 
Den  gamle  suckar.     Kulna  morgonvinden 
Det  gråa  skägget  fläktar  kring  hans  bröst. 
Kring  pannan  håren.     Ofver  bleka  kinden 
Sig  tåren  smyger.     »Ute  är  min  dag! 
På  svarta  vingar  dödens  timma  stundar. 
Min  röst  i  menskors  glada  brödralag 
Skall  evigt  tystna,  och  i  sångens  lundar 
Min  harpa  tiga.     Godt,  jag  skådat  har 
I  fridens  dalar  Ijuft  mitt  Uf  förrinna. 
O,  må  de  stunder,  ödet  mig  än  spar, 
I  samma  njutning,  samma  lugn  försvinna! 
Der  stolt  i  furors  evigt  gröna  skrud 
Sig  bergets  kullar  öfver  stranden  höja. 
Der  vill  jag  gamle,  gent  mot  dagens  brud, 
I  stilla  tjusning  under  lofsång  dröja. 
O,  häf  din  rosenkrönta  hjessa  opp 
Från  österns  bäddar,  gyllne  morgontimma, 
Att  än  en  gång  må  anden  i  min  kropp 
Som  lärkan  fröjdas  i  din  purpurstrimma. 

Ur  nattens  djup  och  oceanens  sköt 
Gick  dagens  härold  öfver  himlaranden. 
Och  purpurmanteln  kring  hans  länder  flöt, 
Och  morgonlampan  flämtade  i  handen. 
Men,  vålna*n  hk,  som  står  i  blodig  skrud 
På  ättehögen  fasansfull  och  tiger. 
När,  lyst  af  facklan  eller  nattens  gud. 
Med  rysning  vandram  öfver  heden  stiger: 
Så  mörk  och  dyster  isgrå  skalden  satt 
Vid  öde  stranden,  på  den  molnskyhöga, 
Bekrönta  klippan.     I  hans  "själ  var  natt. 


131 

Och  vemod  talte  ur  hans  hemska  öga. 
Re'n  höjde  solen  öfver  österns  bryn 
Sin  ljusa  panna,  krönt  af  gyllne  lågor, 
Och  morgonfogeln  q  vittrade  i  skyn. 
Och  oceanen  flöt  med  purpurvågor. 
Nu  Kväser  hänryckt  genom  sorgen  log, 
Och  gudaflamman  i  hans  bröst  sig  rörde. 
Med  tjusta  händer  harpans  sträng  han  slog, 
Och  luftens  körer  lyssnade  och  hörde. 

»O  harpa,»  —  sjöng  han  —  »genom  lifvets  land 
Mitt  trogna  sällskap!   Kom  för  sista  gången 
I  mina  armar  att  från  grafvens  rand 
At  jordens  hyddor  kUnga  af  skedssången ! 
Och  du,  som  tågar  i  din  gyllne  skrud 
Ur  österns  portar  opp  mot  ljusets  flamma, 

0  verldens  drottning,  dagens  milda  brud! 
Med  bleka  läppar  skyndar  jag  att  stamma 
At  dig  mitt  afsked.     Ack,  i  himmelskt  rus, 

1  perlbeströdda  blomsterdalars  sköte. 
Hur  ofta  satt  jag,  bidande  ditt  ljus. 

Och  harpans  lofsång  stämde  till  ditt  möte! 

Ur  rosors  skygd,  hur  mången  hänryckt  gång. 

När  du  i  vester  rodnande  dig  sänkte. 

Med  näktergalens  klingade  min  sång. 

Och  gyllne  strängen  darrade  och  blänkte 

I  aftonstrålen.     Innan  denna  qväll 

Till  andra  verldar,  som  dig  gången  sakna. 

Du  nederstiger,  re'n  i  dödens  tjäll 

Har  Kväser  slumrat  för  att  aldrig  vakna. 

Du  se'n  för  honom  återvänder  då, 

O  sol,  förgäfves.  —  Må  din  stråle  dana 

På  jorden  milda  rosendagar!  Må 

Du  åter  hvälfva  till  vår  nord  din  bana 

Från  söderns  rymder.     Ja,  men  vingad  nu 
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Min  själ  skall  höjas  till  den  ljusets  källa, 

Ur  h vilken,  dagens  herskarinna,  du 

Och  måne,  stjernor  och  kometer  välla. 

Ty  mig  för  låga  äro  dessa  rum. 

Din  fackla  lyser,  dem  du  genomilar. 

Mig  vänta  högre.»     Harpans  röst  blir  stum. 

Och  himlars  fullhet  öfver  skalden  hvilar.  — 

O  diktens  lampa,  stråla  mild  och  klar! 
Jag  ner  i  bergens  dolda  grottor  klifver. 
En  ätt  af  dvärgar  der  sin  bostad  har. 
Som  Islandssagan  namn  af  alfar  gifver. 
För  dem  ej  klingar  näktergalens  sång; 
Ej  vestan  fläktar  blommans  ambraskålar; 
Ej  solen  lyser  deras  skygga  gång, 
Ej  aftonstjernan  deras  bädd  bestrålar. 
Vid  facklors  skimmer  i  en  evig  natt 
Med  falkens  blickar  gångarne  de  spana 
Af  malmens  ådror  och  dess  råa  skatt 
I  glödda  ugnar  till  metaller  dana. 
Med  lömska  händer  deras  illbragd  först 
Bland  menskoätten  guldets  lockmat  spridde. 
Med  guldets  hunger  föddes  blodets  törst. 
Och  forna  bröder,  mordets  stål  de  smidde. 
I  Kvasers  dagar  deras  mängd  var  stor; 
Men  största  delen  långsamt  undanröjdes 
I  långa  fejder,  sedan  Asa-Tor 
Från  jordens  grus  till  molnens  rymder  höjdes. 
När  han,  med  hammarn  i  sin  gudahand, 
I  kopparvagnen  öfver  polen  rullar, 
När  hafvet  vältrås  mot  en  klippig  strand. 
Och  rysligt  dunder  skaka  fält  och  kullar. 
Mot  trollen  då  han  krigar  segersäll; 
Dess  armar  väldigt  ljungeldshammarn  lyfta. 
Åstad  den  Ij  ungar,  spränger  klippans  häll 
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Och  krossar  dvärgen  djupt  i  natt  full  klyfta.  ■ 

Nu  under  berget,  på  hvars  höga  topp 

Åt  solen  Kväser  afskedssången  sade, 

Två  ilskna  dvärgar  byggt  sin  smedja  opp 

Och  under  smedjan  boningsrummen  hade. 

Af  guld  och  silfver  lägsta  källarn  brann 

I  aldrig  släckta  facklors  ljusa  strålar. 

I  råa  tackor  sig  en  del  befann; 

Till  blanka  fat  och  bägare  och  skålar 

En  del  var  formad.     Loges  altar  stod 

I  midten  rest  af  dessa  mörkrets  nästen, 

Der  vilseförda  färdemänners  blod 

I  gyllne  käril  flöt  vid  offerfesten. 

Hos  dem  en  rustning  Suttung  nu  bestält: 

Som  glas  mot  skölden  borde  jernen  springa, 

Och  svärdet  vända,  alltid  segersällt, 

I  slidan  åter  med  en  blodsprängd  klinga. 

En  kolsvart  hane  gal  i 'deras  bo, 

Kring  öfre  luften  morgonglans  sig  sprider. 

Då  tvillingsparet,  från  sin  korta  ro 

På  veka  mossan,  opp  i  smedjan  skrider. 

Ur  flintans  ådror  ljusa  gnistor  bli 

I  torra  svampar  lockade,  man  kastar 

Dem  ner  i  ässjan,  jernet  lägges  i. 

Och  bälgens  anda  allt  i  lågor  hastar. 

Re'n  sträcker  Fjale  ut,  med  blottad  arm. 

En  tång  till  jernet,  som  i  elden  glöder; 

Re'n  brödren  Gjale,  flåsande  och  varm, 

Mot  bälgen  lutar.     Strida  svetten  floder 

I  sotigt  änne.     Då  från  klippans  topp 

Sig  Kvasers  harpa  plötsligt  låter  höra. 

De  stå  och  gapa,  vända  örat  opp 

Och  dumma  ögon  på  h varannan  göra. 

Dock  irras  läsarn  mycket,  om  han  tror. 

Att  harpan  tjusar  äfven  dvärgens  hjerta. 
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Det  bröst,  der  guldets  vilda  hunger  bor, 

För  sångens  trollkraft  och  för  bröders  smärta 

Är  hka  marmor.     Sakta  Fjale  går 

Igenom  bergets  lönndörr  ut  att  titta. 

I  tallens  skuggor,  med  bekransadt  hår, 

I  siardrägt  han  ser  den  gamle  sitta; 

Och  döf  för  harpans  segersälla  ljud. 

Han  blott  dess  rika  mantel  ser,  som  prålar 

Af  .konstigt  stuckna  silfverstjernors  skrud. 

Och  gyllne  harpan,  som  mot  solens  strålar 

Förföriskt  blänker.     Nu  till  brödren  ned 

Han  ilar.     Begge  sinsemellan  sluta 

Det  grymma  aftal,  med  en  gudlös  ed. 

Att  skaldens  blod  vid  Loges  altar  gjuta. 

På  ömse  sidor  om  den  smala  stig. 

Som  ned  från  klippan  vandraren  skall  leda. 

Bland  törnesnåren  gömma  brödren  sig 

Och  lömska  giller  ut  på  vägen  breda. 

I  hfvets  skymning  skalden  öfvergaf 

Den  känsla,  fordom  anat  farans  möte: 

Han  gick  förvirrad  i  sin  öppna  graf 

Och  fjättrad  blef  och  förd  i  bergets  sköte. 

Hon  framskred,  mordets  hemska  timma,  re'n 
I  helig  fasa  klippans  grottor  tego. 
Och  altarflamman  brann  i  blodigt  sken. 
Och  svarta  rökmoln  opp  mot  hvalfvet  stego. 
På  glatta  stenen  re'n  med  gudlös  hand  — 
O  fasa!  —  Gjale  offerknifven  hvässte, 
Då  brödren  grymt  i  hårda  länkars  band 
Vid  marmorpelarn  isgrå  skalden  fäste. 
Som  aftondimman  tyst  på  klippans  topp. 
När  månens  skimmer  sig  kring  nejden  sprider, 
Han  står  der  fjättrad.     Naken  är  dess  kropp, 
Och  blott  en  kolsvart  offerbindel  vrider 


Sig  krin^  ^-aoa?  t:::^-»^.     ^t^r-.  »ciiZ  Las  5iutr 
Oeh  Tanlar  lijjn  -S^f^irii  i:'.::ra  sci^rta: 

En  suck  ej  s*É^er  ar  haas  kilniia  h;«^T;a, 

^[eD  na  t£l  mDcrdie^  Oraje  hastaije. 

Och  brödren  iifri^  frazE.:*:^  gyXae  skÄlen, 

Oeh  offerknifren  sänktes  blixtrande 

I  skaldens  hjerfa,  snabb  som  dan-ierstråien. 

Med  fräcka  händer  Fjale  skålen  h«>!l 

Inunder  såiet.     Våta  paq>nrbå0en 

På  käriets  botten  musikaliskt  foIl, 

Och  klara  bläddror  välde  opp  or  vågen. 

Med  blodet  tvnde  lifrets  värma  af. 

Och  dödens  kvla  löste  skaldens  leder. 

Nu  rosslande  en  suck  han  från  sig  gaf 

Och  böjde  döende  sin  hjessa  neder. 

Och  re'n  bevingad,  öfver  slofl  och  blod 

I  eterns  rymder  samm  den  sälla  anden; 

Men  nornan  osedd  jemte  hket  stod, 

Och  släckta  lampan  osade  i  handen. 

Med  harm  och  ömkan  hennes  stränga  blick, 

Af  tårar  fuktad,  nu  på  liket  hvilar; 

Hon  liksom  ångrar  sina  domars  skick, 

Och  skaldens  ära  snabbt  att  rädda  ilar. 

Dess  höjda  troUstaf  glider  sakta  ner 

Till  skaldens  sänkta  hufvud  och  till  bloden 

I  offerskålen.     Liket  fins  ej  mer: 

En  murgrönsrefva  famnar  marmorstoden. 

Och  denna  blod,  som  nyss  så  varm  och  röd 

Från  skaldens  sår  i  skålen  forsat  neder, 

Förbytes  hastigt  i  ett  guldgult  mjöd 

Och  Ijufva  ångor  öfver  rummet  breder. 

Den  jättestora  nu  i  synlig  hamn 

Framryter:   »Gån  att  helga  blodet  bära, 


Med  gyllne  harpan,  längst  i  bergets  famn 
Och  biden  hamden,  ty  dess  stund  är  näralä 

*'  Fjales  kinder  lifvets  rodnad  flytt, 
»rymma  fasor  mördarns  leder  skaka; 
nornan  ilar,  i  en  stormvind  bytt, 
in  bergels  lyckta  dörr  tillbaka, 
rsligt  jordskalf  genom  klippan  lopp; 
iderhvirfvel  offerlågan  släckte, 
ivafveldunster  fylde  grottan  opp, 
jrödren  fåttingt  sina  armar  sträckte 
löjden.     Fåfängt  under  böners  ljud 
,'lga  blodet  ner  i  källarn  {5rde, 
gyllne  harpan,  efter  nornans  bud, 
sin  ångest  opp  med  smidet  hörde. 


Fjerde  sången, 
orgonrodnans  första  sken  i  dag 
r  ånyo  Suttung  öfverskädat, 
5ta  gången  trummors  dofva  slag 
niingsplatsen  Jothems  söner  bådat, 
ttungs  vink  och  kopparlurars  skall 
!  beträder  nu  den  bistra  hären, 
och  tallös,  som  de  vågors  svall 
n  drifver  gnisslande  kring  skären. 
■  kfttika  skyttars    kogerprydda  tropp 
:'jtll  oeh  skogar  snabba  rotar  sprider, 
lltons  lijortar  täflande  i  lopp, 
i^iMtiltiitkl  dem  i  spåret  skrider 
iklikdd  nkara.     Månlik  skölden  är, 
as  »iilur  broda  pampar  glimma, 
jrÖHt  M  harnesk,  fast  som  hällen,  bär, 
idurbiwknr  lyst  med  vädret  simma 
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Från  blanka  hjelraar.     I  en  blodröd  char, 

Af  hornbekrönta  renar  långsamt  dragen, 

I  upphöjdt  säte  Jothems  konung  far, 

För  härens  blickar  kungligt  stäld  i  dagen. 

Och  raska  svenner  i  en  korad  tropp 

Med  blanka  glafvar  Suttungs  vagn  omtåga. 

Klart  blixtrar  kopparn  kring  en  bildskön  kropp. 

Der  kraft  och  värma  under  pansam  låga. 

På  dessa  hopar  nu  en  tallös  mängd 

I  spåren  vimlar,  mot  så  väldig  härnad 

Med  klubbor  väpnad  eller  störars  längd, 

I  svarta  pelsar  mera  säkert  värnad 

Mot  frost  och  nordan.     Tama  elgar  så 

I  hundra  kärror  munförrådet  draga. 

Så  Jothems  söner  i  sin  blindhet  gå 

Ur  gudars  hand  att  M^nhem  återtaga. 

När  aftonrodnans  bleka  purpurfärg 
I  vestems  skyar  bortom  skogen  glödde. 
Anlände  hären  till  det  hemska  berg. 
Der  Kväser  nyss  för  offerknifven  blödde. 
När  Suttung  hit  till  sina  smeder  kom, 
Han  genast  hären  rasta  bjöd  och  ville 
Ur  gyllne  hornen  tappert  dricka  om 
På  brödrens  kostnad  i  ett  fuktigt  gille. 
I  kopparkitteln  strax  en  björnstek  sjöd; 
Af  läcker  honung,  samlad  under  jorden 
Af  trefna  humlor,  brygdes  kostligt  mjöd, 
Och  fat  och  skålar  krönte  marmorborden. 
I  mörka  skogen  mediertid  man  såg, 
Hur  jotahären  mången  stockeld  tände. 
På  frusna  marken  vårdslös  nederlag 
Och  tunga  stekspett  öfver  glöden  vände. 
När  Suttung  redan  några  bålar  tömt. 
Han  ville  hänryckt  genast  på  sig  draga 
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Sin  nya  rustning  —  länge  han  den  glömt  — 
Men  Fjale,  framhafd,  hördes  sig  beklaga, 
Att  kungens  rustniag  än  ej  Olrdig  var. 
Som  nu  för  tiden  en  granat  slår  neder 
Uti  ett  krathus,  det  I  luften  far 
Och  död  och  härjning  öfver  staden  breder, 
'  '   ns  lifsmed  dessa  sagda  ord 
"^^Hs  hjerta  vredens  flammor  tända. 
■^flBr  vildsint  opp,  att  bänk  och  bord 
'•'"  —^-joiih  skålar  damma  Öfver  ända, 
bödeln.     Fjate  lägges  ner 
rd  stupstock.     Inga  böner  bjelpa, 
^__  blänker,  och  i  hast  man  ser 

:^£|^ud  skallande  i  sanden  stjelpa. 
^^Bren  Gjale  äfvenså  det  gick. 

samt  nornans  vreda  domar  fyldes, 
.,^ers  hamn  försoningsolTret  fick; 
-alaset  värdarna  förskyldes. 

».ungligt  stormod  lemnar  Jothems  drott 
■:  ■  och  ailfver,  bei^ets  grottor  hysa, 
■^'-brödren.     För  hans  åtrå  blott 
/^IJ!;  skimmer  Odens  skatter  lysa. 
■^.^i^-^Viring  genast  han  signalen  ger, 
skaror  ner  i  berget  välta, 
...--.en  rullar,  djupt  i  dalen  ner, 

ih  vestan  vintrens  drifvor  smälta 
Ijällar.     Af  en  nyfödd  törst 
förda,  skaror  skaror  tränga 
lligt  buller.     Dem,  som  ingått  först, 
'  äter  täta  flockar  hänga, 
moln  på  dyster  himlaban 
då  nordans  sträfva  lurar  skälla, 
jct  tjuter,  gissladt  af  orkan, 
w  Tia  på  bergens  höjder  falla. 
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Re'n  sprängas  bergets  alla  portar  opp, 
Af  rop  och  trängsel  alla  kamrar  braka, 
Som  dolda  eldar  under  Heklas  kropp 
I  djupet  gny  och  jordens  grunder  skaka. 

Men  förtryckt  med  i  myckenhetens  ström 
Befann  sig  Hjalmar,  en  af  Suttungs  svenner. 
Hans  namn  mig  lärdes  i  en  himmelsk  dröm; 
Ty  gamla  sagan  honom  icke  känner. 
Lik  skogens  unga,  kungligt  stolta  tall, 
Hans  växt  var  reslig,  gången  lätt  som  hinden. 
Hans  rika  guldhår  föll  i  vågigt  svall. 
Och  högröd  purpur  lågade  på  kinden. 
När,  sänkt  i  drömmar,  förr  ej  trädda  spår 
Vid  morgonrodnan  på  de  höga  bergen 
Han  gick,  och  östan  fläktade  hans  hår 
Och  kysste  ömt  den  friska  rosenfärgen 
På  gossens .  kinder ;  o,  man  skulle  trott. 
Att  Baldur,  frälst  ur  dödens  mörka  salar. 
Den  jord  besökte,  han  så  kort  bebott, 
Att  gyllne  tiden  i  dess  låga  dalar 
Ånyo  föda.     För  hans  blick  och  röst 
Af  fruktlös  tjusning  Jothems  tärnor  brunno; 
Förgäfves  suckar  häfde  deras  bröst, 
Och  dolda  tårar  mången  afton  runno 
I  månens  åsyn.     Stolt  för  ynglingen 
I  ljusa  drömmar . ärans  gud  sig  höjde; 
Ett  känslokaos,  outveckladt  än. 
Af  skaldförmåga  i  hans  hjerta  dröjde. 
När  Suttung  folkets  skaror  kallade 
Till  kamp  vid  Logarns  torribekrönta  stränder. 
Han  kogrets  pilar  glädtigt  slipade 
Och  krumma  bågen  tog  med  tjusta  händer. 

Till  plundring  drefvo  honom  ock  i  natt 
En  sällsam  åtrå  i  hans  bröst  och  ödet; 
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Ty  nornan  osedd  öfver  trappan  satt, 
Som  ledde  iieder  till  det  helga  mjödet. 
Hon  såg  den  unga  korade  och  log; 
Att  först  af  alla  skaldevågen  smaka, 
Med  stafvens  vinkar  ynglingen  hon  drog 
Åt  källarn,  väldigt  hållande  tillbaka 
Den  andra  svärmen.     Trappans  längd  utför 
Vid  jernets  ledstång  skyndar  han  och  stöter 
Der  ner  i  mörkret  på  en  riglad  dörr; 
Den  öppnas  sjdfmant,  och  i  djupet  möter 
Ett  fackelkransadt,  praktfullt  rum  hans  blick. 
I  klippan  så,  en  helig  midnattstimma, 
För  skygga  vandraren,  som  vilse  gick, 
Skogsbrudens  salar  öppna  sig  och  glimma 
Af  guld  och  lampor.     Harpan  Hjalmar  såg, 
Och  hjertat  våldsamt  i  hans  bröst  sig  rörde; 
Han  såg  den  gyllne  skålens  helga  våg. 
Och  guddomsretad  till  sin  mun  den  förde 
Och  drack.     Som  dagen,  när  vid  foglars  kor 
Han  leende  ur  hafvets  famn  sig  höjer, 
Från  jorden  lyftar  nattens  svarta  flor 
Och  all  dess  fägring  vid  sin  fackla  röjer; 
Förgylde  genast  bergens  toppar  stå. 
Och  purpurfärgad  oceanen  myser, 
I  milda  vågor  sädesfälten  gå. 
Af  daggens  perlor  blomsterängen  lyser: 
Ur  skingradt  mörker  så  för  Hjalmars  själ 
I  morgonskimmer  nya  verldar  brunno. 
Hans  hjerta  svalde  af  ett  okändt  väl: 
Till  symfoni  dess  känslor  sammanrunno, 
Och  skald  var  Hjalmar.     Re'n  han  ägde  nog 
Af  första  drycken.     Harpan,  som  behängde 
Den  blanka  marmorväggen,  ned  han  tog 
Och  genom  hopen  med  sitt  byte  trängde. 
I  skogens  lugn  han  tyst  sig  undansmög; 
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Fördubblad  klarhet  månens  strålar  göto 
På  gyllne  harpan,  vingad  handen  flög, 
Och  himlatoner  från  dess  strängar  flöto. 
Sin  röst  han  höjer,  sångens  nye  son. 
Med  fälda  vingar  lyssna  nattens  vindar 
I  höga  furor,  och  med  saktad  t  dån 
Sig  månbeglänsta  silfverfloden  vindar 
Emellan  träden.     Så  hans  himlaröst. 
Af  eko  härmad,  genom  skogen  klingar: 

»Hvad  gudalåga  flammar  i  mitt  bröst? 
Hvad  okänd  allmagt  lyfter  andens  vingar? 
I  tomma  rymden  verldars  fader  satt 
Vid  sken  af  tidens  bleka  gryningslåga; 
Än  höljdes  altet  af  en  dyster  natt. 
Men  skaparn  brann  af  gränslös  skald  förmåga. 
Sin  mun  han  upplät.     Och  i  ljusets  skrud 
Ur  natten  väldigt  sol  och  stjerrior  bröto, 
Och  jorden  uppstod,  smyckad  som  en  brud. 
Och  blåa  haf  i  famnen  henne  slöto. 
Så  för  min  själ  en  nyfödd  verld  sig  ter; 
Allt  kring  mig  lefver,  allt  förtjusning  andas. 
Re'n  himlens  portar  öppnade  jag  ser. 
Och  gudars  dag  för  mina  blickar  randas. 
O,  rikligt  höljer  mig  välsignelse. 
Som  morgondaggen  vårens  blomsterkullar. 
Jag  ser  dig,  stjernors  drott,  hur  glänsande 
Din  char  i  nattens  silfverskyar  rullar. 
Och  ljusa  andar  sväfva  kring  dig  der. 
Af  deras  sånger,  ack,  en  himmelsk  susning 
Mitt  öra  når,  då  gyllne  stjernors  här 
I  gälla  körer  sjunga  sin  förtjusning. 
En  helig  rysning  genom  altet  går. 
Och  jorden  vaknar  liksom  ur  en  dvala. 
Se,  hälleberget  lif  och  känsla  får, 
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Och  skogens  ekar  röra  sig  och  tala; 
Ur  dessa  skuggor  hvilken  tallös  hop, 
Hvad .  gudaskaror  i  min  åsyn  strömma ! 
I  brödraringar  under  glädjerop 
En  del  ses  gläd  tigt  sina  mjödhorn  tömma, 
Då  andra  flockar  än  i  grönan  äng 
I  dans  med  hulda  trollgudinnor  svärma, 
Än  parvis  leka  ner  i  grottans  säng. 
Och  andra  vänligt  sig  min  harpa  närma. 
Der  höjer  flodens  vassbekrönte  gud 
Sin  gröna  hjessa  ur  de  våta  tjällen 
Och  stämmer  harpans  segersälla  ljud. 
Hur  stolt  han  sitter  på  granitehällen  I » 

Så  sjöng  den  unge  svärmaren.     Men  tärd 
Af  oro  Suttung  dref  omkring  i  nejden. 
Han  hågkom  Odens  fruktansvärda  svärd 
Och  skälfde  hemligt  för  den  grymma  fejden. 
Han  sjelf  beslutit.     Oförmodadt  når 
I  nattens  stillhet  harpans  klang  hans  öra. 
Vid  marken  fjättrad  genast  foten  står. 
Och  harm  och  tjusning  på  en  gång  sig  röra 
I  drottens  hjerta.  —  »Asarnes  försåt», 
Han  sorgligt  ropar,   »här  ock  på  mig  vaka. 
O  Jothems  gudar,  skydden  I  min  stråt 
Och  tryggt  mig  leden  till  mitt  folk  tillbaka! 
Du  bäfvar,  Suttung,  som  till  blodigt  krig 
Mot  Björkös  fästen.  Odens  gyllne  troner 
Och  Asiens  härar  väldigt  rustat  dig, 
Du  flyr  med  bäfvan  för  en  harpas  toner? 
Nej,  aldrig  fruktan  mig  besegra  skall. 
Och  åsars  trollkonst  aldrig  öfvervinna 
Mitt  stolta  hjerta.     Snabbt  som  viggens  fall 
Mitt  dragna  svärd  skall  bofvens  hjessa  liinna 
Och  stycka  kroppen.»  —  Stum  blef  harpans  klang. 
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Med  blottad  klinga  genom  törnesnåren 

Åt  hållet,  der  hon  tystnat,  Suttung  sprang, 

Och  gräs  och  buskar  rasslade  i  spåren. 

Han  snart  i  sigte  harpolekarn  fick: 

För  natt  och  vrede  Hjalmar  han  ej  kände; 

Men  nornan  gjorde,  att  han  miste  gick 

Om  banestöten  och  sin  udd  inrände 

I  furustammen.     Klingan  brast  itu; 

En  stump  i  handen  Suttung  sågs  behålla 

Och  utbrast  sansad:   »Hjalmar,  är  det  du? 

Hvem  gaf  dig  harpan?  Hvem  har  lärt  dig  trolla?» 

Strax  nämner  Hjalmar  under  glädjegråt, 

Hvad  lycka  honom  var  beskärd  af  ödet, 

Och  följer  Suttung  på  befallning  åt. 

Att  visa  fram  det  underbara  mjödet. 

Vid  offerskålen  Jothems  drott  nu  stod 
Och  brann  af  åtrå  att  dess  bölja  smaka; 
Men  kungligt  stormod  och  det  kalla  blod, 
En  statsman  egnar,  honom  höll  tillbaka. 

»Med  veka  lutor»,  han  till  orda  tog, 
»Mot  Odens  härar  hjelper  ej  att  strida. 
O  nej,  med  svärdet,  som  jag  manligt  drog, 
•Jag  kampens  timma  manligt  vill  förbida. 
Men  när  i  blod  jag  lögat  Björkös  torg 
Och  bytt  i  svarta,  sotiga  ruiner 
Dess  marmortempel,  ack,  när  Hvitaborg 
Af  festens  lampor  vid  min  hemkomst  skiner; 
När  der  ånyo,  segerkrönt  och  säll. 
Jag  julen  firar,  vill  jag  sötman  röna 
Af  skaldevågen  och  min  lefnadsqväll 
Med  strängaspel  och  sångers  ljud  försköna.» 

Till  kungaborgen  Suttung  samma  natt 
Lät  trogna  svenner  helga  mjödet  föra 


Och  lemna  vården  öfver  denna  skatt 
I  Gunlögs  händer.     Än  hans  tjusta  öra 
På  Hjalmar  lyssnar,  som  i  nattens  fred 
Från  harpans  strängar  himlatoner  kHngar. 
Men  nu  på  sobelfälln  lian  sjunker  ned 
Och  snarkar  in  i  skygd  af  sömnens  vingar. 

På  middagshöjden  solen  redan  stod, 
Då  hären  uppbröt.     Inga  hinder  stängde 
Dess  öppna  stråt.     Lik  vårens  vilda  flod 
Den  obehindrad  inom  Manhem  trängde. 
Så  Jothems  söner  utan  kamp  och  strid 
Om  fjorton  dagar  Fyris'  vallar  nådde. 
En  sorglig  tystnad  under  denna  tid 
Vid  Logarns  strand,  i  Odens  salar  rådde. 
Ej  hördes  mera  Kvasers  gudaröst 
Vid  aftonbrasan  eller  högtidsbordet. 
Och  kärlek  q  valde  segergudens  bröst 
Och  höll  den  starka  herskaren  i  norden 
I  veka  trollband.     Ej   från  tronens  höjd. 
Af  drottar  omhvärfd,  folken  mer  han  dömde; 
Bland  kampens  söner  ej  i  rusig  fröjd 
Hans  friska  läppar  gyllne  kalken  tömde; 
Ej  fotsidt  klädd  i  helig  offerskrud. 
Med  svarta  håren  krönta  af  tiaren, 
I  samma  tempel  högste  prest  och  gud, 
Han  stod  vid  bernstenslågande  altaren 
Bland  offerskålar.     I  ett  ensligt  rum 
Han  inneslöt  sig  och  på  Gunlög  tänkte. 
Förnötte  dagen,  drömmande  och  stum. 
Och  tankfull  såg,  hur  månens  lampa  blänkte 
I  midnattsmolnen.     Ofta  frestad  att 
Med  trolldom  borgen  närma  sig  och  smaka 
Hos  tärnan  fröjden  af  en  brölloppsnatt. 
Af  hemlig  blygsel  guden  hölls  tillbaka. 


145 

Han  då  beslöt,  i  höjden  af  sitt  qval, 

Att  offra  häraden  åt  sin  kärlekslåga 

Och  sände  Brage,  med  sitt  honungstal, 

Och  Kväser,  med  sin  harpas  trollförmåga. 

Att  fred  och  vänskap  bjuda  Jothems  drott 

Och  Gunlög  fordra  som  hans  trohetsborgen. 

Tillbaka  kom  Iduna^  make  blott 

Med  dyster  uppsyn.     Allmän  strax  blef  sorgen 

I  Björkös  salar.     Friggas  tärna  grät, 

I  kämpens  öga  tårens  perla  lyste; 

Men  -Oden  intet  sig  bekomma  lät. 

Och  blott  för  Gunlög  känslor  nu  han  hyste. 

Kring  staden  plötshgt  ryktets  gälla  rop 
I  djup  bestörtning  män  och  qvinnor  sätter: 
Att  Suttung  nalkas  med  en  tallös  hop. 
Att  jotahären  re'n  på  Fyris  slätter 
Sitt  läger  slagit.     Oden  far  då  opp 
Och  vill  sin  rustning  ned  från  väggen  taga; 
Men  åtrån  lika  tärt  hans  själ  och  kropp. 
Och  krigets  gud  förmår  ej  skölden  draga. 
Så  stämmer  kärlek  hjeltars  styrka  ner. 
Så  äfven  gudar  tråna  för  begären. 
Med  blygsel  märker  Oden  det  och  ger 
Åt  Tor  befallning  öfv^er  asahären. 

På  venstra  sidan  om  den  blåa  flod, 
Hvars  tröga  bölja  vattnar  Fyris  slätter, 
Att  krafter  hemta  på  en  gång  och  mod. 
Med  hären  Suttung  rastar  tvenne  nätter 
I  bruna  kåtor.     Morgonsolens  sken 
Beglänste  skogen,  höjderna  och  fälten; 
Af  höstlig  rimfrost  blänkte  jorden  re'n 
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Och  öfverdrog  de  kägellika  tälten  * 
Med  silfverhvithet.     Sångens  muntra  son 


Fragment 

af 
Femte  och  sjette  sångerna. 


»Förr'n  Ashems  söner  druckit  detta  blod, 
Förr'n  åter  Kvasers  gyllne  harpa  klingar 
I  folkets  hjerlan  kampens  vilda  mod, 
Ej,  Valhalls  Konung,  Jothem  du  betvingar. 
Den  skatt  af  nornan  .Hjalmar  blef  beskärd 
Med  våld  han  aldrig  nödgas  att  förlåta. 
Af  harpans  toner  döfvas  alla  svärd, 
Mot  skaldens  trollkonst  inga  runor  båta. 
Dock  allt  i  verlden  qvinnolist  förmår; 
För  tärnans  löjen,  för  dess  ögonstrålar 
Som  flyktig  vårsnö  hjeltens  kraft  förgår. 
Och  vise  rusas  som  af  festens  skålar. 

o 

At  blomsterbojan  ger  man  nöjd  sin  arm; 
Ett  sött,  förtroUadt  glömskemjöd  man  smakar 
Ur  älskogsbägarn,  och  för  tärnans  barm 
Man  ära,  guld  och  Gimle  sjelf  försakar. 
Låt  Fröja  råda!»  —  Mimur  talat  ut; 
Hans  ögon  slutas,  och  hans  läppar  stanna. 
Men  Oden  länge  efter  talets  slut 
I  djupa  tankar  stod  med  rynkad  panna. 
Dock  nu  han  dottern  kallade.     I  glans 
För  honom  trädde  strax  den  vana  Fröja, 
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Med  hjessan  smyckad  af  juvelers  krans 
Och  kroppen  höljd  i  guldbroderad  slöja. 
Med  trånmatt  löje  kring  sin  rosenmiind, 
Som  guldröd  pol  i  sommarqvällen  smilar, 
Till  fadrens  klagan,  lyssnar  hon  en  stund, 
Men  strax  med  olja  åt  hans  sår  dock  ilar. 

»Hur  utan  orsak,  o  min  fader,»   —  så 
Melodiskt  talar  kärlekens  gudinna  — 
x^Din  själ  du  qväljer!  Allt  skall  lyckligt  gå, 
Och  lätta  segrar  manas  ja^  att  vinna. 
För  Gerdas  famntag  om  den  stolte  Frey 
Ej  tvekat  fordom  att  sin  khnga  gifva, 
Så  skall,  vid  Skuläas  helga  taflor,  ej 
Den  unge  skalden  harpan  trogen  blifva.» 

Hon  sade  detta.     Som  kring  blommig  dal 
På  lätta  vingar  vestanvädret  dansar, 
Hon  lätt  intrippar  i  sip  gylfne  sal, 
Der  rosenröda,  smyckade  af  kransar. 
Dess  tärnor  sitta.     Med  en  långsam  blick 
Hon  öfverser  de  fagras  vana  skara 
Och  väljer  Loftie,  som  i  retfuUt  skick 
Besegrar  alla,  att  sitt  ombud  vara. 
Med  egna  händer  hon  den  sköna  klär 
I  lätta  drägten  af  en  jagtgudinnä. 
Behag  och  gång  och  ställning  henne  lär 
Och  allt,  som  bidrar  på  en  man  att  vinna. 
I  guldväfd  fläta  Lofnes  hår  sig  knöt; 
Af  gräsgrön  mantel,  som  dess  länder  täckte. 
Ett  gyllne  bälte  omkring  midjan  slöt 
De  höga  skörten.     Slöjans  förlåt  räckte 
Ej  nerom  runda  liljeknät.     Dess  hand 
Med  gyllne  båga  Fröja  nu  beskänkte, 
Och  silfverkogret  på  dess  skuldra  band, 
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Det  ädelstenar  med  sitt  glitter  stänkte. 
Ej  täckt  af  duken,  tärnans  fulla  barm 
Med  drifvåns  skimmer  opp  ur  slöjan  gaste. 
Så  rustad  ut  besteg  hon  Fröjas  karm; 
Ett  brokigt  kattspann  för  dess  tistel  fräste. 
Med  vindens  snabbhet  öfver  berg  och  fält 
Den  yra  flickan  hastade  sin  bana. 
Re'n  såg  hon  Suttungs  käggellika  tält 
Och  steg  ur  karmen,  att  sitt  byte  spana. 

Men  ensam  Hjalmar  satt  t  lundens  sköt 
Vid  spridda  roten  af  den  höga  granen. 
Ett  Ijufligt  skimmer  aftonstjernan  göt, 
Och  månen  guldröd  steg  ur  oceanen. 
På  harpans  strängar,  smäktande  och  öm. 
Den  unge  skalden  nu  i  veka  toner 
Slog  hoppets  trånad,  älskarns  rosendröm 
Och  tärnans  kyss  och  lösta  jungfruzoner. 
Men  harpan  tystnar.     I  sin  jägarskrud 
Den  sköna  Lofne  inför  sångarn  träder 
Och  myser  vänligt  och  med  silfverljud 
Ät  harpolekarn  denna  helsning  qväder: 

»O  trefallt  hell  dig,  sköne  yngUng  du. 
Som  dessa  nejder  med  förtjusning  fjoller! 
Så  härligt  tonar  näktergalen  ju, 
När  aftonrodnan  sommarns  moln  förgyller. 
Jag  dessa  trakters  skyddsgudinna  är. 
Och  skogens  tärnor  mig  för  drottning  nämna. 
Vid  all  min  guddom  jag  dig  ömt  besvär 
Att  gyllne  harpan  som  en  skänk  mig  lemna. 
Af  röda  guldet  är  min  båge,  se, 
Och  ädelstenar  kring  mitt  koger  brinna. 
Se  dessa  pilar;  starka  äro  de, 
Med  trollfigurer  tecknade,  och  hinna 
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Sitt  byte  säkert.     Hjalmar,  detta  allt 

Jag  ger  i  stället.     Kan  du  längre  tveka? 

Som  Jothems  drifva  är  ditt  bröst  då  kallt. 

Nej,  bäste  gosse,  kom  och  låt  mig  smeka 

Dig  litet  granna.»  —  Fröjas  tärna  slöt. 

Med  all  sin  troUmagt  inpå  Hjalmar  ryckte, 

Hans  panna  kysste  och  i  yppigt  sköt 

Den  unge  skalden  till  sitt  hjerta  tryckte. 

Hvad  under,  vänner,  om  det  eld  ock  tog 

I  Hjalmars  blod.     Han  svarte  ej,  men  armen 

Om  tärnans  runda  liljehals  han  slog 

Och  kysste  rosor  på  den  hvita  barmen. 

Han  ville  mera  —  Fröjas  tärna  då 

Med  jungfrurodnad  höll  hans  hand  tillbaka 

Och  med  en  suck  af  vemod  utbrast  så: 

»Du  vill  då,  Hjalmar,  harpan  ej  försaka? 

Välan  då,  grymme  !»   —  »Annat  allt  begär,» 

Den  unge  skalden  nu  i  våndan  säger, 

»Men  denna  harpa  mig  för  dyrbar  är: 

Ej  verlden  guld  att  henne  lösa  äger.  — 

Gudinna,  hör  mig:  leende  för  dig 

Jag  ville  trotsa  oceanens  vågor. 

Mot  Surturs  härar  tåga  ut  i  krig 

Och  glad  mig  störta  i  ett  svalg  af  lågor. 

Allt  utom  harpan!»   —  Snabb  som  östans  vind. 

For  Lofne  bort  från  marmorkalle  lijelten ; 

Men  Hjalmar  följde.     Så  en  uppskrämd  hind 

Af  spända  bågen  jäglas  öfver  fälten. 

För  snabb  var  Lofne.     Hjalmar  då  till  slut 

Betagen  ropar:   »Gudamö,  kom  åter! 

I  dina  armar  blott  en  säll  minut. 

Och  harpan  vilhgt  jag  dig  öfverlåter.» 

Med  ökad  fägring  mot  en  furustam 
Sig  Lofne  stödde  och  åt  Hjalmar  myste. 


150 

Betagen  smög  han  till  gudinnan  fram. 
Som  bröllopsfacklor  nattens  stjernor  lyste, 
Och  frusna  marken  dem  till  läger  blef.. 
Med  utfördt  värf  och  harpan  under  armen 
Vid  dagens  gryning  Fröjas  tärna  klef 
På  Odens  borggård  ned  ur  gyllne  karmen. 


»Odödlig  kärlek  flammar  i  mitt  bröst 
Och  åtråns  hand  i  rosenkedjor  binder 
Mitt  gudaväsen.     Ja,  en  gud  du  bär 
På  svandunsarmen  —  åt  hans  skygd  dig  lemna, 

0  Suttungs  dotter!  —  Valhalls  kung  jag  är. 
Och  jordens  söner  mig  för  Oden  nämna: 
Jag  segerrunor  bär  på  gyllne  spjut, 

Min  blotta  uppsyn  härarne  förskräcker. 

Min  stämma  tyglar  stormens  vreda  tjut. 

Ur  grafvens  mörker  skuggorna  den  väcker.    * 

För  tidens  morgon  Bore  aflat  mig. 

Till  verldens  skymning  än  mitt  hf  skall  vara; 

Och  samma  lycka,  Gunlög,  väntar  dig. 

Om  du  emot  min  ömhet  blott  vill  svara.» 

Hvad  gjorde  Gunlög?     På  dess  runda  arm 

1  all  sin  guddomsskönhet  ligger  Oden.  — 
Af  tjusning  böljar  hennes  nakna  barm. 
Och  i  en  eldström  bytes  henne  bloden. 
Mer  rusig  guden  ej  i-  forna  dar 

Som  brudgum  Frigga  till  sitt  hjerta  tryckte. 

Än  han  i  dunklets  tigande  förvar 

Från  Gunlögs  länd  nu  jungfrubältet  ryckte. 

På  rosenkinden  yra  kyssars  brand 

Förtroligt  glöder.     Intet  flickan  nekar: 

TiU  målet  tränger  Odens  segerhand, 

Och  bädden  skälfver  under  nattens  lekar. 
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Re'n  morgonrodnan  fram  ur  hafvet  bröt, 
På  Gunlögs  brudsäng  lekte  purpurstrålen; 
Då  uppsteg  Oden  ur  dess  veka  sköt 
Och  närmde  sig  den  gyllne  offerskålen 
På  mannorbordet.     Med  en  själfull  blick 
Uppå  den  väckta,  rosénröda  bruden, 
Han  tillstånd  ber  att  smaka  denna  drick. 
Hvad  kunde  Gunlög  neka  segerguden, 
Och  hvad  sin  brudgum  ?  —  Oden  tömmer  snart 
Den  helga  vågen  och  från  väggen  rycker 
Dess  galler  undan.     Nu  med  vingad  fart 
Beredd  att  flykta,  än  en  gång  han  trycker 
Den  hulda  flickan  i  sin  gudafamn. 
Och  Ijuf  och  långsam  afskedskyssen  brinner. 
Tills  guden,  sansad,  sig  i  örnens  hamn 
Förvandlar,  bortflyr  och  i  skyn  försvinner. 

I  Björkös  -salar*  kring  ett  högtidsbord 
I  pinsam  väntan  Odens  gäster  tego, 
Och  sjelfva  Brage  öde  var  på  ord. 
Hvad  under  1  Ljufva  ambramoln  ej  stego 
Från  silfverfaten,  ej  bland  gästers  tal 
Högtidhgt  festens  gyllne  kalkar  skrida. 
På  bordet  glimmar  blott  en  tom  pokal. 
En  fåfäng  harpa  ligger  vid  dess  sida. 
Kring  polen  långsamt  Karlavagnen  skred. 
Och  sömnens  gud  sin  vaflmospira  svängde. 
Då  sänkte  laget  sina  hjessor  ned 
I  krökta  armar  och  kring  bordet  hängde 
I  maklig  slummer.     Blott  Idunas  man 
Vid  tomma  bägarn  mägtade  att  vaka. 
En  säflsam  åtrå  i  hans  hjerta  brann 
Att  se  hvad  under  Oden,  vänd  tillbaka. 
Nu  skulle  framte.     Rigtad  var  hans  blick 


Mot  norden.     Öppna  gliigganie  der  voro 
För  Odens  hemkomst.     OHa  ut  han  gick 
Och  nattens  alunder  räknade  med  oro 
På  stjemehvalfvet.     Perlbekransad  re'n 

morgonstjeman  öfver  Tules  dalar, 

dagens  härold  vid  sin  lampas  sken 

solen  upplät  österns  purpursalar. 

redan  dagens  strålomgjutna  brud 
llne  charen  fram  pä  fastet  bäf\-ar, 
plötshgt  krigets  segersälle  gud 
nglig  örnhamn  öhar  laget  sväfvar. 
Ivalan  rusa  alla  opp,  och  se, 
'ten  örnen  svänger  sina  vingar; 
ippna  näfvet  strömmar  skämmande 
nma  bägarn,  som  melodiskt  klingar, 
gyllne  mjödet.     Brages  hjerta  slår 
lelig  aning.  —  Redan  mjödet  hinner 
bägarns  mynning.     Re'n  det  ofVergår 

vida  bräddar  och  kring  bordet  rinner 
[olfvet  neder.     Re'n  det  tnitit  har. 
wrdet  örnen  sätter  sig  och  blickar 
g  laget.     Brage  hänryckt  kalken  tar, 

kungligt  bifall  omen  honom  nickar. 

drack,  Idunas  evigt  unge  man, 

himlars  sällhet  öfver  honom  dröjde, 
lögre  guddom  i  hans  hjerta  brann, 

hjessan  stolt  mot  stjemors  hvalf  sig  höjde. 
skalders  konung  nornan  valde  då 

vana  drotten.     Ack,  de  ljusa  söner, 

gudar  kora,  äro  endast  tk, 

evig  ära  deras  hjessor  kröner. 
iget  endast  fyra  eller  fem 

Brage  fingo  skaldevägen  dricka; 
tten  tömdes  bägaren  af  dem. 

andra  svärmen  lade  sig  att  slicka 
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Den  must,  som  flödat  öfver  bägaren 

Kring  marmorgolfvet  och  å  bordets  skifva. 

De  funno  saften  mycket  läcker,  men 

Ej  nornan  tillät  dem  att  skalder  blifva. 

Hon  gaf  dem  endast  i  sin  mildhet  magt 

Att  rim  I  svetten  af  sitt  anlet  smida 

Och  böja  orden  efter  fingrars  takt. 

I  våra  dagar  deras  tal  sig  vida 

Kring  Svitjods  bygder  spridt.    Ja,  härs  och  tvärs 

Man  dessa  kalfvar  hoppa  ser  i  norden. 

Om  rim  de  skrala  eller  metrisk  vers. 

De  höra  alla  dock  till  samma  hjorden.  — 

Hvad  sedan  hände,  läsarn  gissa  kan. 

I  sköldeborgen  Brage  harpan  rörde; 

Ej  Hjalmar  glömde  sin  att  ock  slå  an. 

Men  fåfängt  henne  mot  en*  gud  han  förde. 

Snart  jotahären  plötsligt  krossad  blef; 
De  öfverbHfne  sina  vapen  sträckte, 
Och  längst  åt  norr  i  evig  landsflygt  dref 
Den  vrede  guden  detta  fräcka  slägte. 
Der,  irrande  ännu  till  tusental, 
De  vistas  på  de  snöbetäckta  Qällen 
Och  kallas  lappar.     Mellan  berg  och  dal 
De  valla  rename  i  norr skensq vallen. 

För  dotterns  ömhet  krigets  bistre  gud 
Att  Suttung  tillgift  skänka  sig  förmådde; 
Och  äfven  Hjalmar  för  sin  harpas  ljud 
Ett  rum  bland  Odens  helga  skalder  nådde. 
I  gyllne  vagnen  med  ett  mjölkhvitt  spann 
Till  gudaborgen  Hermod  Gunlög  förde; 
I  nie  aftnar  bröllopsfacklan  brann, 
I  nie  aftnar  Brage  harpan  rörde. 
Som  Valhalls  drottning  Gunlögs  ljusa  hamn 
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Åt  fallna  drottar  glädjens  kalk  nu  bräddar 
Och  hvilar  ofta,  tryckt  i  Odens  famn, 
På  helga  purpurns  stjernbeströdda  bäddar. 


-■»</>-- 


Maria. 


Episkt  fragment. 

Ung  var  Maria  och   skön.     På  sin  faders  grönskande 

landtgurd 
Tvst  hon  fbrlefde  barndomens  dar,  vid  stranden  af  Volkofs 
Fogelomsväfvade  sjö,  i  skuggan  af  fredliga  lindar. 
Älskad  hon  var  af  de  himmelskas  ätt.    Osynliga  änglar 
Kysste  ur  dvalan  om  morgonen  upp  den  hulda  och  söfde 
Vänligt   i   drömmar  dess  själ,  vid   ljudet  af  hviskande 

harpor, 
Medan  Gapellas  ljus  beglänste  i  aftonens  timma 
Sjöarnes  rörliga  glas,  och  öfver  den  vestliga  skogen 
Kärlekens  stjerna  göt  guldtindrande  blickar  ur  molnet. 
Ren  var  dess  själ  som  en  härmande  våg,  som  himlen 

om  våren, 
Och  lik  daggens  kristall,  som  hvilar  i  blommornas  sköte, 
Hvarje  dess  känsla  strålade  mildt  olympen  tillbaka. 
Tidigt  åt  Gud  ock  helgad  hon  blef.  Knappt  aderton  vårar 
Blomsterkorgarna  tömt  'för  dess   fot  och   kransat  dess 

lockar. 
Då   dess  älskade  mor  på  smärtornas  läger  och  dödens 
Sjönk   för  en  nordanil  förbleknad  och  qvidande  neder. 

Storm   i  skogen   bland  furorna  hven.     Den  tynande 

lampan 
Andades    kring    sjukrummet    sin    halfdag;    klockan   på 

väggen 
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Ropade  midnatt  ut  med  långsamt  döende  tolfslag; 
Ensam    vid  bädden   satt  den  sörjande  dottren.     Som 

daggens 
Perlor  från  rosens  blad,  från  liljans  skimrande  krona 
Rinna  i  sommarens  natt,  så  tyst  ock  tårarne  runno 
Ned  från  dess  öga,  dess  blomstrande  kind,  och  djupt  i 

dess  hjerta 
Tryckte  den  tigande  jämren  sin  dolk.  Då  talade  modren ; 
Svag   var   dess   stämma  och   hemsk  som.  en  höstfläkts 

hviskning  bland  fallna 
Löf  eller  vålnadens  rop  ur  sin  graf.  »O  dotter!»  —hon 

sade  — 
»Ryslig  är  dödens  minut,  förfärlig  den  timma,  då  larfven 
Ryckes  från  lifvets  anlete  bort.     Dödskallen  derunder 
Grinar  oss  vildt  emot.  .  Ty  själen  sitt  fängelse  älskar 
(Trodde  det  länge  ett  gyllne  palats,  en  retande  lustgård)  ; 
Rysande  nu  sin  villa  hon  ser  och  gråter  —  och  känner 
Ej  sitt  fädernesland,  ej  dess  palmomsusade  hyddor. 
O,  att  jag  detta  betänkt,  och  redan  i  lifvet  från  jordens 
Lif  jag  mig  skilt,   mot  azurerne  lyft  på  betraktelsens 

vingar ! 
Aldrig  de  helige  dö.     I  förgängelsens  töckniga  dalar 
Lefva  de  redan  sitt  eviga  lif.     Den  lägre  naturen 
Stundligt  väl  hos  dem  dör ;  som  fröet  i  jorden  dock  spirar 
Opp  mot  en  gyllene  sol,  mot  safirglänsande  himlar 
Stundligt  den  högre  i  blomstergestalt.  O  dotter,  mig  lofva 
Att  för  ett  lif,  som  förgår,  en  verld,  som  rysligt  bedrager, 
Evigt   dig  dölja,  att  djupt  i  det  heliga  doket  försjunka 
Undan   den    stinkande  flärdens  blick,   som   högt  öfver 

dalens  f 

Nattliga   stormar  månen  i   moln.»    Hon  teg,  och  sym- 
patiskt 
Klappade  flickans  bröst  —  och  det  heliga  löftet  var  gifvet, ' 
Gifvet  med  hjerta  och  mun.    Ty  en  gäckad  dödlig  mi- 
nutens 
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Rörelse  evig  tror  och  vet  ej,  att  allt  sig  förvandlar, 
Vet  ej,  att  Gud  har  grundat  vår  jord  på  böljande  vatten. 


Solen  från  Vädurn  blickade  ned  kring  vaknande  länder. 
Född  var  den  friska,  leende  Maj.     I  sjöar  och  floder 
Lossnade  isens  kristall,  och  i  tornlikt  hopade  massor 
Flöt  den   på   böljomas   rygg,   att  krossas  mot  klippiga 

stränder 
Eller  i  verldsombrusande  haf  förskingras  af  stormen, 
Än  till  den  Kaspiska  sjön  af  Volga,  fursten  bland  floder. 
Än  af  det  norduga  Dvina  föst  till  polariska  hafvet,  ■ 
Än  af  Neva  förbi  den  lysande  kejsarestaden, 
Peters  olympiska  borg,  med  doft  brak  störtad  i  Bältens 
Dubbelarmade  svall,  gent  öfv^er  de  ädle  Varegers 
Vikingsberyktade  skär,  af  åldriga  runor  beskuggadt. 
Redan  ur  sjunkande  snö,  ur  mildt  försmältande  drifv^or 
Tittade  opp  en  grönskande  jord,  af  sippor  bekransad. 
Svalan  byggde  på  nytt  vid  odlarns  hydda,  och  skogens 
Löfträd  vecklade  ut  ur  bristande  knoppar  sin  gröna 
Skugga,  der  trasten  sjöng  och  dufvorna  giljade  åter. 
Då  till  Maria  en  dag  kom  dess  fader.     På  fängslande 

bågens 
Snöiga  duk  af  silke  hon  sydde  vexlande  blomster. 
Vaggande  tyst  sin  själ  i  kärlekens  gyllene  drömmar. 
Men  till  den  lyssnande  så  begynte  dess  åldrige  fader: 

»Våren   är  kommen,   mitt   barn.   Majblomster  kring 
'  ängarna  skimra. 

Lärkorna  spela  i  skyn,  och  de  sorgsna  björkarna  spegla 
Grönskande   hjessor  i  vågomas  glans.    Du  mins,  hvad 

som  redan. 
Innan  till   Moskvas  borgar  du   kom,   i   ditt   bröst  var 

beslutadt. 
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Mins,  hvad  du  lofvat  din  moder  och  Gud.     Se,  redan 

till  ända 
Pröfningens  tid  har  lupit,  den  tid,  som  nödig  jag  aktat, 
Nödig   för  dig;   fortfar   du   ännu?»  Han  teg,  meh  som 

vatten 
Rodnar,  bemängd  t  af  druhomas  blod,  så  rodnade  hastigt 
Flickans  serafiska  kind,  men  bleknade  åter  som  qvällens 
Purpur  för  månens  ljus.     Hemskt  sved  och  blödde  dess 

hjerta. 
Fadren,    ej   märkande   det,   och  om  han  måhända  det 

märkte. 
Låtsande  ej  det  märka  likväl,  fortfor  med  sin  lugna 
Stämma;    som   dolkar   hans   ord   i   flickans   hjerta  sig 

trängde. 

s 

»Dock,  hvi  frågar  jag  dig?  Från  barndomens  gyllene 

dagar 
Helgadt   var   redan   ditt   hjerta   åt   Gud.     I   lundames 

susning. 
Fallande  böljors  sorl  och  foglars  olympiska  korsång 
Hörde  din  kallade  själ  den  eviga  kärlekens  stämma, 
Vinkades  hon  af  stjernomas  ljus,  af  det  böljande  kämet 
Fjerran  ur  lifvets  sorl  till  alltets  mystiska  hjerta. 
Derföre  gläds,  o  barn :  snart  stundar  den  festliga  dagen, 
Då  med  försakelsens  dok  du  i  glad  hänryckning  skall 

vinna 
Stjerndiademets  pant.  Ej  långt  från  de  ängar,  der  solen 
Helsades    först   af  din   gryende   blick,    vid  stranden  af 

Volkof, 
Novgorods  tusenåriga  stad,  i  sagorna  frejdad,  * 

Reser  sig  stolt  med  gyllene  kors  och  glimmande  spiror; 
Åt  betraktelsen  der  ett  åldrigt  tempel  är  helgadt, 
Kransadt  af  dunkla  götiska  torns  solhärdade  koppar 
Friden  ocin.  tystna'n  der  bo.   Det  hjerta,  som  länge  kring 

verlden. 
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Flämtande  hinden  likt  i  en  brusande  skogs  labyrinter, 
Fåfängt  sökte  ett  värn,  till  en  fristad  trådde  förgäfves. 
Andas  omsider  så  lätt  i  de  nattliga  murarnes  skymning, 
H vilar  omsider  i  trygghetens  famn  och  släcker  ur  glädjens 
Lefvande  källor  sin  heliga  törst.  —  Serafiska  tärnor, 
Rena  som  eterns  luft,  som  majdaggbadade  liljor, 
Sjunga  sin  Frälsare  här  i  aldrig  tröttade  körer 
Och  i  hans  kärlek  sitt  lif  förtära,  likt  brinnande  lampor, 
H vilka  i  nätter  och  dar  vid  tempelbilderna  vaka. 
Gäck  då  att  hjertats  förbund  med  det  himmelska  goda 

der  svära! 
Gäck  i  helgonens  krets  att  njuta  den  skönaste  lycka, 
Hvilken  oss  himlen  beskär,  att  lefva  det  eviga  lifvet, 
Innan  du  dör!  O,  kunde  din  far  dig  följa  i  fridens 
Ocken,  der  själen  vandrar  med  Gud!  Men  verlden  mig 

håller 
An  i  sin  boja  fast.  Till  mitt  landtslott  föra  jag  tänker 
Snart  ifrån  Moskva  som  brud  en  dygdig  enka  med  tvenne 
Döttrar,  späda  äniju.  —  Af  en  styfmors  fruktade  välde 
Vill  jag  ditt  lugn  ej  beroende  se,  ty  aldrig  en  qvinna 
Säges  att  älska  sitt  kön,  att  qvinnan  med  godhet  behandla. 
Derföre  redo  dig  gör  att,  när  morgondagen  sitt  skimmer 
Bryter  mot  Moskvas  lysande  torn,  mig  följa  till  klostrets 
Heliga   murar,    himmelens   port   —  —  —  —  —  — 


Snabbt  framrullade  nu  den  vapenmålade  vagnen, 
Af  snöglänsande  hästar  bespänd,  till  porten,  och  fadren 
Ropade  flickans   namn.     Hon,  *  darrande   våldsamt,  nu 

hängde 
Sammetsmantelen  tyst  kring  elfenskimrande  skuldror, 
Tryckande  djupt  i  anletet  ned  den  skuggande  hatten. 
Nu  en  lågande  bön  till  den  Eviges  hjerta  han  sände, 
Kände  sig  styrkt  och  vagnen  besteg.  Så  stiger  vid  Ganges' 
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Ambradoflande  slrand  bFaminens  enka  pä  bålet, 
Glödgad  ännu  af  ungdomens  eld,  än  skapad  (5r  nöjet. 
FåfSngt    ur   silTrade    moln,    bland   härligt    blommande 

palmer. 
Midnatt  smån  ens  kristalliska  sken  besirälar  de  ängar, 
Der  med  violen  nyss  hon  krönte  de,  flygande  båren. 
Lekte  i  tärnors  skämtande  kor  och  ledde  dess  dansar. 
Död  är  den  arma  för  verld  och  natur.  Det  mägtiga  bålet 
Stundligt  växa  hon  ser.  Nu  facklorna  vänta.  Nu  samlas 
Vänner  och  slägt,  och  marken  är  höljd  af  gapande  hopen. 
Dödens  tortviflade  mod  det  bäfvande  hjertat  dä  fattar. 
Och  med  facklan  i  hand  hon  dristigt  bestiger  sin  andra 
Fasade  brudsäng.     Än  ett  fan'äl  åt  föräldrar  och  vänner 
Sänder  hon  mildt  frän  sin  lågande  tron,  sill  sprakande 

läger, 
Tills  som  en  gudasyn   hon  i  växande  lågor  försvinner. 


I(arcissus. 

Ballett. 


Fersotiertia:     Narcisstia j  Liriopej  Eko,    Sömnen y  Dödeft,  Kärleken  y 
Gratier,  Najader,  Drömmar ,  Herdar y  Ftestinnor  i  kärlekens  tempel. 

(Teatern  föreställer  en  dal,  med  en  af  vass  glest  omsknggad  källa. 

—  I  fonden  floden  Cephisns.) 

•FÖBSTA    SCENEN. 

Narcissus.     Välkommen,  sköna  dag!  I  rosenröda  kläder 

Du  fram  på  österns  fjällar  träder 
Och  dimmans  flor  från  tingens  anlet  drar. 

Min  helsning  tacksamt  jag  dig  qväder. 

Med  ljuset  återfört  du  har 
Den  gudabild,  som  nyss  af  natten  röfvad  var. 
Igenom  vattnets  glas  jag  ser  dess  ögon  brinna, 
Dess  rosenläppar  le,  dess  perletårar  rinna. 

0  himmelska  gestalt,  o  evigt  kära  hamn. 

Ur  källans  djup  du  sträcker  mig  din  famn. 
Så  nära,  ack,  kan  jag  dock  ej  dig  hinna! 
Lik  en  som  skeppsbrott  gör  i  sjelfva  resans  hamn, 

1  nöjets  gryning  re'n  jag  nöjet  ser  försvinna. 

Ha,  af  hvad  trollkraft  är  jag  bunden? 
Hvad  dunkla  bojor  fängsla  dig. 
Du  hulda,  som  från  azurgrunden 
Så  tyst,  så  vänligt  helsar  mig? 
Hur  grymt,  en  fåfäng  eld  att  andas. 
Ett  oupphinnligt  mål  att  se! 

Stagnelius  II.  11 
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Ej   får  jag  famna  dig,  —  o  ve! 
Ej  våra  tårar  ens  få  blandas. 
Nyss  känslans  allmagt  mig  förförde, 
Min  kyss  mot  vattnets  spegel  brann; 
Ack,  mina  läppar  blott  en  iskall  bölja  rörde. 
Du  kom,  du  mörknade,  försvann. 

I  ekar,  som  på  bergets  topp 
Mot  fästet  dunkla  kronor  häfven! 
I  bäckar,  som  med  slingradt  lopp 
Framskälfven  bland  smaragdesäfven! 
I^  lundar,   som  en  fristad  gett 
Åt  tusen  kärleksqvalda  hjertan, 
O,  svaren,  om  ännu  I  sett 
En  smärta,  jemlik  denna  smärtan! 
Ack,  enslighetens  tröst  man  ens  ej  qvar  mig  låter. 
Liriope,  min  moder,  närmar  sig. 

ANDHA    SCENEN. 
Liriope,  Narciama, 

Idfiope,     Kom,  dyre  son,  i  mina  armar  åter! 

I  enslig  gråt  jag  länge  saknat  dig. 
Tre  gånger  Phoebus  re'n  i  gyllne  vagnen  ilat 
Emellan  gränserna  af  Amphitrites  verld, 
Se'n  tynande  i  denna  nejd  du  hvilat. 
Af  silfverdagg  och  fläktar  endast  närd. 
I  flodens  salar  koml  Bland  mossor  bäckar  rinna. 
Med  toner  Ijufvare  än  fjerran  harpors  skall. 
Ett  kostligt  mjöd  der  räcks  i  hägrar  af  kristall, 
Och  tärnor  högrödt  gam  på  marmortenar  spinna. 

Narcisma,     Ack,  låt  på  denna  blomstervall. 
En  flyktig  bölja  lik,  mitt  sorgsna  lif  försvinna! 

Ja,  låt  mig  här  för  verldens  blick  mig  dölja! 
Här,  endast  här  mitt  hjerta  målet  h^nn. 
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En  vän  jag  har  i  källans  friska  bölja; 
Med  himmelsk  frid  betrakta  vi  hvarann. 
Får  jag  ej  dö,  till  vännens  hjerta  sluten, 
Gifs  ej  för  mig  på  jorden  något  hopp. 
Mitt  öga  dock  i  yttersta  minuten 
Skall,  slocknande,  sin  kärlek  söka  opp. 

Liriope.     Ack,  arma  barn,  en  vålnad  dig  bedrager: 
Du  blott  dig  sjelf  i  källans  spegel  ser. 
Ett  återsken  af  lifvets  glada  dager 
Med  dunkel  prakt  i  vattenriket  ler. 
Ack,  hoppas  ej  den  älskade  att  hinna, 
Ej  om  en  själ  den  tomma  hamnen  tro. 
Likt  manema,  der  Plutos  floder  rinna, 
Gestalter  blott  på  vågens  yta  bo. 

Kom,  dyraste  bland  söner! 

Ditt  qval  mitt  hjerta  röner: 

O,  lär  att  det  förstå! 

Med  mig  till  hemmet  gå. 

Naräaaus,     Ack,  spara  dina  böner! 
Med  våren,  som  bekröner 
Kristallekällan  blå,  ' 

Låt  mig  här  vissna  få. 

Begge, 

X.  Kom,  dyraste  bland  söner! 

N.  Ack,  spara  dina  böner! 

X.  Med  mig  till  hemmet  gå. 

N.  Låt  mig  här  vissna  få. 

Narcisma.     Hvad   tröst!   Med  sakta  flygt   mig  sömnens 

genius  nalkas. 
Ljuft  af  hans  andedrägt  jag  svalkas. 
Farväl,  min  ömma  mor!  Att  kyla  hjertats  qval. 


Frän  sknggomas  och  fridens  dal 
Ett  moln  af  vallmodoft  sig  kring  mitt  läger  gjutit. 


Ha,  sina  ögon  re'n  han  slutit. 
8  dvala  jag  ej  störa  vill. 

till  hvad  djup  min  älskling  du  förskjutit! 

än  emot  din  lag  han  brutit, 
en  sådan  hämd  ett  himmelskt  hjerta  till?J 


i    SCENEN. 

1  af  Drömmar,  uppstiger  u 

Sä  njut  fär  sista  gängen 
Den  vällust  jag  dig  spar! 
Ack,  sjung  den  sista  sången. 
Då  snart  du  vaknat  har! 

Jag  fridens  vallmoknoppar 
Omkring  din  tinning  strör. 
Snart  rodna  vesterna  toppar; 
Narcissus,  snart  du  dör. 

Ej  mer  skall  dagens  stjerna 
I  öster  mol  dig  le. 
Ej  nattens  bleka  tärna 
Din  stilla  vandring  se. 

Snart  nalkas  dig  min  broder 
Vid  facklans  dystra  sken 
Från  underjordens  floder 
Han  lyfter  vingen  re"n. 
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Din  kärlek  ej  försvinner 
Släcks  ej  af  Letens  elf ; 
Ty  anden  återfinner 
I  evighet  sig  sjelf. 

Så  njut  för  sista  gången 
Den  vällust  jag  dig  spar! 
Ack,  sjung  den  sista  sången, 
Då  snart  du  vaknat  har! 

(Dans  af  Drömmar.) 

FJERDE    SCENEN. 
Narcisma  (sofvande).     Najader  (uppstiga  ur  floden). 

Kor  af  najader.      Den  Högste  sjelf  ur  solars  ring, 

Den  gudahären  vaktar, 

I  andar,  kroppar  och  i  ting 

Sin  härlighet  betraktar. 

Den  Gud,  som  årets  höga  han 
.  Med  gyllne  fålar  plöjer. 
Sin  bild  i  gränslös  ocean, 
I  daggens  perla  röjer. 

O  systrar,  spegla  vi  ej  ock 

Med  fröjd  i  urnans  vågor 
En  vänlig  blick,  en  kraft sad  lock, 

En  kind  af  purpurlågor? 

Men  blott  en  flygtig  ro  det  ger 

Och  medför  stoftets  våda. 
De  blicka  mot  en   afgrund  ner, 

Som  evigt  sig  beskåda. 

Kring  blomsterfälten,  glad  och  fri. 
Jag  vill  mitt  öga  kasta 


Och  vid  cymbalers  harmoni 
I  festlig  kordans  haata. 


FEMTE   SCENEN. 
De  Förra.     Eko. 

i.     Hvem  framgår,    blek  och  stum,  ur  bergets 
grottor  der? 
O  gudar,  det  är  Eko. 

Eko! 

Månn'  samma  smärta  än  dig  tär? 
evigt   från   din  bädd,  den  Floras  liand  ej    klär, 
Behagens  drömmar  veko? 

Veko! 

,  Hvad,  älskar  du  ännu? 

Ännu! 

Den  olacksamma 


Mo     (med  Väldsamt  bemödande). 
Narcissug  än! 

»mg&r  liU  HarciBBM  och  nedlSgger  yia  hinn  huf-od  en  Irans., 

Se,  hur  med  kinderna  i  flamma 
Hon  närmar  sig  till  ynglingen! 
ns  af  blommande  granater  mildt  hon  räcker 
Ät  gossens  lena  saffransliår. 
Mot  höjden  sina  armar  sträcker 
Och  suckande  i  klykan  återgår. 

(Eko  tn&Eimiir  lig.  —  NttFlaeiu  gSr  en  vtbnuade  i6r.>l'> 


167 

2w  najad.     Han  vaknar.    Låt  oss  fly !  Vår  anblick  honom 

sårar. 
Han  trifves  blott  i  ensamhet  och  tårar. 

(Najaderna  lemna  teatern.) 
8JETTE    SCENEN. 

Narcisaus  (vaknar  och  blir  kransen  varse). 

Ha,  hvem  har  denna  krans  åt  mina  lockar  virat? 
Af  dödens  löf  han  bunden  är; 
Till  Plutos  fest  en  genius  mig  har  sirat. 
I  kalla  maner,  snart  jag  öka  skall  er  här. 
I  hjertats  trakt  en  okänd  stämma  talar; 
Till  glömskans  hem,  till  skuggans  dunkla  salar 

Hon  bjuder  hviskande  min  själ. 
Skall  jag  i  gräset  här  för  sista  gången  luta 
Mitt  trötta  hufvud  ner,  för  evigt  ögat  sluta? 
Nej,  först,  o  dyra  hamn,  af  dig  ett  Ömt  farväl! 

O  vålnad,  som  ur  källans  vågor 

Så  öm  och  sorgsen  på  mig  ser! 

De  flämta,  lifvets  sista  lågor, 

Tenarens  port  jag  öppnas  ser. 

Din  bild,  o  älskling,  skall  dock  följa 

Mig  öfver  Stygens  mörka  svall; 

Från  sjelfva  Letens  dystra  bölja 

Den  evigt  återstråla  skall. 
Oss  tände  samma  eld.  —  Ur  azurvågens  sköte 
Du  äfven  trånande  dig  sträckte  till  mitt  möte. 

O  fröjd,  jag  äfven  älskad  var. 

Ej  ångrar  jag  de  snabba  dar 

Vid  källans  spegel  jag  fömötte. 

Din  hulda  uppsyn  der  mig  mötte. 

Som  månens  tynande  och  klar. 

Väl  mins  jag  mera  sälla  tider, 

Då  rosen  inga  törnen  bar; 
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Men  hjertat  ej  att  klaga  bar, 
Då  för  sin  kärlek  hjertat  lider. 
I  skuggor,  samlen  er!  I  vallmokrönta  dalen, 
Af  lifvets  genljud  fyld  och  af  cypressers  sus. 

Mig  fören,  långt  från  solens  ljus! 
Ej  döden  är  mig  svår  —  i  döden  slutas  qvalen. 

vt 

(Han  sjunker  i  vanmagt.) 

SJUNDE    SCENEN. 

Narciams.  Boden  (uppstiger  ur  jorden.  Han 
bär  i  ena  handen  en  fackla,  i  den  smdra  ett  jem,  hvarmed  han 
afskär  Narciss!  lockar). 

Döden.     Med  denna  gyllne  lock,  ifrån  din  tinning  skuren, 
O  yngling,  helgar  jag  ditt  lif  åt  skuggors  drott. 
Ej  skall  du  skåda  mer  den  blomstrande  naturen. 
Ej  stjemeljusen  mer  i  gudars  blåa  slott. 

Der  offren  för  en  osäll  låga 

I  Plutos  ödemarker  gå 

Och  evigt  sucka,  och  ej  våga 

Mot  ödets  himlar  ögat  slå, 

Du  äfven  skall  ditt  hemvist  få. 

Der  sörjande  granatehäckar 

Sig  resa  på  en  dunkel  vall, 

I  underjordens  svarta  bäckar 

Du  evigt  dig  betrakta  skall. 

Med  denna  facklas  brand  ditt  lefnadsljus  jag  släcker. 
Sof,  yngling,  sof,  tills  domarns  röst  dig  väcker! 

(Han  omvänder  facklan  och  nedsjunker  i  jorden.  —  En  stilla  klagande 
musik  tillkännager  Narcissi  död) 

ÅTTONDE    SCENEN. 

Ziriope,     Hvar  är  han?     Ack,  ännu  en  gång 

Jag  måste  mot  hana^  famn  mitt  ömma  sköte  sträcka. 
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Han  sofver  än,  hans  sömn  var  "lång. 

Skall  jag  ur  dvalan  honom  väcka? 

Min  Gud,  hvad  tankar  mig  förskräcka! 
Hans  läppar  blånat  ha,  och  kinden  vissnad  är 

Hans  anlet  dödens  stämpel  bär. 

Narcissus,  vakna!  Ack  —  förgäfves! 
Af  lifvets  andedrägt  hans.  stela  barm  ej  häfves. 

Han  sofver  evigt,  han  är  död. 

Ve,  mina  rop  ej  honom  lifva. 

0  himmel,  hvarför  moder  blifva, 

Då  sonens  lik  jag  måste  se?  ' 

Ack,  gudame  oss  göra  sälla, 
Blott  för  att  högre  qval  oss  ge. 
Vid  bräddarna  af  glädjens  källa. 
På  lyckans  solberg  de  oss  ställa, 
Blott  för  att  djupare  oss  fälla 

1  famnen  af  ett  ändlöst  ve. 

Ej  denna  jämmerscen  må  dagens  ljus  befläcka. 
Med  detta  purpurdok  jag  vill  hans  kropp  betäcka, 
Tills  bålet  upprest  är,  och  lågans  vilda  brand. 
Ett  eldhaf,  mot  olympen  svallar. 

(Hon  löser  från  sknldran  ett  af  guldblommor  siradt  peplum  och  hölj  o 
dermed  liket.) 

Najader,  hören  mig!  Er  drottnings  röst  er  kallar. 
Narcissus  är  ej  mer.     Från  lifvets  glada  strand 
Hans  ande  flyktat  har  till  maners  öckenland. 
Ack,  med  er  jämmersång  min  tysta  gråt  ledsagen! 

NIONDE    SCENEN. 
LiHope,     Najader. 

Kw  af  najade^\     O  källor,  berg  och  lundar,   klagen! 

Narcissus  andas  icke  mer; 
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Ej  mer  den  sköna  gyllne  dagen 
Sin  fägring  öfverstrålad  ser. 
Besvären,  smärta  oreader, 
Den  dödssång,  sörjaode  najader 
Nu  höja  vid  sin  älsklings  bår! 
Ej  mer  på  fjällarna  han  går, 
Stolt  som  på  Gyntus  ljusets  fader, 
Med  kograd  skuldra,  lagradt  hår. 

En  rö8f.     Flygtig  som  rosen  skönheten  är, 

Flygtigt  är  lifvets  bländande  gyckel. 
Inom  sin  dunkla,  koppame  nyckel 
Skuggorna  berga  det  ädlaste  här. 

Kor.  Stolt,  Narcissus,  nyss  du  blänkte; 

Hvarje  flickas  hjerta  brann. 
Pannan,  rodnande,  hon  sänkte, 
När  på  dig  hon  stilla  tänkte. 
När  din  blick  dess  öga  hann. 
Mörkret  tog  hvad  ljuset  skänkte: 
Snart  af  hvad  Narcissus  var 
Askan,  askan  blott  är  qvar. 

LiHope.       Nu  skyndom,  trogna  nymfers  tropp. 
Att  i  den  kyska  flodens  bölja 
Vid  sångers  röst  lustraliskt  skölja 
Hans  bleka,  andelösa  kropp! 
Ett  bål  af  trädens  grenar  byggen, 
Det  med  cypressers  krans  omskyggen 
Och  tanden  dödens  facklor  opp! 

(En  najad  framträder  och  bortlyfter  peplam.  —  Liket  år  försvunnet. 
I  dess  ställe  visar  sig  en  buske  af  glänsande  narcisser.) 

^^ajaden.      Hvad  ser  jag?  Ej  hans  lik  jag  röjer. 
En  blomma,  mild  och  underbar. 
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I  glesa  välluktmoln  sig  för  mitt  öga  höjer. 
Mot  jorden,  trånande,  hon  böjer 
En  krona,  hvit  och  silfVerklar. 

TÅriope,     O,  enda  tröst  i  mina  plågor! 

En  okänd  gudamagt  hans  kropp  förvandlat  har. 

Ej  tillät  den,  att  bålets  lågor 
Förtärde  en  gestalt,  som  himlens  stämpel  bar. 

Kom,  dyra  blomma,  till  mitt  hjerta! 

Kom,  andas  svalka  i  min  smärta! 

Men  vågar  jag  väl  bryta  dig? 

Nej,  blomstra,  dö  och  blomstra  åter, 

Hvar  gång  då  vintern  ändar  sig. 
Och  bäckens  frälsta  våg  i  ambradalen  gråter  1 

Kfyr.  Narcissus,  ej  ditt  minne 

På  jordens  fält  förgår. 
För  hvarje  känsligt  sinne 
Det  spirar  opp  hvar  vår. 
Då  näktergalen  klingar. 
Då  lärkan,  fri  och  glad. 
Med  glädjens  hymn  sig  svingar 
Mot  etervågens  bad. 
Skall  blomstérstjernan  klarna 
I  huld,  elysisk  prakt 
Och  ömt  för  stolthet  varna. 
För  kärlekens  förakt. 

(Liriope  och  najaderna  aflägpsna  sig.) 

TIONDE    SCENEN. 
Kärleken.     IIei'dar. 

Kärleken.     Min  ära  hämnad  blef.      Af  eumenidens  låga 
Narcissus  evigt  är  förtärd. 
O  herdar,  vorden  min  förmåga! 


^ 


Att  skapa  lifvets  fröjd,  att  skapa  lifvets  plåga, 

Af  gudars  gud  är  magten  mig  beskärd. 

Nu  till  Idaliens  gyllne  verld 

Jag  ur  er  åsyn  mig  begifver; 
Mitt  altar  och  min  eld  dock  qvar  hos  eder  blifver. 

Förente  till  mitt  tempel  gån, 
Med  sånger  och  med  dans  att  fira  Gyprias  son! 

(Ett  moln  omgifver  teatern  och  bortskymmer  herdarne.  —  I  molnet,  på 
en  med  svanor  bespänd  char,  ses  'de  tre  gratierna.) 

ELFTE    SCENEN. 
Kärleken.     Gratierna. 

Gratierna.     Kom  på  Gypems  fält  tillbaka! 
Kom.  i  rosenträdens  skygd, 
Milda  nöjens  fosterbygd, 
Dina  segrars  lön  att  smaka! 

(Kärleken  bestiger  cliaren  och  försvinner  med  gratierna  och  molnet.) 

TOLFTE    SCENEN. 
(Teatern  förändras  till  kärlekens  tempel.  —  I  fonden  ett  brinnande  altare.) 

Preatinnor,     Serdar, 

Kor  af  preatinnor.     Skyndom  Idaliens  furste  att  fira! 
Gränslöst  som  verldsljuset  herskar  hans  magt. 
Hela  naturen  ju  hyllar  hans  spira, 
Gudarna  sjelfva  i  bojor  han  lagt. 

(Dans.) 

Kor  af  herdar.     Ljuf  är  den  boja,  soin  kärleken  räcker; 
Blott  i  hans  träldom  är  menniskan  säll. 
Q,  att  hvar  morgon  hans  stämma  mig  väcker! 
Att  han  mig  söfver  hvar  stjernkransad  qväll! 

*•  (Dans.) 
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Kor  af  preatinnor  och  Iterdar. 

Skyndom  Idaliens  furste  att  fira! 
Gränslöst  som  verldsljuset  herskar  hans  magt. 
Hela  naturen  ju  hyllar  "hans  spira, 
Gudarna  sjelfVa  i  bojor  han  lagt. 

(Allmän  ballett.) 

Ufi 


Glädjeflickan  i  Rom, 

Spökscen. 


(Lanrettas  sängkammare.) 
Zauretta.     Antonia. 

Antonia,      Lauretta,  har  du  vin? 

o 

Zauretta»  A  ja!  Francesco 

Tolf  flaskor  nyss  mig  skickat  af  den  nektar, 
Som  glödande  ur  gyllne  drufvor  qväller 
På*  Cyperns  strand,  på  Afrodites  ö. 

Antonia.  Så  tag  då  fram!  Du  sjelf  behöfver  dricka. 
Din  kind  är  blek,  ditt  öga  matt.  Ack,  rosen 
Och  strålen  flytt.     Hvad  fattas  dig,  Lauretta? 

Zauretta  (dricker).     Knappt  vet  jag  sjelf.   Din  välgång,  goda 

flicka ! 

Antonia.     Du  är  så  dyster.     Blott  ett  konstladt  löje 
Jag  svafva  ser  på  läpparnes  koraller. 
Till  glädjens  fest  dig  stjernoma  dock  vinka, 
Och  nöjets  läger  trängtande  sig  höjer, 
En  liljebädd  i  Edens  månsken  likt. 
Ej  sant,  Francesco  kommer  ju  i  afton? 

Zauretta.     Jag  tror  det  ej.    För  långt  har  qvällen  skridit: 
Snart  midnattsklockans  dofva  malmröst  ljuder 
Från  tornets  ur.     Han  kommer  ej  så  sent. 
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Antmiia.     En  ung  signora,  krönt  af  ädelstenar, 
Behagsjuk,  glädtig,  honom  säkert  håller 
Vid  festens  bord,  på  frasande  divanen, 
Emot  hans  vilja  från  Lauretta  qvar. 
Men  frukta  icke!  På  begärets  vingar 
Han  i  ditt  sköte  snart  skall  återvända. 
Ej  glömmer  biet  i  Galabriens  dalar 
Den  kända  blommans  aldrig  tömda  kalk. 

Lauretta^     Ack,  att  jag  aldrig  honom  sett! 

Antonia.  Lauretta ! 

Hvad,  är  du  svartsjuk? 

Lauretta.  Svartsjuk  jag?  O  nej! 

Mitt  hjerta  aldrig  älskade  Francesco. 
Jag  älskade  hans  guld. 

Antonia.  Nå,  guld  och  kärlek 

Förenas  lätt  som  jemet  och  magneten. 
I  yttre  skimmer  Amor  vill  betrakta 
Sin  inre  skönhet,  och  naturens  drottning, 
Den  hulda  Venus,  vill  i  kronor  blänka. 
Var  Danae  väl  mindre  säll  för  det, 
Att  Zeus  som  guldregn  hennes  famn  besökte? 

Lauretta.     Antonia,  upphör  med  ditt  skämt!  Mitt  hjerta 
Af  samvetsqval,  af  ändlös  jämmer  lider. 

Antonia.     Så  kalla  patem! 

Lauretta.  Ingen  pater  läser 

Min  afgrund  bort.     Ack,  ingen  bikt  försonar. 

Antonia.     Så  gack  i  kloster  eller  drick  som  jag 
Olympisk  ro  i  cypervinets  perlor! 

Lauretta.     Ej  utestänga  klostrets  helga  murar 

De  svarta  hamnar,  som  vid  midnattsljuden 
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Ur  »ina  grafvar  hotande  sig  höja, 
Kj  jagas  de  af  dmfvans  ånga  bort. 
Min»  du  Olindo? 

AnUmia.  Honom,  som  på  stegel 

Så  länge  satt?  Fy,  den  gemena  stanken 
Jag  känner  än.     Långt  utåt  Äppii  väg 
Den  spridde  sig. 

Jjmretia.  Ack,  till  ett  bättre  öde 

Olindo  ämnades.     För  dygd  och  sällhet 
Han  skapad  var.     Hans  mörderska  jag  är. 
På  tidens  glädje  och  på  evighetens 
Jag  honom  plundrat. 

Antonia.  Drick,  Lauretta,  drick! 

Ixrnretta.     Skön  var  Olindo.     Af  ett  helgons  svårmod 
Hans  panna  glänste,  som  en  molnfri  natt 
Den  hulda  månens  anlete  om  våren. 
Ljuft  kring  hans  tinning  svarta  lockar  spelte, 
På  kinden  lyste  helsans  purpurblomma, 
Ur  ögat  oskuld.     Så  i  vestibulen 
Af  Hebes  tempel,  på  de  första  stegen'      ^ 
Af  ungdomsbanan  mötte  han  Lauretta 
Och  hjelplöst  föll  i  hennes  blomsternät. 
Kj  obesvarad  brann  hans  eld.     Mitt  hjerta 
Blef  äfven  varmt  vid  denna  ängels  åsyn, 
Och  mensklighetens  redan  qväfda  känsla 
För  sista  gången  i  min  barm  sig  rörde. 
Jag  älskade.     Men  en  Laurettas  kärlek, 
Hvad  är  väl  den?  Förstörelse  och  hat. 
Som  åt  sin  gud  vid  Ganges'  heta  stränder 
Fakiren  offrar  allt:  föräldrar,  skatter. 
Fröjd,  helsa,  lif,  så  allt  åt  mig  Olindo. 
Hans  lyckas  byten  blefvo  mig  troféer, 
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Och  vid  min  fot  en  Paktol  flyktigt  rann. 
Ju  mer  han  skänkte,  af  ju  högre  åtrå 
Mitt  hjerta  tändes  till  hans  guld.     Ej  guldet 
Som  guld  mig  tjusade,  blott  som  bevis 
Att  än  Olindos  dyrkade  gudinna 
Lauretta  var.     Ur  stånd  att  längre  mätta 
Min  girighet  och  om  min  låga  otro 
Derjemte  viss,  han  sjönk  förtviflad  ned 
I  brottens  afgrund,  se'n  en  åldrig  faders 
Isgråa  hufvud  han  på  båren  lagt. 
Sin  lycka  nu,  sin  oskuld  och  sin  heder. 
Sin  Gud  beröfvad,  till  ett  röf\rarband 
I  raseri  han  sällade  sin  arm 
Och  dog  en  hånlig  död  förslagens  bila. 

Antonia.     Tänk  ej,  Lauretta,  på  det  evigt  flydda! 
Ej  ångrens  tårar  väcka  opp  de  döda. 

Lauretta.     De  stiga  sjelfmant  opp  ur  grafvens  natt, 
Ej  af  besvärjarn  manade,,  ej  bjudne 
Af  hfvets  röst.     Men  afbryt  ej  min  bikt  I 
Hur  ofta,  i  Olindos  armar  sluten, 
Jag  honom  svor  odelad,  evig  kärlek. 
Då  öfver  Romas  höga  tempelspiror 
Sitt  blåa  stjerndok  natten  vänligt  bredde, 
Och  månens  bild  på  Tiberns  spegel  samm! 
Hur  mången  gång  var  ej  Mariebilden, 
Hur  mången  gång  ett  krucifix  ej  vittne 
Till  mina  eder!  Eden,  o  Antonia, 
Ar  ej  en  lek.     Af  helvete  och  himmel 
Den  afhörd  blir,  och  med  hvarann  förknippas 
Olösligt  tid  och  evighet.     Den  tecknas 
I  domarns  bok  der  ofvan  molnen  opp. 

Antonia.     Bah,  idel  griller!     Töm  din  cyperflaska! 

Stagneliua  II.  12 


*J 
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Lauretta.     För  bilan  nyss  Olindo  blödt.     Af  natten 
Omsveptes  staden.     På  sabinska  bergen 
Var  aftonrodnans  gyllne  lampa  släckt, 
Och  dystra  moln  nedhängde  från  olympen. 
På  sömnens  bädd  (ack,  inga  änglar  söfde 
Mitt  öga  der!)  af  qvalets  ormar  stungen, 
Jag  ensam  låg.     Då  flammade  en  blixt. 
Och  vid  mitt  läger,  fruktansvärd  och  mörk, 
Olindo  stod  med  jämmerbleka  kinder, 
.  Bloddrypande,  i  straffets  skjorta  klädd. 
Med  täcket,  darrande,  jag  ville  hölja 
Min  häpna  blick.     Han  ryckte  det  tillbaka. 
Och  stum,  förstenad,  hksom  vid  en  anblick 
Af  basilisken,  af  Medusas  hufvud, 
I  nattgestaltens  åsyn  jag  förblef. 
»Lauretta,»  doft  med  dödens  röst  han  rop  te, 
»Kom  i  min  famn,  kom  i  din  brudgums  salar! 
Klart  skimra  de  af  blåa  svafvellampor. 
Och  ormar  tätt  omslingra  de  kolonner, 
Som  bära  upp  vår  svarta  baldakin. 
Lauretta,  kom!»  Och  nu  vid  hufvudgärden 
Han  satte  sig  och  med  infernska  ögon. 
Likt  röda  eldkol  glänsande  om  natten, 
Såg  i  min  barm,  mitt  öga  ned.     En  afgrund 
Med  spökets  bhckar  till  mitt  hjerta  flöt. 
Likt  svärd  de  genomborrade  mitt  inre. 
Så  satt  han,  tills  med  döpta  klockors  malm 
Vigilier  ringdes  i  ett  nära  kloster; 
Med  dessa  ord  han  suckande  försvann: 
»Lauretta,  mins,  jag  kommer  dock  tillbaka.» 

Antonia,     Gud,  var  oss  nådig!  Och  du  öfverlefde 
En  sådan  natt!  Berättelsen  allena 
Till  is  förvandlat  blodet  i  min  barm. 
Hu,  låt  oss  ej  på  så  förfärligt  tänka! 
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Lauretta-     Ett  år  förflöt,  och  intet  spöke  syntes.. 

I  dansens  hvirfvel,  på  de  veka  bäddar, 

Dem  nöjets  hand  med  sina  rosor  strödde, 

Jag  glömde  snart  mitt  grymma  öde  bort. 

Ett  år  förflöt;  men  när  den  sista  dagen 

Af  detta  år  i  blodröd  prakt  försjunkit 

Bakom  de  gråa  fjällarna,  och  månen 

Bland  regnmoln,  blek,  på  midnattshimmeln  stod, 

Olindo  kom  i  samma  skepnad  åter; 

Med  samma  blick  han  nedsåg  på  sitt  offer, 

Med  samma  afsked,  suckande,  försvann. 

Det  andra  året  gått  i  dag  till  ända  — 

Jag  det  förgät  —  med  skräck  jag  det  nu  minnes  — 

För  tredje  gången  kommer  han  i  natt 

Och  rycker  mig  i  afgrundsdjupen  neder. 

Antonia,     Hvad  hör  jag?  O,  I  helgon,  mig  beskydden! 
Farväl,  Lauretta! 

Laureäa,  Lemnar  du  din  vän 

I  dessa  fasans  ögonblick? 

Antonia.  Jag  ilar 

En  munk  att  kalla,  som  åt  huset  ger 
Vigvattnets  helga  stänkelse. 

Lauretta.  Förgäfves! 

Det  tvättar  dock  ej  afgrundssmittan  bort. 
Ack,  dröj  hos  mig  ett  ögonblick  allena! 

Antonia.     Bed  helgonen  om  hjelp!  Hvad  kan  väl  jag? 

(Hon  gär.) 

lauretta  (allena).     Så   är  jag  ensam,   står  vid  afgrunds- 

randen, 
Af  Gud  och  menskor  evigt  öfvergifven! 
Hvart  skall  jag  fly?  Till  bönen?  Ack,  mitt  öga 
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Har  inga  tårar,  hjertat  ingen  suck. 

Guds  dom  förfärligt  på  mitt  hufvud  hvilar. 

(Dånet  af  ett  ständigt  tilltagande  åskväder.) 

Hul  Svarar  icke  himlen  strax  med  dunder, 
Så  snart  min  tanke  dit  jag  lyfta  vågar? 
Nu  svarta  moln  sig  vältra  öfver  hafvet 
Från  Libyens  kuster.     Hotande  mot  Rom 
Sitt  tåg  de  ställa.     Mig,  blott  mig  de  söka. 
Vildt  växer  dundret.     I  ett  eldhaf  simmar 
Den  häpna  natten.     Se,  från  oceanen, 
Från  Tiberns  vågor,  från  palatsens  fenster 
Och  templens  dömer  blixten  återstrålar. 
Hvart  skall  jag  fly?  Till  bönen?  Nå  välan! 
För  sista  gången! 

(Hon  borttar  ridån  från  en  afsides  i  rnmmet  stående  Mariebild  och  knäböjer.) 

Heliga  Guds  moder. 
Förbarma  dig!  Ej  skola  mina  brott 
Mig  tvinga  mer  att  för  ditt  skära  anlet 
En  slöja  dra.     O,  sträck  möt  sonens  vrede 
Medlidandets  egid  för  denna  barm! 
O,  tillstäd  ej,  att  afgrundshären  rycker 
Mig  lefvande  i  sina  kulor  ned! 

(Klockan  slår  tolf.) 

Ha,  midnattstimman  slår  — 

(Häftig  blixt.    Bnmmet  skakas  af  en  åskknall.    Olindos  vålnad,  i  delin- 
qventkläder  och  med  en  blodig  strimma  om  den  blottade  halsen,  fram- 
störtar på  scenen.    Lanretta  nppfar  förskräckt.) 

Jesus!  Maria! 

Vålnaden,     Lauretta,  hör!  För  sista  gången  kallar 
Din  brudgum  dig  till  sina  tysta  gårdar. 
Två  jordens  år  han  re'n  .dig  väntat  der, 
I  evigheten  re'n  två  evigheter. 

Lauretta.     Gud,  var  barmhertig! 
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Vålnaden.  Tala  ej  med  Gud! 

Det  är  för  sent.     Med  mig,  Lauretta,  tala! 

Lauretta.      O  ve,  O  ve!  Hvad  vill  du? 

vålnaden.  Dig  ledsaga 

Till  dödens  tempel,  skuggors  altarbord 
Och  äktenskapets  sakrament  fullborda. 

Lauretta,     Ack,  hvilka  tankar,  hvilket  afgrundsspråk ! 
Kan  döden  väl  med  lifvet  sig  förmäla? 

Vålnaden.     Din  själ  var  länge  död,  var  länge  min. 
Din  sköna  kropp,  af  liljor  väfd  och  rosor. 
Är  blott  en  sminkad  larf,  ett  gyllne  ägg. 
Som  öppnas  snart  för  ormen  innanföre. 

Lauretta.     Du  skämtar  grymt.     Det  forna  kärleksspråket 

Har  du  förgätit.     Stilla  fläktar  likt 

Bland  balsampopplarne  i  rosengården, 

Guddomligt  smekte  förr  ditt  tal  mitt  hjerta. 

Nu  likt  ett  slagsvärd  såra  dina  ord 

Och  skilja  märg  och  ben  och  kropp  och  ande. 

vålnaden.     Olindo  då  var  menniska.     En  vålnad 

Han  nu  är  vorden,  kan  ej  längre  smickra. 

Ur  myrtenlundar,  ur  naturens  Eden 

En  röst  dig  khngade  då  ömt  emot; 

Nu  kallar  dig  en  stämma  från  ruiner, 

Från  öde,  svarta,  eviga  ruiner. 

Lauretta,  kom! 

Lauretta.  Olindo,  dig  förbarma! 

Ryck  mig  ej  ned!  Med  mina  afgrundsplågor 
Medömkan  haf!  Du  var  så  god  i  hfvet. 
Du  älskade  så  ömt. 


ValnBde».  tiör  jag  d(!t  mindre 

I  grafvens  nalt?   Hvi  steg  jag  qpp  pä  jorden? 
kte  jag,  Lauretta,  »tom  dig? 

Ack,   lemna  mig!   Ej  i  Guds  förgård  vandra, 
istrande  naturen. 

Och  Lauretta, 
irud,  dock  vandrar  der! 

Förskona 
i  natti  Dä  snart  den  mörka  dalen, 
stjemor  eller  blixtar  lysa 

les  vandring,  af  min  fot  beträdes, 

nig  då!  Ej  har  på  lifvets  fält, 

blåa  himlahvalfvets  åsyn. 

Men  denna  himmel  hörde  dina  eder. 

vet,  att  om  i  nöjets  famn, 
rleksgudar,  Qärilar  och  gratler 
okalers  ljud  och  harpotoner, 

år  på  jorden  än  fBmöter, 
seklers  sekler  likväl  min. 
e  kedja,  som  du  bär  på  barmen, 

säg,  hvem  gaf  dig  den? 

Det  vet  du. 
din  sista  skänk. 

Nå  väl,  hvad  sade 
la  afton,  när  med  rädda  händer 

guldet  om  din  elfenhals? 
,»  sade  jag,   »allt  är  förgängligt. 
la  dessa  gyllne  länkar  brista, 
g  kedjan,  som,  lik  ödets  lag 

stark,  förenar  våra  själar.» 
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Laurctta.     Ack,  hurii  grymt  för  lef vande  att  andas 
I  dödens  granskap! 

Vålnaden.  Tänk  ej,  att  du  lefver 

I  vänskapens  och  vårens  blomsterrike, 

Att  utom  döden  du  en  granne  äger. 

Vi  lefva  endast  der  vår  kärlek  är. 

Min  var  du  re'n  på  jorden.     Min  i  Orcus 

Du  blifva  skall.     Der  herska  dina  larer; 

Din  brudsäng  der  i  midnatt  bäddad  står. 

'   (Klockringning  i  ett  närbeläget  karthäuserkloster.) 

Laureita.     Olindo,  fly!  Hör  tempelklockans  sång! 

vålnaden.     Ha,  dessa  ljud  mitt  öra  sönderslita. 
Välan,  jag  flyr,  ej  mer  dig  här  besöker. 
Snart  i  Gehenna  träffas  vi  likväl.         * 

(Han  försvinner.) 

Lauretta  (ensam).     Gud,    till   hvad   djup   har   du   mig  ej 

förkastat  I 
Ej  mer  en  tår,  en  fåfäng  suck  åt  höjden! 
Dock,  hvad  är  lifvet,  menskolifvets  blomma. 
Förutan  dessa?  Hvad  en  fältets  blomma 
Förutan  dagg  och  vestanväder  är. 
Hvad  båtar  då  att  lefva  dem  förutan? 
Nej,  straffets  vigg  jag  slafviskt  ej  vill  bida, 
Vill.sjelf  mig  störta  i  Ta.rtarens  famn. 
Ej  ångrens  makt,  ej  veka  känslors  låga 
Oss  följer  dit.     Som  Niobe  förstenad  . 

Man  sitter  der  bland  sina  fröjders  lik 
Och  blickar  trotsande  ännu  mot  höjden. 
Ja,  det  är  tid  att  ända  detta  lif. 
Som  ej  af  dig,  o  himmel,  jag  begärde. 
Som  till  min  plåga  blott  du  skänkte  mig. 
Lik  älskarinnan,  som  ifrån  sig  kastar 
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De  gyllne  smycken,  dem  en  trolös  brudgum 
I  och  hoppets  rosendagar 
pif,  så  med  ett  vildt  förakt 
skänk,  o  Gud,  bortom  mig  kastar, 
nr,  ej  dina  milda  solar 

dyrkar,  vill  ej  längre  andas 
loft,  ej  dricka  källans  bölja 
ins  blod,  ej  äta  nådebröd 
tur,  som  dock  till  ändlös  jämmer 

upp.     Med  denna  ödets  kedja, 
Ink,  jag  mig  förqväfva  vill, 
iläcka  andedrägtens  lågor. 

kommer.     Ha!  Francescos  steg 

ljuda.     Godt,  jag  dröja  vill 
ek.     I  underbar  förening 
na  ocB  dödens  facklor  brinna, 

läger  till  en  liksäng  bli. 

iptrider).     Ett  Herrans  väder!  Af  det  strida 

regnet 
genombadad  är.     Jag  fryser, 
ar  du  vin? 

Ja,  der  på  bordet 
läskor  stå,  din  egen  gåfva. 
:  dock  tom. 

Leker).  Ett  Herrans  väder! 

här  ej  ned? 

Det  vet  jag  inte. 

Men  nyas  på  stunden,  när  jag  vek  om  hörnet, 
blixt,  som  klöf  de  svarta  molnen 
hväaande,  just  hit  mot  huset, 

ag,  sitt  lopp.     Då  skälfde  jag 

luretta,  och  en  våldsam  oro 
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« 

Bevingade  min  fart.     Men  du  är  oskadd, 
Är  ej  förskräckt. 

Zauretta.  Jag  bäfva  för  en  åsknntt*? 

Men  säg,  Francesco,  hvarför  har  du  rlrOjtV 

Francesco,     Förlåt  mig,  älskade  Lauretia! 

Man  höll  mig  qvar,  man  gömde  bort  fnin  kappa. 

Ack,  nattens  ena  hälft  rätt  ledsam  var. 

Mer  Ijuf  mig  blifve  vid  din  barm  den  andra! 

Lmrretta.     Ja,  låt  OSS  Cvpfias  hnlda  föst  bfj^al 
Kan  dn  mig  älska  Ömmare  än  fordom, 
Gör- det  i  natt:  Tr\'ck  flickan  till  ditt  hjorta, 
Tills  hennes  hjerta  af  förtjusning  bri^tr-r, 
Med  heta  kyssar  qväf  dess  anrledrägf! 

FranceM»,     Hvad   felas,    sa^!  \Jir  r3t»  ja;r  (\'vji  ^^fpik^ir 

Vid  ljusens  sken,  så  forefaller  m'jf 

Ditt  anlete  så  sällsamt  o^-h  for5ndr»d». 

För  rosor  irrbloss  dina  kinder  ruit'^. 

Och  oiveksbådande  »ir  r«at  ."^r 

Kometens  dystra  gian<*.  *^j  -♦jerr.^r^  ^'d. 

iMuretta.      Ah,   brv  d!«r  ^\    ^r--^  '    .V*    .-/ r      -i'    r/*'". 
Tag  eittran  nu  -'x-fi  ^•"^:?'   .'•' rv -<•"=; ' 

FraneeM»       Hvarfof»*    i*^? 

Till  nöjets  orgier  rr."-" -•c*     •*"   ;^-''!^ 
Till  andakt  -»äfr.T*^    :*^:       >     "-^     "  ^' 
Som  hoppfbOt  än  '  'i 


.•^      ^  £w' 


En  dvster  anm^r-   <''"     52'  ^:      -v 


/      ^ 


mig  spökar,     Blolt  Laureltas  kyss 
fordrifva.     Ack,  hvad  skall  jag  sjunga? 

CD  cittr&  och  ejuoger,  sednii  huD  aUgm  ögonblick  preludie 

imma  frö  och  samma  hjerta 
)s  och  törne,  fröjd  och  smärta 
sitt  dunkla  sköte  hysa  — 
Inar  vexla,  solar  lysa, 
ih  de  syskonväxter  två 
,  från  mogna  grenar  slå, 

irpurrosen  snart  försvinner; 
irnet  hösten  öfvervinnen 
inom  vintrarna  det  varar, 
)tar  än,  då  Progne  svarar, 
■älst  ur  oceanens  tvång, 
'sterns  milda  klagosång. 

ädjeblommor  på  det  gröna 
fvets  träd,  elysiskt  sköna! 
'  en  frostnatt  I  förödens; 
en,  till  dess  omsider  dödens 
ttra  frukt  hon  burit  har, 
tter  smärtans  blomma  q  var. 


(en  demon  Jngaf  mig  den  sångun? 
ej  hvad  jag  sjöng.     Ack,  somnambuliskt 
i  på  cittrans  strängar  lopp,  och  rösten 
tfetslöst  förente  med  dess  ljud. 
is  himlar  väck  mig  nu,  Lauretta! 
et  ej  ditt  sköna  anlet  hölj ! 

(Hm  bortljrrier  ectwlen). 

Iken  syn!  Vildt  stirra  hennes  ögon, 
kometens  dystra  glans;  och  kinden, 
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Der  heban  nyss  sitt  pcupurskimmer  got. 
Och  läppamé  i  svartUå  farg  sig  måla. 
Lametta,  räkna!  Vakna,  o  Lanretta! 
Nej,  i  dess  bann  ej  lifVet  återvänder. 
Med  detta  smycke,  nyss  af  änglabarmen 
Så  menlöst  ra^adt,  hon  sig  sjelf   forqväH. 

OUmU»  råkMd  (uppenbarar  sig)-  Med  mig,  France^*o,  skirkar 

dig  Lanretta 
Sin  sista  helsning.     I  en  evig  boning 
Hon  redan  flyttat,  är  med  mig  förmäld. 

FratteeMo.     Fördömda  spöke,  störta  dig  tillbaka  . 
I  nattens  boningar!  Hvad  viU  du  mig? 

Vålnaden.     Det  har  jag  sagt.     Nu  äger  jag  på  jorden 
Ej  mer  att  syssla.     Glad  jag  nu  mi|^  sänker 
I  skuggomas  och  mörkrets  tysta  rike. 
Måhända  att  vi  träffas  der  en  gång. 
God  natt  emellertid,  god  natt,  Francesco  i 

(Vålnaden  försvinner.    Francesco  nedGJnnker  sanslös  på  eu  softu.) 


o^o 


/Ibert  och  Julia 

eller 

årleken  efter  döden. 

cen  up  andeverlden. 

ressdal  i  andarnes  vei-Ul.) 

mar  ej!  —  Hur  långt  ha  äreii  skridit, 

Dmsterfölt  jag  öfvergaf? 

r  har  sina  kransar  vridit, 

st  har  gråtit  på  min  graf, 

i  afgrundsqval  jag  lidit, 

;  min  dödssvett  torkat  af, 

afslcedskyssen  gifvit 
{  i  tårar  stum  förblifvit? 

I  —  En  mera  lycklig  flicka 
han3  hjertas  kärlek  vann. 
Edens  källor  dricka, 
darrande,  hvarann. 
ilöjad  afund  blicka 
och  solen- menniskan, 
yl  ler  evighetens  dalar, 
till  deras  hjertan  talar. 

I  —  Jag  vill  dock  honom  bida, 
id  liljor  dignad  ned. 
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Ack,  fruktlöst  är  att  mot  sitt  öde  strida, 
Men  fruktlöst  ock  att  dermed  sluta  fred. 
Välan!  Mitt  lijerta  skaptes  för  att  lida; 
Det  bör  ej  bäfva.     Länge  re'n  det  led. 
Omöjligt  är  sig  sjelf  att  öfvergifva: 
Hvad  j£ig  har  varit,  vill  jag  evigt  blifva. 

JuUa,     En  ängel  (nedsväfvar  på  silfvermoln). 

Julia.     Var  mig  helsad,  sköna  yngling! 
Guldbevingad,  rosenkransad, 
Strålar  du  i  dalens  mörker 
Lik  en  morgonrodnad  neder. 
Kommer  du  med  tröstekalken? 
För  du  budskap  från  min  Albert? 

Ängehi.  Ej  deruppe  Albert  vistas. 

,  Lammets  bröllopp  han  ej  firar. 

Mia.    Himmel !  —  Och  kring  andeverlden 
Jag  förgäfves  honom  sökte, 
Följde  genom  blomsterfälten 
Hundra  silfverfloders  krökning ; 
Ropade  i  alla  grottor. 
Ropade  i  alla  skogar: 
»Albert,  hör,  din  Julia  kallar!» 
Men  på  fältens  rosenplaner. 
Men  i  poppelträdens  skugga 
Fann  jag   ej  den  hjertat  sökte, 
Och  blott  sorgsna  genljud  gåfvo 
Svar  från  andeverldens  klippor. 

Ängeln,     Albert  vistas  än  på  jorden. 
Kan  din  klagan  icke  höra. 

Julia.     An  på  jorden?  Ack,  omöjligt! 
Länge,  länge  här  jag  lidit. 
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Anden  lider,  när  den  vänder 
Sig  från  Gud  till  stoftets  minnen. 
Ej  åt  mullena  modersköte 
Har  man  än  förtrott  din  aska. 
Nyss  en  sorgsen  tropp  af  forna 
Jordiska  medspelarinnor 
Flätade  cypressekransen 
Kring  din  marmorkalla  tinning 
Och  på  stela  barmen  fSste 
Mången  tårbestänkt  narcissa. 

,  så  säg,  hvad  gör  min  Albert? 
iråter  han  vid  Julias  kista? 

Glöm,  o  flicka,  det  ISrflutna! 
Tänk  på  himlen,  tänk  på  friden 
I  den  stad,  hvars  gyllne  porlar 
Blott  för  ljusets  helgon  öppnas! 

emna  mig  I  Vid  denna  källa, 

iagiskt  född  af  mina  tårar, 

ill  jag  vänta,  tills  han  kommer. 

Arma  Julia,  bllf  ånyo 
Hvad  du  var  i  barndomsåren] 
Mins  du  ej  den  helga  friden, 
Som  dift  späda  hjerla  fylde. 
Då  med  vårens  röda  blomster 
[  din  moders  sköt  du  lekte, 
Dä  i  templets  pelarsalar. 
Der  vid  höga  orgors  brusning 
Pestens  kronljus  mot  dig  blänkte, 
Namnet  Jesus  med  en  salig  . 
Rysning  genomfor  ditt  hjerta, 
råi-bestäiikle  purpurkinden? 
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Julia.     Re'n  allt  jordiskt  jag  förgätit, 

Hvarje  scen  från  barndomsåren. 
Alberts  kyssar  blott  jag  minnes, 
Alberts  famntag  och  det  läger, 
•  Som,  af  vårens  rosor  smyckadt,' 
Hyste  oss  i  lönnars  skugga. 

Ängeln.     Flicka,  kom!  Guds  moders  armar 
Längtansfullt  mot  Julia  sträckas. 
Gud  vill  sjelf  till  fadershjertat 
Ömt  dig  sluta  i  äoner. 

JuUa.     Mig  och  Albert  till  sitt  hjerta? 

Blott  med  honom  gifs  en  himmel, 
Blott  med  honom  vill  jag  böja 
Mina  knän  för  andeverldens 
Gyllne  sol,  för  Lammets  altar 
Och  vid  Edens  floder  hvila. 
Ömt  i  njutningen  förlorad. 
Under  baldakin  af  palmer. 

Ängeln.     Julia,  frukta  evighetens 

Vilda  plågor!  Sjelf  dig  rädda! 

Julia.     Sjelf  mig  rädda?  Och  min  kärlek 
Skall  förgås?  Hvad  tanke!  Julia 
Vill  sig  sjelf  ej  väl,  vill  endast 
Albert  väl,  ty  blott  i  honom 
Lefver  JuHa,  fröjdas,  lider. 

Ängeln,     Svara  mig!  Kan  Albert  älska? 
Kan  din  kärlek  han  besvara? 

JuUa.     Ack,  hans  famntag  först  mig  lärde 
Lifvets,  kärlekens  mysterer. 

Ängeln.     Ve  dig,  om  ej  förr  du  kände 
Lifvets,  kärlekens  mvsterer! 


Lef  en  gång  det  rätta  lifvet, 
Brinn  en  gång  af  verklig  kärlek, 
Kom  till  himlen! 

juUa.  Kommer  Albert 

Då  ej  med? 

Ängeln.  Beklagansvärda ! 

Albert  vistas  än  på  jorden. 

Julia,     Än  på  jorden!  —  Godt,jag  väntar 
Honom  här  vid  tårekällan. 

Ängeln.     Bäfva  I  Snart  förödam  kommer. 
Snart,  snart  brusar  syndafloden. 

Julia.     Må  han  brusa !  Vid  min  Alberts 
Hjerta  vill  jag  dö  för  evigt! 

Jngeln.     Hvilken  tanke!  —  Dö  för  evigt! 

(Han  försvinner.) 
Osynlig  änglakör.  Julia,   glöm 

Jordiifvets  dröm  I 

Skåda  med  hopp, 

Skåda  med  längtan  till  skyarne  opp! 

Brister  och  nöd. 
Sorger  och*  död 
.  Jorden  bebo: 
Blott  hos  små  änglarne  finner  du  ro.- 

Strålkransen  skär 
Viras  dig  der. 
Gyllene  skrud 
Festligt  dig  räckes  vid  harpornas  ljud. 
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Slumrar  du  än? 

Morgonens  hand 

Blomsterbeströr 

Himmelens  rand, 

Skymningen  dör. 
Perldaggen  skimrar  kring  dälder  och  vallar, 
Och  lärkornas  korsång  i  guldmolnen  skallar. 

Julia,  slå 

Ögonen  blå 

Leende  oppl 

Sträck  mig  din  famn! 

Nöjenas  tropp 

Ropar  ditt  namn. 
Lifvet,  som  dagen,  har  blott  en  Aurora. 
Ack,  låtom  oss,  flicka,  ej  stunden  förlora! 

Soloröst  från  hehetet  (till  en  harpa). 

»Kom,  min  ängel!»    Amor  hviskar 

Till  Lucinda  opp. 
»Aftondaggen  re'n  förfriskar 

Hvaije  blonmias  knopp. 

Stilla  sofver  liten  Qäril 

Hos  sin  purpurmö. 
Helga  liljors  tempelkäril 

Balsamångor  strö. 

Månens  öga  vänligt  skiner 

Ned  på  bäckens  våg. 
Som  bland  doftande  jasminer 

Kröker  tyst  sitt  tåg. 

Näktergalens  visor  skälla 

Djupt  i  parkens  fred, 

Stagnelins  II.  13 
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Och  från  löf  och  rosor  falla 
Glädjetårar  ned. 

Frukta  ej!  —  Din  äldre  broder 

Skådar  du  i  mig. 
Grymt  din  fader  och  din  moder 

Ha  behandlat  mig, 

Jagat  mig  ur  dalens  hydda    . 

Ut  bland  ödens  rön. 
Gud  dock  velat  mig  beskydda; 

Jag  är  frisk  och  skön. 

Kom!  Ej  någon  skall  dig  störa, 

Ingen  blick  dig  nå. 
Pappa  slumrar  på  sitt  öra, 

Mamma  likaså. 

Ingen  hund  i  gården  skäller. 

Ingen  hane  gal. 
Kom!     Jag  ger  dig  karameller, 

Sviskon  tusental.» 

Och  Lucinda  fäster  kappan 

Om  sin  elfenhals. 
Halkar  sakta  utför  trappan. 

Glad  som  till  en  vals. 

Ofta  nu,  då  Gyntia  pannan 

Höja  ses  och  le. 
Mötas  barnen  och  hvarannan 

Karameller  ge. 

(Helvetets  portar  öppna  sig.  —  Afgrnndsandar  framstörta  på  scenen. 
—  Eld  och  rök.) 

Seketets  andar.     Mins  du  sommarnatten? 
Under  videhäcken 
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Vid  kristallebäcken 

Du  med  Albert  satt. 

Draken  vände  skatten 

Tyst  i  månens  strimmor; 

Glesa  silfverdimmor 

Klädde  dalens  natt. 
Då  tryckte  dig  Albert  till  klappande  bröst, 
Då  qväfdes  af  glödande  kyssar  din  röst; 
Då  sjönk  du,  i  nattens  försåtliga  fred. 
På  älskarens  arm  bland  violerna  ned. 
Bland  skyarna  tindrade  stjeman  så  glad. 
Och  näktergalskoren  en  brudvisa  qvad. 

Julia.     O  vänner,  om  I  ömmen  vid  min  smärta 
I  gören  det:  er  qvalet  sjelfva  tär  — 
Bönhören  mig!  Förkrossen  ej  mitt  hjerta 
Med  hågkomst  af  hvad  evigt  flyktadt  är. 
O  jordens  fält!  O  sköna  sommarnätter! 
Violers  doft  och  näktergalars  sång! 

0  silfverkällor,  som  kring  gröna  slätter 

1  stilla  månsken  krökte  eder  gång! 
Och  I,  o  lena,  blomsterklädda  tufvor, 
Omkuttrade  af  ömma  turturdufvor. 

Der  skälfvande  i  Alberts  famn  jag  låg  — 
Att  blott  en  gång  jag  eder  återsåg! 

Helvetets  andar.     Förgäfves  du  beder. 
Från  andames  verld 
En  bana  ej  leder 
Till  hyddorna  neder 
Den  längtandes  färd. 

Julia.     Ack,  men  kan  ej  kärleksropet, 
Hjertats  ^skri  till  jorden  hinna 
Och  från  jorden  ömt  besvaras? 


Hvarför  ropa  ned  till  jorden? 
är  ande  vorden, 
honom  bränna: 
jehenna. 

n  armes  plågor!  — 
hans  lågor! 

ehenna  brinna! 
[sen  försvinna, 
erldens  sol 

himlar  falla, 
es  skålar  svalla 

egen  stol! 
—  Korpsvarta  lockar 
1,  snöhvita  panna, 
a  lyste  en  himmel 
ot. 
yrande  ringar 

han  fördel 
1,  rosenomdoltad, 
han  slog; 

Eh  han  skulle  vara 
irkastad!  — 
rverk  förstöra! 

an  var  brottslig. 

Albert  brottslig? 
Gud  på  jorden! 

ar  han  ej  med  fräcka  händer 

dig  berofvat? 
I  orm,  hvara  lömska 
ngar  förledde 

äpple  bryta 


197 

Och  ur  barndomsparadiset 
Fly  i  nakna  ödemarker? 

Julia.     Honom  jag  förledt.  — ^  Ej  Albert 
Ormen  var  i  paradiset: 
Han  var  Adam,  jag  hans  Eva. 

Helvetets  andar.      Flyg  då  i  din  Alberts  armar! 
Han  dig  väntar  i  Gehenna. 

Kor  fif  andar  i  helvetet.      Julia,   nalkas  I 

Skynda!  Af  lågor 
Helvetets  salar 
Präktigt  förgyllas. 
Frukta  ej  elden! 
Festligt  han  lyser. 
Bränner  dig  ej. 
Har  du  på  jorden 
Nå'nsin  med  tankfullt 
Oga  betraktat 
Aftonens  rodnad 
Fjerran  i  vester? 
Helvetets  gyllne 
Gryning  den  är. 

(Julia  gör  en  rörelse  att  kasta  »ig  i  afoprunden,  men  vänder  förskräckt 

tillbaka.  —  D änder  och  blixt.  —  Jordbäniing.  —  Mörker  betacker  ande- 

verlden.  —  I  molnet  en  arm  med  en  brinnande  åskvigg.) 

Helvetets  andar,       Ve,   ve! 

Se,  se 
Handen  i  skyn! 

Böst  (ur  molnet).     Flyn! 

(Afgrundsandarne  nedstörta.  —  Julia  dignar  mot  en  klippa.) 
JuUa.     En  ängel. 

Ängeln.     Lyssna  ej,  flicka,  till  helvetets  röst! 
Lugne  den  himmelska  friden  ditt  bröst! 


Julia.      Spräng  dessa  portar!  —  I  afgrundens  sköte 
Vill  jag  mig  störta  mjn  älskling  till  möte. 
"Vänna  och  kärlek  demere  man  finner: 
Svaflet  sä  präktigt  bland  klipporna  brinner  — 
»ii,-.,^  Mon^  '"-"^me  suckande  står. 

vialas  i  afgrundens  trakter; 
I  på  jordkrelsen  går. 

armen  er,  himmelska  magter! 
jordlifveta  vår 
ti  —  Ack,  vorden  min  tårl 

:S  tårar  klipporna  smälta. 
ödet  beveka. 


(ÅDg«]n  och  jDlia  fiTgvituiB  i  m«ln.) 

orden.  —  Skogstrakt. 

örbil  Ej  af  ett  menskligt  hjerta 
Ack,  inga  kinder  låga, 

vid  Alberts  möte  höjes 

svällande  förtjusning, 
wm  mistat  sina  tempel 
1,  sjelf  förinlad,  hvilar 
pfi  sin  verlds  ruiner. 
H  än?  Hvi  hemlar  jag 

Förintelse,  o  kom 
if  mitt  lif  förtära! 

,  o  hjerta! 
och  svid! 
Indas  din  smärta, 
iga  strid! 
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Djupt  under  muUen 
Slumra  du  får. 
Den  kylande  mullen 
Skall  läka  ditt  sår. 

Dina  monader 
Bytas  en  gång 
I  rosor  och  blader 
Vid  lärkomas  sång. 

Dricka  de  skola 
'  Daggens  kristall, 

I  ljuset  sig  sola 
På  grönskande  vall. 

Fjäriln  skall  kyssa 
Dem,  rusig  och  varm. 
Och  flickan  dem  vyssa 
Till  sömns  vid  sin  barm. 

Anderöst  tonar 
Ur  skuggomas  dal: 
»Blott  döden  försonar 
Med  lefnadens  qval.» 

(Likprocession  i  fonden.  —  På  afständ  ljudet  af  begrafningsklockor.) 

Ha,  hvilkén  syn  i  —  Vid  tempelklockors  sång 
Bärs  Julias  svarta  likbår  öfvrer  heden. 
Hvem  är  du,  död,  o  afskyvärde  ängel. 
Som  skörda  djerfs  det  ädlaste  på  jorden. 
Den  skönsta  blomma,  som  på  grafvar  växt? 
Hvar  är  du,  helvetets  monark?  Jag  ock 
Vill  känna  dig,  till  räkenskap  dig  kalla. 

(Han  mördar  sifl^.) 
(Skyhimmel.  —  Alberts  själ  föres  af  änglar  till  andeveriden.  —  På 
afstånd  Julia  och  hennes  ängel  i  genomskinliga  moln.) 


AlieH.     Äiigiar. 

O,  hvar  är  jag?  För  mitt  öga 
ilken  ljusning!     Ha,  hvad  sällskap! 

si.  Ljusets  söner  dig  ledsaga 
Genom  rymderna,  som  skilja 
Tidens  falt  och  evighetens. 

För  mig  äter  ned  i  dalen 
Till  den  myrtenkrönta  källan, 
Till  den  månbeglänsta  häcken  I 

Fåfängt!  —  Sedan  öfver  lifvets 
Hemska  brygga  anden  tågat. 
Aldrig  kommer  han  tillbaka.- 

Ve!  Och  nyss  med  dotkens  mordudd 
Jag  mitt  hjerta  genomborrat! 
Lefver  dock  ännu  och  plågas. 

Döden  är  en  sömn  allena, 
Mera  kort  än  sjellVa  nattens. 

Ha,  hvad  båtar  det  att  lefva? 
Och  att  dö,  hvad  båtar  sådant. 
Då  förintelse  ej  följer 
På  förtviflans  hemska  dödsdom? 
Finnes  ej  i  andra  verlden 
Guld  och  kronor,  magt  och  ära? 

Himlens  guld  är  endast  kärlek. 
Samvetsfriden  andars  krona. 
Gud  blott  tillhör  magt  och  ära. 
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Albert.     Ar  då  menskan  intet?. 

^eln.  Intet  I  ' 

Albert.     Ack,  jag  var  dock  fordom  något. 
Jag  har  Julias  kyssar  njutit, 
På  dess  änglabarm  jag  tronat, 
Med  dess  själ  min  själ  förenat. 
Vänner,  fören  mig  till  henne! 
I  en  poppelskog,  der  vinden 
Susar  mellan  gröna  kronor. 
Och  den  klara  silfverfloden, 
Tusenfaldigt  krökt  bland  rosor. 
Går  att  paradiset  skapa. 
Vill  jag  hvila,  evigt,  evigt 
Till  den  huldas  hjerta  sluten, 
Och  i  hennes  trogna  armar 
Gud  och  verldame  förglömma. 

Ängeln.     Tyst,  tyst,  tyst!  Tänk  ej  på  Julia! 

Albert.    På  hvad  annat  skall  jag  tänka? 
Var  hon  ej  mitt  hjertas  urbild 
Och  mitt  enda  mål  på  jorden? 

Äfi^eln.     Gud  för  henne  tändt  ett  julljus 
På  det  gyllne  himlabordet. 
Vill  i  sina  blåa  salar 
Skåda  snart  det  hulda  barnet. 
Tyst,  tyst,  tyst!  Tänk  ej  på  Julia! 

^  (Teatern  förändras.) 

Cypressdal  i  andarnas  verld. 

Julia.     En  Ängel  (på  något  afstånd). 

Julia.     Ha,  jag  är  ensam  i  min  tåredal. 


Den  himmelske  tedsagam  sjelf  mig  letnnat, 

JngeUi.     Nej,  jag  är  här. 

O  gudayngling,  hörl 
!n  i  rena  andars  verld 
i  jordens  dunkla  fält  det  högsla? 

ek,  jo! 

Så  för  mig  till  min  Alberts  lamn! 
Julia  utan  honom  äger. 

själar,  våra  nöjen  re'n 
it  hopvuxit  med  hvarandra. 

ins  du  ej  längre  Gud?  Har  du  för  honom 
känsla  mer? 

Min  gud  är  Albert. 

ar  Albert  kallat  verldame  ur  natten, 

1  solar  himlame  demere  ? 

'.  dött  för  dig  i  korsets  qval?  — 

,  sista  helsningen  jag  bär 

arnes  monark.     I  sina  salar 

ig  se,  vill  fläta  kring  din  hjessa 

af  stjernor,  vill  din  brudgum  bli.  — 

skar  du  ej  Lammets  bröllopp  fira? 

irt  Albert  går,  jag  följer.     Utan  honom 
himmel;  inget  helvete, 
in  barm  hans,  heta  kyssar  brinna, 
il  Kan  ej  Albert  följa  mig 
1  opp?  —  Vi  kunna  begge  älska. 
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Ängeln.     Ej  Albert  älskar  himlarne,  ej  rosens, 
Ej  liljans  doft;  han  älskar  eld  och  svafvel. 

JuUa,     Hvad  Albert  älskar,  älskar  jag.     Farväl! 

Ängeln,     Gud  gråter  i  sin  himmel,  vill  så  gema 
Dig  skåda  der. 

juUa.  Tag  denna  afskedskyssen ! 

O,  vänd  ej  bort  ditt  anlete! 

Ängeln.  '  Jag  kyssa 

En  Julias  läppar!  —  Dock,  du  vill  det,  flicka! 
Hvad  hjertat  vill.  Gud  sjelf  ej  nånsin  vägrar. 
Må  öfver  dig  han  nådigt  sig  förbarma! 
Jag,  svage,  jag  blott  rysa  kan  och  fly. 

(Han  förgyinner  i  moln.) 
Albert.     Julia. 

Albert.     O  min  Julia! 

JuUa.  O  min  Albert! 

Albert.     Julia,  är  du  min  för  evigt? 

JuUa.    Evigt  din.  —  Men  hvar  oss  resa 

Här  ett  tjäll?  —  Ack,  låt  oss  bygga 
Vid  en  lugn,  .af  Neckens  rosor 
Kransad  å,  i  aspars  skugga, 
I  en  stilla  skog  af  myrten; 
Låt  oss  dricka  rosens  ånga, 
Liljans  doft  och  kärligt  blanda 
På  en  gräsbädd  våra  kyssar! 

Albert.     Albert  älskar  icke  rosens, 


ce  liljans  doft,  ej  önskar 
in  af  källans  sus  att  sölVaa 
let  aammetslena  gräset. 
i  och  svafvel  blott  han  älskar, 


I  dit  ned  till  sina  vänner. 

ert,  slut  mig  till  ditt  hjerta! 
åt  dig  mig  öfverlemnar, 
nr  dig  till  himlens  salar, 
er  dig  i  afgrundsdjupet. 

(HfllvetelB  portar  6|ipii»ii.] 

•r  i  htiivitet.    Nalkas,  o  brudpari 
Skynda  I     Af  lågor 
Helvetets  salar 
Präktigt  förgyllaa. 
Frukta  ej  elden! 
Festligt  han  lyser. 
Bränner  dig  ej. 

Änglar  (aediväfrande  nr  molD< 

Julia,  Julial    Vänd  tillbaka! 

iar.     Kom  att  Hymenss  vällust  smaka  I 

Julia,  hör  I  —  Fär  sista  gängen 
Gud  dig  ropar. 

Jag  är  fangen, 
Kan  ej  längre  lös  mig  rifva. 
Kan  ett  offer  endast  blilVa. 

lulis  smrBinnt  1>  'sts  «ig  i  af^nden. 

,  Wipporn»,) 
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Kor  af  änglar.     Kärleken  vänligt  till  himlarne  leder, 

Kärleken  störtar  i  afgrunden  neder. 
Julia,  Julia!  Qvalen  omarma  dig! 
Herre,  förbarma  dig! 


Backanterna 

eller 

fanatismen. 

Sorgspel. 


Personerna:   Orfeua.     GorgiaSy  Orfisk  adept.     Hennas,  Lyds, 
Falemon,    Timon,  traciske  herdar.     Tolydwa,  hqrdinna,  backant. 
Korförerska.     Kor  af  Backanter, 

Skådebanan:  Dal  i  Hsemi  bergstrakt.  —  Floden  Hebms  medtvenne  bryggor. 
—  Längst  bort,  mellan  klippor,  tornspetsar  af  en  stad.  —  Längst  fram 
tvenne  grottor.   ' 

Företal. 

Det  gifves  blott  tvenne  slag  af  poesi:  den  klassiska 
och  den  romantiska.  Begge  skiljas  dock  endast  genom 
sin  riktning  från  hvarandra.  Den  förra  nedstiger  ur 
en  öfversinlig  verld  för  att  i  tidernas  och  tingens  flod 
spegla  sin  fägring;  hon  metamorfoserar  det  inre  i  det 
yttre,  det  ideella  i  det  reella.  Med  den  senare  åter 
äger  ett  motsatt  förhållande  rum.  Den  klassiska  skalde- 
konsten är  en  i  vårens  dalar  från  himlen  nedsväfvande 
Venus,  den  romantiska  deremot  en  från  blodbefläckade 
ängder  till  hiiAlen  återvändande  Astrea.  Begge  äga 
emellertid  lika  anspråk  på  vår  beundran ;  begge  äro  de 
sköna,   hvar  på  sitt  sätt,   och  tillhöra  ett  gemensamt 
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fädernesland.  Att  vilja  afgöra  den  enas  företräde  fram- 
för den  andra  vore  dåraktigt;  de  äro  skaldekonstens 
poler. 

Som  de.  gamlas  hjeltedikt  och  de  nyares  äkta  roman 
förhålla  sig  till  hvarandra,  Hkaså  den  grekiskt-klassiska 
och  den  Shakspeariskt-romantiska  tragedien.  Hvem  2if 
de  sistnämda  innehar  första  rummet?  - —  Afgör  först 
på  ett  tillfredsställande  sätt  frågan  om  Homers  födelse- 
stad. 

^orgs^elei  B ackanterna  är  de  grekiska  mönstren 
efterbildadt  och  har,  med  undafttag  af  de  genom  äm- 
net nödvändiga  modifikationerna,  iklädt  sig  deras  form. 
Denna  form  är  den  romantiska  tragediens  helt  och 
hållet  motsatt,  ungefär  som  det  enklaste  maskineri  det 
mest  invecklade.  Skälet  härtill  hgger  i  ljus  dag.  Den 
klassiska  tragedien  riktar  sitt  bemödande  att  göra  effekt, 
att  röra,  icke  åt  personer,  utan  åt  ett  folk;  tvärtom 
den  romantiska,  hvilken  endast  har  att  göra  med  indi- 
viduella intressen  och  egentligen  är  borgarflickornas  för- 
trogna. Ett  sådant  förhållande  mellan  de  begge  dra- 
matiska formerna  är  utom  dess  tillräckligt  motiveradt 
af  den  enas  subjektiva  och  den  andras  objektiva  na- 
tur. —  Den  ena  vill  från  himlarna  älskande  nedstiga, 
den  andra  älskande  återvända  dit;  men  det  är,  enligt 
den  gamla  österländska  sagan,  lättare  för  intelligensen 
att  ikläda  sig  materien,  än  att  afkläda  den.  —  Häraf 
den  förvånande  skilnaden  emellan  klassikernas  enkla, 
skönt  enfärgade,  och  romantikernas  invecklade,  brokiga 
former. 

Närvarande  dram  är  endast  skrifven  för  verkligt 
bildade  läsare.  Den  litterata  pöbeln  kan  ej  njuta  de 
poetiska  skönheter,  som  stycket  möjligtvis  tordQ  inne- 
hålla. Orsaken  härtill  ligger  emellertid  icke  i  utföran- 
det, utan  i  ämnet.  —  Gerna  hade  jag  här  bifogat  nå- 
gra antiqvariska  anmärkningar.     Min   åsigt  af  den  tid. 
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jag  målar,  öfverensstämmer  icke  fullkomligt  med  det 
•  begrepp,  som  den  attiskt-romerska  litteraturen  vill  gifva 
oss  derom.  Men  detta  betyder  mindre  än  intet.  Alla 
våra  underrättelser  från  den  grekiska  fomvejlden  äro 
förfalskade  genom  den  attiska  bildningens  produkter; 
denna  bildning  stod,  som  man  borde  kunna  veta,  i  fi- 
endtligt  förhållande  till  Greklands  ursprungliga  normal- 
stats, till  den  tebanska. 


Lyds,     Tinum, 


Timan,     Ett  lyckligt  möte!     Hvarifrån,  o  Lycis? 
Jag  hela  dagen  saknat  dig  på  ängen. 

Zi/ci8.     Från  Strymons  kalla  flod.     Min  Amaryllis 
Bevakar  der  på  gröna  blomsterplaner 
Sin  faders  hjordar,  medan  solen  tågar 
Igenom  Getternas*  och  Kräftans  tecken. 
Hvad  jag  är  lycklig!     Ser  du  purpurbandet 
Omkring  min  hatt  och  nejlikan  och  rosen. 
Täckt  flätade  deri?     Allt  hennes  skänk! 

Timon.     Jag  sjelf  mig  ärnar  åt  den  trakten. 

Zycis.  Helsa 

Min  flicka  då! 

Timon.  Blott  helsningar  du  sänder. 

Ej  kyssar  med? 

Zf/eia,  '  Du,  Timon,  skulle  ky^j^a 

En  jordisk  flickas  läppar!     Aftonrodnan 


"j  TvilUngames  forna  namn. 
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Och  stjernoma  på  nattens  dunkla  fäste  — 
Tvinsjuke  svärmare,  mot  dem  allena 
Du  sträcker  famnen  med  oändlig  trånad. 
Se'n  Orfeus  kom  från  underjorden  åter, 
Se'n  med  sin  lyras  jämmerfulla  toner 
Han  ömt  bevekte  stenar  och  cypresser, 
Alltsedan  är  du  sjelf  en  sten,  ett  träd, 
Döf,  känslolös  för  allt,  blott  ej  för  lyran. 

T^mon.     Jag  tillstår  gerna:  mägtigt  har  mig  fattat 
Den  store  siarns  ande.     Blott  i  drömmar 
Förrinner  dagen,  och  i  syner  natten. 
O,  när, med  lagrar  om  sitt  hvita  hår 
I  sångens  rosiga  talar  han  sitter 
På  klippans  spets  och  harpans  strängar  rör. 
Af  skog  och  dal  med  tusen  genljud  svarad, 
Hvem  röres  ej?  Hvem  känner  icke  minnet 
Af  fosterlandet  vakna  i  sitt  bröst? 

Z$/ct8,     Hvar  har  sin  smak.     För  min  del  kan  jag  ej 
Den  stränge  lida,  älskar  mer  de  glada 
Backantema  med  sina  tyrsusstafvar, 
Sin  evoesång,  sin  blomsterkrönta  phallus. 

Timon,     Jag  tänkte  hinna  före  dagens  slut 

Till  Strymons  elf.  Dock  lär  det  bli  för  sent. 
Långt  mer  än  hälften  af  sin  bana  solen 
Framskridit  har,  och  bergens  skuggor  vända 
Sig  österut,  tyst  växande.     Men  qvalmig 
Är  dagens  luft  ännu.     Nedsättom  oss 
I  någon  tyst  och  kylig  grottas  famn, 
Tills  qvällens  perlregn  duggar  öfver  ialten. 
Mig  vistandet  i  djupa  grottors  sköt 
Har  stads  behagat.     Tempel  de  mig  synas, 
Dem  Isis  sjelf  sig  byggt.     En  helig  rysning 
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Betar  vårt  bröst,  och  andeläppar  hviska, 
Och  andevingar  fläkta  kring  oss  der. 
»Sjelf  verlden  är  en  grotta»,  så  han  sjöng 
Ej  länge  se'n,  ApoUos  höge  son, 
»En  grotta  verlden  är,  der  fallna  nymfer 
Sin  rodnad  dölja  för  den  kyska  sol, 
Hvars  purpursken  bestrålar  lifvets  dalar. 
Från  blomsterfält,  från  nardusrika  lundar, 
Från  rena  himlar,  spegelklara  haf 
De  stego  ned  bland  tårar,  natt  och  dimmor 
Och  fira  tyst  försoningens  myster. 
Sig  badande  i  skära  bäckars  vatten.» 

Lyäa,    Ja,  låt  OSS  hvila!  Ljufligt  skall  jag  drömma 
Om  Amaryllis  i  det  tysta  mörkret : 
Inbillningsögat  bäst  i  mörkret  ser. 
Ju  svartare  vår  taflas  bakgrund  är. 
Ju  klarare  din  pensels  trollgestalter, 

0  Fantasos!  —  Ej  länge  vi  behöfva 

Oss  söka  hägn.     En  grotta  re'n  ju  bjuder 
Sitt  milda  skygd.     Af  blommande  granater 
Dess  ingång  skuggas,  och  narcisser  skälfva 
På  grästapeten  utanför. 

nmon.  -        ^  Ej  dit 

Jag  nedgå  vill.     Åt  underjordens  magter 
Den  invigd  är,  vid  ufvars  midnattssång 
Och  Hekates  kristallebleka  sken, 
Med  svarta  vädrars  blod  af  svarta  prester. 
Från  Akerons  papaverkrönta  flod 

1  hvalfvet  smyga  fruktansvärda  dunster 
Försåtligt  opp,  och  sällsamt  bleka  skuggor 
Församla  sig  omkring  den  häpna  gästen. 

Men  midt  emot  en  väldig  grotta  hvälfver 
Sin  'öppna  famn  djupt  in  i  marmorberget. 
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At  skogarnes  och  fältens  blida  nymfer 
Den  helgad  är.     Bland  mossbetäckta  hällar 
En  silfverbäck  der  sorla  hörs,  och  murgrön 
Sitt  friska  nät  kring  tak  och  väggar  slingrar. 
Nedstigom  då,  att  söka  oss  en  bädd!  — : 
Men  stanna,  Lycisl  Någon  gäst  har  redan 
Sitt  läger  valt  dernere.     Hvilken  syn! 
Det  siarn  är,  den  höge,  den  åt  solen 
Kalliope  bland  Pindens  lagrar  bar. 
Ljuft  slumrar  han  med  Dafnekransad  tinning 
Vid  mossans  barm,  och  själaherskarinnan. 
Den  gyllne  lyran,  hvilar  vid  hans  sida. 
Hvem  djerfves  väl  hans  helga  dvala  störa? 
Ack,  himlar,  ens  ej  anade  af  oss. 
Utveckla  ändlöst  för  hans  bKckar  nu 
I  ljusa  drömmar  sina  hemligheter. 

(Lycis  och  Timon  gå.) 

Orfem.     O  hvilken  dröm!  Jag  helsar  dig,  du  blåa 

Oändlighet,  som  hvälfver  öfver  mig 

Din  klara  rund,  af  inga  stöder  buren, 

Från  morgonens  till  hedergångens  land. 

Från  söderns  dolda  region  till  norden! 

Jag  helsar  dig,  o  sol,  hvars  underljus 

Med  gyllne  strålar  rummets  allhet  möter. 

Som  formetl  väsendet,  som  ordet  tanken. 

Som  menskans  urbild  Gud!  Dig  ock  min  helsning, 

Du  gröna  jord,  som  till  ditt  modérshjerta 

Med  stilla  kärlek  sluter  lifvets  slägt, 

Den  Högstes  barn,  hans  kroppsliggjorda  tankar! 

Jag  helsar  dig,  guddomliga  triad! 

Än  i  ditt  tempel  vandrar  jag  med  fröjd, 

An  bland  naturens  strålande  symboler. 

O,  höga  vishet,  ingen  yngling  söker 

Sin  barndoms  brud,  sin  drömda  älskarinna 
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I  lifvets  vimmel,  i  de  höga  städer, 

Vid  kölbefarna  floders  rand,  i  trängseln 

Vid  skådespelen  lika  ömt  och  troget. 

Som  djupt  i  skogars  natt,  kring  berg  och  dalar 

Jag  sökte  dig.     Omsider  trodde  jag 

Min  längtan  uppfyld,  och  med  strängars  ljud. 

Med  hymners  röst  jag  prisade  min  sällhet. 

Lik  ynglingen,  jag  af  en  molngestalt, 

Blott  senare  än  han,  mig  gäckad  finner. 

En  dröm  har  upplöst  lifvets  rosendröm 

Och  flyttat  bort  i  sin  omätlighet 

Det  sälla  mål,  som  re'n  jag  ansåg  hunnet. 

En  skugga  jorden  är,  ett  spöke  solen. 

En  mörk  tenarisk  dunst,  en  stygisk  dimma. 

En  rök  är  allt  hvad  som  vi  vakne  tänka. 

Blott  sofvande,  blott  då,  när  kroppens  boja 

Af  dvalans  hand  symboliskt  redan  lossas. 

Upplysas  vi,  o  sanning,  af  ditt  ljus 

Och  i  en  ny,  en  skönare  natur 

Med  häpnad  bo.     O,  drömde  jag  ännu! 

Jag  såge  då,  jag  visste  mycket  mera. 

Orfeus,     Gorgias. 

Gm-giaa.      Hell  dig,  Kalliopes  och  ljusets  son. 

Af  bien  fostrad  med  hymettisk  honung, 

Med  skaldekällans  friska  silfvermjölk 

Af  muser  ammad  upp  i  lagerlunden  I 

Säg  mig,  —  om  annars  i  de  högre  kretsar. 

Dem  underbart  din  ande  genomskådar. 

Mig  gifvet  är  att  häpna  blickar  kasta  — 

Säg,  hvilka  nya  budskap  du  försport 

Från  gudars  land.     Ty  fast  en  jordisk  slöja 

Din  själ  här  täcker,  fast  i  visa  ord, 

1  toner,  Ijufva  liksom  brudars  hviskning. 
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Sin  himlabörd  för  stoftet  hon  förkunnar, 
Dväljs  hon  ej  här.     Vid  gudars  rika  bord 
Hon  redan  fråssar.     Så  i  lugna  haf 
En  gyllne  solbild  väl  olympiskt  lyser, 
Den  rätta  solen  dock  på  himlen  står. 

Orfem.      En  dröm  jag  hade  nyss  i  denna  grotta. 
Försök,  o  Gorgias,  till  att  tyda  den! 

Mig  tycktes,  att  på  spetsen  af  Olympus 

Jag  ensam  stod  och  lät  mitt  fria  öga 

Kring  verlden  irra.     All  sin  glans  beröfvad, 

Låg  jorden  för  min  blick,  i  dimmor  svept. 

AflöfVad  skogen  var,  förbleknad  ängen. 

Och  vredgad  hafvets  dunkla  bölja  slog 

En  öde  strand.     I  sorgliga  ruiner 

Jag  tempel,  slott  och  städer  såg  förbytta. 

Och  ufvars  skrän  i  sjunkna  guldpalats 

Och  vålnaders  och  ulfvars  hemska  gång 

Jag  röjde  bland  de  störtande  arkader. 

Då'  höjde  sig  af  bleka  nymfers  skara 

Ur  haf  och  skog,  ur  grottor  och  ur  floder 

En  jämmersång:   »Den  store  Pan  är  död!» 

Och  alla  i^ällar,  Traciens  Rodope, 

Ombrusad  vildt  af  kalla  nordanväder, 

Och  Kretas  Ida  och  Tessaliens  Pind 

Och  Syriens  Libanus,  af  cedrar  smyckad, 

Och  Libyens  stolthet,  himlabärarn  Atlas, 

Upprepade  i  körer  jämmersången: 

»Den  store  Pan  är  död!»  Förstenad  hof  jag 

Min  blick  mot  skyn,  och  se,  de  klara  stjernor,- 

De  gyllne  bloss,  som  ur  och  till  sitt  intet 

Lyst  myriader  re'n  af  menskoslägtet. 

För  evigt  slocknat.     Ingen  Titan  svängde 

Sin  gudafackla  mer  i  zodiaken, 
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Och  ingen  silfverhorn^d  måne  tände 
Sitt  milda  ljus.     Ett  blodrödt  kors  allena 
Bland  svarta  moln  med  olycksstrålar  brann, 
Och  bleka  andar  i  en  rörlig  krans 
Omsväfvade  det  fasansfulla  tecknet, 
Upprepande  i  körer  jämrens  sång: 
»Den  store  Pan  är  död!»  En  våldsam  rysning 
Då  skakade  ur  dvalans  famn  mig  opp. 
Och  fasans  svett  omsköljde  mina  leder. 

Gorgiaa.      Hur  underbart!  O,  finge  jag  i  lifvet 
En  blick  dock  smyga  bakom  Issislöjan! 

Orfeua.      I  slummer  snart  jag  sjönk  för  andra  gången ; 

Från  jorden  då  min  häpna  ande  flög 

I  underverldens  bleka  skymning  neder. 

Kring  falt,  af  rodnande  papaver  klädda, 

Tyst  krökte  Lete  här  sin  dunkla  våg, 

Och  bleka  maner  gingo  på  dess  strand 

I  nattfull  skugga  af  granateträden. 

Der  ingen  fogel  sjöng,  och  ingen  fläkt 

Med  andeläppar  hviskade  bland  löfven. 

Då  såg  jag,  ack,  mitt  hjertas  älskarinna! 

Eurydice  jag  återsåg.     Cypressen 

Sitt  mörka  tak  kring  hennes  fristad  hvälfde. 

I  sorgens  drägt,  bedröfvad  och  allena. 

Blek,  som  när  fordom  vid  Tartarens  portar    • 

Hon  evigt  flydde  ur  sin  makes  åsyn 

Och  suckande  för  andra  gången  dog, 

Tätt  vid  en  källa,  hvars  kristall  hon  ökte 

Med  sina  tårar,  satt  den  kära  hamnen 

Och  knöt  en  krans  af  smäktande  narcisser. 

Strax  kärleksfullt  jag  sträckte  mot  fantomen 

Min  öppna  famn ;  men  som  ur  Ixions  armar 

Molnherskarinnans  bild,  så,  bytt.  i  rök. 

Den  tunna  skuggan  flydde  ock  ur  mina; 


215 

Och  hotande  på  afstånd  nu  hon  stod, 
En  bild  af  tröstlös  och  oändlig  jämmer. 
I  ryslig  natt  sig  dödens  natt  förbytte; 
Afgrundens  klippor  i  en  lägre  afgrund, 
Hemskt  brakande,  från  sina. troner  föllo, 
Af  åskor  genljöd  skuggornas  Olymp, 
Och  af  ett  jordskalf  underjorden  skälfde. 
Strax  spiran  föll  ur  Plutos  hand.     Dess  maka, 
Den  tregestaltade  Proserpina, 
Blef  sjelf  en  hamn.     Ej  furiens  gissel  smälde. 
Ej  hunden  tjöt  ur  trenne  koppargap. 
Men  fruktansvärdt  från  skuggors  myriader 
Ur  Tartarus  och  ur  Elysiens  dalar 
En  korsång  höjde  sig:   »Till  Orkus  kommer 
Den  store  Pan!»  Och  mellan  afgrundsdjupen 
Genljudet  vandrade:   »Till  Orkus  kommer 
.  Den  store  Pan!»  Demanterigeln  brast, 
Och  blixten  flammade,  och  flydd  var  drömmen. 

Snart  tredje  gången  söfdes  jag,  och  se, 

Förvandlad  verlden  varr     I  åars  glas 

Guldröda  drufvor  speglade  sin  prakt. 

Och  rika  kornhaf  svallade  kring  bergen. 

Ett  bättre  slägte  tycktes  nu  bebo 

En  bättre  jord.     Till  liar  svärden  smiddes, 

Till  plogens  bill  de  breda  spjuten  om. 

Men  vid  min  sida  stod  Eurydice, 

Skön,  som  när  fordom  kring  sitt  gula  hår 

Ett  rosenvirkadt  band  hon  knöt  högtidligt 

Och  mig  emot  i  myrtenlunden  gick. 

»Gläds,  Orfeus!»  sade  hon.     »Vi  träffas  snart. 

Den  store  Pan  har  lossat  Hades'  fångar.» 

Så  mellan  rosor  hviskar  då  och  då 

En  öm  zefir.     Så  klingar  oförmodadt 

Teorbens  sträng.     Ja,  Gorgias,  snart  vi  träffas, 
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Eurydice  och  jag.     Vi  träffas  alla. 
Måhända  skall  jag  denna  aftonsol 
Ej  mer  se  uppstå  fenixlikt  ur  natten. 

Gwgias.    O  hvadan,  Orfeus,  dessa  aningar? 

Orfeus,      De  äro  mer  än  aningar,  min  vän. 
Backantema  förfölja  mig.     Jag  sväf\rar 
I  ständig  fara. 

Gorgias,  Himlen  dig  beskyddar; 

Du  är  hans  tolk. 

Orfeus.  o  Gorgias,  låt  oss  gå! 

Adepterna  oss  vänta  re'n  i  staden. 

(De  aflägsna  sig.) 
Koren.     Korförerakan. 

Karen,  J^g  helsar  dig,  stilla,  förtroliga  dal. 
I  ditt  ångande  sköt  glädtigt  jag  stiger 
Från  de  Phoebusbestrålade  ^ällame  ned. 
Så  ila  om  qvällen  vid  Hesperi  sken 
De  tröttade  barnen  ur  ängarnes  famn 
Till  moderligt  ijäll  sjungande  åter; 
Så  seglaren  hvilar  sin  tröttade  köl 
I  den  ekomsusade  viken. 
Jag  helsar  dig,  stilla,  förtroliga  dal, 
Rikt  vattnad  af  ormande  bäckars  kristall, 
Af  zefirerna  klädd  till  en  doftande  brud 

o 

At  den  tusenblommiga  våren. 
Mer  skön  är  ej  Cyperns  elysiska  dal. 
Der,  af  fejderna  trött,  Dionysos,  vår  gud. 
Vid  Cyprias  barm  firar  en  sabbat. 
Ljuft  rodnande  hålla  kring  nöjets  asyl 
Chariterna  vakt.     Bland  hviskande  myrten 
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Snöglänsande  dufvorna  kyssa  hvarann, 

Och  på  nickande  blommor,  på  bugande  gräs 

Guldvingade  ^ärilar  paras. 

Kwförerskan.     Här  vill  jag   hvila.    Mägtigt  härjar  solens 

brand    • 
På  bergens  höjder.     Bleka  fältets  örter  stå ; 
Leukotoé  ej  äger  balsam  mer  att  ge, 
Och  Clytia,  som  i  ljusets  flod  sin  eld  törst  släckt, 
Omsider  dignar  under  nöjets  öfvermått. 
En  grotta  der  mig  vinkar  i  sin  tysta  famn: 
Narcissomblomstrad  öppnar  sig  dess  dunkla  port. 
Dit  vill  jag  nedgå.     Sjungen  mellertid  en  sång, 
Att  på  musikens  rena  etersvall  min  själ 
Må  vaggas  mildt  till  sahghetens  öar  hän. 

Karm.    Hvad  vill  du  höra?  Månn'  jag  dig  förtälja  skall, 

Hur  Ceres'  dotter  fordom  blef  i  Plutos  arm 

Ur  Ennas  dalar  bortförd?  Efter  blomstrens  skatt, 

Som  oförtänkt  ur  purpurklädda  skötet  föll, 

Hon  sträckte  barnsligt  elfenhvita  armars  par 

Med  gråt  ifrån  infemska  tordönsvagnen  ner. 

Hvad?  Eller  vill  du  höra,  hur  från  eterns  höjd. 

Af  gossens  pil  besegrad,  alla  gudars  gud 

Förvandlad  sjönk  till  jordens  tärnor  ofta  ner 

'Och  än  som    oxe  öfver  hafvets  bistra  svall 

Feniciens  kungadotter  bar  till  Kretas  strand. 

Än  smög,  till  guldregn  bytt,  i  Danaés  famn,  och  än 

Ömt  tryckte  Ledas  sköte,  vänd  i  silfversvan? 

Hvad  gud  skall  jag  besjunga?  Egidskakarn  Zevs? 

ApoUo,  ljusets  furste?  Henne,  som  i  skyn, 

I  daggig  natt,  kör  silfverhvita  fålars  par? 

Korförerskan,     Hvad  annat  bör  prestinnan  sjunga  än  sin 

gud? 
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Om  Bacchus  sjungen,  tigertämjarn,  han,  hvars  t  yrs, 
Beherskar  elementer,  stjernor,  menskobröst! 
På  honom  vill  jag  tänka,  när  för  sömnens  magt 
Mitt  öga  domnar,  vakna  vid  hans  lofsång  opp. 

'    Koren.    Bland  alla  gudars  skara 
Hvem  är  som  Dionysos? 
Olympens  rika  fiillhet 
I  honom  bor  allena. 
Låt  myrten  och  violer 
Bekransa  gudens  lockar, 
Låt  rosenröda  peplum 
Omkring  hans  länder  fladdra, 
Bespänn  hans  char  med  dufvor,  — 
Och  Cypern  skall  med  häpnad 
Sin  sköna  drottning  hylla. 
Låt  silfverkogret  Minga 
Från  elfenskullror  neder. 
Låt  Pytonsbågen  glimma 
I  gossens  veka  händer,  — 
Och  Gyntus  strax  skall  böja 
För  honom  sina  kronor. 
Och  Dafne  hänryckt  bjuda 
De  friska  lagerlöfven. 

Ofvergifven,  tärd  af  sitt  hjertas  plågor. 
Satt  på  klippans  mossiga  häll  vid  hafvet 
Ariadne,  dyster  och  blek  som  nattens 

Sörjande  måne. 

Utåt  ändlöst  böljande  rymder  såg  hon 

Bort  mot  himlens  rand,  i  hvars  mörka  blånad 

För  dess  häpna,  tårade  blick  förrädarns 

Vimpel  försvunnit. 


219 

Vilda  stormar  tjöto  kring  Dias  stränder, 
Röda  blixtar  fräste  i  luftens  mörker, 
Och  ur  bergens  heliga  grottor  dundren 

Skållade  åter. 

»Himlamagter  I»  ropade  Ariadne 

Och  åt  höjden  bedjande  armar  sträckte. 

»Himlamagter,  låten  er  vredes  blixtar 

Krossa  min  hjessa! 

Jag,  din  ättling,  dundrande  gud  i  molnen, 
Kretas  stolta,  prisade  kungadotter. 
Jag,  af  brottslig  kärkk  förledd,  har  lemnat 

Heliga  larer 

Och  ur  fadrens  gyllene  salar  flyktat 
Evigt  bort,  af  natthga  skuggor  gynnad! 
Jag  i  nöjets  rus  åt  en  okänd  främling 

Offrat  min  oskuld! 

Dyre  fader,  öfver  din  silfverhjessa 
Hån  jag  samlat.     Aldrig  ditt  öga  mera 
Vid  din  kyska,  blomstrande  dotters  åsyn 

Strålar  af  glädje. 

Du  är  hämnad.     Han,  för  hvars  skull  jag  arma 
Pligt  och  ära,  vänner  och  slägt  försakat, 
O,  han  sjelf  med  tusende  dödars  marter 

Straffar  min  kärlek! 

Teseus,  dig  jag  räddat  ur  labyrintens 
Mörka  villor,  skyddat  för  tjurens  eldgap; 
Dig  ur  dödens  armar  jag  ryckt,  och  —  himmel !  — 

Detta  är  lönen. 
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Ensam,  ack,  jag  irrar  på  öda  stränder, 
Ingen  mensklig  varelse  här  jag  skådar! 
Askor  blott  och  forsarnas  fall  och  stormen 

Trötta  mitt  öra. 

Fast,  o  Zevs,  din  ormande  vigg  deruppe 
Nekar  grymt  att  ända  mitt  lif,  fast  skogens. 
Ulf  försmår  att  äta  den  öfvergifnas 

Sprittande  lemnäar, 

Skall  jag  sjelf  den  eviga  glömskan  finna. 
Vågor  kring  mig  tjuta;  hur  lätt  jag  störtar 
Ned  från  klippans  lutande  spets  i  hafsrets 

Sjudande  bråddjup! 

Tjuten,  vindar,  rasen,  I  höga  böljor  I 
Vaggen  bort  till  Ättikas  stränder  liket! 
Till  förrädarns  irrande  fot  mig  vaggen, 

Brasande  vågor!» 

Så  hon  sade,  reste  sig  upp  och  ville 
Re'n  i  hafvets  dånande  sköt  sig  kasta. 
Då  en  karlhand  fattade  ömt  den  sträckta 

Glänsande  armen. 

Minos'  dotter  tittade  rädd  tillbaka. 

Och  en  yngling,  däjlig  som  morgonsolen, 

Ljus,  med  snöhvit  panna  och  purpurkinder,  • 

Mötte  dess  blickar. 

I  hans  lockar  irrade  prydligt  rankan, 
Tätt  af  röda,  svällande  drufvor  smyckad. 
Och  ur  ögat,  fåstadt  på  Ariadne, 

Strålade  vällust. 
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»Håll,  o  flicka!»  sade  hans  rosenläppar. 
»Jag,  af  Jofur  aflad,  af  Jofur  buren. 
Jag,  som  nyss  på  Indiens  fält  har  skurit 

Eviga  palmer,     •  • 

Och  hvars  altar  redan  på  Ganges'  stränder 
Festligt  brinna,  redan  på  Tmoli  höjder, 
Jag,  Lyäos,  .drufvornas  gud,  med  tårar 

Ber  dig  om  kärlek  I 

I  en  guldvagn,  dragen  af  leoparder. 
Vid  min  sida  skall  du  till  himlen  åka. 
Flicka,  hvad?  Du  tvekar.     Välan,  ett  under 

Tyde  min  allmagt.» 

Sagdt:  och  löste  varsamt  ur  flickans  lockar 
Den  af  perlor  glimmande  krans,  hon  fordom 
Bar  i  Kretas  gyllene  kungasalar. 

Slungade  kransen 

Uppåt  himlens  fäste,  och  se,  af  stjernor 
Tändes  strax  en  krona  i  blåa  rymden. 
Oförgänghgt  glimmar  hon  der  i  nattens 

Heliga  mörker. 

Hell  dig,  Bacchus!     Arma  förskjutna  hjertan 
I  förtviflans  rysliga  stund  du  räddar. 
Brusen,  viner!  Kärlekens  plågor  stillar 

Bacchus  allena. 

KorförersJcan.     Koren, 

Korförerskan.     Hvad,  sväfvar  jag  i  drömmens  underland 

ännu? 
Och  stå  omkring  mig  tomma  luftgestalter  blott? 
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Regerar  själen  åter  sina  lemmars  band, 

Och  ser  med  kroppens  Öga  jag  en  verklig  sol 

Beskimra  falt  och  klippor  med  sin  aftonglans? 

Koren.     Ur  drömmen  vaknad,  står  du  åter  på  den  jord, 

Som  vidt  sig  hvälfver,  hafomarmad,  solbeglänst, 

Imellan  Plutos  jämmerfulla  ökenland 

Och  blåa  himlasalar,  der  i  festlig  ro 

De  sälla  gudar  fråssa  vid  ambrosiabord. 

Din  själ  regerar  åter  siria  lemmars  band, 

Med  luftigt  guld  en  verklig  aftonsol  beklär 

Din  hvita  skrud,  din  Venushärmande  gestalt. 

Ej  tomma  molngestalter  ser  du  kring  dig  stå: 

Medspelarinnor,  glada  tempeljungfrurs  kor. 

Omringa  dig  som  fordom,-  vänta  ditt  belal. 

Du  må  dem  bjuda  att  med  än  en  festlig  sång 

Lyäos,  själafröjdarn,  din  och  deras  gud, 

Lofprisa  eller  på  violomdoftad  äng, 

Vid  gälla  syrinxpipors  och  vid  flöjters  ljud, 

Gladt  fira  tyrsusbärarns  milda  gudamagt 

Den  långa  natt  i  backisk,  stjernomtindrad  dans. 

Kofforerakan.     Välan,  jag  drömde.     Systrar,  hören  dock 

min  dröm! 

Mig  tycktes,  att  på  isbeklädda  Rodope 

Jag,  skild  från  menskors  anblick,  nyss  bland  molnen  stod. 

Då  såg  jag  Dionysos,  min  och  eder  gud. 

Ej  sådan,  som  från  tigerdragna  vagnens  höjd, 

Omskrällad  högt  af  hesa  kopparbäckens  ljud, 

Han  mildt  kring  drufvobergen  lik  en  vårsol  ler. 

Mörk  stod  han,  blek  och  dyster.  Kring  hans  gyllne  hår 

En  purpurklasig  ranka  ej  sin  bindel  knöt, 

Och  panterhuden  famntog  ej  med  gyllne  klor 

Den  elfenhvita  halsen.     Molnklädd  pannan  var. 
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Och  harmens  tårar  flöto  på  hans  rosenkind. 

Han  talte.     Ljuf  hans  stämma  var  som  källans   sorl, 

Som  i  cypresselundar  vindens  midnattssus. 

»Anförarinna  for  de  helga  jungfrurs  kor,» 

Så  Ijödo  gudens  ambraläppar,  fulle  af 

Guddomligt  hot,  odödlig  förebråelse. 

»Anförarinna  för  de  tärnor,  h vilka  jag 

Från  Traciens  snöland,  Greklands  mångkringflutna  kust 

Och  fabelns  hem,  Tessaliens  Qällbesprängda  bygd, 

Utkorat  att  på  jorden  föra  ut  min  doml 

Hvartill,  prestinna,  murgrönskransen  om  ditt    hår, 

Själskakam,  vinbekrönta  tyrsen  i  din  hand. 

Och  öfver  höga  bassarider  ditt  befäl. 

Då  utan  helig  vrede,  utan  nitfuU  hämd 

Mitt  välde  och  min  ära  du  kan  trampas  se? 

Förgäfves  på  Citerons  festomgnydda  höjd 

Tyrannen  Penteus  fallit.     Fåfängt  svänga  nu. 

Af  luft-  och  landtdjur  löjevärda  medelting, 

I  natten  Minyas'  döttrar  dunkla  vingars  par. 

Mitt  välde  likväl  trotsas,  och  den  väg  jag  fann 

Till  menskoslägtets  frälsning  blir  för  evigt  stängd. 

I  Haemi  stormomtjutna  dalar  går  en  skald. 

Den  gud,  hvars  gyllne  fackla  ljus  åt  verlden  bär. 

Sin  far  han  dårligt  kallar  och  Kalliope, 

Korförerskan  i  Pindens  lagerskog,  sin  mor. 

Nyss  återvänd  ur  bleka  maners  ödemark. 

Ur  spökens  famntag,  nyss  vid  afgrundshundens  tjut 

Invigd  i  grymma  eumeniders  hemlighet. 

En  väg  till  Orkus  åt  Deukalions  barn  han  lär, 

Sjelfskapta  smärtors,  gamla,  länge  kända  väg. 

Ej  klingar  från  hans  gyllne  strängar  vinets  lof. 

Ej  helig  qvinnokärleks,  ej  sällskaplig  fröjds. 

I  skogars  djup,  tartariskt  vilda  öknars  famn. 

Der  inga  fauner  dansa,  inga  nymfer  le. 

Lärjungar,  grymt  bedragna,  ledas  af  hans  röst. 
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Den  skälfvande  bruden? 
I  glimmande  skruden 
Hon  sitter  forsagd. 
I  kyliga  grottor, 
Der  bäckar  förfriska, 
Der  vårvindar  hviska, 
Han  ömt  henne  leder 
Från  guldvagnen  neder 
Och  aflar  med  bruden  en  jättelik  bragd.    . 
Ack,  phallus  mig  bränner. 
Ack,  tyrsen  mig  rör; 
Mig  sjelf  jag  ej  känner. 
Jag  dör,  jag  dörl 

(Hon  nedfaller  till  jorden  under  konvnlsi  oner. 

Koren,    Se,  hur  hon  hvilarl 
Vindarne  flägta  dess  ljusgula  hår. 

Sanslös  hon  hvilar. 
Träffad  af  guddomens  mägtiga  pilar. 

KärUgt  dock  smilar 
Himmelens  löje  kring  kindemas  vår. 
Väl  hon  bland  liljorna  sänkte  här  neder 

Blomstrande  leder. 
Kroppen  väl  snärs  i  magiska  band; 
Själen  dock  helsar  de  saligas  land. 

I  perlslotten  ljusa, 

Der  guldharpan  rörs, 

Der  kalkame  brusa. 

Hon  rodnande  förs. 

Af  stjemblommor  virar 

Den  hulda  en  krans; 

Sitt  bröUopp  hon  firar 

Med  lekar  och  dans. 

Men  redan  dess  öga 

Ser  opp  mot  det  höga. 
Hon  vaknar  .  .  . 
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Kmf&rerakan.     Ja,  till  hämd  ocTi  mord  jag  vaknar. 
Lyäos  än  ett  festligt  offer  saknar. 
För  våra  tyrser  Orfeus  falla  må. 
Upp,  systrar,  upp,  att  tempelskändarn  slå! 
Som  höstens  vind  från  poppeln  sliter  neder 
Gulbrända  löf,  afslitom  så  hans  leder! 
Ja,  upp  till  hämd!.    Må  Hebri  silf^erflod 
Förgyllas  skönt  af  Orfei  gjutna  blod! 

Koren.    Ja,  upp  till  hämd!  Må  Hebri  silfverflod 
Förgyllas  skönt  af  Orfei  gjutna  blod! 

Lyeis,     Timon. 

Lyeis.     Ja,  du  har  rätt.     Vi  gå  på  skilda  vägar 
Till  samma  mål.     Vi  söka  begge  sällhet. 
Hvem  af  oss  hinner  dock  väl  säkrast  målet? 
Du  tittar  i  en  ändlös  himmel  opp; 
Bland  rosor  dröjer  jag  i  dalens  skuggor. 

0  Timon,  örnen  når  ej  solens  eldklot. 
Men  Qäriln  hvilar  glad  vid  rosens  barm. 

Timon.    Sant,  bäste  vän!  Men  ingen  vandra  kan 
En  annan  ban,  än  den  naturen  bjudit. 
Hvart  skapadt  väsen  fått  sitt  element. 

1  vågor  bor  den  silfverklädda  fisken, 

I  himlars  afgrund  gladan  sig  fördjupar. 
Ej  svanen  i  Meanders  krökta  flod 
Bevekas  kan  att  kuttra  dufvans  ömhet. 
Ej  dufvan  svanens  trånad  sjunga  kan. 
Allt  i  sin  art  är  godt,  men  utom  den 
All  sanning  och  betydelse  det  mister. 

Lyda,    Palemon  kommer. 

Timon,    Festligt  kring  hans  lockar 
Af  åldern  flätas  silfverdiademet. 
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Palemon. '  Lyeis.     Tirnofi. 

Faiemon,    Nå,  mina  barn!  I  aren  inbegripna 
I  något  vigtigt  samtal,  kan  jag  tänka; 
Tillåten  I  en  gammal  man  att  delta 
En  stund  deri,  då  här  i  blomstrens  ånga, 
Af  qvällens  friska  Aura  smekt,  han  hvilar, 
Trött  af  sin  vandring? 

Lycia.    Oförtjenad  heder 

Sker  oss  dermed.     Men  svårt  för  visa  öron 

Det  säkert  blir  två  svärmare  att  höra. 

JPälenum,    Af  hvad  natur  är  då  ert  svärmeri? 

Zt/cis,    Af  tvenne  skilda,  stridande  naturer. 
Jag  för  en  flicka  mina  rökverk  tänder: 
Dess  famn  mitt  verldsallt  är,  min  elisé; 
Långt  mer  än  kungars  scepter  jag  värderar 
En  lilja  blott,  af  hennes  händer  bruten. 
En  blomsterkrans,  af  henne  vänligt  räckt. 
Mer  än  monarkens  gyllne  hufvudbindel. 
Vår  Timon  älskar  ock,  men  himlen  vet 
Hvad  namn  hans  flicka  har.     Ixion  likt 
Han  sträcker  armarna  emot  en  Juno, 
Mot  tomma  moln  och  trollgestalter  opp. 

Palemon.    Jag  vet  det  väl.     Vår  Timon  söker  sanning. 
Men  hören,  mina  barn,  ett  välment  ord. 
Ej  lustan,  af  hvad  namn  hon  vara  må. 
Begär  till  sanning,  till  en  flickas  kyssar. 
Förmår  att  lugn  åt  menskoanden  ge. 
Blott  nyttans  värf  ger  lifvet  rätt  sin  hållning. 
Så  länge  vi  på  denna  jorden  bo, 
'  Elysiens  rosor  och  Olympens  ljus 
Med  dårlig  ifver  må  vi  ej  begära. 
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Om  almens  stam  vinrankan   flätas  bör, 
Och  silfveruU  och  mjölk  af  hjorden  samlas. 

Hermas.     Falemon.      Lyeis,     Timon. 

Lyda.     Hvad  fattas,  Hermas?     Dina  lemmar  bäfva 
Som  Hebri  vass,  och  blekhet  höljer  kinden. 
Hvad  nytt  från  staden? 

Hermas,    En  ursinnig  här 

Af  vilda  bassarider  honom  fyller 

Och  höjer  ryshgt  sina  evoérop 

Vid  hornens  skall  bland  skrällande  cymbaler. 

Som  vågor  dånande  på  vågor  tränga 

I  vårens  strida,  fraggbegjutna  floder. 

Så  genom  gator,  genom  pelargångar 

Framböljar  qvinnohären.     Som  ett  haf 

Mot  stranden  gnyr,  som  skogens  ekar  hvina. 

Då  nordan  brusar  genom  deras  kronor, 

Så  gnyr,  så  hvinar  denna  svärm. 

Timon.     Hvad  vill  den? 

Hermas,  I  tusen  stycken  siarn  Orfeus  rifva, 
Hans  panna  grymt  med  festens  stafvar  krossa. 
ApoUos  tempel  djerft  de  nu  belägra 
Och  fordra  skalden  ut  med  höga  rop. 

Timm,     O  gudar,  hvilket  öfverdåd !     Apollo, 
Din  son  beskydda!     Låt  din  systers  båga 
Sig  fruktansvärdt  mot  dessa  odjur  spänna. 
Liksom  bland  Tebes  sköna  kungadöttrar 
Den  fasa  och  förstöring  spred.  —  O  Lycis, 
Jag  går  till  staden.     Allt  jag  veta  vill. 
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Lyds.     Jag  följer  dig.     Ej  siarns  dyétra  sånger 
Behaga  mig;  de  mig  bedröfvad  göra. 
Dock  önskar  jag  att  honom  räddad  se. 

(Lycis   och  Timon  gå  öfver  den  ena  af  Hebri  bryggor  och  försvinna 
bakom  klipporna;  Orfeus  derefter  Öfver  den  andra.) 

Paletnon,      Hermas. 

PaUmon.    Säg,  goda  Hermas,  var  min  dotter  Mirza 
Ej  med  bland  skaran? 

Hermas.    Nej,  som  plantan  trifves 
Blott  i  sin  egen  jord  och  skiljes  blott 
Af  skördams  djerfva  händer  derifrån: 
Så  trifs  din  Mirza  blott  i  ärfda  dygder, 
I  födseltjället.     Men  min  Polydora, 
Vinrefomkransad,  högtuppskörtad,  lopp 
Ibland  de  vilda. 

Talemon,    Länge  jag  dig  varnat 

För  denna  kärlek.     Ej  lättsinnig  blott 

Är  Polydora,  äfven  lifet  elak.  , 

Hermas,  O,  smäda  ej  min  enda  älskarinna. 
Mitt  hjertas  brud!  God  var  hon.     Nu  förförd 
Af  bacl.iskt  tummel,  hon  sig  sjelf  förgätit. 

Orfeus,     Hermas. '  Faleman, 

Orpheus,     O,  mina  vänner,  unnen  mig  ett  skygd 

I  denna  dal!  Ej  längre  jag  uthärdar 

Att  rastlöst  fly.     Af  qvinnor,  i  hvars  barm 

Demoner  rasa,  mina  steg  förföljas. 

En  gud  allena  nyss  mig  räddat  har 

Ur  deras  grymma  höjda  mördarhänder. 

Snart  måste  jag  dock  falla.     Mina  knän 

Af  matthet  svigta.     Ångstens  kalla  svett 
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Min  panna  sköljer.     O,  hvart  skall  jag  fly, 
Att. för  de  vildas  mordhugg  icke  stupa? 

Faiemon,     I  denna  grotta  nedstig,  till  dess  ruset 
Bortdunstat  har  ur  våra  qvinnors  hufvud. 

Orfeus.     Ack,  älskade!  I  säkert  ej  förråden 
En  gammal  man,  som  mente  er  så  väl. 

Falemon.     Nej,  Orfeus,  nej  I  Jag  svarar  för  oss  alla. 

Jag  måste  gå,  ty  sömnens  starka  genius 

På  mina  ögonlock  sig  bly  tung  lägrar. 

Dröj  du,  o  Hermas,  mellertid  i  nejden, 

Och  om  en  flock  af  spejande  backan  ter 

Sig  vänder  hit,  förvilla  den  med  dikter 

På  annan  väg! 

Hermas,  Din  vilja  skall  bU  uppfyld. 

Hermas.     O  gudar,  gudar,  äfven  Polydora 

Var  med  bland  skaran.     Öm  och  blygsam  nyss. 

Hon  smålog,  bäfvande,  mot  nöjets  gryning. 

Så  dalens  ros,  ur  knoppens  slöja  vågad. 

Med  silfvertårars  prakt  i  purpurögat. 

Står  rodnande  och  andas  rädd  sin  vällukt. 

Ack,  himmelskt  lugn  omkring  min  flickas  anlet 

Sig  bredde  då,  likt  aftonglans,  likt  månsken. 

Och  gudaömhet  lyste  i  dess  blick. 

Nu,  i  en  yrande  manad  förbytt. 

En  vild,  blodtörstig  bassarid,  hon  flög 

Kring  stadens  gator  med  en  tyrs  i  handen. 

Djerft  fladdrade,  af  vinets  helga  ranka 

Och  murgrön  smyckadt,  hennes  rika  hår 

Kring  elfenhalsen,  och  som  midnattsbloss 

Dess  kinder  brunno.     Himmel,  hvilka  vådor 
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Min  karlek  hota!  Svårt  det  blif\a  lär 

I  festens  tummel  kyskheten  att  vårda. 

Hur  lätt,  när,  trött  af  korens  dans,  prestinnan    • 

I  blommigt  gräs  vid  flodens  strand  neddignar, 

En  lysten  fami,  bland  löfven  hittills  dold. 

Den  huldas  känslor  plötsligt  öfverraskar  — 

Hur  lätt  från  bygden  någon  älskvärd  gosse  — 

Och  före  mig  når  hoppets  Ijufva  mål! 

Men  re'n  jag  ser  backantema  sig  närma. 

Din  bUck,  o  Polydora,  skön  ännu 

I  raseriet,  strålar  mig  till  mötes. 

Koren.    Hvar  är  han,  tempelskändam,  att  hans  panna  jag 

Med  herskarspiran,  gyllne  tyrsen,  krossa  må 

Och  genom  brustna  ögon  drifva  bort  hans  själ? 

Hvar  är  han?  Liksom  kogerprydda  jägarns  fot 

Kring  dunkla  skogars  gömslen,  sänka  mossars  dy 

Grenhomad  hjort  förföljer,  så  kring  stadens  torg, 

I  templens  kolonnader  och  på  öcknens  stig 

Jag  siarn  efterjagat;  men  förgäfves  iln  1 

Dock  se:  hvem  är  den  yngling,  som  i  herdedrägt, 

Försagd  och  blek,  vid  grottans  låga  ingång  dväljs? 

Jag  honom  fråga  vill.     Säg,  unge  man,  har  du 

Talarbeklädda  siarn  Orfeus  icke  sett 

Kring  denna  bergstrakt  vända  sina  rädda  fjät? 

Hermas,     Jo  väll  Han  flydde  bakom  denna  Qällvägg  nyss. 

Koren,     Betänk,  att  inför  qvinnor,  fulla  af  en  gud. 

Inför  den  höge  Dionysos'  tempelmör, 

Du  står  och  genomskådas  af  en  allvis  blick. 

Hermas.     Blott  sanning  har  jag  talat.     Tvifla  ej  derpå! 
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Kmen.     Så  svär  vid  jord  och  himmel,  afgrund,  ^lisé, 
Att  du  ej  vet,  hvar  Orfeus  uppehåller  sig! 

Herman.     En  ed,  i  otid  gifven,  om  den  ock  är  sann, 
Ar  hkväl  straffbar.     Orfeus  har  jag  flykta  sett. 
Men  om  den  gamles  rädda  fötter  vanka  än 
I  skogars  natt,  på  ekomgiftia  Qällars  höjd, 
Om  magtlös  re'n  han  dignat  eller  h vilan  sökt 
I  någon  lönlig  fristad,  är  mig  obekant.  - 

JTorw.     Du  ljuger,  unga  herde!  Din  förlägna  blick 
Förråder,  att  du  ljuger.     Frukta  tyrsens  magt! 
Som  dagens  strålar  nedergöra  mörkrets  här. 
Så  lyfter  tyr  sen  skräckfullt  sig  mot  lögn  och  svek. 

Tbhfdora,     Hvad,  inför  Polydora  djerfs  du  ljuga,  bof? 
Din  uppsyn  dig  förråder.     Säg,  hvar  siarn  dväljs, 
Om  annars  Polydora  af  dig  älskad  är! 

Hermas.     O  flicka,  af  mig  älskad  mer  än  dagens  ljus. 

Än  vestans  sus  bland  myrten  under  hettans  brand! 

Skön  var  du  alltid;  men  som  Kräftans  gyllne  sol 

Är  skönare  än  hon,  som  lågt  i  söderns  trakt 

Sin  trånga  båge  kröker  under  vintrens  tid. 

Så  festligt  öfverstfålar  du  J  dag  dig  sjelf. 

Ljuft  kring  din  tinning  spelar  rankans  helga  löf. 

Och  purpurdrufvor  lysa  i  ditt  saffranshår, 

Rubiner  lika,  dem  en  konstförfaren  hand 

Inpassat  har  i  kungadiademets  guld. 

Tblydara.     Ditt  älskogsglam  må  sparas  till  en  annan  gång. 
Då  midnattsmånen  från  sin  höga  silfvervagn 
Bestrålar  våra  ängar,  och  violens  doft 
Förmäler  sig  med  daggens  jungfruliga  tår, 
Som  lön  för  dina  suckar,  som  min  ömhetspant, 
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En  festlig  brudnatt  jag  dig  ämnat  vid  min  barm, 

På  rosors  bädd  i  näktergalomklingad  lund. 

Men  vid  den  gud,  som  mägtigt  skakar  nu  min  själ, 

En  större  gud  än  Cyprias  kogerprydda  son, 

Vid  denna  tyrs  jag  svär:  upplöst  är  vårt  förbund, 

Om  du  ej  uppenbarar  Orfei  tillflyktsort. 

Hef-mas.     O  flicka,  vänd  ditt  stora,  blåa  ögonpar 
Och  rosenkind  och  rankomlöfvad  panna  bort! 

Tolydora.     Tills   du  bevekes,  vill  jag  vänligt  på  dig  se. 
O,  hårde  Hermas,  skall  vår  kärleks  rosendag 
Så  hastigt  slutas?  Skall  jag  dö  i  enslig  sorg? 

Hei-mas.     Nej,  goda  Polydora,  —  lefva  och  bH  säll. 
Allt  bjud!  Jag  lyder.     Du  mitt  hjertas  drottning  är; 
Men  i  mitt  våld  står  icke  hvad  du  fordrar  nu. 

roiydwa.     Hör  upp  en  gång  att  gäcka  mig!  Omöjligt  är 
Att  dölja  själens  tankar  för  prestinnans  blick. 

Heitnas,     Hör,  goda  Polydora!  Lika  öm  som  skön 
Du  var  i  forna  dagar.     Aftonstjeman  lik, 
Huldt  glänste  fröjdens  gudastråle  i  din  blick, 
Och  under  barmens  hljor  bodde  kärlek  blott. 
Hvad  har  ditt  hjerta  nu  med  sådan  mordlust  svält? 
Hvi  törstar  du  så  ryshgt  efter  skaldens  blod? 

Polydora.      Ett  odjur  blott  från  jorden  jag  utrota  vill: 

Ej  för  Dianas  båga  större  monster  föll. 

Men  hvarför  dårligt  tömma  ordens  koger  ut? 

Men  hvarför  slösa  böner?  Du  ej  aktar  dem. 

För  Polydora  aldrig  än  ditt  hjerta  brann. 

Då  kärleksbandet  du  så  lugn  kan  brista  se. 

O  ve,  jag  skänkt  min  ömhet  åt  en  otacksam! 
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Det  Ijufva  ungdomslugnet  är  för  evigt  stördt, 
För  evigt  nedertrampad  hoppets  rosengård. 

Koren.    O,  hårde  yngling,  kan  du  utan  smärta  se 
Din  älskarinna  gråta?  Redan  tårars  dagg 
Dess  kind  beströmmar,  liksom  i  Hesperiens  lund 
Vårdaggen  perllikt  fuktar  äpplets  rösenhy. 

Tolydwa,    Försöken  ej  att  röra  mannens  tigerbröst! 
Hvad  aktar  gamen  dufvans  sorgsna  klagoljud? 
Spild  är  min  framtids  lycka.     Djupt  i  Hebri  våg 
Jag  ilar  nu  att  släcka  mina  känslors  brand, 
Att  vaggas  af  dess  blåa  svall  i  helig  sömn. 
Farväl  för  evigt,  mina  följeslagerskor ! 
Farväl  ock  du  för  evigt,  o  min  mördare! 

Hermas,    I  alla  gudars  namn,  vänd  åter,  o  min  brud! 

0  tempeljungfrur,  hindren  hennes  djerfva  steg! 

Korm.    En  guddom  henne  drifver.     Vilse  han  ej  för. 

Hermas.    Vänd  åter,  Polydora!  Alla  afgrundsqval 
För  dig  jag  villigt  trotsar.     Stanna,  stanna  blött! 

1  denna  grottas  sköte  ligger  Orfeus  dold. 

Polydora.       Kom  i  min  famn,  att  lönen  för  din  trohet  få! 
Kwen.     Triumf!  Nu  börjas  festen.     Evan  evoe! 

(Dans.) 
Orfeus.     Koren. 

Orfeus.        O,  I  tempeljungfrur,  hvadan   denna  grymma 

storm? 
Hvad  är  er  afsigt?  Att  förkrossa  mig?  Välan! 
Här  står  jag  färdig  att  för  edra  glafvar  dö. 
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En  bön  mig  dock  beviljen..    Innan  lifvet  än 

Med  blodets  strömmar  flutit  ur  mitt  hjerta  bort, 

Förunnen  mig  att  denna  lyras  strängar  slå 

Och  sista  sången  höja,  följd  af  deras  ljud. 

Ty  likasom  det  anstår  hjelten  att  i  kamp 

Bland  pilregn,  svärdens  blixtar,  brak  af  sköldar  dö. 

Så  höfs  ock  skalden  falla  under  klang  och  sång. 

Koren,     Kj  fruktar  jag  din  lyras  allmagt,  dansar  ej 

Vid  hennes  veka  toner.     Skogens  råa  trän 

Och  markens  djur  och  stenarne  på  Hebri  strand, 

Dem  må  du  röra;  men  för  dessa  arma  ljud 

Ej  Bacchi  tärna  äger  öron,  länge  van 

Att  lyssna  till  cymbalers  stolta  segerröst. 

Till  berecyntska  pipor  och  metallehorn. 

Din  bön  skall  dock  beviljas.     Skynda  derfor,  skald! 

Orfeus  (spelar  och  i^unger). 

Som  för  vindarnes  våld  ett  moln  försvinner. 
Som  i  klingande  bäck  en  våg  förrinner, 

Likså  menniskans  dagar 
'  Rastlöst  ila  sin  kos. 
Om  i  Sidons  kristall  din  nektar  sjuder. 
Om  du  purpurbeklädd  en  verldsdel  bjuder. 

Dock  för  skickeisens  lagar 

Faller  ditt  Hf  som  en  ros. 
Om  i  ringhetens  tjäll  du  menlös  sitter. 
Spisar  landtliga  mål  vid  foglars  qvitter 

Och  i  bäckarnes  vågor 

Släcker  din  törstande  brand. 
Måste  skuggornas  hem  du  dock  besöka, 
Bleka  maners  förbund  med  smärta  öka. 

Skåda  Flegetons  lågor. 

Sucka  vid  Akerons  strand. 


Jag  i  vmpyxutDit  sncii   m.r    iv*'.*   ^niia 
Höjde  ^ädti^  bub.  siii^  omr  anif^i«^  iuia. 

Jordes  q  h.7«r  vz  "iL. 
Klinga,  he^  tMcb,  5^  ^^^a  j|3n<pn 
Höj,  o  U^nanie-  innm  -iitii  iusa  ^stn^pn 

Upfifer  i  VsoH-  sn  ^äL 

Koren,    Jag  Tel  ej,  K-nwi  kåask^  .lurr  .IjkTa  ::#*fÄ». 

Vet  ej  hTad  knft  inr  i  VfVMu 

Osynligy  lik  ijaleii  i  mnmsaj^cr.cc 

Tre  gånger  jag  Irftade  TSfif^ui  £i*r.  "t^- 

Tre  gånger  dodk  ^ook  haeratefo.  "uWitua^ 

Vanmägfig,  rid  sdaiL,  orrii  darranrV,  xs^. 

Ej  kan  jag  forkroasai  faaiH  pfiknna,  ^  ^^ 

Den  åldriges  ögon,  bran  ^xTLexcAh  pekr 

Kring  skarorna  än  bbcka  i>a  if}ålf:;.~% 

Bloddrypande  iyrista  for  trrs^nafi  iilag: 

Ej  kan  jag  beduda  hans  rtti^rsta  kan:p. 

Ej  hans  dödsskrän  Tå^ar  jag  hora. 

Orfeus.       I  helga  grinnoTy  farari^r  så  f^frifÅjz  mig? 

Vi  dyrka  sanuna  gnddoBi,  blott  mi^d  sikilda  naaun. 

Jag  äfven  tillber  denna  milda  öfrennagt. 

Som  Ijoft  i  rankans  ånxhor  kokar  fmr^ammM^ 

Ätt  trösta  sorgsna  hjoian,  lindra  sjokas  qvaL 

Tron  mig!  En  gad  blott  gifres,  han  må  kallad  bli 

ÄpoUon,  Dionysos,  egidskakam  2^s. 

Om  magtens  vi^  han  slangar  från  Olympens  frön, 

Admeti  hjordar  vaktar  på  Tessaliens  filt, 

Omdansas  af  satyrer  Tid  cymbalers  klang, 

Han  alltid  är  den  enda,  sanna  gnden  dock. 

Koren,    Du  ljuger.     Dionysos  heter  verldens  gud. 
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Orfeus.      Låt  vara.     Till  hans  altar  skyndar  jag  ock  nu, 
Att  honom  tillbe  gladt  med  offerblod  och  sång. 

K(yren,     Rätt  gjordt !  Ej  långt  från  stadens  dunkla  mu- 
rar står 
En  helig  lund,  der  gyllne  rankor  fläta  sig 
Om  höga  almars  stammar,  och  en  mild  zefir 
Bland  löfven  svänger  lätta  etervingars  par. 
Ett  altar  der,  af  trogna  bassarider  bygdt, 
Står  i  det  fria.     Inga  dystra  tempeltak 
Förhindra  lågan  Dionysos'  hem  att  nå. 
Dig  skynda  I  Bringa  skyndsamt  dina  löften  fram! 
Jag  följer  med,  att  profvet  af  din  andakt  se. 

Orfem,      Ja,   skyndom !   Jag  min  harpa  medtar,-  att  en 

hymn 
Till  Dionysos'  ära  festhgt  stämma  opp. 

X 

Sennas.     Folydora. 

Hermas,     O  Polydora,  kort  var  nöj  el  s  rus. 
Ljuft  smakte  vällustbägam ;  men  på  bottnen 
Bor  ångrens  drägg. 

Folydora.  Hvad  säger  du,  min  vän? 

Ej  denna  kalk  är  tömd  ännu.     Vi  blott 

Ha  läppjat  vid  den  fulla  gyllne  randen, 

Der,  ljuft  omslingrade,  vi  lågo  nyss, 

Af  månens  ljus  bestrålade,  i  lunden. 

An  år  af  salighet  oss  återstå. 

Skön  är  din  hydda,  Hermas!  Vestanväder 

Mildt  fläkta  der,  och  kornförg^dda  tegar 

Omhölja  trakten;  ömma  svalor  bygga 

Sitt  lilla  bo  vid  kojans  lugna  tak. 

Ack,  evigt  der  jag  i  din  famn  vill  dröja, 
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Vill  kyssa  hvarje  dyster  tanke  bort, 

Hvart  moln  af  vemod  från  din  dyra  panna. 

Hermaa.    O,  sköna  Polydora,  endast  kyssar 

Dig  kunna  svara,  blott  ett  lif  betala 

Din  ömma  kärlek.  Men  af  samvetssår 

Mitt  hjerta  svider.     Hvad  är  Orfeus  vorden? 

Ett  rof  för  rasande  backanter  visst, 

Ett  blodigt  lik. 

Tolydwa.  Det  är  väl  möjligt,  Hermas. 

Åt  Hades  var  han  invigd  längese'n. 

Herman.     Jag  nedgå  vill  i  grottans  famn.     Måhända 
Han  träffas  der.     Måhända  mellan  hällens 
Mångbrutna  väggar  har  han  funnit  skygd. 

Foiyd&ra,    Ha!  Hermas  lemnar  mig.     En  gubbes  lif 

Han  mer  värderar  än  sin  flickas  kärlek. 

Hur  dåriigt  att  på  jorden  hoppas  kärlek! 

Ej  mannen  älska  kan,  ej  qvinnan  sjelf 

Kan  älska,  nej!  Farväl  för  evigt,  Hermas! 

Mig  vinkar  tusen  ynglingars  begär. 

Mig  ropar  trummans  dån  och  festens  tummel. 

Jlermas.     Han  är  försvunnen.     Aiven  denna  lyra, 
Som  själame,  likt  Hermes'  kaducé, 
Allsmägtigt  bjöd,   är  borta,  säkert  krossad 
Med  herren  sjelf  mot  Hsemi  branta  klippor. 
Hvar,  Orfei  vålnad,  är  ditt  lik,  att  jag 
Med  ångrens  gråt  må  tvätta  bort  det  svarta, 
Grymt  gjutna  blodet?  —  Ha,  min  Polydora 
Är  äfven  flydd.     Rätt  gjorde  hon,  som  flydde. 
Brott  är  att  ömhet  mot  en  brottsling  te, 
Och  sällheten,  som  köpes  genom  brott, 
Är  sjelf  ett  brott.     Ha,  Lycis  nalkas  der. 
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lAjcis.     Välan!  När  vi  till  stadens  portar  hunno, 

Af  backiskt  tummel  funno  vi  den  uppfyld. 

Som,  gisslade  af  solens  middagsstrålar, 

Cikader  yra  på  förbrända  ängar, 

Så  fyldes  nu  af  rusiga  mänader 

Torg,  gator  och  portiker.     Koppartrummor 

Förfärligt  skrälde.     Berecyntska  pipor 

Med  råa  toner  örat  söndersleto. 

En  här  af  vinlöfskransade  backanter 

Omsvärmade  ApoUos  marmortempel 

Och  fordrade  med  vilda  upprorsskrän 

Ut  Orfeus,  som  man  dold  derinne  trodde. 

Då  steg  en  vördig  prest  med  silfverlockar 

I  porten  fram  och  tillbjöd  qvinnohären 

Att  låta  undersöka  templets  dolda 

Igenom  två  utskickade.     Det  skedde. 

Din  Polydora  en  af  dessa  var, 

Som  rusade  att  siarn  efterspana. 

Eermas.     Jag  tror  det  väl.     Jag  sjelf  har  henne  sett 
Med  festlig  tunika,  med  tyrs  i  handen. 

Lyda,     Du  rodnar,  HermasI  Hastig  blekhet  täcker 
Din  kind.     Du  bäfvar.     Dina  tänder  skallra 
Af  plötslig  skräck. 

Hermas.  Slikt  ingenting  betyder. 

Man  rodnar  ofta,  utan  att  man  känner 
Hvarför.     Man  bleknar  också  utan  orsak. 
Ej  någon  dödlig  kan  förstå  sig  sjelf. 
Berätta  vidare!  Hvad  slut  tog  leken? 

Lycis,     Knappt  funno  gudens  yrande  prestinnor, 
Att  Orfeus  ej  i  staden  fans,  att  redan 

SlagneliuH  II.  10 


Han  undan  vikit,  förr'n  med  rysligt  tjut 

De  flögo  åter  öfver  Hebri  brygga, 

Likt  »vanorna,  som  skrålande  från  Strymons 

Iskalla  elf  till  andra  nejder  fly. 

Vi  tänkte  följa.     Men  omöjligt  var 

Att  komma  öfver  bryggan.     Annan  väg 

Vi  måste  söka.     Gingo  oss  så  vilse 

I  Haemi  bergstrakt. 

Hermas.  Skynda,  att  mitt  hjerta 

Ej  plötsligt  brister,  innan  allt  jag  vet! 

Lpeis.     Snart  från  en  klippa  siaren  vi  sågo, 
Omdansad  af  backanter,  närmas  staden. 
Helt  fredligt  gick  han.     Inga  fräcka  tyrser 
Mot  honom  lyftes;  inga  hämdrop  Ijödo. 
Lugn,  nattens  måne  lik  bland  silfvermoln. 
Bland  Dionysos'  brudar  siarn  gick. 
Vi  mängde  oss  bland  skaran.     Vägen  togs 
Bort  till  en  offerlund,  åt  Bacchus  helgad. 
Der  -slagtade  korförarinnans  hand 
En  silfverskäggig  bock,  af  Orfeus  framhafd. 
1  gyllne  skålar  offerdjurets  blod 
Högtidligt  flöt,  och  klar  brann  altarlågan. 
Då  hände  sig  —  ack,  tungan  sjelfmant  ryser 
Att  mer  berätta,  hjertat  slår  af  fasa  — 
Då  hände  sig,  att  öfver  lundens  kronor 
En  broms,  ett  odjur,  från  Tartaren  sändt. 
Kom  surrande  i  ständigt  mindre  kretsflygt 
Bland  koren  nod.     Korförarinnans  bröst 
Han  rysligt  stack  mod  den  infernska  gaddon. 
Strax  qvinnnn  flög  i  namnlöst  raseri 
Mot  skaldon  opp.     Dess  sköna  anlete. 
Lugnt  som  on  källas  blomsterspegel  nyss, 


24b 

Blef  plötsligt  i  en  eumenids  förvandiadt. 

Mot  skalden  vildt  hon  slungade  sin  tyrs, 

Och  hela  koren  följde  efterdömet: 

En  lika  demon  fylde  allas  bröst. 

I  blod  flöt  gubbens  vördnadsvärda  panna, 

Mot  täta  slag  af  rankbeklädda  stafvar 

Ett  fåfängt  värn  han  bakom  lyran  sökte. 

Afstelnad  snart  bland  liljorna  han  låg, 

Och  grymt  jag  såg  hans  lemmar  sönderslitas. 

(Ett  silfvergrått  moln  öfverskyggar  teatern.  I  molnet  Orfei  vålnad,  med 
snöhvit  talar  och  palm  i  handen.  På  ömse  sidor  om  honom  glimma  Lyrans 
och  Svanens  konstellationer.) 

Kertvias.     Lyds,     Orfei  skugga, 

Orfei  skugga.  Jag  kommer  från  Olympens  ljusa  glädjesal, 

Der  lönen  re*n  jag  tillträdt  för  mitt  tålamod. 

Ej  lifvets  qval,  ej  vilda  bassariders  tyrs 

Mig  hinner  mer,  och  af  cymbalers  kopparröst 

Mitt  fromma  öra  icke  sönderslites  mer. 

Dig,  llermas,  jag  i  sanning  ger  förlåtelse. 

Fast  fegt  åt  qvinnohären  du  mitt  lif  förrådt. 

Förlåt  dig  sjelf  och  vandra  troget  dygdens  stig! 

Gäck,  Lycis,  lycklig  blif  vid  Amaryllis'  bröst! 

Med  fröjd  Olympens  gudar  stoftets  ömhet  se, 

Och  liksom  här,  på  dunkel,  solomkransad  jord, 

I  andars  verld  ock  kärlek  enda  budet  är. 

Gråt  icke,  gode  Timon!     Jag  lycksalig  är. 

iEoner  af  oändlig  glädje  för  min  blick 

Sig  öppna,  som  för  menskoögon  himlar,  haf; 

Och  högt  på  jorden  skall  man  sjunga  mitt  beröm, 

Så  länge  Lyrans  silfver  strålar  än  i  skyn. 

Och  himlasvanen  öfver  Vintergatans  flod 

Stjernprydda  vingar  breder  i  den  lugna  natt. 

O,  mina  barn!  Ej  hundra  offertjurars  blod,  J 


2U 

Trollformler  och  mysterer,  helga  vågors  bad 
Borttvätta  själens  smitta.     Lydnad  blott  för  den, 
Som  öppnar  och  som  sluter  Orci  kopparpnri, 
Stafbärarn  Hermes,  Majas  vingbeklädda  son. 


Sigurd  Ring. 

Sorgspel. 


FcrHonerna:  Sigurd  Bingy  Sveriges,  Danmarks  och  Norges  konung. 
Alfy  fylkiskonung  i  Jutland.  SUma^  hans  syster,  for  sin  skönhet 
kallad  Alfsol.  Hägnar ,  Alfs  vapenbroder,  Hilmas  brudgum. 
Gerda,   Hilmas   fostermoder.      Kor   af  brudtärnor.     Kämpar  af 

Sigurds  här. 

(Skådebanan  är  en  pelaresal  i  Alfs  borg.    Flere  dörrar  på  sidan  om  fonden, 
livilken  betäckes  af  ett  mellanförhänge.) 

FÖRSTA    AKTEN. 

Gerda.     I  kungens  borg  ett  bröllopp  man  bereder. 

Med  gyllne  bindlar  fläta  hofvets  tärnor 

De  .långa  håren.     Kransar  och  tapeter 

Bekläda  salen.     Rika  silfverbord, 

Med  tunga  mjödhom  kransade,  der  stå, 

Och  purpurkuddar  hundra  bänkar  hölja. 

Allt  andas  glädjen.     Endast  bruden  lutar 

I  liljehanden  lockig  tinning  neder, 

Och  tårar  flyta  på  dess  rosenkind. 

Ur  jungfruburen  har  med  fräcka  armar 

En  trotsig  viking  henne  dock  ej  röfvat. 

Hon  älskar  ömt  den  man  sin  hand  hon  ger, 

Och  eget  val  har  afgjort  hennes  öde. 

O,  hvadan  alltså  denna  grymma  oro, 

Som  tär  dess  hjerta,  som  på  sjelfva  trappan 
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Till  nöjets  läger  väcker  hennes  gråt? 

Hvad?  —  Anar  hon  en  sorglig  framtids  skick? 

Och  kan  den  anas?  —  Känna  vi  förut 

Den  olycksblixt,  som  hotar  våra  hjessor, 

Likt  nära  åskor  om  en  qvalmig  sommar? 

O  fosterdotter,  himmelskt  goda  flicka, 

Hur  gerna  ville  jag  ej  trösta  dig! 

Men  sjelfva  Ragnar  detta  knappt  förmår. 

En  svartalf  evigt  dina  steg  förföljer: 

Han  byter  mjödet  på  din  läpp  till  gift 

Och  för  ditt  öra  harpans  ljud  till  gråt. 

Jag  sjelf,  o  Hilma,  bäfvar  för  din  framtid; 

Jag  sjelf  om  dig  har  svåra  drömmar  haft. 

Ej  äro  drömmar  endast  tomma  foster 

Af  nattens  dunster  eller  dagens  minnen. 

När  kroppen  hvilar,  snärd  i  sömnens  band. 

Då  stråla  fästets  alla  gudabloss 

Från  hjertats  lugna  purpurkälla  åter. 

Då  verkar  själen  med  sin  urförmåga 

Och  sväfvar  ödets  gryningar  emot.  — 

Nyss  såg  jag  Hilma,  i  min  stumma  dvala, 

Vid  Frejas  altar,  — men  vid  brudens  sida 

En  brudgum  ej;  —  hon  mörk  och  dyster  låg. 

Väl  krönte  perlor  hennes  dunkla  lockar, 

Väl  höljde  purpur  hennes  änglakropp; 

Men  blekt  var  flickans  anlete  som  liljan, 

Som  månens  i  en  stormig  vinternatt. 

Och  inga  strålar  gingo  från  dess  öga. 

Och  inga  suckar  lyfte  hennes  barm. 

Kom  så  en  jätte  in  i  tempelsalen. 

En  fruktansvärd  gestalt.     Som  Norges  fjäUar 

Hans  skuldror  höjde  sig.     Tre  stolta  hufvu'n 

Sig  reste  öfver  dem  i  kronors  glans. 

Och  tre  par  armar  svängde  jern  och  facklor. 

Ej  såg  jag  mer.     Af  rök  och  lågor  fyldes 
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Det  höga  templets  pelarburna  hvalf. 

För  harpans  klang,  för  muntra  skarors  sång 

Ett  jämmerskri  genljudade  i  salen, 

Och  alla  tärnor  refvo  sina  lockar. 

Men  se,  hon  kommer  sjelf  med  långsam  gång, 
Med  sorgsna  blickar  och  med  gråt  på  kinden; 
Kring  mUrmorhalsen  vårdslöst  fladdrande. 
Af  inga  bindlar  fängslas  hennes  hår. 

Gei'da.     Hilma. 

G&rda.    O  kungadotter,  hämma  dina  tårar, 
Tills  hårda  öden  kräfva  denna  gärd! 

Hilma,    Ack,  endast  tårar  qvinnans  arfslott  blifvit. 

Gerda.    Ej  dig,  en  syster  af  den  store  Alf,   . 
Ej  Ragnars  sälla  brud  det  höfs  att  gråta. 

Hilma.     Föds  ej  en  hvar  till  lidandet  och  döden? 

Och  ristar  nornans  hand  ej  allas  dom 

I  gyllne  taflan?  —  Af  en  dunkel  framtid 

Vi  hotas  alla,  och  åt  alla  redes 

En  sorglig  boning  hos  den  svarta  Hel. 

Gerda.     Dig  vinka  nu  blott  kärleken  och  nöjet. 
Snart  facklors  sken  förgyller  brölloppssalen, 
Och  den  du  älskar  är  för  evigt  din. 

Hilma.     Men  högtidsfacklan  snart  i  bålets  flamma, 
Och  festens  skaror  i  en  likfärd  bytas. 

Gerda.     Prinsessa,  lemna  dessa  sorgsna  griller! 
Skön  som  en  ros,  du  prålar  ju  i  Ufvets 
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Och  helsans  fullhet,  tänker  dock  på  döden. 
Den  natt,  som  girigt  slukar  alla  väsen. 
Oss  alla  väntar.     Minnoms  ej  densamma. 
Så  länge  än  bland  rosorna  vi  vandra 
I  ljusets  strålar!  Obekymrad  spelar 
Bland  löfvet  fogeln,  glad  och  sorgfri  leker 
Den  lätta  silfverfisken  i  sin  å. 
Tills  jägarpilen,  tills  den  lömska  krokefn 
Dem  rycker  bort.     O,  torka  af  din  gråt 
Och  le  som  fordom! 

Hilma.  Hvadan  denna  börda, 

Som,  lik  en  klippa,  väger  på  mitt  bröst. 
Den  svarta  oro,  som  i  mörka  färger 
All  verlden  målar  för  min  våta  blick? 
O,  tro  mig,  Gerda!  Det  är  mer  än  griller. 
Än  blotta  drömmar.     Nyss,  då  hela  verlden 
Omkring  mig  låg  i  sömnens  bojor  sänkt. 
Jag  såg,  vid  skenet  af  den  bleka  månen. 
Min  moders  skugga,  blekare  ännu. 
Hon  ropte  mig  och  vinkade  med  handen. 

Gerda.     Det  är  ej  möjligt!  Blott  ett  moln  du  såg, 

En  fåfäng  hjernbild.  —  Allt  hvad  sagan  talar 

Om  dystra  hamnar,  som  ur  kullens  famn 

I  midnattsstunden  höja  sig  och  äh 

Sin  kärleks  forna  föremål  besöka. 

Allt  sådant,  Hilma,  är  blott  ton\ma  dikter. 

När  en  gång  bålet  eller  grafvens  maskar 

Vår  kropp  förtärt,  då  äro  vi  förbi. 

Med  sista  sucken  bortgår  ock  vår  själ 

Som  rök  i  vädret,  och  till  aska  bytes 

Det  bröst,  som  fordom  lågade  så  ömt. 

mima.  Du  skämtar,  Gerda.  —  Har  du  aldrig  älskat 
Och  aldrig  lidit?  Hjertats  minsta  känsla 
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Är  starkare  än  graf  och  bål  och  urna. 
Har  du  förgätit,  hvad  i  forna  dagar 
Med  dygdens  tårar  barnet  du  förtäljde, 
När,  lekande  med  blommor  på  ditt  sköte, 
Det  såg  till  andars  blåa  rike  opp? 

0  nej :  den  eld,  som  i  vårt  inre  flammar, 
Som  oss  förtär  i  vällust  och  i  plågor, 
Den  släckes  ej  af  jordens  eld;  den  leker 

1  nattens  lugn  kring  ättehögen  än; 
Den  nalkas  suckande,  i  töcken  svept. 
Vid  stjernors  ljus  de  dyra  föremålen. 
Försök  ej  trösta!  Stämmer  icke  allt 
Tillsammans  rysligt  att  min  själ  förHkräcka? 
De  offer  nyss  x\  husets  alfer  gifvit, 

Hvad  gr\nTima  tecken  innehöllo  (]oA 

Svart  blodet  flöt  ur  silfverlammets  «år 

I  helga  tempelskålen  långsamt  neder; 

Altarets  låga  slocknade  i  rök. 

Och  mins  du  synen,  re*n  som  barn  jag  UinUty 

Tre  örnar  kämpade  med  vild  förbiltririg 

Bland  lundens  kronor  om  en  turturdufva. 

Två  höllo  hop,  dock  af  an  gtarkar^* 

De  innan  kort  i  stvr-ken  rifne  bK?fvo, 

Och  dufvan,  sårad,  blef  den  irft*\]itn  rof', 

Dess  purpurblod  min  bviia  Mjsi  nViiuifiM, 

En  mångklok  qvinna  fråga/iej^  h^routf 

Och  olycksbådande  var  hennes  >/4uy:. 

Ju  mer  i  ödeli»  helga  djup  ja^  iot>^'Ar, 

Ju  mer  det  SiVhAbur  fOr  um  bii^V,  \h  ffnf 

Min  själ  af  nsligt  rrjorker  I  </'}>.     tj  \>i*r 

I  murarnas  oeh  h\"AU't^\^  *i)t^r4  >\*y^<p* 

Jag  dröja  kan,     S*'],  u*  i  ih'^'*'''>iAi'^ 

I  vestans  rike  ^X'b  4efi  ^iönif  Mfunr 
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Jag  ila  vill,  att  mina  qval  förströ. 
Måhända  träffar  jag  ock  der  min  Ragnar. 

(Hon  går.) 

Gerda.     I  tårar  går  den  sälla  älskarinnan. 
Så  outgrundligt  är  ej  solens  ljus, 
Ej  hafvets  djup,  ej  jordens  dolda  gömma. 
Som  menskohjertat.     Hvem  är  nog  förmäten 
Att  vilja  forska  dess  mysterer  ut? 
Som  ros  och  törne  af  den  enda  roten 
Guddomligt  växa,  så  i  samma  frö 
Förlikas  himlalust  och  afgrundssmärta. 

Kw  af  bmdtämcyr.     I  nordlandets  riken  en  kämpe  ej  bor, 

Så  stolt  som  den  väldige  Ragnar. 

Så  Valfader  lyser  i  hjeltarnes  kor, 

Så  åker  i  molnet  den  segrande  Tor 

På  dundrets  mägtiga  vagnar. 

Hur  däjlig  i  slagtningens  glimmande  stål 

Sin  väldiga  kropp  han  betäcker! 

Hur  däjlig,  när,  bordsatt  vid  festliga  mål. 

Han  lyssnar  till  skalden  och  tömmer  den  skäl, 

Ljuft  rodnande  mön  honom  räcker! 


Ej  Danmarks  hafsköljda  länder, 
Ej  Saxlands  bördiga  stränder. 
Ej  Manhems  frejdade  bygd. 
Ej  Holmgårds  mägtiga  rike 
Har  sett,  o  Hilma,  din  like 
I  skönhet,  trohet  och  dygd. 

Så  vänligt  månen  ju  myser 
Från  himlen  neder  och  lyser 
Den  rädda  vandrarens  spår; 
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Sä  rodnar  solen  i  öster, 

När,  väckt  af  foglarnes  röster, 

Ur  brudgemaket  hon  går. 

Hur  skön  den  hulda  i  glansen 

Af  purpurkläderna  står! 

Hur  täckt  hon  fängslar  i  kransen 

Sitt  långa,  vågiga  hår! 

Hur  lätt  hon  sväfvar  i  dansen! 

Hur  Ijuft  hon  guldharpan  slår! 


Bland  hundrade  tärnor,  o  Hilma,  du  fick 

Allena  dock  hyllning  af  hjelten. 

Vid  tårar  du  vande  hans  krigiska  blick; 

Hos  dig  han  förglömde,  i  bedjande  skick, 

De  segerberyktade  fälten. 

Bland  hundrade  kämpar  hos  systern  af  Alf 

Blott  Ragnar  genkärlek  väckte. 

Ljuft  höjde  sig  barmens  guddomliga  hvalf, 

Och  hjertåt  af  saliga  aningar  skalf. 

Då  handen  åt  krigarn  hon  räckte. 


När  skönheten  lutar  sin  rosenkind 

Mot  hjeltens  klappande  bröst, 

När  snöbarmen,  häfd  af  känslornas  vind, 

Vill  qväfva  dess  stammande  röst; 

När  djerfvare  åter  på  älskarn  hon  ser 

Med  strålande  ögon  och  tårbestänkt 

Och  ömt  förlofningens  eldkyss  ger, 

Tillbaka  darrande  sänkt  — 

Så  skön  gifs  en  syn  ej  på  jordens  rund. 

Ej  i  menniskolifvet  en  Ijufvare  stund. 
Omgjorda  dig,  yngUng,  med  kampens  svärd! 
Öfver  haf,  öfver  land  flyg  och  gör  dig  den  värd! 
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På  fästet  ljus  och  blid, 
O  aftonstjema,  skrid! 
Det  hulda  nöjets  tid 
Med  dig  ju  gryr. 
Och  du,  som  skönast  är 
Ibland  asyniors  här, 
Som  Folkvangs  krona  bär 
Och  verlden  styr, 

0  Freja,  hör  vår  kor! 
Låt,  alla  fröjders  mor. 

Din  slända.  blank  och  stor, 

1  natten  gå 

Och  spinn  med  snöhvit  hand, 
Vid  gyllne  facklors  brand, 
Ett  magiskt  purpurband 
Omkring  de  två! 


ÄNDRA    AKTEN. 
Alf.     Sigurd  King,     Kor  af  brudtärnm\ 

Alf.     Med  stolthet  åter,  segersälle  konung, 
Jag  helsar  dig  som  gäst  i  dessa  salar! 
Snart  kom  du  åter  från  Northumberland. 
Också  för  Sigurd  icke  krig  som  andra: 
På  rofven  örnlikt  störtar  han  ur  molnen. 
Likt  himlens  åska  Ij ungar  han  och  slår. 

Sigurd.     Lätt  var  min  kamp.    Den  fega  upprorssvärmen 

Ej  motstod  blixtarna  af  Manhems  stål. 

Den  hånligt  vek,  och  åt  den  svarta  Hel 

Jag  slagtade  ett  tusenfaldigt  offer; 

Ty  ej  de  fege,  som  på  flykten  stupa. 

Till  gudafröjden  af  valkyrian  koras. 


\ 


At  luftens  korpar  har  jag  dukat  opp 
På  Englands  kust  ett  riktbetungadt  julbord 
Och  purpurmålat  flodemas  kristall.  — 
Ur  hundra  strider  jag  med  seger  tågat, 
Från  tusen  harpor  mina  bragder  skälla, 
Och  för  min  vilja  bäfvar  snart  en  verld. 
Tillfyllest  re'n  jag  lefvat  för  min  ära. 
Men  är  det  nog  att  lyckliggöra  lifvet? 
Snart  tidens  rimfrost  glimmar  i  mitt  hår, 
Och  ingen  sällhet  än  mitt  hjerta  rönt. 
Blott  här  och  der  vid  randen  af  min  bana 
Jag  flyktigt  plockat  nöjets  himlarosor. 
Nu  åt  min  hjessa  önskar  jag  en  krans, 
Af  Freja  räckt  ur  Folkvangs  blomstergårdar: 
En  flicka,  Ijuf  som  vårens  andedrägt. 
Ur  nöjets  kalk  min  ålder  skall  berusa. 

Mf.     Måhända  har  du  från  Northumberland 
En  fånge  medfört,  blomstrande  och  skön. 
Som  i  sin  ordning  kufvat  segerherren  ? 

Sigurd.     Nej,  Alf,  mitt  hjertå  redan  fängsladt  var. 

Då  ankaret  på  Englands  kust  jag  fälde. 

En  flickas  bild  mig  följde  öfver  hafvet 

Och  bodde  vänligt  i  mitt  herskartält; 

I  striden  knappt  den  vek  ifrån  min  sida. 

Att  återfordra  mitt  försvunna  lugn, 

Att  bilderna  i  verklighet  förbyta, 

Jag  kommen  är  i  dina  salar,  Alf! 

Alf.      Ej  vill,  ej  vågar  i  ditt  stora  hjerta 
Min  själ  att  forska.     Göm  din  hemlighet! 

Siffnrd.      Nej,  tappre  Alf,  du  måste  veta  allt. 
Då  sist  din  gäst  jag  här  på  borgen  var, 


25J 

En  svn  jag  sug,  den  aldrig  jag  förgäter, 
ka  mAlet  nalkades  sift  slut, 
togos  bort  de  tömda  silfverfaten, 
lyllne  mjödliom  stäldes  fram.     Dh  inkom 
verjordisk  varelse  i  rummet 
'älkomslh ägarn  i  sin  liljehand. 
Ilad  satt  jag  i  den  Ijufvas  glans: 
jam,  villad,  i  en  nattlig  skog 
lånen  uppgå  mellan  dunkla  tallar; 
ndrarn  gläds  åt  morgonrodnans  låga. 
kön  valkyrian,  krönt  af  Gudhems  rosor, 
'  med  kalken  bland  einheriars  skani; 
kön  ej  Freja  dryckeshornet  räckte 
ten  Hmngner  förr  i  Asgårds  sal. 
r  mig,  Alf:  din  gudalika  syster, 
köna  Hilma,  re'n  min  kärlek  har. 
ennes  fot  jag  lägger  mina  kronor, 
jerta  Ömt  i  hennes  milda  hand. 
nan  dagens  aftonstjerna  ler, 
kall  hon  blifva.     I.änge  jag  var  hennes. 

O  Svitjods  konung,  värdes  blott  mig  höra! 
penbroder  äger  jag.     Hans  namn 
,nske  hört.     Ej  blott  på  Jutlands  stränder 
ignar  känd.     I  djerfva  vikingsfUrder 
Holmgårds  skär,  kring  Vesferhafvets  öar 
unnit  segrar,  skatter  och  beröm, 
nmans  båda  i  min  faders  salar 
(te  opp,  ett  trofast  brödrapar, 
mma  bädd  vi  njöto  sömnens  ro, 
urna  båt  vi  flöto  kring  på  vägen, 
amma  skogsbrud  såg,  på  samma  gång, 
s  skymning  våra  jagtspjut  blänka. 
fta  sutlo  vi  ej  lyssnande 
impens  (al  om  bragder  i  ett  fjerran. 
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Knappt  anadt  än  af  våra  unga  sinnen! 
Af  mägtig  längtan  strax  vårt  hjerta  slog, 
Och  ifrens  rosor  kinderna  beglänste. 
Hvarandras  händer  sakta  då  vi  tryckte 
Och  svuro,  tjuste,  vänskapens  förbund 
Och  lofvade  att  vid  hvarandras  sida, 
Som  Herröd  och  hans  vapenbroder  trogne, 
En  gång  dra  ut  på  äfventyr  kring  verlden 
Och  våra  namn,  vid  banans  gräns,  förtro 
Ät  samma  runor,  samma  hjeltesaga. 

Sigurd,     Till  saken,  Alf!  Hvad  angår  detta  mig? 

Alf,      Re'n  femton  somrar  ynglingarne  hunnit. 
Då  kom  från  Harald,  Danmarks  öfverdrott. 
Ett  skyndsamt  budskap  till  min  faders  borg. 
Som  honom  bjöd  att  under  kungens  fanor 
Med  allt  sitt  folk  till  strid  mot  Sigurd  gå. 
Glad  tog  han  vapnen;  jag  och  Ragnar  följde. 
Med  hjertat  sväldt  af  djerfva  ungdomshopp. 
Och  våra  första  krafter  vi  försökte 
I  slagtningen  på  Östergötlands  hedar. 
En  strid,  hvars  minnen  aldrig  dö  i  Norden, 
Så  länge  Skandiens  höga  klippor  stå. 
Och  Karlavagnens  skära  facklor  brinna. 

Sigurd.     Jag  vet  det»  Alf.     Hör  upp  att  längre  fresta 
Mitt  tålamod!  Jag  lågar,  jag  förgås. 

Alf.     Starkodders  arm  min  fader  nederlade, 
Bl.ek  vid  min  sida  föll  han  i  sitt  blod; 
Jag  sjelf  blef  sårad,  hade  säkert  stupat. 
Om  Ragnars  sköld  ej  trofast  mig  betäckt, 
Och  Harald,  störtad  från  sin  höga  stridsvagn 
Af  Brunos  klubba,  icke  dig  förmått, 
O  segrare,  att  sluta  blodsarbetet. 
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Sigurd.     Al*  detta  nog?  —  Du  glömde  att  berätta 
Om  våra  härars  ställning  mot  hvarandra, 
Om  deras  antal,  namnet  på  de  hjeltar, 
Som,  samlade  från  norden  och  från  södern, 
Förhärligade  detta  stora  slag. 

Alf.     Haf  tålamod,  jag  snart  vid  slutet  är.  — 

Hem  med  min  faders  blodbestänkta  rustning 

Jag  kom  ur  striden,  hem  med  hjeltens  ben. 

Som  inneslötos  i  en  gyllne  urna. 

Men  då  hans  maka  jämrens  tidning  hörde, 

Förtviflad  ref  hon  sina  långa  hår. 

Och  snart  af  sorgen  brast  dess  trogna  hjerta. 

Kort  före  döden  åt  min  ömma  vård 

Den  späda  Hilma  dock  hon  anförtrodde 

Och  mig  besvor  att  hennes  barndom  skydda. 

Att  blott  den  man,  dess  eget  hjerta  valt, 

Besälla  med  dess  hand.  —  O  Skandiens  konung! 

Den  tappre  Ragnar  Hilmas  kärlek  äger. 

Han  är  min  vän.     Mitt  löfte  och  mitt  handslag 

Han  redan  fått.     O,  vore  du  en  gud, 

Ja  Oden  sjelf,  du  aldrig  mig  förmår 

Till  brott  mot  pligten,  vänskapen  och  äran. 

Sigurd.     Månn'  rätt  jag  hört?  —  En  fylkiskung  på  Jutland 

Sin  syster  neka  åt  den  store  Sigurd! 

Hvad  båtar  nu  mitt  välde,  mina  segrar. 

Om  strafflöst  så  man  vågar  skymfa  mig? 

Jag  känner  allt.     Ej  ömheten  för  Hilma 

Och  löftet  ej  till  Ragnar  föranleda 

Din  vägran,  Alf.     Du  blott  förnöja  vill 

Det  hat  till  mig,  du  ärfde  af  din  fader. 

Må  Hilma  komma;  klokare  än  du. 

Hon  skall  måhända  med  ett  kallt  förakt 

Ej  stöta  bort  sin  ära  och  sin  lycka. 
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Alf.     Godt,  hon  må  komma!  —  Af  dess  egen  mun 

Du  höra  skall  det  redan  gifna  svaret.  — 

Må  två  af  er,  o  tärnor,  skyndsamt  gå 

Att  söka  Hilma.     Kanske  vandrar  hon 

I  rosenlunden  under  tysta  drömmar 

Vid  blomsterkrönta  silfverbäckens  rand; 

Måhända  slår  hon  i  sin  kammar  harpan. 

Kor,  Ett  moln  for  själen  svälvar, 

Min  glädje  vek. 
Af  fruktan  hjertat  bäfvar 

För  ödets  svek. 
När  varade  en  tjusning, 

Och  hvem  var  säll 
Från  morgonstrålens  ljusning 

Till  stjemprydd  qväU? 

Sigurd»     Alf.     Hilma, 

Sigurd.     Hon  kommer,  gudar!  Hvad  är  mannens  kraft, 
Att  så  den  bäf\rar  vid  en  q  vinnas  åsyn?  — 
Säg,  sköna  Hilma:  känner  du  igen 
En  man,  som  aldrig  kan  förgäta  dig? 

Sikna.     Dig,  store  Sigurd,  skulle  jag  ej  känna? 

En  segerhjelte  glömmes  ej  så  lätt. 

Den  bild,  han  lemnar  i  vår  hågkomst  qvar. 

Ar  outplånlig,  blir  en  gudabild. 

För  hvilken  själen  ständigt  rökverk  tänder. 

Sigurd.     Beröm  från  Hilmas  Ijufva  rosenläppar, 
O,  hur  det  fröjdar!  —  Ej  på  Disas  fest 
Allheriars  bifall  mer  mitt  hjerta  gläder. 
När  fjerran  höjder  gifva  återskall 
Af  höga  rop  och  kopparsköldars  dunder. 

Stagnelius  II.  17 
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Hör  mig,  o  Hilma!  Under  bardalekar 
Jag 'växte  opp.     För  tärnans  milda  skämt 
Blott  lurars  tjut  och  vapnens  dån  jag  hört; 
För  kärlekssuckar,  qvidandet  af  slagne. 
Jag  är  ej  van  att  tala  älskarns  språk, 
Men  lika  häftigt  älskar  dock  mitt  hjerta. 
Min  hela  magt,  mitt  guld  och  mina  riken 
Jag  bjuder  dig  I  —  O,  vill  du  blifva  min? 

Hilma.     Ditt  tal,  O  konung,  mägtigt  mig  förvirrar. 
Hvad  fordrar  du? 

Sigurd.  Ditt  hjerta  och  din  hand. 

Hilma.     Jag  kan  ej  skänka  hvad  jag  mer  ej  äger: 
Den  tappre  Ragnar  mina  löften  har. 

Sigurd.      Kom,  sköna  flicka!  Ara,  fröjd  och  sällhet 

I  Svitjods  bygder  på  din  ankomst  bida. 

Kom,  följ  mig,  Hilma,  till  de  helga  fält. 

Der  Fyrisån,  af  Neckens  rosor  krönt, 

Framskälfver  sakta  genom  blomsterängar 

Och  speglar  templet  i  sin  klara  bölja, 

Det  rika  tempel,  hvarest  Oden  bor 

Och  Tor  och  Frigga,   till  hvars  altare 

Från  hela  norden  fromma  skaror  strömma. 

Kom,  följ  mig  upp  i  Yngves  höga  borg, 

Hvars  salar,  tätt  med  gyllne  sköldar  klädde. 

Af  harpors  klang  ge  ständigt  återskall! 

Af  hundra  tärnor  du  betjent  skall  blifva, 

Vid  sånger  vakna  hvarje  rosig  morgon. 

Vid  sånger  slumra  in  hvar  dunkel  qväll.  * 

Hilma.     Ej  prakten,  lyckan,  högheten  mig  fresta; 
Ett  hjerta  blott  mitt  svaga  hjerta  söker. 


Jag  är  ej  Sigurd  värd.     Min  äretysfnad 
Tillfyllest  har,  om  jag  är  Ragnar  värd. 

Sigurd.    Och  detta,  flicka,  är  ditt  enda  svar? 

mimii.    O,  vredgas  ej !  Jag  kan  ej  ge  ett  annat. 

Sigurd.      Det  går  för  långt.  —  Vid  himlarna  jag  svär: 
Dö  måste  Ragnar  eller  ^atå  Hilma! 

Hilma.     Så  grym,  O  Sigurd,  kan  din  själ  ej  vara. 
Som  barn  jag  redan  hörde  med  förtjusning 
Din  mildhet  prisas,  segrame  ej  blott. 
O,  tänkte  jag,  när  hämdens  blanka  stål 
Han  bortlagt  har,  hur  glädjande,  hur  mildt 
Hans  anlet  måste  dä  för  folket  lysa, 
Likt  Asia  Odens  på  en  högtidsfest. 
Välgerningar  likt  blomstermåna' na  sol 
Han  måste  sprida  ned  i  läesla  dalar. 


Slig  upp,  o  Hilma! 
lutlands  ädla  kungadotter 
nn  att  böja  sina  knän. 
Hilma!  Jag  vill  svara  Sigurd. 

fras  icke!  Kanske  Hilmas  böner 
öra  hjeltens  kalla  bröst. 

;är,  begär,  hur  grymt  I  oss  behersken! 
Hilma,  såg  jag  glädjens  stråle 

i  ditt  blåa  öga 
rosor  blomsira  -pä  din  hyl 
;af  jag  ej  ditt  ömma  hjerta 
ign  och  Ragnar  sjelf  tillbaka! 
.  ej.  —  Din  sniärta  mig  fÖrfÖr 

glädje.     Ja,  i  dessa  tårar 

dubbelt  skönare  än  qvällen, 
■önt,  af  facklors  glans  bestrålad, 
stbägam  du  i  salen  steg.  — 
Ima,  skall  ditt  öga.  gråta, 
igt  skall  du  hata  mig. 
iger  glädje  och  försoning 

lära. 

O,  du  hade  rätt. 
■  under  vapen  uppväxt, 
vinnan  känt  och  aldrig  kärlek; 
och  härjning  var  din  enda  konst. 
It  hjerte  är,  mot  hvilken  böner 
;onna,  dina  tankar  —  svärd. 
lu  vargars  innanmäten  spisat, 
;  blod  ur  hufvudskallar  druckit; 
tårar^^röra  dig,  barbari 
sked  nu  af  dig  jag  tager. 
lärdom  ■  lemriar  jag  dock  först: 
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Om  mannen  faller  kämpande  för  äran, 
Vet  qvinnan  ock  for  kärleken  att  dö. 
För  Habor  Signild  sjönk  i  lågor  ned, 
Och  Ingeborg  ej  öfVerlefde  Hjalmar. 
Farväl,  o  Sigurd !  Icke  lefvande 
Du  ser  mig  åter. 

(Störtar  ut.) 

Alf.     .  Sigurd,  vänd  tillbaka 

Till  dina  skepp!    Jag  vill  ej  hindra  dig. 
Om  trenne  timmar  möta  jag  och  Ragnar 
Ditt  folk  på  heden.     Säkert  skall  jag  falla, 
Men  hämnad  först.     Mitt  handslag  tag  derpå! 

Siffurd,    Godt!  Ofver  ditt  och  Ragnars  lik  jag  vill 
En  säker  väg  till -Hilmas  famn  mig  bana. 
Och  denna  borg,  i  vilda  lågor  saft. 
Skall  oss  en  härlig  bröllopsfackla  blifva. 

(Han  går.) 
Alf.     Kor  af  Brudtärnor, 

Alf.    Kort  var  mitt  lif !-  Hvar  är  det  stora  namn 

Mig  hoppet  lofvat,  ack,  som  borde  ge 

Ett  evigt  eko  genom  alla  åldrar? 

Hvar  är  den  njutning,  som  förföriskt  log 

Mot  mig  i  drömmen?  Hvar  den  vana  bruden 

På  Norges  stränder?  Före  morgonrodna'n 

Hon  sitter  re'n  i  höga  löftets  fenster 

Och  ser  åt  hafvets  mulna  rymder  ut 

Och  undrar  ängsligt,  om  den  sälle  älskarns 

Svanhvita  segel  icke  komma  snart. 

Hvad  är  vårt  lif?  Blott  ett  försök  att  lefva; 

Tillfyllest  ingen  lefvat  har  ännu. 

Vid  dödens  port,  vid  gränsorna  af  intet 


Vi  se  tillbaka  på  ett  lemnadt  intet. 
;vig  gåta  menskan  är, 
idet  lienne  väckt  ur  natten, 
örjer  för  mig  sjelf.     Med  ära 
r,  med  äran  skall  jag  dö; 
ärar  kunna  det  betaga, 
elf.     —  Blott  för  din  framtid,  : 
rider  och  min  tanke  bäfvar. 
flicka,  skall  ditt  öde  bli?  - 
1  jag  ser  din  himmel  klädd  r 
itter  trampar  ödet  ned, 
loppnings  Ijufva  rosengård, 
lora  ljusa  drömmar  flygta 
blommor  för  en  vårfläkt  bort. 
lör  ej  ålderdomen  bli, 
1  vårt  sälla  hopp  bedrager, 
:ålar  slockna  likt  en  lampas, 
ittens  timmar  ha  förtärt, 
'ma!  —  Denna  enda  räddning 
ig  frän  ett  långsamt  qval. 
!  Hvad  bStar  väl  att  lefva, 
lif  man  öfverlefvat  har? 

mägtiga  gudinna, 
ivars  helga  rökverk  brinna 
som  dagens  gyllne  Öga 
ir  öfver  jorden 'ner, 
äom  Oden  från  det  höga 
ijalf  öfver  verlden  ser; 
om  bortom  alla  stjernor 
1  rosenkrönta  tärnor 
;r  mjöd  i  Folkvanga  sal; 
i,  du,  som  öfver  Öder 
:  röda  tå  re  floder, 
af  sakna'ns  långa  qval; 
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Freja,  vid  ditt  altar  alla 
Vi  med  vördnad  nederDsdla. 
Om  vårt  öde  inga  frågor! 
Dig  vår  framtid  vi  förtro. 
Lifvets  glädje,  lifvets  plågor 
Stamma  blott  från  dina  lågor, 
På  din  allmagt  blott  bero. 

Allt  i  den  stora  natur 
Hyllar,  o  kärlek,  din  magt. 
Gudar  och  menskor  och  djur. 
Allt  i  din  boja  du  lagt. 
Oden,  besegrad  af  dig, 
Bytt  i  en  guldorm,  ju  skred 
Bergväggens  lönliga  stig 
Fordom  till  Gunlöda  ned. 
Tärnan  med  lågande  arm 
Ömt  till  sitt  hjerta  han  slöt. 
Och  vid  dess  svallande  barm 
Tredubbla  natten  han  njöt. 
Också  till  astlön  han  fick 
Skaldemas  heliga  drick. 

Nordman  på  snöfälten  går; 
Vintrens  förstenande  vind 
Färgar  med  silfver  hans  hår. 
Sminkar  med  purpur  hans  kind. 
Men  i  hans  hjerta  är  vår: 
Strålande  vänlig  och  mild. 
Evigt  likt  solen  der  rår 
Flickans  guddomliga  bild. 
Fiender  aldrig  bestå 
Inför  hans  krossande  hand; 
Lejonet  rasar  ej  så 
Fjerran  på  blåmännens  strand. 
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Genast  dock  skönhetens  röst 
Kufvar  den  trotsiges  bröst. 

Nordman  beväpnar  sin  arm, 
Klär  sig  i  blixtrande  stål; 
Hvilan  vid  skönhetens  barm 
Ar  dock  allena  hans  mål. 
Flickan  till  ära,  med  fröjd 
Spiller  den  ädle  sitt  blod, 
Rusar  mot  kUppornas  höjd, 
Ned  i  den  brusande  flod. 
Hälften  af  svärdfallne  tar 
Oden  i  Valhall  till  sig. 
Öfriga  hälften  du  har, 
Freja,  behållit  för  dig.  — 
Gränslös  är  kärlekens  magt. 
Allt  i  sin  boja  han  lagt. 

Ja,  nornan  har  utsagt  de  rysUga  orden; 

En  mordfest  på  jorden. 
En  högtid  beredes  i  gudames  sal. 
På  skummande  fålen  sig  valjungfrun  kastar, 

Hon  rider,  hon  hastar 
Att  öka  de  sälle  einheriars  tal. 

Och  hög  på  den  flockrika  heden  hon  sitter. 

På  lansames  glitter. 
På  blänkande  ledema  glädtigt  hon  ser. 
Åt  döden  hon  viger,  till  glädjen  hon  korar. 

Ej  flickomas  tårar, 
Ej  mödrarnas  jämmer  en  tanke  hon  ger. 

Och  inne  är  slagtningens  rysliga  timma. 

Se,  mordvapnen  glimma. 
Hör,  lurame  börja  sin  hemska  musikl 
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Och  klingor  mot  klingor  förfärligt  sig  bryta, 

Och  blodströmmar  flyta, 
Och  marken  bétäckes  med  rökande  lik. 

Och  valjungfrun  rider.     I  fyrsprång  hon  låter, 

Med  stridsoffren,  åter 
Sin  kosa  nu  gälla  till  gudars  palats. 
Och  kämpame  framgå  i  blodiga  skruden 

Och  buga  for  guden 
Och  inta  på  strålande  bänkar  sin  plats. 

« 

Ur  rustningen  glädtigt  nu  valjungfrun  träder, 

I  purpur  sig  kläder 
Och  kransar  med  rosor  sitt  ljusgula  hår. 
Ett  fradgande  horn,  som  i  evighet  sjuder, 

Hon  kämparna  bjuder. 
Och  Brage  en  krigssång  på  guldharpan  slår.  — 

Öm  vredgade  Oden  ej  gjort  mig  till  qvinna. 

Ej  skulle  förrinna 
Min  lefnad  i  skuggan  af  fredliga  tak; 
Ej  skötte  jag  sländan,  ej  gladde  mig  dansen; 

Med  skölden  och  lansen 
Jag  glädtigt  mig*  mängde  i  stridernas  brak. 

TBEDJE    AKTRN. 
Silma.     Kor  af  hmdtämor. 

Hilma.  ,  Allt  är  förloradt.     Re'n  det  svarta  moln. 
Min  aning  såg,  i  ljungeld  sig  förbytt, 
Och  jord  och  himmel  och  natur  och  gudar 
Till  mitt  förderf  ha  sammansvurit  sig. 
Hvarthän  mitt  hjerta  skälfvande  sig  vänder. 
Det  möter  dolkar;  hvart  min  skrämda  bön 


riden  skallar,  svaras  den  af  dunder, 
DS  jagad,  lik  en  hind  i  skogen, 
s  öfierallt  af  nät  och  mordspjut. 
en  hyddor,  på  hvars  dörr  jag  klappar, 
ven  lofvar  mig  ett  gästfritt  skygd. 

En  brudsäng  åt  mig  bäddas, 
Men  kall  den  blir  och  öde; 
En  bägare  mig  bräddas, 
Men  dödens  kalk  det  är. 
Mitt  sällskap  sig  föröker. 
Men  alla  äro  döde; 
En  borg  jag  snart  besöker. 
Men  Hel  befaller  der. 

Hvar  är  min  bröUoppskrona, 
Den  rika  högtidsskruden. 
Och  harporna,  som  tona 
De  älskandes  beröm? 
Och  bägaren,  som  klingar 
Lyckönskningar  åt  bruden, 
Oeh  dansens  glada  ringar 
Och  nattens  roaendröm? 

Din  gråt,  prinsessa,  hämma  1 
O,  söf  med  hoppets  tröst 
Förtviflans  vilda  stämma. 
Som  ropar  i  ditt  bröst! 
Hvad  nornorna  besluta. 
Kan  ingen  förutse: 
I  qväll  vi  tårar  gjuta,  ■ 
I  morgon  afton  le. 

Del  ges  en  gräns  lor  strider, 
För  hopp  och  tålamod. 


l^hi  Ljena:  grymma*:  srvider. 
Det  lake  af  ejret  biod. 
När  dagens  eid  föniKräcker, 
Nar  manens  blida  skei) 
Blott  jämrens  känsla  vä«*k«^r. 
Da  fålls  var  dOd??(limi  nu. 

Kot^n.  Ej  g«B  en  ort  ua  dy«l«r, 

Så  neslig  som  det  huh, 
Der  Fenrisulfvens  Hy«l»^r 
Bor,  längt  fraii  dagmif  Ijiw. 
M  da^Bfiif  gyllne  iwnw 
Ej  dil  eii  titrdU-  nai*: 
Der  tindrai'  ingen  «tj*inui 
Der  blumnmi  ingeu  ut* 

mimm.  Ej  jfiKtt  viiUfc   U?ja*r 

Ej  +TLrrHiniia  ^ra    »i"!    j»i^#i 
I  duckoH-  +niliir  .it»MC»^r 

IRui'  -tmniiaiR  nia    Im*. 
Fw  ranortr  jrinrt   v»h  -»kar. 
Väa?  >niailHJiillp    uiiap 
Si  "r*^  1  haniupn    i^r. 

Hamm,     Mm.  fjrtsrria  nalkas.     Kom,  min  <iodn  (mmmIm 

Du  VSasBUfx  allt.     Kem,  lar  mig  mi  atf  H<r 

Da  dtj^  mig  föda»,  dn  mpd  varsam  hand 

Den  s^å^  ledde  ^nöm  barndomj«litV<M, 

Och  i  ca  bnwigiims  kärtpkj»rika  annar 

Den  kira  panten  först  dn  lemna  t  än  klo. 

Kom,  led  till  döden  nu  den  räfldas  Ijäf ' 

Se,  Hfy^eta  rösör  på  min  kind   fi>H>|pkna 


Gerda.    Förtvifla  ieke!  Än  är  intet  afgjordf. 
På  vapenlyckan  allt  beror,  och  Oden 
Bland  våra  gudar  mägtigaat  ju  är? 

(den  ajelf  beskyddar  sina  göter; 
US  hans  gudaglafven  strider, 
in  har*beatått  for  Sigurd. 

5mmer  Ottar,  som  på  dessa  stränder 
straiTad.     Här  på  Jutlands  hedar 
jis  fBr  alla  luftens  foglar. 
lorund,  som  for  sonlig  hämd 
ja  kuster  blef  ett  offer. 

usel  tröst!  För  Salas  ofverdrott 
:a.     Nornan  det  beslutit. 
Ilig  kunnat  rå  på  Sigurd, 

Harald  visst  det  gjort, 
jeman  tindrar  fram  pä  lästet, 
Igum  andas  icke  mer; 
•ossad  vjd  hans  sida  hvilar. 
nar,  blir  din  brölloppsqväll. 
ior  af  ditt  eget  blod 
dden  festligt  du  beströr, 
3ar  skräna  högtidssången. 
Gerda,  är  mitt  öde  ej ! 

blöder  hvad  kring  vida  jorden 
sti  en  brudgum  och  en  bror! 
ir,  jag  vill  mig  ock  bestraffa. 

'  ej  brottslig.     Ödet  blott  har  skulden. 
ir  du  i  dess  hand. 

Ett  verktyg?  — 
krossa  detta  blinda  verktyg; 


>*        -Si-  '  !  -. 

Jn    -^K Si.      ^ 


Air   — -, 


=iir  ujn    Bet   r-i"^  a»^  ir.«it  sir   äö^.*:^*^ 
h^  *?»**f  är   ^r~jsn3L   fan  ^^   r:fit  HKtrr. 


-a    ^* 


Dt^.  T:iZ  j&»  |jc»ra.  —  >Ua  3^r  xit^iv  '^^^^  ^V^^i^.A^ 
Han  bir  ett  sräri,  han  bir  \Vt  <^j|  l^i^U^*^; 
Han  manner  falt  och  iM-yti^r  l^tt  tM)  rwi. 
Hör  mig,  o  Alf!  —  Doii  fJv^t  vM  tium  tV\Mov 
Den  usla  Hilma  dig  om  tillgill  IhmUm\ 
Det  är  for  henne  blott  ett  nunMstÄl  Al  \\\t  A\\\\\ty 

Alf.    Statt  upp,  o  Hilma!  loko  Moll  Wr  Him, 


270 

För  pliglon,  äran,  vänskapen  jag  dör. 
Och  är  väl  döden,  menar  du,  så  grym? 
Till  envig  länge  har  jag  honom  manat. 
Men  först  i  dag  han  lyder  kallelsen. 
För  svärdshugg  falla  har  jag  alltid  önskat; 
El  t  annat  dödssätt  anstår  icke  Alf, 
Ett  annat  dödssätt  anstår  ej  en  hjelte. 
Nu  fylla  gudame  min  önskan  opp. 
Också  en  ovärd  hand  ej  fäller  mig: 
Det  är  ej  nesa  alt  för  Sigurd  stupa, 

Hilma.     O  broder,  hör  migl  Tie  snabba  år 
Du  ensam  var  min  skyddare  och  fader. 
Ljuft  log  min  barndom,  af  din  sköld  betäckt. 
O,  lill  de  tusen  ömhetsprof  du  visat. 
Lägg  ett  ännu!  Ett  stvgn  af  detta  svärd  — 
Och  Hilma  mister  alla  sina  plågor. 
Och  kungadottren  grånar  ej  slafvinna. 
Och  ingen  rånsman  skändar  Ragnars  brud. 

Alf.     För  sista,  gången  kom  i  mina  armar. 
För  sista  gången  till  mitt  brodershjerta ! 
Ja,  goda  flicka,  du  har  rätt.     Åt  döden 
Med  denna  kyss  jag  viger  in  ditt  lif. 
Ej,  våldsamt  ryckt  ur  fosterbygdens  nejder, 
Du  öfver  hafVet  röfvaren  skall  följa, 
Att  skåda  Logarns  skogbekrönta  stränder 
Och  Fyrisån  och  templet  på  dess  strand. 
Ej  skall  hos  mördarn  af  din  hela  slägt 
Du  långsamt  tvina  i  en  skymflig  boja. 
Nej,  Hilma,  nej,  du  måste  dö!  Kom  hit. 
Du  alaf,  med  bägaren  derinne  —  skynda! 

(En  tjenare  kommer  med  en 

Betrakta,  Hilma,  detta  dryckeshorn! 
Det  lilla  måttet  innesluter  döden. 
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Töm  det,  och  innan  aftonstjernan  tänds, 
Ett  känslolöst  och  stelnadt  lik  du  är. 
En  sådan  brud  allena  anstår  Sigurd. 
Du  bäfvar,  Hilma!  Hastig  blekhet  täcker 
Din  kind.  —  Du  tvekar;  kungadottren  tvekar 
I  valet,  gudar,  mellan  död  och  träldom,     • 
Och  Ragnars  brud  —  o  blygd !  —  vill  lefva  än 
För  Ragnars  mördare. 

mima.  Ack,  hvarför  krossa 

Med  vredens  röst  en  redan  krossad? 

En  hastig  yrsel  mig  betog.     Jag  tänkte, 

Hur  grymt  det  var  att,  sänkt  i  grafvens  djup. 

Ej  längre  skåda  stjernoma  och  solen, 

Den  blåa  skyn,  de  blomsterkrönta  fälten. 

Ej  längre  höra  näktergalens  sång 

Och  harpans  ljud  och  rösten  af  en  älskling! 

Nu  är  jag  färdig.     Dock  förut  en  bön! 

Hvar  är  min  Ragnar  ?  Innan  dödens  skymning 

Sitt  mörka  flor  för  mina  ögon  breder. 

Jag  måste  honom  se;  förr'n  hjertat  brister. 

Det  måste  klappa  än  en  gång  mot  hans. 

Alf.     Till  kampen  han  sig  klär.     Snart  afskedskyssen 
Skall  brinna  på  din  kind.     Töm  bägarn  först! 

muna.     Hvarföre  det?  —  Mitt  lif  förfallet  är 
Till  Hel  ändå;  ej  undgår  henne  rofvet. 
O  fröjd,  han  kommer. 

Alf.     Hilma,     Ragnar.     Kor  af  brudtärnor. 

Ragnar.  Himmel,  hvilken  syn! 

Hur  gudamild  hon  för  min  åsyn  står. 
Med  tårars  dagg  på  liljebleka  kinden. 
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Nu  först  jag  känner  fasan  af  att  dö. 

Det  är  för  mycket,  att  vid  rosenskimret 

Af  nöjets  morgon  störtas  ner  i  natten! 

Farväl,  o  Hilma!  Må  vid  Logarns  stränder, 

I  Björkös  gyllne,  sköldbeklädda  salar. 

Der  Svitjods  drottning  herskande  du  går. 

Af  tusen  harpor,  tusen  rökverk  hyllad. 

Du  likväl  stundom  ge  en  suck  till  hågkomst 

Ät  honom,  som  ditt  hjertas  förstling  vann, 

Hvars  ben  på  Jutlands  hedar  snart  förmultna! 

Hilma,     Håll,  Ragnar,  håll!  —  Du  tror  alltså,  att  Hilma 
Kan  öfverlefva  dig?  Så  se  och  döm! 

'    (Tömmer  bägaren.) 

Försonad  nu  jag  i  din  famn  mig  kastar: 
Jag  är  dig  värd.     Nu  vid*  ditt  ömma  bröst 
Jag  gråta  vill  den  heta  afskedståren. 

Ragnar,     Olyckliga,  hvad  har  du  gjort? 

Hilma,  Jag  drack 

En  dryck,  som  botar  lifvets  alla  plågor. 

Som  menskan  åter  fri  och  lycklig  gör. 

Mognar,     O  ve,  O  i^e,  jag  inser  allt.  —  Hur  grufligt 

Att  tvenne  gånger  lida  dödens  qval! 

Dock  blott  en  gång  i  detta  hemska  nu 

Jag  lider  det.  —  Hvad  är  en  död  för  svärdet? 

En  himmelsk  läkdom  blott  för  detta  sår. 

o 

Hilda,      Hör  upp  att  klaga!  Ångsten  bör  försvinna. 
När  i  fullbordan  nornans  domar  gå. 

Bågnar,     Förmålens,  tårar!  Afskedskyssar,  brinnen! 
O  ve,  mig  kallar  ödets  kopparröst. 


27B 

Till  kamp,  till  kamp  ut  på  de  vilda  fälten, 
Der  valets  mör  på  blodbestänkta  fålar. 
Högt  jublande,  bland  slagna  hjeltar  ila. 
Jag  störta  vill  i  tusen  dödars  famn. 
Ve  mig,  om  qvällens  bleka  stjernor  skåda 
Mig  bland  de  lefvande!  Min  Hilma  dör! 

^y*     At  mig,  o  Hilma,  har  du  ej  ett  famntag. 
Ett  ord  till  afsked  ej? 

-HV/wa.  Q  tusen,  tusen, 

Om  tungan  knnde  tala  hjertats  mening. 
Haf  tack,  o  broder,  för  de  flydda  åren, 
För  all  den  ömhet  du  så  huld  bevisat, 
För  detta  sista  ömhetsprof  också! 
Gerd,  Ragnild,  Tora  och  du,  goda  Edla, 
O  följen  mig,  o  skynden  er  att  hölja. 
Som  afgjordt  var,  i  rika  brölloppsUäder 
Ej  mera  Ragnars,  utan  Sigurds  brud! 

-^•w'.     Sant  är,  hvad  Oden,  den  väldige,  sjungit, 

Svitiods  konung,  när,  tröttad  af  segern, 

Hjelmen  han  lyfte  från  strålande  panna 

Och  till  den  eviga  vishetens  språk 

Guldharpan  slog  i  Asiaborgen: 

»Tron  ej  för  hastigt  —  så  dånade  sången  — 

Molnfria  himlar,  rosor  i  knoppen. 

Facklor,  som  vänligt  skimra  i  mörkret, 

Hvilande  bölja  och  nattgammal  is. 

Först,  när  i  hamnen  seglaren  hunnit. 

Kan. han  vid  mjödhornet  prisa  sin  sjöfärd; 

Först,  när  på  fästet  stjernorna  brinna. 

Må  du  berömma  den  flygtade  dag.» 


Arma  flicka,  glad  du  tänkte 
På  en  följd  af  sälla  dagar; 

StagneliuR  II.  18 
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Annat  Ijödo  ödets  lagar, 
Annat  nornornas  bedut. 
Skön  din  morgonrodnad  blänkte, 
Ljull  den  log;  men  innan  solen 

banan  gått  kring  polen, 

■8  den  för  evigt  ut. 

ned  hoppet  i  mitt  hjerta 
IS  säJla  bud  jag  lydde 
ed  purpurhindlar  prydde 
ätta  silkeshår. 

förr  ej  anad  smärta 

mig  qväljer,  djupt  mig  sårar, 
:  gråter  strida  tårar, 
bröstet  jag  mig  slår. 

strödd  är  lifvets  bana. 

Ijuft  att  evigt  sofva! 
:  moi^on  allt  må  lofva; 
mekas  af  dess  qväll. 
1  blott  sig  låter  ana: 
ir  bo  i  kungasalen, 
ir  djupt  i  blomsterdalen; 

grafven  är  man  säll. 


mrd.     Oerda.     Kar  af  brudmrtm: 

legrat  har;  men  hvilken  dyrköpt  seger! 
Ima,  men  i  hvilket  skick! 
änkt  af  älskaren  och  brodern, 
härda  hennes  jämmer  ut? 
'  svara,  då  hon  återfordrar 
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Sin  kärleks  enda  föremål?  O  ve! 

Jag  tusen  hjeltar  förr  till  Valhall  sändt, 

Och  lugnt,  som  fordom,  dock  mitt  hjerta  blef; 

Men  dessa  begge  lefva  efter  döden 

Och  kräfva  snart  en  ryslig  blodhämd  ut. 

En  dyster  aning  mitt  förskrämda  hjerta 

Med  ömklor  spänner.     Intet  lugn  jag  finner, 

Förr'n  jag  hos  Hilma  bedit  af  mitt  brott. 

Hvar  är  min  Hilma?  - —  Svaren  mig,  o  qvinnor! 

Hvar  är  min  Hilma?  Jag  vill  henne  se. 

Gerda,     I  bröUoppskläder  väntar  hon  dig  re'n. 
Guldvirkad  purpur  hennes  kropp  betäcker, 
Och  ädelstenar  kröna  hennes  lockar. 

Sifftird.     Säg:  vet  hon  re'n,  att  Sigurd  vunnit  striden? 

Gerda.     Hon  länge  vetat,  att  deil  stolte  Sigurd 
Af  ingen  fiende  besegras  kunde. 

Siffurd,     Och  gråter  ej?  Och  rifver  ej  sitt  hår? 

Gerda,     Nej;  ingen  suck  den  stilla  barmen  höjer. 
Dock  på  dess  kinder  glimmar  än  en  tår. 

Siffurd.     Hon  vredgas  ej?  Hon  ej  förbannar  mig? 

Gerda.     Lugn  är  hon,  konung,  som  en  sommarnatt. 
Hon  säger  intet,  men  ett  stilla  löje. 
Likt  äftonrodnans,  likt  en  vårlig  blommas, 
Guddomligt  herskar  på  dess  milda  läppar. 

Siffurd.     Jag  kan  då  våga -att  dess  anlet  se? 

Gerda.     Var  öfvertygad,  intet  ord  af  harm 
Från  henne,  Sigurd,  skall  ditt  hjerta  såra. 
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Sigurd,     Hvar  är  hon,  hvar? 

Gerda,  Derinne  hon  dig  väntar. 

Sigurd,     Haf  tack,  o  Freja!  Hur  jag  säll  mig  finner!  - 
Men  h vilken  fasa  binder  mina  fjät? 
Bort,  veka  fruktan!  Hon  ju  blidkad  är, 
Och  allting  re'n  en  lycklig  ända  tagit. 

Kor,       Försonad  jag  lyfter  mot  himlen  min  blick. 

Till  straffet,  till  straffet  tyrannen  nu  gick. 

Förgäfves  du  segrar  med  rysliga  mord, 

Förgäfves  du  fläckar  en  grönskande  jord. 

Till  grinande  spöken  de  mördade  bli; 

Ej  köper  dig  guldet,  ej  äran,  dig  fri. 

På  fältet,  i  skogen,  i  festprydda  hus, 

I  soljungfruns  strålar,  i  mångudens  ljus, 

Hvar  helst  du  dig  gömmer,  hvart  helst  du  ock  går. 

De  blodiga  hamnarna  följa  ditt  spår. 

Sigurd.     Kor  af  kämpar. 

Sigurd.     O  syn  af  jämmer!  Må  den  vida  jorden 
Åt  mig  och  Hilma  blifva  till  ett  bål. 
Och  måne,  sol  och  alla  himlens  stjernor 
Som  bloss  deröfver  festligt  regna  ned ! 
O  kämpar,  hören!  Ädle  göter,  hören! 
Hvi  dröj  en  I?  —  O,  höreri  då  en  gång! 
Er  konung  talar.     Gån  dit  in  och  skåden 
Ett  offerlam,  som  hvilar  i  sitt  blod. 
En  bruten  ros,  och,  gudar,  än  så  skön. 
Att  jord  och  himmel  borde  den  begråta.  — 
Hvad  fattas  mig?  Kan  så  en  flickas  död 
Min  själ  förvirra?  Det  är  iclTe  rätt. 
Nej,  jag  min  sans  vill  genast  återtaga, 
För  sista  gången  vill  jjig  vara  kung. 
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Gän  in,  o  kämpar!  På  en  yppig  bädd  • 

En  mö  der  h vilar,  väl  som  liljan  blek 

Och  kall  som  drifvan,  stum  som  marmorbilden, 

Men  himmelskt  skön  i  dödens  natt  ännu. 

Till  stranden  varsamt  bären  henne  ned 

Och  på  mitt  skepp  ett  bål  åt  henne  reden, 

Ett  bål,  tillräckligt  —  hören  det!  —  för  två. 

Jag  efter  Hilma  vill  ett  graföl  hålla, 

Hvars  like  norden  ännu  aldrig  sett. 

Re*n  dagen  nått  sin  ända. 
Och  stjemor  kransa  Qällen; 
Det  är  ju  bröUoppsq vallen  — 

0  aningar  och  hopp'! 
En  fackla  vill  jag  tända 
Högtidligt  upp  i  natten," 
Som  lyser  alla  vatten 
Och  alla  skogar  opp. 

Kor  af  kämpar. 

Vid  Auras  silfvervågor 
Vanlander  såg  en  mö 
Med  kind  af  purpurlågor, 
Med  barm,  lik  nyfödd  snö. 
Ett  löje  blott  af  tärnan 
Den  starkes  själ  betog; 
Och  saligt  aftonstjeman 

1  deras  bfudnatt  log. 

Men  kort  är  tro  hos  männer. 
Och  flyktig  deras  brand. 
Snart  Drifva  qvalet  känner 
Af  slitna  kärleksband. 
'Ett  mål  för  smärtans  pilar 
Och  skild  från  h varje  lust, 


Allena  flickan  hvilar 
■lands  öde  kust. 

ige  blott  hon  gråter; 
i  i  evighet 
■adt  bröst  förlåter: 
1'en  hämnas  vet. 
olldomskittlar  sjuda 
ikogens  famn, 
jmska  visor  tjuda 
imna  drottens  hamn, 

i,  en,  okänd  plåga 
iLglige  förtär, 
läckt  är  Ögats  låga, 
inden  vissnad  är. 
rr'n  det  krönta  året 
;ga  banan  lagt, 
'n  det  bhnda  såret 
et  drotten  bragt. 

jom  lågade  rSr  Öda, 
Jean  leende  sin  hand, 

:lden  såg  man  henne  föda 
nter  af  hans  sälla  brand. 

Ilad  af  en  annan  qvinna, 
I  maJ(an  snart  'försköt, 
g  han  hennes  tårar  rinna, 
id  var  den  suck  hon  göt. 

låste  kungaboi^en  lemna: 
;r  hon  på  armen  bar, 
hoppet  att  en  dag  sig  hämna 
at  i  ensljgheten  var. 
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Femton  vintrar  hennes  söner  hunnit, 
Och  mot  fadren  väpna  de  sin  arm; 
Innan  kort  har  Sviadrotten  brunnit 
Ryshgt  inne  vid  sin  makas  barm. 


Agne  i  härnad  mot  finnarne  drog; 
Froste,  den  mägtige  drotten,  han  slog, 
Lysande  skatter  i  byte  han  tog. 

Ringar  af  guld  blefvo  kämparnes  lön; 
Dottren  af  Froste,  den  retande  mön, 
Förde  han  sjelf  öfver  brusande  sjön. 

Och  på  de  stränder,  der  Lögarens  svall 
Blandar  med  hafvet  sin  våta  kristall. 
Firar  han  bröUopp  vid  guldharpors  skall. 

Mjödhomen,  fylda  af  fradgande  must, 
Vandra  kring  laget,  och  lekar  och  lust 
Fylla  den  vimpelomfladdrade  kust. 

Fram  öfver  böljorna  fullmånen  skalf, 
Stjernoma  brunno  på  himmelens  hvalf; 
Agne  han  hvilade  ensam  med  Skjalf. 

Morgonen  framgick  så  rosig  och  klar: 
Bruden  försvunnit;    men  brudgummen  var 
Qväfd  i  den  kedja,  om  halsen  han  bar. 

(De  bortgå  med  dem,  som  bara  Hilmas  lik  öfVer  teatern.) 
Gerda.     Kor  af  brudtärnor. 

Koren.    Du  gråter,  Gerda!  Ar  då  allt  förloradt? 

Gerda.    Allt  är  förloradt:  purpurrosen  bleknat; 
Den  gyllne  lampan  slocknade  för  evigt. 
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ned  till  dunkla,  obekanta  verldar 
lifvets  pol  den  milda  stjeman  skred, 
hvilar  Hilma.     Fåfängt  i  dess  öra 

rna  ropar,  mina  heta  tårar 

'regna  pä  dess  bleka  kind. 

rätta  oss  om  hennes  död,  o  Gerda! 

smärtsamt,  att  bekräftelsen 
lomar  och  vär  saknad  höra; 

smärtan   ger  i  smärtan  tröst. 

sjönk  hon  ned  på  guldbelagda  stolen 
fe    tärnor,  som  hon  dertill  utsett, 
I  lät  i  festlig  brölloppsdrägt: 
fdnades  de  långa  håren, 
'id  höll,  försmaltande  i  gråt, 
jk  pegel  för  den  blekas  anlet, 
~         ur  skrinet  de  juveler, 
■?  I  kröna  armarna  och  halsen ; 

ppsmanteln,  stel  af  guld  och  prakt^ 
■:jid  sidan,  skälfvande,  förkrossad. 
J|  alla.     Öfver  Hilmas  kind 
'S^i  framsmög.     Ack,  en  helig  droppa 
^    eget  hjerteblod  det  var. 
.^iit  flöt  den,  liksom  trött  af  resan. 
j-  dock  Hilma,  tröstande  osa  alla. 
''  ickor,  —  sade  hon  —  ert  qval 
Jirbittrar.     Lifvet  är  en  yrsel, 
^  dröm;  väl,  att  den  ändar  sig!» 
'  less  anlet  nu  begynte  blekna, 
I  strålar  släcktes  efter  hand, 
<  1  täckte  flickans  rosenläppar. 
dess  hufvud,  nu  från  Hilmas  barm 
a  rosslet  dödens  kamp  förrådde, 
bars  hon  —  ryckningar  af  smärta 
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Och  djupa  suckar  —  Hilma  var  ej  mer.  -^ 
Nu  låten  mig  i  stillhet  här  få  gråta; 
Men  öfver  blomman,  som  i  förtid  föll, 
En  klagovisa  stämmen  opp,  I  tärnor! 

Koren.    Väninnor,  höj  om  då  klagosången! 
I  dödens  kedjor  för  evigt  fången 

Vår  Hilma  är. 
Nu  tronar  fasan  i  kungaborgen. 
Mitt  hjerta  blöder,  min  själ  af  sorgen 

Förvirrad  är. 

.  Hur  Ijuft  i  döden  dess  öga  blundar! 
Mer  skön  ej  Freja  i  Midgårds  lundar 

Man  slumra  såg. 
Mer  skön  ej  Nanna,  förtärd  af  smärta, 
Med  bleka  kinder  och  brustet  hjerta^ 

På  bålet  låg. 

Lång  bUr  din  slummer,  o  arma  flicka! 
När  alla  väsen  mot  ljuset  blicka 

Om  morgonen; 
När  solens  eldklot  i  söder  brinner. 
När  Folkvangs  drottning  sitt  guldgarn  spinner, 

Du  slumrar  än. 

När  fälten  prunka,  af  liljor  fylda. 
När  fälten  svalla,  af  säd  förgylda, 

För  vädrens  sus; 
När  höstens  tärna  sitt  fullhorn  tömmer. 
När  ängen .  hvitnar,  du  stilla  drömmer 

I  Helhems  hus. 

Ej  firas  fester,  éj  facklor  brinna. 
Ej  harpor  klinga,  ej  mjödhorn  rinna 


I  Hel  hems  natt. 
O  barn  af  Emblal  Hvad  grymma'  öden! 
Dygd,  ungdom,  fägring,  allt,  allt  tar  döden 

Med  jemami  fatt. 


Grätom  ej  den  fallnas  öde ! 
Lugnt  hon  slumrar  hos  de  döde. 
Ingen  smärta  dem  förtär, 
Inga  tårar  (ÄWas  der. 

Saligt  hvilar  hon  i  famnen 
Af  den  evigt  stilla  hamnen; 
Inga  skiften  henne  nä.  — 
Våra,  våra  återstål 


Hvad  blir  mitt  öde?  Hvad  okänd  trakt 

äkall  se  slafvinnan  i  herrens  makt? 

På  Tulea  halfo,  den  Neeken  famnar 

Med  dubbla  haf, 

Hvar  blir  min  boning  och  hvar  min  graf? 

Männ'  på  de  ängar,  dem  Fyriså, 

Din  silfverbölja 

Ses  vänligt  skölja. 

Der  kungaborgen  och  templet  stå? 

Månn'  på  de  stränder,  der  Ejraaund 

Lär  båda  hafven  ett  fast  förbund? 

Månn'  på  de  slätter,  af  snö  betäckte. 

Der  tussars  slägte 

Nu  kogerprydde  på  skidor  fara 

Med  vindens  lopp. 

Och  grenigt  homade  renars  skara 

Sin  föda  leta  bland  drifvor  opp? 

Hvad  blir  mitt  öde?  Hvad  okänd  trakt 
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Skall  se  slafvinnan  i  herrens  makt? 
På  Tules  halfö,  den  Necken  famnar 
Med  dubbla  haf, 
Hvar  blir  min  boning  och  hvar  min  graf? 


FEMTE    AKTEN. 
Gerda,     Kor  af  brttdtämor. 

En  af  koren.  De  komma,  himmel !  Horden  I  trumpeten 

Der  borta  skälla?  Sigurds  skaror  komma; 

En  skog  af  lansar  rycker  an  mot  borgen. 

I  gyllne  rustning  såg  jag  Sigurd  glimma 

Mot  aftonstrålen.     På  en  snöhvit  fåle 

Han  red  i  spetsen  för  sin  stolta  här 

Och  rysligt  höll  ett  blottadt  svärd  i  handen. 

Hör,  närmre  ständigt  skränar  krigsmusiken. 

Vi  äro  alla,  alla  dödens  barn! 

Gerda,  Var  icke  rädd!  Med  svärd  ej  qvinnan  dödas; 

Ej  dvärgar  smida  djupt  i  bergens  skymning 

Det  grymma  jern,  som  henne  ger  åt  döden. 

Med  svärd  man  endast  ofullkomligt  mördar. 

Om  rätt  du  vill  en  bödels  ära  vinna, 

Så  angrip  hjertat  vid  dess  dolda  rot. 

Bjud  sorgens  makt  förtära  lifvets  blomma! 

Koren.     Af  darrande  väntan  mitt  hjerta  nu  slår: 
Till  straffet,  till  straffet  tyrannen  nu  går. 
Allt  under  ditt  välde,  o  segrare,  böj, 
I  blodströmmar  vada,  på  likberg  dig  höj! 
Räds,  gudame  äro  dock  större  än  du; 
Den  qvider  i  morgon,  som  fröjdar  sig  nu. 
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En  gång  dock  fullbordar  sig  Allfaders  lag. 
Det  strålande  Valhall  försvinner  en  dag; 
Men  evigt  i  Narstrand  de  lastbare  bo, 
Men  evigt  i  Gimle  är  oskuldens  ro. 

K<yr  af  hrudtämor.     Sigurds  kämpar. 

En  kämpe.    O  jämmerfulla  syn!  Och  månen  vände 

Sitt  anlete  ej  bort,  och  nattens  stjernor 

Från  blåa  himlar  sågo  kallt  derpå! 

Alf!  Ragnar!  Hilma!  Fröjden  er,  I  skuggor! 

Er  är  ett  offer  utan  like  slagtadt. 

Och  hela  norden  straffas  för  er  död. 

Kcyren.     Ar  Sigurd  fallen? 

Kämpen,  Manhems  sol  gått  ned, 

Och  mörka  skuggor  hvila  ö^er  lunden. 

K&ren.    Berätta  oss  om  hjeltens  död,  o  kämpe! 
Nyfikenheten,  när  det  angår  Sigurd, 
Ej  blott  förlåtlig,  den  nödvändig  är. 

Kämpen.    Så  hören  då!  Till  stranden  Hilmas  lik 
Af  våra  kämpar  bars,  och  sviadrotten 
På  afstånd  följde,  drömmande  och  stum. 
Hans  stolta  öga  såg  till  jorden  nedj 
Och  djupa  suckar  gingo  från  hans  bröst. 
Till  skeppen  alla  redan  hunnit  neder; 
På  kungens  vink  man  redde  till  ett  bål. 
Af  yxors  hugg  gaf  oUonskogeh  genljud; 
Snart  allt  i  ordning  var  till  dödens  fest. 
Med  bloss  i  händren  stodo  Manhems  kämpar 
I  långa  rader  jemte  flodens  stränder. 
Och  härens  skalder  stämde  jämrens  sång 
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Från  dofva  harpor  festligt  upp  i  natten. 

Nu  Sviadrotten  tystnad  bjöd.  —  »O  vänner,» 

—  Så  ljöd  hans  röst  —  »mitt  sista  afsked  tagen! 

Till  skuggors  land  jag  ur  er  åsyn  går. 

Jag  mördat  har  en  dyrkad  älskarinna, 

Och  hårdt  jag  snart  vill  straffa  mig  derför. 

På  Hilmas  bål  jag  brinna  vill.     Ej  vågor, 

Ej  hundra  vilda  oceaners  vågor 

De  flammor  släcka,  som  i  själen  rasa; 

Af  eld  allena  släckes  denna  eld.»  — 

Sagdt,  och  ett  bloss  från  en  af  våra  kämpar 

Han  tog  och,  döf  för  alla  härens  böner. 

Beträdde  skeppet,  hvarest  Hilmas  lik 

På  bålet  låg  och  väntade  en  fackla. 

Han  tände  skyndsamt  veden  an  och  högg 

Med  skarpa  svärdet  ankartåget  af 

Och  leende  besteg  sin  hemska  bog. 

Nu  nattens  väder  fylde  redan  seglen. 

Och  skeppet  dref  i.  flammor  ut  åtbörden, 

Af  våra  blickar  och  vår  jämmer  föijdt. 

Snart  sågs  deraf  en  ljusröd  punkt  allena    • 

Vid  himlaranden,  som  en  dunkel  stjerna 

I  nedergången,  som  en  kant  af  månen. 

När  blodröd  ner  i  böljorna  han  går. 

Förskingrad  jlyter  nu  den  höges  aska 

Kring  oceanen,  och  den  lätta  urnan 

Försmår  att  hysa  stoftet  af  den  man, 

Hvar^  armar  fordom  skakade  en  verld. 

K&t-efi.     Ja,  fruktansvärd,  o  kärlek,  är  din  magt. 
Ej  qvmnor  blott  förtäras  af  din  eld: 
Du  äfv^en  hjeltarne  i  stoft  förbyter. 
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Till  dagames  ände 

Mitt  öga  sig  vände, 
Förgäte  det  flyktiga  lifvets  elände, 

Förgäte  sin  tår  I 

Så  länge  än  solen 

Går  banan  kring  polen, 
O  menniskor,  q  välj  as  och  blöda  I  skolen 

Af  eviga  sår. 

Men  hunger,  pest  och  strider 
Och  grymma  vintrars  tvång 
Förkunna,  att  det  lider 
Till  verldens  undergång. 
Naturens  tempel  vackla: 
Se,  månen  åldras  re'n, 
Och  dagens  gyllne  fackla 
Förlorar  allt  sitt  sken. 

Att  störta  Odens  troner. 
Far  Surtur  i  sin  prakt    • 
Från  söderns  regioner 
Med  hela  Muspels  magt. 
Med  lågor  är  han  väpnad, . 
Framför  den  höge  går 
Kring  alltets  rymder  häpnad, 
Förderfvet  i  hans  spår. 

Och  redan  Loke  bryter 
För  evigt  sina  band. 
Och  Fenrisulfven  ryter. 
Och  Ormen  söker  land. 
I  luren  Heimdall  stöter. 
Och  alla  gudars  ätt 
Den  dubbla  hären  möter 
På  Vigrids  stora  slätt. 


n 
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Den  sista  vilda  striden 

De  starke  kämpa  då, 

Och  gudarne  och  tiden 

Sitt  banesår  der  få. 

Till  graf  sig  verlden  bäddar 

Ät  alla  åsars  kor; 

Ej  Gungnir  Oden  räddar, 

Ej  Mjolner  frälsar  Tor. 

Och  Surtur  öfver  polen 
Sin  vilda  flamma  strör; 
Förbleknad  höljer  solen 
Sitt  anlete  och  dör. 
Af  blåa  himlen  falla 
De  klara  stjernor  ner. 
Och  djupets  källor  svalla. 
Och  jorden  fins  ej  mer. 


Men  ur  hafvet  sig  höjer  en  grönskande  ö. 

Omsusad  af  ljum,  sommarlig  vestan, 
Med  odödhga  lundar  och  blomstrande  fält. 
Förbi  är  det  onda,  allt  fröjdas  och  ler: 

En  klarare  sol  tågar  på  fästet. 
Och  en  skönare  måne  i  skyarna  går. 
Då  möta  i  skuggan  af  blommande  träd 

De  älskandes  par  glädtigt  hvarannan! 
Då  fira  de  gode  sin  eviga  fest^ 
Och  till  ödenas  gåta  man  ordet  då  har; 
Ty  Baldur  har  kommit  med  Nanna  igen 

Ur  den  kufvade  Hels  nattliga  riken. 
Och  asame  finna  i  gräset  på  nytt 

Allfaders  guddomliga  runor. 


-c^. 


Visbur. 

Sorgspel. 


Personerna:  Visbur y  Upsala  drott.  Hildur ^  hans  gemål. 
Öda,  Visburs  forna,  nu  forskjutna  gemål.  Gisslet',  Auder,  lien- 
hes  och  Visburs  söner.  Huldy  en  gammal  trollqvinna.  Holqf, 
en  af  Visburs  kämpar.  i?o<?,  Ödas  fader.  Ha^mldj  Hildurs 
tärna.     Kor. 

Scenen  är  i  Upsala. 

FÖRSTA    AKTEN. 

Huld.  Ur  klyftors  djup,  ur  mörka  skogars  gömma, 

Dit  mellan  dunkla,  hundraåra  tallar 

Knappt  solen  hinner  med  sin  middagsstråle; 

Der  vindens  suck,  der  forsens  hemska  dån 

Och  ufvens  rop  vid  månens  bleka  skimmer 

Doft  återskalla  från  de  höga  bergen, 

Hvem  är  den  djerfve,  som  i  dagens  ljus, 

Till  lifvets  vimmel  grymt  mig  kallar  åter? 

Re'n  halfva  seklet  i  min  skumma  grotta 

Jag  stilla  bodde,  stilla  som  i  grafven. 

Af  gräs  beväxtes  stigen  till  mitt  hem. 

Af  gräs,  af  viden  och  af  hvassa  törnen. 

På  långa  år  jag  ingen  dödlig  såg; 

Förglömd  jag  redan  trodde  mig  deruppe 

Och  hoppades  i  ostörd  ro  få  flytta 

Till  skuggors  land,  till  dödens  svarta  elfver, 

Se'n  lifvet  endast  jämmer  mig  beskärt. 

Ack,  ingen  sällhet  för  mitt  hjerta  skaptes. 


Ej  brölloppskransen  fängslat  dessa  hår, 
Etern  redan  hundra  vintrars  snö  betäcka. 
Och  vid  min  barm  en  kärlekspant  ej  lett. 
En  bister  norna  ryckte  från  mitt  Öga 
Den  sälla  bindeln,  villans  purpurbindel, 
Och  skingrade  det  glada  silfvertöcken, 
I  hvilket  andra  sig  och  tingen  se. 
Då  miste  solen,  miste  nattens  stjemor 
Sitt  klara  sken,  sin  grönska  jordens  ^t, 
Och  vårens  blommor,  höstens  rika  frukter 
Och  sömmarna  ax  jag  utan  glädje  såg, 
Och  hela  lifvets  mägfiga  förtrollning 
Upplöstes  i  en  tom,  en  soi^lig  rök. 
Ej  harpans  toner  längre  mig  fSmöjde, 
Ej  dansens  hvirfvel.     Ur  min  faders  boning. 
Ur  glada  systrars  högtidaklädda  skara 
Jag,  lik  en  vålnad,  smög  i  skogar  bort. 
O,  grymma  norna,  säg,  med  hvilken  lön 
Du  gäldat  har  de  nöjen,  jag  försakat. 
Det  stora  offer  af  mig'  sjelf  jag  gjort! 
Du  skänkt  förmågan  att  i  blod  ^rvandla 
Den  ljusa  månen,  hämma  flodens  lopp. 
Att  eld  oeh  väder  efter  Önskan  leda 
Och  kämpens  hamn  ur  ättehögen  väcka 
Med  sängers  ljud.  —  Hvad  båtar  detta  allt? 
Ej  kunde  nånsin  dessa  stora  under 
Min  sällhet  skapa,  ej  en  f — '■-  '-=--'- 
Af  glädje  fBda  i.  mitt  bros 
Vill  du,  att  äran  skall  beV 
Hvad  är  då  äran?     Blott 
En  tom,  förförisk  klang,  e 
1  hvilken  menskan  dårligt 
Och  stor  sig  tycker.     Dån 
Att  andra  bilden  i  din  sp4 
Sig  sjelf  din  granne  skåda 

SUgnelinx  n. 
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O,  blygens,  dödlige!  Blott  himlens  gudar, 
Odödlighetens  ljusa  barn  och  eterns, 
Tillkommer  äran.     Blott  sin  egen  guddom 
Ar  hvarje  menska.     Ägde  du  ock  kronor 
Att  dela  ut,  ja,  stora  kungariken. 
Du  skall  dock  aldrig  bli  en  annans  gud.  — 
Men  vishet,  vishet  är  dock  värd  att  vinna, 
Är  värd  att  köpas  med  försakelser, 
Och  hög  dess  njutning.     O,  jag  tänkte  så, 
Förr'n  hemlighetens  purpurslöja  lyftes. 
Med  andarna  jag  plägat  samqväm  se'n, 
I  skuggorna  af  Ygdrasil  jag  hvilat, 
Jag  läst,  o  norna,  dina  gyllne  runor. 
Ack,  hvad  jag  hatar  dessa* grymma  runor  1 
De  tala  blott  om  tårar  eller  blod. 

Skön  var  den  väg,  som  ledde  mig  till  staden. 

A  ömse  sidor  såg  jag  åkrar  svalla, 

Likt  stora  guldhaf,  krusade  af  vinden, 

Och  rika  byar  höjde  sig  på  heden,   ' 

Der  friden  bodde,  kärleken  och  fliten. 

Ur  hvarje  dal  jag  hörde  skällors  klang 

Vid  hjordars  dans;  en  ungdom,  frisk  och  glad, 

Lik  ängens  ros  i  daggens  silfver  badad, 

På  blomsterfälten  trygg  och  sorgfri  lekte, 

Och  gråhårsmän  ur  svala  ekars  skjul. 

Likt  aftojirodnor  öfver  nejden,  logo. 

O,  tänkte  jag,  snart  skola  dessa  fält 

Sig  grymt  förvandla,  snart  skall  pesten  rasa, 

Det  grymma  kriget  och  den  bleka  hungern, 

Der  lifvet,  fröjden,  öfverflödet  rå. 

För  glädjens  toner  endast  dödssång  höras. 

Men  Svitjods  drottning  re'n  jag  nalkas  ser. 
Af  sina  tärnors  muntra  skaror  följd. 
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En  gyllne  ked  på  liljehalsen  prålar, 
Och  ädelstenar  kröna  hennes  hår. 

Huld.     Hildur. 
(Med  den  senare  uppträder  koren.) 

Hildur.     Du  visaste  af  alla  jordens  qvinnor! 
För  dig  jag  dyrkande  mitt  hufVud  böjer, 
Jag  kysser  vördnadsfull  din  hand. 

Huld.  O  drottning, 

Vill  du  med  usla  vördnadsoffer  muta 

Det  stränga  ödet?     Hoppas  icke  det! 

Blygs  att  förnedra  så  din  värdighet 

Inför  en  like!     Menskan  aldrig  bättre, 

Och  sällan  sämre,  än  sitt  öde  är. 

Hildur,  Hör  mig,  o  qvinna!  Grymma  tvifvelsmål 

Min  själ  förfölja;  aningar,  så  mörka. 

Att  aldrig   Nastrand  svartare  har  födt. 

Ej  tronens  glans,  ej  sjelfva  Visburs  kärlek 

Förmå  mig  trösta.     Du,  o  Huld,  allena 

Kan  skänka  lugnet  åt  mitt  qvalda  bröst. 

Huld,    Tro  icke  det!     Ack,  mången  dödlig  kom 

Med  hopp  i  hjertat  till  min  skumma  grotta 

Och  gick  förkrossad,  tröstlös  derifrån. 

Om  deras  öden  jag  med  tusen  talat; 

Men  från  den  stunden,  de  min  stämma  hörde. 

Ur  deras  ögon  aldrig  sällhet  strålat. 

På  deras  läppar  aldrig  glädjen  lett. 

Hvad  vill  du,  drottning?     Jag  ej  trifves  här 

I  folkets  sorl,  i  solens  grymma  sken.  — 

Jag  måste  skynda.     Säg  mig  hvad  du  önskar! 

^Hildur,  o  stränga  qvinna,  ej  med  denna  uppsyn 
Betrakta  mig!     Jäg  härdar  den  ej  ut. 
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Din  panna  dyster  som  ett  åskmoln  är, 
Som  dödens  pilar  Ijunga  dina  blickar. 

Huld.    Ännu  en  gång,  hvi  har  du  kallat  mig? 

Hildur.     Jag  af  din  mun  mitt  öde  ville  höra. 

Huld,    Du  ser  ditt  öde.     Ur  den  svarta  grafven 
Det  kommit  har  och  uppenbarar  sig. 
Dock,  se,  du  vågar  ej  att  det  betrakta. 

Hildur.     O,  hör  mig.  Huld!     En   ryslig  dröm  jag  haft. 
En  svart,  förfärlig  dröm. 

Huld.  Välan,  förgät  den! 

Lär  dig  att- anse  drömmen  för  ett  intet 
Och  verkligheten  för  en  dröm!     Blott  så 
Förlefver  menskan  loligt  sina  dagar. 

Hildur.     Min  dröm  är  icke  andra  drömmar  lik: 
Dess  blotta  hågkomst  skakar  än  mitt  hjerta. 
O,  värdes  höra!     Sjelf  du  rysa  skall. 

Huld.    Jag  rysa?  Nej;  se,  drottning,  dessa  håren! 

Snart  glimma  de  af  hundra  vintrars  snö. 

Se  dessa  gamla  ögon!     Snart  de  sett 

Tvål  slägter  skugglikt  tåga  öfver  jorden. 

Men  bland  de  tusen  dödliga  jag  känt 

Ej  en  jag  fann,  hvars  lif  ej  slutligt  var 

En  sorglig  dröm,  en  våldsam  feberyra. 

Ja,  utan  rysning  jag  dig  höra  vill; 

Men  först  en  fråga  tillåt  mig,  o  Hildur! 

Jag  ser  en  gyllne  ked  i  flera  hvarf 

Omge  din  hals.     Ifrån  dess  helga  midt 

En  diamant  nedstrålar,  lik  en  stjerna, 
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I  festlig  glans.     Säg,  Hildur,  med  hvad  rätt 
Du  bär  det  stora,  oskattbara  smycket. 

• 

Hildur.     Mig  Visbur  skänkte  på  förmälningsfesten 

Den  gyllne  kedjan.     Odens  höga  maka. 

Den  stolta  Frigga  sjelf,  den  fordom  bar. 

När  än  i  Björkös  rika  kungasalar 

Hon  höll  sitt  hof  och  badade  i  vassen 

Af  Logarns  silfvervåg  sin  gudakropp. 

Af  alla  drottningar  i  Yngves  ätt 

Den  sedan  burits,  som  ett  kännetecken 

Af  deras  ära,  deras  värdighet. 

Hvi  frågar  du  fördenskull,  med  hvad  rätt. 

Jag  detta  smycke  bär? 

Huld.  Det  vill  jag  säga. 

Knappt  sjutton  gånger  har  den  gröna  våren 

Med  fogelsånger  och  med  liljedoft 

Gått  fram  ur  drifvornas  och  köldens  sköte, 

Se'n,  af  en  händelse  ur  grottan  stigen, 

I  Upsala  jag  var  på  Disas  fest. 

Der  såg  jag  Visbur,  såg  hans  sköna  maka, 

Den  stolta  Öda.     I  en  flock  af  qvinnor 

Hon  praktfull  stod  vid  altarlågans  sken. 

Så  dagens  tärna  mellan  gyllne  vårmoln 

I  öster  prålar,  så  bland  sina  tärnor 

Står  Oders  brud  i  Folkvangs  höga  sal. 

En  purpurslöja,  prydd  af  silfverblommor, 

Omflöt  dess  länder,  och  en  perisatt  gördel 

Förtroligt  famnade  dess  smärta  lif. 

Då  blixtrade  på  hennfes  barm  den  kedja. 

Som  nu  dig  smyckar.   Ack,  med  skäl  hon  tänkte 

Till  dödens  stund  få  detta  tecken  bära; 

Tv  utan  fläck  dess  lefnad  alltid  var. 
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Och  tvenne.  söfier,  dem  hon  Visbur  gett, 
Bort  evig,  evig  deras  kärlek  göra. 

Då  nyss  åt  staden  drömmande  jag  gick, 
Såg  jag  en  q  vinna  sitta  under  eken 
I  sorgens  drägt.     Af  ingen  bindel  krönt, 
Flög  hennes  långa  silkeshår  i  vinden; 
Rödt  var  af  gråt  dessa  himmelsblåa  öga. 
Och  rosen  flydd  ifrån  dess  bleka  kind, 
Der  tårens  perla,  stum  och  sorglig,  blänkte. 
Jag  stannade,  jag  fäste  på  den  arma. 
Rörd  af  medlidande,  min  bhck;  och  se, 
Det  Visburs  maka  var,  den  stolta  Oda, 
Som  aldrig  förr  i  folkets  skaror  gick. 
Att  allas  bhckar  hon  ej  till  sig  drog, 
Ej  ^llas  hjessor  vördnadsfuUt  sig  böjde. 
Alltså  ej  undra,  Hildur,  på  min  fråga: 
An  lefver  egarinnan  till  ditt  smycke. 

Hildur.     Jag  känner  ej  de  saker,  du  förtäljer, 
Och  vill  ej  känna  dem.     Mig  Visburs  kärlek 
På  tronens  höjd  har  oförmodadt  lyftat 
Ur  blomsterdalen,  der  med  vårens  rosor 
Jag  lekte  förr,  ett  fjortonårigt  barn. 
Ack,  fjorton  år  vid  sidan  af  min  Visbur 
Jag  sorgfri  lefvat;  ingen  tår 'af  saknad 
Har  fylt  mitt  öga,  ingen  suck  af  ånger 
Har  stigit  se'n  från  denne  trogna  barm. 
Jag,  äfven  jag,  o  Huld,  åt  Visbur  skänkt 
En  helig  pant  af  ömsesidig  kärlek, 
En  älskvärd  son,  den  blomstrande  Domalder, 
Sonv  nu  är  bortsänd  på  en  fjerran  ö 
I  Logarns  stora,  heliga  kristajlsjö. 
Till  Eilif  Viking,  för  att  undervist 
I  bragder  bli,  som  höfvas  kungasonen. 


Tro  mig,  o  Huld:  ej  ärans  glans,  ej  tronen 
Min  själ  förföra.     Blott  jag  Visburs  kärlek 
Behålla  får,  o,  allt  för  gerna  då 
Åt  hvem  som  helst  jag  denna  kedja  lemnar. 

EuM.     O  Hildur,  bättre  för  ditt  lugn  det  varit, 

Om  i  din  blomsterdal  du  evigt  drfijt. 

Den  är  en  däre,  som  ur  däldens  skugga 

Till  glans  och  höjder  sträfvar  opp.  Med  tårar. 

Med  blod  och  tårar,  gäldar  han  sin  lust. 

Hör  mig,  o  Hildur!     Hvad  jag  vet,  jag  talar: 

Vanlander  hette  Visburs  tappre  fader. 

Till  Finlands  kuster  han  i  hämad  for; 

Der  såg  han  Drifva.     Under  AuPas  tallar 

Hon  ensam  gick,  i  jagtens  rustning  klädd. 

Ljuft  öfver  vaden  skörtades  den  lätta, 

Den  gröna  kjortlen  opp.     En  gyllne  fläta 

TillsammanhöU  de  välluktrika  håren, 

Och  silfverkogret  hängde  ned  från  skuldran. 

Af  mägtig  kärlek  drotten  vardt  betagen. 

»Dröj  qvar,»  han  sade,  »t 

Lent  som  ett  sammet,  bloi 

Och  skuggan  djupt  af  talli 

Pom  i  min  famn!     Dig  äl 

Den  store  konung,  som  p? 

I  Yngves  borg  sitt  höga  s 

Vid,  Fyrisån,  den  mångbcf 

Snart  skall  jag  vända  till 

Men  ej  förgäta  dig.     Tolf 

Jag  vill  dig  skicka  med  d 

Som  burits  först  af  Odenf 

Af  alla  Manhema  kungabri 

På  Logarns  strand  din  an 

Så  talte  länge  Svegders  st 

Och  Drifva  trodde,  eller  v 
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Hvad  drotten  sade.     Re'n  de  svenska  seglen 
Från  Auras  kuster  vesterut  sig  vände, 
Och  veckor,  månhvarf  skredo  snart  förbi. 
På  mulna  stranden  Drifva  satt  och  såg 
Åt  rymden  ut  med  tårbemängda  blickar; 
Men  ingen  guldked,  ingen  glad  beskickning 
Till  älskarinnan  öfver  hafvet  kom. 
Dock  ej  att  gråta  Drifva  blott  förstod: 
En  ryslig  hämd  hon  tog  på  Sviadrotten. 
Af  trolldomspilen  hastigt  genomborrad, 
Föll  segerhjelten  i  sin  trygga  borg. 

I  Upsala  jag  sjelf  tillstädes  var, 
JNär  kungens  nen  från  bålets  varma  glöd 
I  gyllne  urnan  samlades  af  sonen 
Och  sattes  ned  i  ättehögens  famn. 
Om  aftonen  längs  månbeglänsta  floden 
Jag  ensam  gick  och  hörde  elfvor  sjunga. 
Jag  glömmer  aldrig  deras  hemska  sång. 
Gif  akt,  o  Hildur!  Du  skall  sjelf  den  höra. 
Så  sjöngo  elfvoma  i  Fyrisån : 

En  gyllene  ked 
Är  i  asarnes  hus. 
O,  rycktes  den  ned 
Långt  från  soltämans  ljus! 

Sindre  den  gjort. 
Den  ilsknaste  dvärg, 
Hvars  förborgade  port 
Är  i  Skandiens  berg. 

Loke  den  stal 
Fram  i  dagen,  att  ve 
Och  dödliga  qval 
Åt  de  eviga  ge. 
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Skall  jag  med  tacksamliel  ännu  det  minnas 
Och  prisa  himlen  ior  den  korta  tid,- 
Mig  lemnad  var  att  Visbur  se  och  solen. 

Said.     Du  talar  klokt,  o  drottning!  Ingen  dödlig 
llhet  skaples-,   Säll  jag  såg  dock  mången, 
ge  än  dess  bröst  af  kärlek  brann. 
1  din  dröm!  Jag  deltar  i  ditt  öde. 

På  sömnens  vingar  tyckte  jag  mig  föras 
bort  från  solens,  långt  från  månens  sken. 
ima  salen  på  en  svartklädd  tron 
rgsen  satt,  och  Visbur  vid  min  sida. 
var  hans  anlel,  slocknad  ögats  glans, 
urpurmanteln  stel  af  droltens  blod. 
jerta  sved,  jag  ville  handen  lägga 
dess  trakt,  dock  fans  der  intet  hjerta; 
rysligt  tom,  var  barmen,  som  jag  rörde, 
lie  sucka  Visburs  dyra  namn, 
rden  dogo  på  min  slela  tunga. 

stigt  dån  nu  utanföre  hördes, 
oppardörren.  öppnades,  och  se, 
idig  vålnad  in  i  rummet  steg. 

hans  lockar  rysligt  svedde  voro, 
kaså  den  furstligt  rika  manteln. 
amnlös  fasa  kände  jag  igen 
fre  son,  min  älskade  Domalder. 
rier  honom  kommo  många  andra; 
(adrägter  alla  voro  klädde, 
Ila,  alla  droppade  af  blod, 
Haj  alla  buro  Visburs  drag. 
mitt  sinne  går  den  hemska  drömmen. 
ra  den!  Jag  känna  vill  mitt  öde. 

när  sin  lotl  del  vet,  är  hjertal  nöjdf. 
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Huld.     Svårt  lär  ej  blifva  att  din  dröm  förklara. 
Dock,  Hildur,  mins:  det  är  ju  blott  en  dröm. 
Förgät  den  —  flyg  i  Visburs  armar  åter! 

Bildur.     Jag  kan  det  icke,  innan  allt  jag  vet. 
Xätt  är  att  dö,  men  grymt  att  evigt  bäfva. 

Huld.     Välan,  i  grottans  dunkla  famn  mig  följ! 
Vanlander  sjelf  jag  väcka  skall  ur  grafven; 
Allt  får  du  höra  af  hans  egen  mun.  . 
Dock  vet  förut :  ej  någon  lycklig  tidning 
Från  Helhem  kom.     Ej  hoppets  blommor  gro 
På  andra  sidan,  om  den  gyllne  solen. 

Hildur.     Jag  vill  dock  gå. 

(Till  en  af  tärnorna  i  koren.) 

Kom,  Ragnild,  kom  och  följ  mig! 

(De  gå.) 

Koren,     Glad  trädde  jag  nyss  ur  den   skyhöga  borgen, 

Af  guldbindlar  prydd  om  mitt  lockiga  hår. 

Nu  mörknar  min  leende  panna  af  sorgen, 

Och  oro  i  själen,  likt  skymningar,  rår. 

Hvad  kan  min  bestörtning,  min  ängslan  då  vålla? 

O,  hvadan  de  qväljande  suckar  jag  drar? 

En  fjäril  är  glädjen:  försök  ej  att  hålla, 

O  ros,  vid  ditt  hjerta  den  flygtiga  qvar! 

Jag  har  sett  hvad  jag  ej  önskat  har: 
Lik  en  åldrig,  hotande  jättinna. 
Lik  ett  spöke  af  försvunna  dar, 
Stod  den  gamla,  hög  och  underbar. 
För  vår  herskarinna. 
Odets  moln  på  hennes  panna  satt. 
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Lika  facklor  i  en  stormig  natt, 
Såg  jag  hennes  ögon  brinna. 

Hvitt  blänkte  dess  hår,  likt  en  nyburen  drifva. 
Hemsk  som  en  ruin  och  föråldrad  hon  stod. 
En  sådan,  o  systrar,  jag  äfven  skall  blifva; 
Snart  rosorna  flyta  på  tidernas  flod. 
Men  ack,  innan  känslomas  låga  försvunnit. 
Ack,  innan  mitt  hjerta  att  älska  förglömt. 
Att  redan  på  bålet  tiU  aska  jag  brunnit. 
Att  Hel  i  sin  nattliga  boning  mig  gömtl 

Jag  ej  gillar  hvad  vår  drottning  gjort. 
Hvarför  ödet  till  sitt  möte  kafla? 
Aldrig  godt  från  dödens  land  man  sport: 
Hvarför  klappa  på  dess  kopparport. 
Öppen  dock  för  alla? 
Jag  vill  njuta  skämtande  min  dag, 
Le  mot  solen  och  för  ödets  slag, 
Lik  ett  blomster,  sorglös  faUa. 

Sakta,  o  sakta! 
Kungen  jag  ser 
Bland  presterna  stiga  från  borgtrappan  ner. 
Tåget  jag  vifl  betrakta. 
Följd  al  sin  heliga  vakt. 
Går  han  i  blänkande  prakt. 
Offer  och   rökverk  att  bära 
I  gyllene  templet  tih  gudarnes  ära. 

• 

(Marsch  af  Visbur,  med  olferprester,  hoffolk  och  vakt,  öfver  teatern,  från 
borgen  opp  i  templet.) 

I  himmelska  magter,  hvars  vakande  öga 
Med  strålande  kärlek  ser  ned  från  det  höga 
Till  Skandiens  bygder,  det  heliga  land, 
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Vftr  krona  vinna,  hvarför  genom  böner 

En  rättighet,  för  hvilkeD  vi  ha  svärd? 

Tolfhundra  finnar,  öfver  hafvets  vägor 

Af  konung  Jokul  sklclcade  med  dig, 

Befaller  jag,  tolfhundra  finnar  Auder,  ! 

Or.h  tusen  goter  lyda  Roes  vink. 

egren  oviss  är.  —  Må  hämden  drabba 
ålders  far:  han  va*  ej  nånsin  vår. 
leligt  blod  dessutom  jag  ej  vet, 
till  min  rätts  försvar  jag  det  ej  spiller. 

O  grymma  barn,  ditt  tal  mig  genomborrar. 
gudarna  att  ej  det  afskyvärda, 
oerhörda  sker.     Ha,  hvilka  ormar 

sköte  födde,  hvilka  tigerhjertan  I 
.örata  rysligt  efter  fiidrens  blod. 
,  lemnen  mig!     Jag  vill  allena  vara. 

»■-     Kom,  Gissler,  kom!  Förrädisk  är  din  hett 
leaaa  qvinnor:  frukta  dem,  ja,  darra 
sjeifva  murarna!  Vårt  värf,  o  broder, 
knappt  ett  namn,  då  re'n  det  utfördt  är. 

(Oisaler  ocli  Auder  gä.) 

Så  är  Jag  åter  i  min  fosterbygd, 
dessa  fälten  dnicko  mina  tårar; 
märtans  tårar  blott,  nej,  glädjens  ock. 
ser  den  höga,  tornbekrönla  staden, 
gyllne  templet,  hvarest  Skandiens  gudar 
•dligt  trona,  och  den  rika  borgen, 
Yngve  rest  vid  blåa  Fyrisån, 
glada  borg,  der  Öda  fordom  gick, 
harpors  jubel  och  vid  facklors  glans, 
lidligt  fram  bland  guldbesmidda  tärnor, 
spöke  lik,  jag  kommer  nu  tillbaka, 


En  sorgjicn  vålnad,  ^om  Trän  skuggors  IhikI 
Osynlig  vandrar  kring  sitt  foma  välde. 

0  dyra  ort,  hvad  sorglig  hågkomst  väcker 
Du  i  min  själ!  Se,  hvarje  bloinnia  nic-kar, 
Och  hvarje  träd  sin  helsning  ^-änligt  susar! 
Välkommen  åter!  klingar  Toglens  röst. 
Natur,  hvad  du  är  god!  Du  evigt  älskar, 
Du  evigt  ler,  i  solglans  eller  tårar, 

Emot  din  gunstling.     Menskoma  ej  så. 

1  dag  de  lyfta  oss  på  lyckans  höjd. 
Med  fröjd  och  ära  mildt  os.s  öfterhopa; 

1  morgon  störta  de  med  ryj*1igt  hänskratf 

Sitt  usla  rof  i  afgrundtidjupet  ned. 

Snart  fjorton  år  på  FinUn<l>j  öik  VmUtr 

Jag  satt  allena  (xth  begn^f  min  fonntid, 

Min  döda  forntid!  Ack,  d<«s  hkka  minnen. 

Likt  qvällens  töcken,  lika  vänner»  skuggor, 

Likt  aftonrodnan  af  en  llygfail  dag. 

Besökte  mig  i  sakna'ns  dunkla  midnatt. 

Långt  från  min   hembygd,  från  de  blomsterdalar, 

Der  glädtigt  förr  jag  silfverlammen  smekt. 

Långt,  långt  från  mina  barn,  de  enda  panter 

Mig  återstodo  af  en  flyktad  sällbel. 

Jag,  af  en  hård  och  ärelysten  far 

1  landsflykt  drifven,  pliktat  har  (lir- brott, 

Ej"lnina  egna.     Himmel,  var  det  lastvärdt 

Att  af  en  kung,  en  hjelte  och  en  man 

Jag  djerfdes  tro  den  heligt  svurna  eden? 

O  mine  söner,  hvi  från  eder  ryckas? 

Ej  fadermord  jag  skulle  er  ha  lärt. 

Ej  Visburs  namn  1  skolat  af  mig  höra. 

O,  innan  den  rysliga  hämdtimman  slår, 
O  Mundilfars  son,  innan  skåda  du  får 
Från  din  silfrade  vagn  i  den  höga  azurun 
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Det  rysliga  brottet,  som  skändar  naturen, 
Som  icke  bevittnats  af  seklernas  år: 
Förr  Heimdall  må  stöta  i  skallande  luren, 
Att  dånet  till  Gimle,  till  afgrunden  når, 
Förr  Surtur  må  rida,  på  eldfålen .  buren, 
Att  Bifrost  i  stycken,  hemskt  brakande,  går. 
Och  himlarna  remna,  och  dödsfasan  rår 
Kring  gudarna,  menskoma,  djuren ! 
Hafslägrade  ormen  sig  fräsande  höje 
Ur  grundlösa  hvirfvelens  famn,  att  dess  blå. 
Dess  hotande  böljor  mot  skyarna  slå! 
Ej  Loke  vid  klippan  i  bojorna  dröje! 
Till  kamp  må  han  trotsigt  mot  asama  gå. 
Må  stjemor  och  måne  från  rymden  försvinna, 
Må  solarna  slockna,  och  jordkloten  brinna, 
Förr'n  sönerna  väpna  mot  fadren  sin  arm, 
Förr'n  mordstålet  träffar  hans  fridlysta  barm. 
Och  det  heliga  blodet  ses  rinna! 

Håll,  Öda,  håll!  Hvar  är  ditt  hämdbegär. 
Den  stolta  blodtörst,  som  ditt  hjerta  svält? 
För  evigt  dog  din  kärleks  sköna  låga. 
Må  hatets  flamma  nu  i  själen  brinna. 
Att  natt  och  tomhet  der  ej  herska  må! 
Gläds:  äfven  hämden  måste  ha  sin  vällust. 
Förloradt  hopp!  Det  fins  en  enda  känsla. 
Som  mäktig  är  att  lif  åt  lifvet  ge. 
Och  denna  känsla  har  jag  kallat  kärlek. 
Hvad  efter  kärleken  man  njuta  vill, 
Hvad  efter  kärleken  man  verka  tänker, 
Ar  endast  skuggor,  drömmar  efter  dagen 
Och  midnattsvålna'n  af  ett  sjunket  lif. 

(Det  mörknar.    Äi>kan  går.) 

Men  himlen  svartnar:  solen  bakom  molnet 

o 

Sitt  anlet  höljer.     Askans  dof\^a  röst 
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Från  etern  skallar.     Visbur,  dina  offer 
Af  gudarna  med  vreda  blickar  ses. 
Räds:  fastän  långsamt,  nalkas  likväl  straffet 
Och  tar  tillbaka  hvar  försummad  stund. 

(Åskvädret  tilltager.) 

Koren.  Fasor  mig  skaka. 

Asa-Tor  väpnar  sin  ljungande  hand. 
Askhjulen  braka,    • 
Viggame  spraka, 
Rysligt  tillbaka 
Blixtarne  stråla  kring  sjöar  och  land. 

Stormarne  hvina. 
Skyarne  brista. 
Skogarne  rista 
Sitt  grönskande  hår; 
Hafsdjupen  skina 
Af  hväsande  lågor, 
Af  fräsande  vågor 
Det  vredgade  svallet  mot  stränderna  slår. 

Bladkrönte  Necken 

Tystnar  i  bäcken, 
Elfvoma  stumma  i  grottorna  fly; 

Jätten  och  dvärgen 

Darra  med  bergen 
För  hammarens  slag  och  åskornas  gny. 

Helige  Fader,  mot  j  ättarne  Ijunga! 

Skona  dock  mig! 

Bröt  väl  den  unga, 
Bäfvande  qvinnan  nånsin  mot  dig? 
Med  vårliga  rosor  bekrönte  den  fromma 

Sitt  vågiga  hår 

Stagnelins  IT.   .  20 


Oeh  ilade  glad  i  lekames  spär. 

Ej  höfves  din  allmagt  att  bryta  en  blomma; 

För  aftonen  dock  hon  sjelfmant  förgår. 

(iskv&dret  npphSr.  PraesHiDneD  randrar  trio  templet  tilllikka  o] 


TREDJE    AETEN. 

VMur.     Ralef.     Öda.     Koren. 

'■  Ej  blide  voro  gudame  i  dag. 
ycktes  ej,  som  höllo  de  till  godo 
våra  offer.  Nå,  en  annan  ^ng' 
nådiga  jag  skall  dem  säkert  fmna. 

Du  skämtar,  konung!  Tro  mig,  ingen  klok 
gäckats  än  med  allvarsamma  saker. 

-.    Är  det  så  visat  I  Nej,  klokast  den,  som  ai 
lUvar  skämtet,  allvaret  för  skämt. 
iskan  dundra,  vare  offerblodet 

eller  rödt,  må  grymma  tecken  läsas 
I  innanmätet  af  det  fälda  offret, 
Itarlägan  stiga  opp  mot  skyn, 

sin  födsel  den  af  röken  qväfvas ; 
detta,  Rolof,  angår  icke  mig. 
;udarne,  som  intet  ha  att  göra, 
sådant  lappri  ledsnaden  förjaga, 
ifva  länge,  ha  till  gyckelspel 
tid  beständigt.     Icke  så  en  konung. 

svära  pligter  han  att  fylla  harl 
)g  han  skall  mot  Hender  beskydda 
'ikes  gränsor  och  mot  inhemskt  våld 
gljgt  hålla  straffets  klinga  lyftad; 
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Hvad  gudarne  med  rätta  borde  sköta, 

De  värfven  lemnas  åt  hans  omsorg  ock. 

Mot  hunger,  pest,  mot  vintrars  storm  och  töcken, 

Mot  sjelfva  Loke  och  dess  hela  anhang 

Han  måste  strida,  skydda  herdens  hjordar, 

Välsigna  fiskarns  nät  och  kalla  dagg 

På  åkerbrukarns  brända  tegar  neder. 

Ja,  med  ett  ord,  han  måste  vara  gud 

För  regn  och  solsken,  väderlek  och  vindar. 

Men  lemnomr  alla  sorger  för  i  dag! 

Ett  gästabud  jag  hålla  vill  på  borgen, 

Så  snart  den  fagra  månen  lyftat  har 

Sitt  rosenanlet  ur  den  .skumma  vågen, 

Och  qvällens  hand  tändt  himlens  gyllne  lampor 

I  blåa  salen  upp  ;  ett  gästabud, 

Hvars  like  Yngves  salar  än  ej  skådat. 

Guldvirkade  tapeter  skola  pråla 

Kring  tak  och  väggar,  bord,  af  rätter  tyngda. 

Längs  murarne  i  långa  rader  stå; 

Af  facklors  glans,  i  sommams  ljusa  middag 

Skall  nattens  mörker  härligt  sig  förvandla; 

I  gyllne  floder  mjödet  störta  skall 

Ur  perlbesatta  horn,  och  skaldens  harpa 

I  allas  hjertan  klinga  helig  fröjd. 

Kom  dit,  o  Rolof  1  Du .  skall  sjelf  förvånas. 

Rolof.    O  konung,  räds  för  ödena  I  De  lockas. 
Likt  dödliga,  af  festens  milda  skimmer. 
Af  glädjens  sång,  af  harpans  muntra  toner 
Ur  sina  klyftor  fram. 

Visbur.  Godt,  de  må  komma. 

Med  horn  i  handen  jag  dem  möta  vill. 

(Han  blir  varHe  Öda.) 
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Men  hvem  är  qvinnan,  som  derborta  står? 
Likt  vass  för  vinden  bäfva  hennes  lemmar. 
Det  tyckes  just,  som  hon  mig  ville  nalkas; 
Dock  återhåller  fruktan  hennes  steg. 

Rolof.    Med  doket  hon  sitt  anlete  betätkt. 
Så  outgrundlig  är  vår  dunkla  framtid. 

öda  (framstiger). 

O  Svitjods  drott,  jag  har  en  bön  — 

Visbur,  Och  hvilken? 

öda.    Rättvisa  jag  begär. 

Visbur.  Hon  väntar  dig. 

Hvar  finna  henne  väl,  om  ej  vid  tronen? 
Säg  nu  ditt  ärende! 

öda  (pekande  på  Eolof). 

Må  denne  gå  I 
Min  skygga  bön  ett  vittne  endast  önskar. 

VisbuY.    Rättvisan  höjer  öfverallt  sin  röst. 
Hon  skyr  ej  vittnen,  vandrar  stolt  i  dagen. 

öda^   Du  irrar  dig,  o  drott!  I  sorglig  landsflykt 
Hon  evigt  sväfvar,  finner  knappt  en  hydda. 
Som  låter  dörren  för  den  trötta  upp.* 

Visbur.    Hon  tronar  evigt  här  på  Yngves  borg. 
Af  Odens  söner  evigt  hon  beskyddas.  — 
Din  önskan  dock  skall  uppfyld  bH.     Allena 
Jag  vill  dig  höra.     Lemna  oss,  o  Rolof! 

(Rolof  går.) 
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Lyft  nUj  o  qvinna,  slöjan,  som  betäcker 
Ditt  anlet,  bort!  Mig  hemlighetens  dok 
Odrägligt  är,  när  det  i  otid  nyttjas. 

öda.     O  Svitjods  drott,   ett  spökes  bleka  anlet 

Sig  rysligt  döljer  innanför.     Det  blygs 

Att  skåda  solen  i  dess  glada  öga. 

Men,  Visbur,  du  befalt  det.     Din  befallning 

Skall  genast  uppfyld  bli.     Se  hit  och  rys! 

(Hon  borttager  doket.) 

Visbur.     O  himmel,  hvad  jag  ser!  Det  Oda  är. 
Min  döda  forntid  stiger  upp  ur  grafiken. 

öda.    Du  sade  sant.     Ur  grafvens  famn  den  stiger, 
Att  fordra  räkenskap  af  dig,  barbar! 
Se,  dessa  kinder  blomstrade  ju  fordom 
Af  helsans  rosor,  dessa  ögon  blänkte 
,  Guddomligt  förr  af  kärlek  och  af  fröjd. 
Hvad  jag  var  säll!     I  lifvets  glada  fullhet 
Jag  log  mot  ljusa,  solbeglänsta  verldar. 
Hvem  har  nu  Öda  till  en  vålnad  gjort? 

Visbur.     Håll,  Öda,  hålh  Vårt  möte  icke  börja 
Med  hårda  bannor!  Kärleken  är  flyktad; 
Skall  hat  nödvändigt  fylla  upp  dess  rum? 
Ej  ges  en  känsla  på  den  vida  jorden 
Så  grym  som  hatet.     Tårar  eller  blod 
Det  måste  dricka,  om  dess  grymma  brand 
Ej  skall  vårt  hjerta. rasande  förtära. 
Nej,  Öda,  nej !  Ej  härdar  du  ut  tanken 
På  Visburs  blod,  ej  Visbur  Ödas  tårar. 
O,  varom  vänner,  fast  ej  älskande! 

öda.    Tror  du,  att  hjertat  nöjes  med  ett  mindre, 
Se'n  det  ett  bättre  njutit?  Vänner,  vänner! 
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0  usla  namn,  o  rysligt  tomma  ljud ! 
Hvem  hade  väntat  sig  af  Visburs  läppar 
De  kalla  orden  förr  i  gyllne  dagar, 

-Då  hoppets  vår  och  lifvets  kring  oss  log 

1  festlig  glans,  då  känslans  näktergalar 
Vår  brudsång  sjöngo,  då  begärets  vestan 
Med  ljumma  vingar  smekte  våra  bröst, 
Och  lifvets  träd  i  purpurblomma  yfdés, 
Då,  Ijuft  bestrålad  af  den  blida  månen, 
Som  guldröd  uppgick  mellan  rosenbuskar, 
I  parkens  sköt  jag  vid  ditt  hjerta  låg 
Och  af  din  mun  den  helga  eden  hörde? 

Visbur.    Föråldradt  är,  o  Oda,  detta  språk. 
Hör  upp  dermed!  Ljuft  som  en  festmusik 
Det  fordom  klingat  i  mitt  druckna  öra. 
Nu  ljuder  det  likt  dödens  hemska  sång. 
Likt  klagolätet  af  förstämda  harpor. 
Jag  är  ej  mera  hvad  jag  var  den  tiden; 
Du  sjelf,  o  Öda,  ej  densamma  är. 
Som  månens  anlet  eller  årets  tider. 
Så  skiftar  ock  det  arma  menskohjertat ; 
Men  blott  ett  fylle,  blott  en' vår  det  har. 
Hvad  förde  hit,  o  Öda,  dina  steg? 
Jag  trott  vår  räkning  afgjord  längesedan. 

öda.    Vår  räkning  afgjord?  Nu  den  börjas  först 
Du  häpna  skall  för  dina  stora  skulder. 
Hör,  Visbur,  hör  och  dig  att  rodna  lär! 

Den  femtonde  af  mina  vårar  strödde 
Med  fagra  blomster  Fyris'  ängar  re*n, 
Och  solen  strålade  i  själen  glädje. 
Och  Ijufva  suckar  af  en  mystisk  trånad 
^mddomligt  svalde  flickans  unga  barm. 
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Då  såg  jag  dig,  då  möttes  våra  blickar. 
Af  liljor  krönt,  bland  muntra  tärnors  skara 
Jag  stod  vid  randen  af  den  blåa  floden 
Och  såg  din  flotta,  tyngd  af  guld  och  silfver, 
Ros  upp  till  staden.     Segersäll  den  kom 
Från  ärofulla  vikingsfärder  åter. 
A  ömse  sidor  om  den  lugna  ån 
Den  gröna  slätten  festligt  var  betäckt 
Med  qvinnor,  barn  och  ålderstigne  fåder,  • 
,Och  rop  af  jubel  fylde  luften  upp; 
Men  bland  de  tusen,  som  tillstädes  voro, 
Blott  en  den  sköne  kungasonen  såg, 
Och  denna  ena  såg  blott  kungasonen. 
Ack,  hundra  gånger  rodnande  jag  slog 
Mitt  öga  ned  till  jorden.     Hundra  gånger 
Jag  lyfte  det  och  mötte  genast  ditt. 

O,  nu  randades  dar,  fulle  af  tjusning. 

Mer  Ijuft  från  den  blåa,  den  mörknande  skyn 

Nedstrålade  qvällens  och  kärlekens  bloss. 

Och  en  skönare  tärna  om  morgonen  gick 

Att  bebåda  den  gyllene  solen. 

Bland  ångande  liljor  jag  drömmande  satt 

På  den  ort,  der  jag  först  skådat  min  älskling. 

Och  såg  i  den  ormande  flodens  kristall 

Än  min  leende  bild  glänsa  tillbaka, 

Än  hur  grumlad  den  blef  af  en  fallande  tår. 

»O,»  tänkte  den  arma  med  klappande  bröst, 

»O,  komme  han  snart,  den  mitt  hjerta  begär. 

Att  i  konungens  borg  festligt  mig  föra ! » 

Och  Lofn,  den  guddomliga,  hörde  min  bön. 

Från  borgen  du  kom,  härlig  som  Baldur, 

Medan  i  Midgårds  blomstrande  dalar 

Än  den  helige  log  i  gudames  krets, 

Och  öga  och  kind  brunno  af  lifvets 
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Eldstrålande  glans,  och  hans  lockiga  hår 

Tvst  lekte  i  himmelens  vindar. 

Så  kom  du,  o  Visbur,  och  tryckte  min  hand 

Och  med  stammande  röst  sade  din  kärlek. 

Jag  ville  dig  svara;  men,  ack,  af  en  kyss. 

Af  en  glödande  kyss  qväfdes  min  stämma, 

Och  den  menlösa  ros,  som  prydde  min  barm, 

Ljuft  klämdes  till  döds  i  ditt  famntag. 

Och  till  konungens  borg  mildt  du  mig  ledde, 

Med  gyllene  kedjan  behängde  min  hals 

Och  vid  harpomas  ljud  och  vid  tärnornas  sång 

Till  ditt  furstliga  läger  mig  förde. 

Ve,  ve  dig,  du  korta,  bedrägliga  lust! 

Ve,  ve,  hur  i  qval  grymt  du  förvandlats! 

Förtrampad,  förskjuten,  föraktad  och  glömd, 

Allena  jag  satt  öster  om  hafvet, 

Der  Aura  sig  kröker  i  tallarnas  skygd. 

Med  tårar  jag  helsade  morgonens  ljus, 

Med  tårar  jag  såg,  hur  aftonens  stjerna 

Framblänkte,  beskimrad  af  darrande  guld. 

Tungt  skredo  de  eviga  åren  förbi. 

O,  hvad  smärtor  jag  led!  O,  hvad  dödar  jag  dog! 

O,  hur  ligger  mitt  lif  härjadt  och  öde! 

I  en  vandrande  hamn,  i  en  klagande  röst 

Är  den  lyckliga  Öda  förvandlad. 

Ve,  ve  dig,  du  korta,  bedrägliga  lust! 

Ve,  ve,  hur  i  qval  du  förbyttes! 

Visbur.     Hör  upp,  O  Öda,  med  din  grymma  klagan! 

Den  skakar  hjertat,  ej  besegrar  det. 

Så  trotsar  eken  alla  stormars  välde. 

Hvad  önskar  du?  —  Med  silfver  och  med  guld 

Jag  lasta  vill  den  snäcka  hit  dig  burit. 

Res,  Öda,  res  och  forna  dagar  glöm! 
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Öda.     O  blygs!  Med  guld  du  alltså  vill  betala 

Mitt  hjertas  sår,  med  usla  skatter  gälda    . 

Mitt  hela  lif,  som  offrades  åt  dig! 

Barbar,  är  det  ej  nog  att  vara  grym? 

Skall  man  nödvändigt  äfven  förolämpa? 

Säg,  när,  säg,  huru  Öda  dig  har  gifvit 

En  sådan  rätt!  Välan,  jag  följa  vill 

Din  låga  vink.     Af  alla  dina  skatter 

Den  gyllne  kedjan  endast  jag  begär. 

Som  du  mig  skänkte  på  förmälningsdagen. 

Visbur.     Allt  annat,  Öda,  villigt  jag  dig  gifver, 
Allt,  som  är  mitt,  blott  ej  livad  Hildurs  är. 

öda,     Hvad?  Fräckt  du  vågar  nämna  detta  namnet 

Och  rodnar  ej  och  slår  ej  ner  ditt  öga? 

Hvad  rätt  har  Hildur  till  det  gyllne  smycket? 

Mitt  är  det,  mitt,  så  länge  än  jag  andas. 

I  ärans  namn  jag  fordrar  det  igen. 

Säg:  med  hvad  brott  har  Öda  väl  förverkat 

Den  forna  hedren?  Har  hon  nånsin  brutit 

De  helga  löften,  som  vid  Frejas  altar 

Hon  rörd  besvor?  Och  äro  tvenne  söner. 

Dem  åt  sin  man  den  kyska  makan  gaf. 

Ej  ett  försvar  för  modrens  rättigheter? 

Visbur.     Nämn  icke  våra  barn!  De  äro  döda. 

Bland  rosenbuskar  i  den  svarta  muUen 

De  slumra  djupt.     Re'n  länge  jorden  var 

Det  låga  taket  öfver  deras  boning. 

Och  inga  runor  visa  vandrarn  dit. 

Förgäfves  solens  glada  ljus  de  sågo. 

Ej  skulle  de,  likt  fäderna,  förvärfva 

Odödlig  ära,  ej  med  senig  arm 

I  stridens  brak  den  yra  fålen  tygla 

Och  mägtigt  spänna  kopparbågens  sträng. 


(J^-    ■  Du  irrar  dig.     1  kraft  och  imgdomsf risk  het 
De  härligt  blomstra'.     Nyss  till  modershjertat 
Med  glädjetårar  jag  de  stolte  slöt. 

d,  hör  jag,  rätt?  Männ'  Roe  mig  bedragit? 

at  dem ;  han  svarat  mig, 

■e'n  betäckte  deras  urnor. 

e  de  till  Finlands  dystra  kuster 

Öda?  Ha  de  blomstrat  upp 

les  land,  bland  Äuras  skogar? 

qvinna,  af  din  mun  de  lärt 

ren,  att  hans  namn  förbanna. 

len  förskjutna,  den  lörgråtna  Öda 
'd  att  fostra  hjeltar  upp. 
'dar  de  sin  barndom  njutit; 
närmre  än  du  tror. 

e  äro!  Ack,  af  faderskärlek 
[lappar  än  for  Ödas  barn. 

all  dem  se;  men  mins,  o  Visbur,  mins: 
makan,  sina  rättigheter. 

d  billigt  de  begära,  vill  jag  gifva. 

3  äro  I 

Gissler,  Auder,  kommen! 
än  väg  till  Visburs  bröst  1 


uppträda.) 


äner,  eder  far!  O  Visbur,    ■ 

De  äro  det.     Mitt  hjerta 
lyn  fadersglädjen  röner. 
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■   ■  • 

De  äro  det.     Ja,  dessa  ädla  drag 

Blott  äro  värda  sönerna  af  Visbur 

Och  Odens  helga  ättlingar.     O  kommen, 

0  kommen,  mina  barn,  i  fadrens  famn! 

GUsler,     Förrän  vi  hasta  i  din  famn,  o  konung. 
Vi  böra  veta,  om  högtidligt  du 
Erkänner  oss  för  dina  äldsta  söner. 
För  arfvingar  af  Yngves  höga  tron. 

Visbur.     Hvad?  Tveken  I  naturens  röst  att  följa? 

1  aren  stolte.     Goda  kännetecken! 
Från  trälars  blod  I  stammen  också  ej. 
Stor,  hoppas  jag,  skall  eder  framtids  ära, 

0  söner,  bli.     Jag  flottor  vill  bemanna 
Och  skänka  gyllne  rustningar  åt  er. 

1  vikingsfard  kring  Qerran  stränder  tågen! 
Den  sköna,  vida,  solomglänsta  verlden 
Står  öppen  för  ert  hopp  och  edra  bragder. 
Nog  skall  ert  namn  genljuda  der  en  gång! 
Till  ättemän  I  han  ju  Valhalls  gudar. 

Ett  rike  lätt  eröfras  kan  af  er, 
Ty  till  det  högsta  banar  svärdet  vägen. 
Dock,  om  I  stilla  önsken  njuta  lifvet. 
Välan,  mitt  Svitjod  stort  och'  mägtigt  är. 
I  nordens  ishaf  det  sitt  hufvud  döljer 
Och  badar  fötterna  i  Sundets  våg. 
Jag  hvar  sitt  fylke  er  med  nöje  gifver. 
Der  kunnen  I,  vid  fulla  dryckeshorn 
Och  vänners  glam  och  sköna  flickors  skämt, 
På  edra  borgar,  gladt  er  tid  fördrifsra. 
Tron  mig,  ej  äran  ensam  lycklig  gör; 
En  dröm  är  storheten,  en  rök  berömmet. 
Hvad  båtar  väl  att  rastlöst  efterjaga 
Dess  molngestalter?  Klokare  gör  den, 
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Som  maklij^t  lyssnar  i  en  krets  af  vänner 
På  gigors  milda  ljud  och  sejdmäns  gyckel. 

GiMicr.     Ar  detta  fadrens  ord  till  sina  söner? 
Ar  det  en  konung,  är  det  Odens  ättling, 
Som  talar  detta  språk?  Tor,  låt  din  åskvagn 
På  nytt  förfärligt  genombraka  skyn! 
Grip  Ijungeldshammam,  rigta  honom  säkert 
Och  slå  vanbördingen  till  jorden  ned! 

Visbur.     Hvad  öfverdåd!  Väl  mig,  att  Hildurs  sköte, 

Ursinnige,  dig  ej  till  verlden  bar; 

Väl  Manhems  folk,  att  du  ej  är  Domalder! 

Auder.     Dig  sansa,  broder!  Lik  en  lossad  vårflod 

Ditt  hjerta  brusar,  känner  ingen  gräns. 

Låt  mig  få  tala!  Hör  mig.  Svitjods  konung! 

Vet,  icke  Gissler,  icke  Auder  föddes 

Att  styra  fylken.     Andra  stjernor  blänkte 

I  deras  gryning.     Högre  sträcka  de 

Sin  åtrå. 

Visbur.       Nå,  hur  högt  då?  Låt  mig  höra! 

Auder,     Så  långt,  som  deras  rättigheter  hinna. 

Visbur,     Hvad  fordren  I,  o  ynglingar,  af  mig? 

Auder,     Erkänn  vår  rätt  att  dig  få  efterträda 
På  Yngves  kungastol! 

Visbur,  Det  är  ej  möjligt: 

Allt  annat  fordren,  endast  icke  detta! 
Upsala  tron  hör  blott  Domalder  till. 

Auder.     Och  detta,  konung,  är  ditt  sista  svar  V* 


B17_ 
Visbur.     Vid  gudarne,  ett  annat  kan  ej  gifvas. 

Gissler,     Välan,  vi  gå. 

0 

Visbur,  O,  skynden  ej  så  fort! 

Auder.     Hvad  göra  här?  Vår  och  din  egen  dom 
Du  afsagt  har. 

Visbur.  När  träffas  vi  då  åter? 

Besöken  mig  i  qväll  på  kungaborgen. 
Vid  fylda  horn  jag  vill  er  vishet  lära, 
Vill  lära  er  att  nöjas  med  er  lott: 
Den  stora  konsten  läres  bäst  vid  mjödet. 

Gissler.     Godt,  godt,  vi  komma. 

(Äissler  och  Auder  gå.) 

Öda.  O,  du  är  en  bof, 

Den  lågaste  af  alla  jordens  bofvarl 

Ej  nog,  att  modren  känslolöst  du  krossar: 

Du  äfven  vill  bekriga  dina  barn. 

Visbur.     Bekriga  dem?  Nej!  Men  den  morgonrodnad. 

Som  härligt  blänkte  öfver  deras  vagga, 

Ett  irrsken  var.     Hvad  rår  väl  jag?  De  äro 

Ej  mera  barnen  af  den  forna  Öda. 

Oda.     Barbar, .  du  kan  ha  rätt.     Den  forna  Oda 
Var  länge  död;  dess  rosor  och  dess  löjen 
För  evigt  flytt,  dock  var  dess  hjerta  qvar. 
Var  länge  än  detsamma;  nu  ej  mera. 
Ha,  efter  långa  år  af  ryslig  träldom 
Du  slutligt  ger  mig  friheten  tillbaka. 
Nej,  Visbur,  nej,  jag  är  ej  mera  Öda. 
Jag  afskyr,  hatar,  jag  förbannar  dig. 
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Visbur.     Håll,  stränga  Öda!  H varför  mig  förbanna? 

Jag  älskat  dig.  —  Är  det  mitt  fel,  att  lifVet 

Och  våra  böjelser  sig  jemnt  förbyta? 

För  ynglingen  ^du  skapades,  o  Öda, 

Men  ej  för  mannen.     Ynglingen  är  död. 

O,  unna  mannen  att  sin  vällust  följ  a  I 

Ditt  öga  kasta  kring  den  vida  jorden! 

Sig  allt  förvandlar.     Natten  följer  dagen, 

Af  sommarns  rosor  och  af  skördens  ax 

Utträngas  vårens  nardusrika  liljor, 

Af  höstens  frukter  sommarns  glada  prakt. 

Ej  något  hvilar  inom  sina  gränsor. 

Allt  i  den  stora,  vimlande  naturen 

Är  i  beständig  rörelse.     Hvad  högst 

Du  såg  i  dag,  i  morgon  lägst  du  finner. 

Se,  jernet  rostar,  sjelfva  guldet  bleknar; 

De  höga  stjernorna  förbyta  rum: 

Skall  menskohjertat  blott  ej  ändring  lida? 

O  Öda,  lär  en  gång  att  rättvis  bli! 

Ej  någon  kärlek  var  så  öm  och  salig, 

Så  Ijuft  var  aldrig  något  rosenband. 

Som  det  i  forna  dagar  oss  förenat; 

Men  lågan  slocknat,  blomsterkedjan  brustit: 

Jag  älskar  Hildur,  älskar  dig  ej  mer. 

Jag  tillber  månen,  ty  min  sol  har  nedgått. 

öda.     Ha!  Jag  skall  rycka  denna  svaga  måne 
Med  väldig  arm  från  himlahvalfvet  ned. 
Och  i  dess  fall  dess  dyrkare  förkrossa. 

Visbur.     Du  rasar.     O,  farväl,  beklagansvärda! 

(Han  går.) 

Öda.     Han  hade  rätt.     Så  vidt  den  blåa  himlen 
Sin  stjernpell  spänner  öfver  land  och  sjöar. 
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Sig  allt  förvandlar.     Äfven  detta  hjerta, 
Det  känsloveka,  sig  i  sten  fbrbyter. 
Och,  af  föraktets  kalla  vågor  släckt, 
Den  sista  gnistan  der  af  ömhet  dör. 
Men  i  dess  djup  sig  andra  flammor  tända. 
Ha,  det  är  hatets,  det  är  hämdens  brand! 
Ja,  äfven  hämden  måste  ha  sin  vällust; 
Jag  känner  det.     Han  måste  ha  sin  vällust, 
Ljuf,  vild,  som  kärlekens.     O,  med  hvad  fröjd 
Jag  i  ditt  bröst,  o  Visbur,  stålet  vrider! 
I  ditt  och  Hildursl  Från  er  ömma  barm 
Skall  dödens  rossel  Ijuft  mitt  öra  kittla, 
Ljuft  som  i  forna  dagar  lutans  klang. 

Ormar  från  Nastrand,  sliten  mitt  bröst! 
Spruten  ert  gift  i  mitt  rasande  hjerta! 
Mig  ropar  mitt  öde,  mig  hänför  min  smärta. 
Mig  kallar  den  tjutande  hämdens  röst. 
Beslöja  ditt  anlet,  du  strålande  tärna. 
Som  härlig  i  tidernas  guldvagn  far! 
Dröj  evigt,  dröj  evigt  i  hafsdjupet  qvar. 
Du  midnattens  bleka  och  darrande  stjerna! 
I  himmelens  bloss,  förmörken  ert  sken, 
Bortv änden  er  stråle,  att  icke  I  sen 
De  rysliga  bragder,  som  öfvas  på  jorden. 
De  svarta,  de  vilda,  förfärliga  morden. 
Den  fest,  som  beredes  åt  afgrunden  re'n! 
Ormar  från  Nastrand,  sliten  mitt  bröst! 
Spruten  ert  gift  i  mitt  rasande  hjerta! 
Mig  ropar  mitt  öde,  mig  hänför  min  smärta. 
Mig  kallar  den  tjutande  hämdens  röst. 

(Hon  går.) 

I 

Koren.         Ingen  tigrinna 

På  blåmänners  strand 
Ar  grym,  som  en  qvinna, 
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När  svartsjukans  brand 
Begynt  i  dess  hjerta  att  brinna. 
Att  hämnas  hon  går: 
Så  våldsamt  ej  vårfloden  bruiar, 
Så  mägtigt  ej  ljungelden  slår, 
Så  vild  ej  stormen  till  fejd  mot  de  suckande  tallarne  rusar. 

Ett  mordjern  hon  svänger  med  rasande  arm, 
Hämd  blixtrar  dess  öga,  mord  andas  dess  barm. 
En  retande  lustgård  kring  dödsängeln  ler. 
Der  guldäpplen  hänga  från  grenarna  ner; 
Kristallvågen  sorlar  vid  vandrerskans  fot, 
Och  gräsbäddar  vänta  att  ta  henne  mot. 
Dock  stillar  hon  icke  sin  hunger  och  törst, 
Dock  hvilar  hon  ej,  förrn  hon  hämnat  sig  först. 
I  blodet  allena  hon  släcker  sin  glöd; 
Blod  dricker  hon  glad,  som  det  fradgande  mjöd. 
Ve  offret,  som  faller  i  vilddjurets  klor! 
I  giftsvälda  hjertat  ej  miskunden  bor. 

Höga  gudinna, 

Du,  som  i  Folkvang  med  lekande  hand 

Af  purpur  ses  spinna 

Den  lyckliga  kärlekens  bandi 

Maka  af  Öder! 

Njutningens,  hoppets  och  lekarnas  moder! 

Du,  som  i  vårens  kristalliska  floder 

Badar  de  himmelska  lockarnas  guld!. 

Hör  mig,  o  Freja,  vänlig  och  huld ! 

Skänk  ej  min  kärlek  den  grymma  förmåga, 

Som  andas  kring  jorden  förvirring  och  plåga. 

Som  lugnet  för  mig  och  för  andra  förstör! 

Tyst  må  han  brinna,  lik  vårdtornets  låga. 

Likt  facklan,  som  vandrarn  ur  öcknarna  för. 
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•       FJEBDE    AKTEN. 
Sildwr,     Bagnild.     Derefter  Visbur.     Koren. 

Hildur,     Hon  hade  rätt.     Ej  hoppets  blommor  gro 

Vid  dödens  elfv^er,  inga  stjemor  lysa 

I  grafvens  natt.     Hvi  lät  jag  mig  förleda 

Att  nalkas  gränsen  af  det  hemska  land, 

Der  menskolifvet  ingen  arfsdel  äger? 

Ve  mig!  Jag  dödens  svarta  rike  sett. 

För  mig  är  slocknad  verldens  gyllne  sol, 

För  mig  har  hvarje  glädjeblomma  vissnat. 

Ack,  än  mitt  hufvud  svindlar  af  de  dunster. 

De  afgrundsångor,  mig  i  grottan  mötte. 

O  goda  Ragnild,  vid  din  trogna  skuldra 

Mig  hvila  låt!  Dock  se,  min  Visbur  kommer. 

Med  sorgens  tår  jag  honom  möta  vill. 

Ej  mer  med  glädjens  vingade  förtjusning. 

En  njutning  dock  mig  ödet  unnat  än: 

Ej  grafvens  hot  besegra  kan  min  kärlek. 

Visbur.     Väl  mig,  att  jag  dig  träffade.     Kring  borgen 
Jag  länge  dig  förgäfves  sökt.     Men  hvad? 
Din  kind  är  blek  som  vårens  späda  lilja. 
Ar  stänkt  af  tårar,  vild  din  blick,  ditt  hår 
Kring  elfenskuldroma  förvirradt  hänger. 

Hildur.     Ur  skuggors  land,  o  Visbur,  är  jag  kommen. 
Ej  dagen  strålar,  ej  af  gyllne  smycken 
Omvindas  festligt  våra  lockar  der. 

Visbur.     Du  yrar,  Hildur!  Säg  mig,  hvad  som  händt. 

Hildur.     Ej  något  händt  ännu.     Dock  ser  jag  re  n 
Ett  nioln  sig  höja  öfver  himlaranden; 
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I  dunkla  famnen  vårt  förderf  det  bär. 

O  Visbur,  rädda  dig!  Af  svärd  och  .dolkar 

Ditt  hufvud  kringhvärfdt  är.     Bjud  dina  kämpar 

Sig  klä'  i  stål!  Besätt  med  jernklädd  vakt 

De  höga  "portar,  som  din  borg  försvara ! 

Visbur.     Hvarföre  så?  Hvem  har  så  oförmodadt 
Dig  lärt  att  frukta?  Det  är  fred  i  landet. 

SUdur.     Fred  är,  o  Visbur,  ett  försåthgt  lugn. 
iläds:  ödet  lägger  aldrig  vapnen  neder. 

Visbur.     Säg,  goda  Hildur:  hvem  har  talat  sagor 
För  dig  i  dag? 

Hildur.  Din  far,  Vanlander  sjelf. 

Visbur.     Du  skämtar,  Hildur. 

Sildur.  Nyss  från  Huld  jag  kommit. 

Jag  såg  din  fader,  klädd  i  grafvens  skrud. 

Visbur.     Från  Huld?  Med  skickeisen  hvem  bad  dig  träta? 
O  qvinnor,  qvinnor,  underbara  väsen! 
Hvad  eder  önskan  gränslös  är!  I  fordren. 
Att  sjelfva  ödet  höfligt  är  mot  er. 

Hildur.     För  mig,  o  Visbur,  fruktar  ej  min  själ; 
För  dig  allena  bäfvar  detta  hjerta. 

Visbur.     Hvarmed  har  spöket  hotat  mig? 

HUdur.  Med  döden. 

Visbur.    Med  döden  alltså  endast!  Goda  Hildur, 
Visst  skall  jag  dö;  jag  visste  det  förut. 
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Den  höga  Oden  före  mig  ju  dödde, 

Han,  Valhalls  konung,  alla  diars  hufvud, 

Den  rika  Niord,  åkerbrukets  gud, 

Och  Yngve  Frey,  den  gyllne  tidens  drott, 

Och  Fjolner,  Svegder  och  min  far  Vanlander. 

Ej  annat  öde  kan  jag  vänta  mig. 

Men  kom,  o  Hildur,  kom  i  borgen  upp, 

Att,  hvad  du  vet,  du  må  i  lugn  förtälja! 

(De  gå.) 

Koren.     Säg  OSS,  O  Raghild,  säg  oss,  hvad  du  sett! 
Säg:  hvilken.syn  har  drottningen  förfärat, 
Med  dödsfarg  målat  hennes  sköna  kinder? 
Allt  bör  du  veta.     Säkert  du  ej  vek 
Ett  ögonbhck  ifrån  den  högas  sida. 

Bagnild.     Jag  allt  förtälja  vill,  men  knappast  än 
Från  min  bestörtning  jag  mig  kunnat  hemta. 

En  ormlik  väg  igenom  dunkla  skogar 

Oss  långsamt  förde  till  den  gamlas  boning. 

Från  middagshöjden  solen  redan  steg, 

Förr'n  dit  vi  kommo.     I  ett  hälleberg, 

Bevuxet  tätt  med  hundraåra  granar. 

Var  grottan  danad,  och  en  dyster  gång 

Oss  ledde  ned  på  våta  marmortrappor. 

En  koppardörr  var  midt  emot.     Med  brak 

Den  öppnades,  och  i  ett  dunkelt  rum. 

Svart,  rysligt  svart  som  Nastrands  låga  midnatt, 

Vi  stannade,  och  koppardörren  slöts. 

Djup  liksom  mörkret  var  den  hemska  tystnad 

I  grottan  rådde,  fruktansvärd  och  djup. 

Vår  andedrägt  blott  talade  derinne. 

I  hast  ett  skimmer,  som  af  svafvelflammor, 

Upplyste  rummet,  och  en  magisk  spis 


I  midlen  röjdes.     OfVanföre  lågan 

En  stor,  ofantlig  messingskittel  sjöd.     . 

Af  blod  den  uppfyld  var,  ooh  menskoknotor 

Och  örter,  plockade  1  månens  nedan, 

Och  nlfvars  hjertan,  ormars  gift  och  tungor 

Der  sammankoktes  till  en  ryslig  såd. 

I  kolsvart  drägt,  med  silfverhåren  lösta 

skuldror,  gumman  satt  för  spisen 
Och  sjöng  en  sång,  en  vild  förtrollningssång. 
Att  våra  lockar  reste  sig  af  fasa, 
Och  blodet  blef  till  is  i  våra  ådror. 
Vanlander!  nu  med  vild,  förfärlig  röst     . 
Besvärjerskan  tre  gånger  ropa  hördes. 
Ett  rysligt  dunder  svarade  dess  rop. 
Och  berget  skakades.     En  stormvind  blåste 
Den  blåa  lågan  ut.     »Hvem  ropar  mig?»  så  ljöd 
En  hålig  stämma  i  den  mörka  grottan. 
En  stämma,  hemskare  än  dödens  röst. 
Stum  Hildur  låg  och  skalf  i  mina  armar. 
Huld  svarade.     En  dödssång  spöket  qvad; 
An  i  mitt  öra  skälla  olycksljuden. 

Koren.     Säg  innehållet  af  dess  hemska  sång! 

Ragnild,  Död  öfver  Visburs,  öfver  Hildurs  hufvud! 
Död  öfver  sönerna,  död  och  förderf! 
O,  tvingen  mig  ej  säga  mer!  Ack,  snart. 
Snart  allt  skall  rysligt  uppenbaradt  blifva. 

(Skymning.    Beväpnade  väktare  visa  sig  pä  murarna,  som  omge  borgen.) 

Koren,     Väl  mig,  att  till  storhet  och  ära 
Jag  icke  af  ödet  blef  danad. 
Fast  glömd  jag  har  lefvat,  måhända, 
Måhända  likväl,  att  begråten  jag  dör. 
Tungt  är  det  en  krona  att  bära. 
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Bland  törnen  den  sorgligt  är  banad, 
Med  afgrunden  skall  han  sig  ända 

Den  väg,  som  till  magten  och  högheten  för. 
Ty  afundsjukt  gudarnes  öga 
Betraktar  det  stora,  det  höga: 
De  kufva  den  segrande  drotten, 
De  störta  de  tornade  slotten 

Med  väldiga  armar  i  brådjupet  ner. 
Och  klipporna  bäfva  vid  skallet. 
Och  jorden  sig  fröjdar  åt  fallet. 
Och  folket  i  aflägsna  länder 
Högt  jubla  med  klappande  händer. 

Och  dvärgen  den  krossade  jätten  beler. 
Men  långt  ifrån  yppiga  salar. 
Men,  löst  ur  den  glänsande  bojan, 
I  ringhetens  blomstrande  dalar, 
I  låga  och  halmtäckta  kojan 

Bor  odlarn  i  leende  ro. 

Hans  skördar  af  solen  förgyllas, 
Af  silfverlam  ängarne  fyllas; 
Sitt  hf  utan  strider  han  njuter, 
I  famnen  han,  skämtande,  sluter 
Sin  fromma,  sin  lyckliga  maka. 
Och  Ijusalfer  evigt  bevaka 

Hans  böljande  tegar,  hans  fredliga  bo. 
Att  långt  från  den  skyhöga  borgen. 
De  vilda,  de  larmande  torgen 
En  älskande  yngling  mig  förde 
I  öknar,  der  endast  jag  hörde 

De  susande  träden  och  elfvernas  våg. 
Då  började  ismåna'ns  vindar 
Derute  i  skogarna  stoja. 
Jag  stilla  i  eldupplyst  koja 

Vid  br.udgummens  hjerta  försmäktande  låg. 
Men  knoppades  sippor  och  lindar. 


Men  vaknade  jorden  ur  dvalan, 
Men  sjöng  den  bebådande  svalan 

Ånyo  vid  bjelken  af  makames  tak; 
Då  gingo  förtroligt  vi  båda 
Ur  torfskjulels  hägn,  att  beskåda 
Den  gröna,  den  leende  våren, 
Med  blommor  vi  kransade  hären.   — 
Så  flögo  de  vingade  åren. 

Tills  döden  oss  slöt  i  sitt  lugna  gemak. 

Solens  gyllne  hästar  bada 
I  den  blåa  oceanen. 
Vänligt  stråla  nattens  glada, 
Perlbekrönta  stjemor  ner. 
På  den  skumma  himlabanen 
Löpa  månens  hvita  fålar. 
Och  i  ailfverfaeklans  strålar 
Nejden  stum  och  sorgsen  ler. 

Svalan  till  sitt  näste  flyger. 
Dufvan  i  den  skumma  lunden 
Hänryckt  till  sin  maka  smyger. 
Slumrar  i  sitt  gröna  bo. 
Vänlig  kommer  aftonstunden; 
Vallmoqvistar  hären  kransa 
På  fantortiema,  som  dansa 
Kring  dess  vagn  i  menlös  ro. 

Längesedan  öfver  heden 
Odlarn  vandrade  tillbaka. 
Stilla  och  högtidlig  freden 
Kring  naturens  tempel  rår. 
Alla  aofva;  ja,  men  vaka 
Vill  jag  än,  ty  hemlig  amärla 
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Bor  i  själen,  och  mitt  hjerta 
Af  en  dunkel  aning  slår. 

(Beyäpnade  flockar  inkomma  från  flera  håll  och  efter  hvarandra  på  teatern. 
De  omringa  borgen.) 

Gud,  för  mitt  öga 

Hvad  fasor  sig  måla! 

Mordvapen  stråla 

I  mångudens  ljus. 

Jemklädda  skaror 

Med  lefvande  snaror 

Omge  det  höga 

Asames  hus. 

Ack,  lössläppt  är  fejden; 

En  rasande  tiger. 
Snart  fråssar  den  grymme  på  likströdda  torg. 

Hemskt  upp  öfver  nejden. 

Se,  dödsmolnet  stiger. 
Snart  nedslår  dess  vigge  i  konungens  borg. 

B/ip  af  vakten  (pä  murarna). 

Förräderi  och  uppror!     Svitjods  konung! 
Din  höga  borg  af  fiender  beringas. 

(Träffning  i  fonden.  Borgen  stormas  och  intagen.  Alla  fienderne  tränga 
dit  in,  och  teatern  är  någon  tid  ledig  från  beväpnade.  Ett  doft  strids- 
buller skallar  ännu  länge  från  det  inre  af  slottet.) 

FEMTE     AKTEN. 

Visibwr  (med  ett  blottadt  svärd  i  handen  inkom- 
mer från  en  af  borgens  sidoportar). 

O  svarta  midnatt,  sofva  jord  och  himmel? 

Hvad?     Svärdens  klang  omkring  den  helga  borgen 

Och  upprorsfacklans  vilda  afgrundsbrand 

Och  Yngves  salar,  fläckade  af  blod, 

Och  barnens  svärd,  mot  fadrens  hjerta  vända, 
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Förmå  ej  väcka  gudarne  ur  dvalan? 
Hvad?     Skriar  månen,  skria  nattens  stjemor 
De  dödliga  ur  deras  sömn  ej  upp? 
O  Gissler,  Auder,  lik  ett  offerdjur 
Jag  för  er  arm  ej  tåligt  blöda  tänker. 
Från  tronens  höjd  jag  är  ej  störtad  än: 
Än  svenska  hjertan  slå  för  deras  kung; 
Med  samma  värma  än  på  jorden  hatas 
Förräderi  och  fadermord  —  än,  än 
Kan  jag  förfärligt  mig  på.  eder  hämna. 
Hör,  krigets  gudar  vildt  kring  borgen  rasa; 
Der  slagtas  mina  vänner  —  och  jag  flyrl 
O,  blöden,  blöden,  ärorika  offer! 
Snart,  straffande,  jag  komma  vill  tillbaka 
Och  era  skuggor  ge  en  härlig  fest. 
Nej,  ingen  ömkan  1     Gladt  jag  sHta  vill 
Ur  barnens  barm  det  svarta  vilddjurshjertat 
Och  det  till  spis  åt  deras  moder  ge. 
Men  se,  hvem  ilar  der  i  månens  strålar 
Med  blottad  klinga  vildsint  mig  emot? 

Gissler  (framstörtar  p&  scenen). 

Gissler.   Håll  stilla,  fege,  bäfvande  tyrann! 

Vishur,    Hvem  är  du,  usling? 

Gissler.  Gissler  är  mitt  namn. 

Och  hämd  min  lösen.     Bof,  försvara  dig! 

Visbur.   Det  vill  jag  göra,  Gissler;  men  förut 
Den  straffsång  hör,  som  öfver  dig  jag  qväder. 
Hör  den,  o  Gissler,  hör!  —  Förbannad  vare 
Den  sälla  afton,  i  hvars  bleka  skymning 
Jag   blef  din  far,  den  stund,  då  Ödas  kärlek, 
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Begärets  strålar  ur  dess  glada  öga, 
Begärets  suckar  från  dess  späda  barm 
Förledde  mig,  då  ensligheten,  dunklet 
Och  tystnaden  och  bäddens  lugna  famn 
Berusade  allsmägtigt  mina  sinnen! 
Förbannad  vare  du!     Bland  alla  söner 
På  denna  jorden  vare  du  förbannad! 
Må  korpar  hacka  dina  ögon  ut! 
Må  luftens  gamar  på  ditt  falska  hjerta 
Sin  måltid  hålla!     Må  i  Nifelheim 
För  evig  köld  din  bleka  vålnad  darra, 
För  ettersvälda  ormar  evigt  fly! 

(De  aflägsna  sig,  fäktande,  och  försvinna  bakom  offerlnndens  träd.) 

K<yren.     Af  skräck  mitt  hjerta  slår: 
Förintad,  darrande  jag  står, 
Till  berg  sig  resa  mina  hår. 

Jag  såg  en  son  i  blodig  harm 
Hemskt  lyftande  mot  fadrens  barm 
Ett  slipadt  jern,  en  väpnad  arm. 

En  far  jag  hörde  sonen  ge 
Tillönskan  af  oändligt  ve. 
Grym,  ryslig,  vild  förbannelse. 

Jag  fader  kämpa  såg  och  son, 
Jag  hörde  vapnens  gälla  dån; 
De  spredo  bhxtar  långt  ifrån. 

O  gudar,  om  från  Valhalls  bord 
En  blick  I  sanden  till  vår  jord, 
O  hamnen,  hamnen  fadermord! 

Det  vilda  hafvets  raseri 

Och  stormens  vrede  tyglen  I  — 

Kan  menskan  blott  ej  lugnad  bli? 


Sljernorna  blänka  så  mildt  i  azuren, 

Blommomil  eofva  i  dalen. 
Lugn  är  den  ev^a,  hulda  naturen. 

Andas  blott  njutning  och  väl. 
Men  bland  de  yrande  menskorna  raaa 

Fejderna,  brotten  och  qvalen. 
Gud,^  hvilken  afgrund  af  jämmer  och  fasa 

Ar  ej  de  dödligas  själ! 

öda  (uppträder). 

Hvad  fattas  mig?     O,  hvadan  denna  storm, 

Som  rysligt  skakar  mina  häpna  ledar, 

Den  hemska  dödssvett,  som  min  panna  sköljer, 

De  vilda  qval,  som  rasa  i  min  barm? 

Har  Nastrand  flyttat  dit  med  alla  fasor? 

Förmår  mitt  hjerla  dem  ej  rymma  mer? 

Hvad  fattas  mig?     Jag  kom  ju  hit,  att  se 

Ditt  blod,  o  Visbur,  att  din  dödssuck  höra, 

Och  döden  sjelfjag  lider  nu  för  dig! 

Ha,  döden  blott?     Hvad  är  väl  döden?     Gudar! 

En  fläkt,  som  andas  rosens  vissna  blad 

Från  grenen  bort,  én  vind,  som  skingrar  dimman, 

Förintar  molnets  luftiga  gestalt. 

Och  smärtan,  hvad  är  den?     Ett  helvete, 

Som  fmnes  blott  på  denna  sidan  grafven. 

^  grymma  stund,  då  allt  skall  fyllas  upp 
id  hjertat  hittills  bäfvande  har  anat, 
id  hittills  smickrat  det  med  afgrunds  fröjd  I 
farligt  är  det  hemska  ögonblick, 

bilderna  i  verklighet  forbytas. 

det  är  glädjens  bilder,  o,  de  mista 

himlaadel,  då  de  stiga  ner 

sig  med  gruset  darrande  förmäla. 
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Om  det  är  fasans  bilder,  o,  de  mörda: 
Ett  dödligt  väsen  härdar  dem  ej  ut. 
Så  är  en  vådeld  dock  på  afstånd  skön; 
Men  ve,  ve  den,  som  honom  nalkas  vågar. 

Hur  usel,  ack,  med  sina  föresatser 
Dock  menskan  är  I  Säg,  är  det  modershjertat 
Som  nu  är  svagt?     Ar  det  ej  älskarinnan. 
Den  glömda,  den  förskjutna  älskarinnan. 
Som  beder  för  sin  mördare,  som  gynnar 
Förrädarn  än?     Blygs,  grymma  Öda,  blygs! 
Kring-  dina  söners  hufvud  sväfvar  döden. 
Och  deras  fiende  du  gynnar  än! 

Nej,  hämd,  nej,  vakna  med  fördubblad  kraft 

I  detta .  hjerta !     Blott  ett  ögonblick 

Af  styrka  än  ifrån  er  höjd,  o  gudar! 

O,  endast  denna  bön!  Se,  femton  år 

Af  vilda  afgrundsqval  jag  kunnat  bära: 

O,  gen  mig  endast  till  minuten  kraft! 

Ja,  må  jag  tårlös  Visburs  dödskamp  se, 

Hans  blodbestänkta  lik,  hans  sönderslitna. 

Af  tusen  uddar  genomstungna  bröst! 

Dock,  fåfäng  är  min  bön.     Nej,  häiiiden,  gudar. 

Var  aldrig  vällust.     Hatet  är  en  blixt, 

Men  kärleken  en  sol.     Dock  —  någon  nalkas. 

Auder  (med  en  flock  af  krigare  framträder  ur  fonden). 

Hell  dig,  o  moder.  Svitjods  höga  drottning ! 
I  dina  händer  nu  jag  återlemnar 
Det  gyllne  smycke,  som  af  orättvisan 
Dig  var  beröfvadt.     Gläds,  du  hämnad  är. 
I  dödens  armar  hvilar  Hildur  redan. 

öda.  Föll  hon  för  svärd?  Var  hennes  dödskamp  svår? 
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Auder.     I  purpurbäddens  veka  farna  vi  funno 
Den  arma  qvinnan  blek  och.  kall  och  död. 
Med  denna  kedja,  som  dess  ofärd  vållat, 
Hon  sjelf  sig  qväft.     Hvad  straffet  rättvist  vari  • 
Den,  mot  det  höga  sina  händer  sträcker 
Förmätet  upp,  skall  mördas  af  det  höga, 
Hans  åtrå  väckte.     Äran  är  ett  dunder. 
Blott  gudar  röre  det  och  gudabam. 

öda.     Fördömda  guld,  förbannade  metall, 
Hvarmed  svartalferne  beherska  verldenl 
Fördömda  hat,  fördömda  ärelystnad! 
Blott  kärleken  sig  borde  hämnat  här; 
Men  kärleken  ju  hämnas  blott  med  tårar. 

'  :K(yren.     Omringad  jag  är 
Af  mördarnes  här, 
Kringblixtrad  af  svärden. 
Med  blödande  själ, 

0  Hildur,  likväl 
Vid  tårarnes  fall 
Jag  offra  dig  skall 

Den  sista,  sorgliga  gärden. 
Skön  blänkte  du  nyss, 
Lik  rosen,  som  glimmar 

1  morgonens  timmar. 

Beskimrad  af  dagg,  omsorlad  af  vårvindens  kyss. 

Försvunnit  du  har! 
Ett  lik  af  den  strålande  Hildur  är  qvar. 

Hvad  är  väl,  o  gudar. 
Det  ädla,  det  sköna?  —  Ett  intet  det  är. 

Försvinnande  vågor, 

Förbrifinande  lågor. 

De  sofvandes  brudar. 

Förgängliga  skrudar, 
hvilka  det  eviga  stoftet  sig  klär. 
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Öda.    En  ryslig  fråga  länge  sväfvat  har 
På  mina  läppar.     Son,  hvar  är  din  fader? 
Måhända  re'n  din  klinga  drack  hans  blod  ? 

Auder.     Nej,  moder,  nej!  Han  flydde.      Med  sitt  svärd 

En  väg  han  banat  genom  våra  skaror. 

Dock  hoppas  jag  att  snärt  hans  död  få  spörja; 

Ej  skall  han  undgå  de  försåt,  vi  stält. 

öda.    Du  hoppas  det?  Må,  onaturlige. 

Du  aldrig  bättre  af  ditt  öde  hoppas! 

O  himlamagter,  hvad  jag  usel  är! 

O,  hur  mitt  hjerta  grufligt  sig  förirrat! 

Långt  från  den  verld,  der  kärleken  än  bor, 

Det  vandrat  bort  i  hatets  svarta  riken. 

Och  i  den  stora,  eviga  naturen 

En  återklang  ej  mina  suckar  få, 

Ett  ord  af  tröst  ej  hinner  till  mitt  öra. 

Auder.    Hur  är  det  dig,  o  moder?  Stum  du  vänder 

Ditt  anlet  l3ort  och  gråter.     Hämden  firar 

Sin  glada  segerfest  i  qväll,  och  du 

Har  endast  tårar.  —  Ha,  hvad  jubelrop! 

Min  broder  kommer. 

(CHssler  och  Roe  med  en  mängd  af  krigare  framkomma  ur  offerlunden.) 

Giaaler.    Hell  dig,  Q  Auder!  Visbur  fallit  har 
För  denna  klinga.     Re'n  hans  svarta  själ 
Har  flutit  bort  med  blodets  dunkla  strömmar. 
Ej  något  hinder  mer  oss  återstår 
Att  tronen  nå.     Omarma  mig,  o  broder! 

Hop  af  hären. 

Hell,  Gissler,  Auder!  Svitjods  kungar,  hell! 


^^4< 
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EU  ord  jag  ej  tror 
Af  hvad  prestema  sagt 
Om  gudarnas  magt. 
Om  deras  försyn. 
En  hjembild  är  Tor; 
Sjelf  han  sig  kSr, 
Den  äskvagn  man  hör 
Skrälla  i  skyn. 
Slumpen  har  tändt 
Stjemomas  brand, 
Slumpen  har  spänt 
Med  lekande  hand 
Himmelens  pell 
Öfver  sjöar  och  fjäll. 
Oden  ej  ser 
Med  verldsögat  ner: 
Ett  eldsklot  allén 
Med  gyllene  sken 

I  rymderna  ler. 
Ej  Vanadis  rår 

I  ditt  rike,  o  vår. 

Aldrig  dess  tår, 

Den  gullröda,  ninn 

För  Öder,  som  for 

1  främmande  land; 

Aldrig  hon  spann 

I  tärnornas  kor 

Kärlekens  band 

På  stjernrocken  stor; 

Sjoftie  ej  stör, 

O  hjertan,  er  fred. 

Vara  ej  hör 

De  älskaades  ed. 

Lofne  ej  för 

Till  väntande  mör. 
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Till  kärlekens  rus 
Älskarens  gång, 
Vid  mångudens  ljus 
Och  vaktlarnes  sång. 
•     Ett  ord  jag  ej  tror 
Af  hvad  prestema  sagt 
Om  gudarnes  magt, 
Om  deras  försyn. 
De  ha  mitt  förakt, 
•  Dessa  hamnar  i  skyn. 

(Koren  lemnar  teatern,  hvars  sidor  nn  helt  och  hållet  intagan  af  krigare.) 

Roe.    Hvad?  Roes  dotter,  gråter  du  allena 
Vid  allas  glädje?  Kom,  o  Svitjods  drottning. 
Kom  och  välsigna  dina  barn! 

öda.  Hör  upp, 

0  fader,  mer  att  af  mig  fordra! 

Mitt  hf  har  flytt  —  jag  njutit  kärlekens 
Och  hämdens  vällust  —  intet  återstår  mig: 
Jag  vunnit  kedjan,  vunnit  dödens  rätt. 
Se,  morgonrodnan  flammar  upp  i  öster.    . 
Farväl,  farväl!  Jag  vill  ej  dagen  se. 

(Hon  går.) 

Roe.    Hon  gjorde  rätt.     Jag  sjelf  ej  länge  tänker 
Stå  qvar  i  solens  glada  silfversken. 
En  dyster  skuggbild  af  försvunna  dagar. 
Hon  gjorde  rätt:     En  trolös  älskarinna 
Är  denna  solen.     Blott  mot  lyckans  barn 
Hon  myser  vänligt  från  sin  blåa  himmel. 
Hvi  skulle  jag  på  jorden  längre  dröja? 
Jag,  äfven  jag  har  njutit  hämdens  vällust; 

1  femton  år  jag  lefvat  blott  för  den. 
Nu  är  det  tid  att  Odens  hem  besöka, 


Att  i  finheriars  krets  vid  silfverborrlen 
Ta  bragebägam  af  valkyrians  hand. 

finkar  Ijufligt  ättestupans  spets, 

■opa  rädrens  vålnader  derunder. 

innan  dess  ett  ord  till  er,  o  söner  1 

iert  hjerta  troget  läggen  det ! 

ifven  enigel  Två  hjeltars  strid 

rf  blott  bringar  öfver  dem  och  folken 

tpiller  fruktlöst  tusen  ädlas  blod. 

ifven  enige!  Blott  sämjans  band 

ddar  tronerna,  beskyddar  folken. 

Gissler,  Auder,  Svitjods  kungar,  helll 

>r  Duh  bliit.    Huld  fiamatöitai  meUsn  de  beräpniids  pi  teate 

Med  dundrets  hemska  röst  min  stämma  skal 
ver  fadermördarne  jag  ropar, 
ver  Yngves  hus  och  Svea  folk. 

Hvem  är  du?  Från  hvad  mossiga  ruiner, 
dunkla  grafvar  är  du  kommen  hit, 
tattens  fogel  med  sin  olyckssäng, 
'sligt  störa  segerfestens  glädje? 

Från  Nifelheim,  o  yngling,  är  jag  kommen; 
eh  din  broders  plats  är  der  beredd, 
(t  mörkret  är  i  Nifelheim.     Der  tjuter 
ig  nordan  genom  salens  gluggar, 
ifver  etterormars  rygg  man  g^. 

Du  yrar,  qvinnal  Månne  du  har  tittat 

jupt  i  bottnen  på  din  bägare? 
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Huld,    Prins  r  Du  har  rätt.     Jag  yrar,  ty  jag  ser, 
Hvad  ingen  annan  — 

Gissler.  Nå,  hvad  ser  du,  uggla? 

Huld,    Jag  hämdens  svärd  i  mörkret  slipas  ser, 
Jag  hör  på  afstånd  hemska  lurars  tjut. 
Jag  ser  en  här  af  dunkla  korpar  ila 
Ur  dolda  skogar.     Deras  täta  yingar 
Förmörka  solen.     Med  ett  olycksskrän, 
Ett  dån,  likt  bruset  af  en  nyfödd  stormvind. 
Mot  Fyris    slätter  ställa  de  sin  kosa; 
De  söka  Auders,  söka  Gisslers  lik. 
Jag  ser  Domalder  kläda  sig  i  stål. 
Ser,  fadermördare,  er  spridda  hop 
I  skogar  och  i  grottor  hånligt  slagtaa; 
Jag  ser  er  sjelfva  dö  för  straffets  jern 
Och  era  kroppar  ruttna  bort  på  heden. 
Ser  Nastrand  spärra  upp  sitt  koppargap. 
Att  sluka  era  själar,  I  fördömde! 

• 

Gi88ler,     Upp,  krigare,  i  bojor  henne  läggen! 

Moster  ur  hären. 

Hon  är  en  qvinna,  och  en  norna  talar 
Ur  hennes  mun.     Allt  annat  oss  befall! 

Huld.       Hör  mig,  o  folk!  Hör  ödets  dom  och  rys! 

Med  dessas  blod  ej  himlen  blidkad  är; 

Äii  hvilar  gudars  vrede  öfver  landet. 

Ur  tidens  dunkla  sköte  ser  jag  skrida 

Fram  öfver  Svitjod  fruktansvärda  år; 

Det  grymma  kriget  och  den  bleka  hungren 

Dem  följa  tätt  i  spåren.     Hjordar  dö. 

Af  brand  förtäras  sädens  rika  ax, 

Stagnelins  II.  22 


Frän  himlahvalfvet  strömmar  intet  regn     ' 

På  odlarns  tegar  ned.     Af  trädens  bark 

Det  bleka  folket  re'n  ain  näring  hemtar. 

Och  barnet  suger  blod  vid  modrena  bröst. 

På  gudars  altar  fåfängt  rökverk  brinna, 

tjurars  mängd,  i  siltverkällan  tvagne, 

presfens  yxa  dö.     Förgäfves  blöder 

samma  altar  tusen  fångars  här: 

t  gudablod  nu  gudarna'  försonar. 

lalfeme  ur  kungasalen  fly, 

:t  är  det  sällskap  nu  derinne  herskar. 

slipa  dolkar,  tända  hatets  brand 

tllan  sönerna  af  Yngves  stämma, 
bröder  rysligt  bröder  sig  beväpna, 

ilgummen  stryps  af  brudens  egen  hand, 
trälens  pil  dess  stolta  herre  faller. 

sjelfva  markens  vilddjur  föra  krig 
Odens  barn;  ja,  sjelfva  bergen  störta 
öfver  dem.  Så  skall  ett  rysligt  split 

rdligt  herska,  och  en  gruflig  mordfest 

rdligt  firas  inom  gudaätten, 

;  sista  telningen  af  Yngves  stam 

ivunnit  på  det  bål,  han  sjelf  sig  rest, 
hämnaren,  den  väntade,  från  söder 
satt  på  Odena  gyllne  kungastol. 

(Dunder  och  bliiL    FSrhftng 


Riddartornet, 


Sorgspel. 


Pcrsonerne :  vmt  liheinfels,  en  kejserlig  general.  OUmay  hans 
maka.  Matilda^  deras  dotter.  Clara,  hennes  väninna.  Herman^ 
hofniästare  hos  von  Rheinfels.  Tvenne  landtmän  från  von  Rheinfels* 
gods.     En  tjenarinna  hos  Matilda.     Kor  af  änglar. 

(Scenen  på  von  Rheinfels*  slott.)] 

FÖRSTA    AKTEN. 

(Strand  af  Bodensjön.  —  Borgruiner,  och  bland  dessa  ett  nästan  fullkomligt 
qvarstående  torn.  —  Allé  af  lindar.  —  Gräsbänkar  mellan  träden.  —  Morgon.) 

Clara.     Matilda. 

Ciara.     Sitt  ned,  MatiMa,  under  dessa  lindar! 
En  festlig  hymn  åt  solen  i  dess  uppgång 
Jag  tänkte  spela,  medtog  derför  cittran; 
Men  lärkorna  mig  re'n  förlägen  göra: 
Med  dem  att  täfla  vågar  icke  jag. 
O,  hvilken  morgon!  Hur  dess  andedrägt, 
Ljuft  kylande,  omfläktar  våra  kinder! 

Matilda.     Ack,  Clara,  låt  oss  gå! 

Clara,  Nej,  låt  OSS  stanna! 

Hvi  gingo  vi  så  tidigt  ut  på  fältet? 
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Hvad  önskade  vi  se?  En  skön  natur, 
Guddomligt  rodnande  i  mordondrägten, 
Bland  rosor  väckt  af  dagens  första  kyss; 
Hon  finnes  här. 

Matilda.  Nämn  ej  för  mig  naturen! 

Ej  blomstrar,  ler,  ej  rodnar  hon  för  mig. 

Clara  (efter  en  kort  tystnad). 

Jag  undrar  ej  på  dina  sorgsna  griller. 

Det  steg  du  tar  —  min  broder  allt  berättat  — 

Det  steg  du  tar,  är  vigtigt,  ömma  vän! 

Är  allt  i  ordning,  allt  beredt  för  flykten? 

Matilda.     Ja,  bästa  Clara:  när  från  borgens  tornur 

Den  fruktansvärda  midnattstimman  slår. 

Då  i  bersån,  af  blommiga  syrener 

Och  välluktrika  kaprifolier  bygd, 

I  resans  drägt  jag  vänta  skall  din  bror. 

Hvad  pinsam  väntan!     Att  det  midnatt  vore, 

Till  Ludvigs  hjerta  jag  för  evigt  trycktes! 

O,  att  vi  redan  i  Helvetiens  dalar, 

På  andra  sidan  Bodensjön,  i  kransen 

Af  snöbetäckta  Alper  fäst  vårt  bo! 

Clara.  Koih  i  min  famn!  Den  gamla  vänskapskyssen 
Mig  gif  ånyo,  älskade  Matilda!  — 
Den  var  så  kall. 

Matilda  (med  uttryck  af  en  drömmande  smärta). 

Hvad  i  mitt  hjerta  glöder 
Det  hinner  ej  till  läpparna,  det  brinner 
Med  evig  afgrundseld  i  det  fördolda. 


Ej  ögat  ser,  ej  örat  hör  min  plåga; 
Ej  känslorna,  ej  tanken  fatta  den. 

clara.     Hvad  hör  jag?  Kärleken  ej  gör  lycksalig? 

Ack,  arme  Ludvig,  olycksfuUe  broder! 

För  mycket  du  begärt  af  hennes  ömhet. 

Ej  kan  hon  skiljas  från  sin  barndoms  nejder, 

Från  dessa  stränder,  dessa  kullars  blomster. 

Från  marmorsalar,  af  dess  anor  fylda. 

Ej  från  en  öm  och  älskad  far. 

MaHlda,  O  Clara! 

I  alla  änglars,  alla  helgons  nämn 

Jag  dig  besvär:  nämn  aldrig  mer  min  far! 

Jag  leker  ej  med  rosorna  i  parken. 

Jag  smeker  ej  det  späda  lammet  mer. 

(Hon  går  i  synbar  oro  ett  hyarf  öfyer  teatern ;  derefter  med  stigande  affekt :) 

Gud,  gif  mig  tårar!  Från  din  höga  himmel 
Sänd  dagg  i  mitt  förbrända  hjerta  ner!  — 
Jag  bönhörd  är.     1  öknen  källan  sorlar. 

(Hon  nedsjunker,  gråtande,  på  en  gräsbänk.) 

Clara.     Gråt  ej,  Matilda!  Skönt  i  tårar  glänser 
Ditt  blåa  öga,  präktigt  de  bedagga 
Din  purpurkind;  men  ack,  på  vännens  hjerta 
De  falla,  droppar  likt  af  smält  metall. 
Ack,  ofta,  ofta  skall  i  nya  bygder. 
Vid  stjernors  eld,  vid  solens  middagsstrålar. 
Din  tårblick  sväfva  från  den  andra  stranden 
Af  Bodensjön  hit  till  din  barndoms  Eden, 
Din  första  kärleks  rosenprydda  vagga, 
•  Och  fåfängt  söka  blott  en  flygtig  skymt 
Af  fordom  dyrkade  naturgestalter. 
Ack,  ofta  skall  min  bror  i  stumma  tårar 
Dig  öfverraska,  och  hans  ömma  hjerta 
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En  långsam  död  af  dina  smärtor  lida. 
Hvar  sorgsen  blick  ifrån  ditt  hulda  öga, 
Hvar  qvalfuU  suck,  som  lyfta  vill  din  barm, 
Skall  likt  ett  dolkstygn  honom  genomborra. 

Matilda.     Hvad?   Tror  du  väl,  att  jag  vill  osäll  göra 
Den  man  jag  valt? 

Ciara.  Ju  mindre  du  det  vill. 

Ju  mera  sårar  din  förstådda  smärta. 

Ej  sorgen  döljes. 

MaHlda,  Tala  ej  härom! 

Tag  cittran,  sjung!  Som  vårens  vindar  smälta 

Ispansaret  omkring  naturens  barm 

Och,  kyssande,  förgätna  blommor  väcka. 

Så  vid  musikens  änglaröst  vår  själ 

Sitt  forna  sjelf,  sitt  urlif  återfinner. 

Sjung  hvad  som  barn  vi  sjöngo  mången  gång, 

Då,  efter  slutad  blomsterskörd,  i  dalen 

Och  buskars  hvalf  på  sommarns  rosenmatta 

Vi  sutto,  huldt  försystrade,  och  sågo 

Med  tankfullt  öga  aftonrodnans  flor, 

En  förlåt  Ukt  till  underbara  scener, 

Nedhänga  glödande  från  vesterns  moln. 

Clara.     Hvad  visa  skall  jag  sjunga? 

Matilda.  Alskams  klagan 

Vid  flickans  bår. 

Clara.  Den  är  så  sorghg. 

Matilda.  Sjung 

Hvad  du  behagar! 
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^^^«-  Låt  mig  tänka  efter! 

Jo,  tyst,  jag  tror,  jag  minnes  en  ännu. 

(Hon  sjunger  till  cittran.) 

Lilla  Anna  i  sitt  fenster  står. 
Svala  väder  hennes  kind  förfriska. 
Fläkta  långsamt  hennes  rika  hår 
Och  förtroligt  hviska: 
»Kom,  o  Anna!  Kärlek,  vår  och  hopp 
Ute  herska.     Kom,  o  sköna  flicka! 
Träden  blomma.     Alla  rosor  spricka 
Ur  sin  knopp.» 

Anna  vandrar.     Månget  skuggrikt  träd 

Ofver  henne  Ijuft  sin  krona  hvälfver, 

Purpurrosen,  lockande  och  späd. 

Vid  dess  fötter  skälfver, 

Hviskar  sakta:   »Stanna,  hulda  mö  I 

En  minut  allena  värdes  stanna! 

Bryt  mig,  bryt  mig!  På  din  barm,  o  Anna, 

Vill  jag  dö.» 

Flickan  stannar  och  mot  rosen  ned, 
Att  den  bryta,  leende  sig  böjer, 
Då  en  huggorm,  hväsande  och  vred, 
Sig  ur  gräset  höjer. 
Anna  dignar.     Flydd  är  kindens  glöd, 
Lifvets  värma  hennes  bröst  förlåter. 
Lunden  vissnar,  mulnad  himlen  gråter 
Hennes  död. 

På  något  muntert  låt  oss  tänka  nu! 
I  morgonskimret  må  vårt  glada  öga 
Kring  nejden  spela!  Hvilken  härhg  trakt! 
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Se  hafvets  blåa  himlaspegel,  fattad 
Af  dagens  unga,  rosenröda  strålar 
I  gyllne  ramar  in!  Se  Riddartomet 
Sig  praktfullt  höja  öfver  sjunkna  bröder, 
Heroen  lik,  som  öfverlefvat  har 
En  helig  fabelverld  och  står  allena 
Bland  grafvarna,  mot  gudalansen  stödd. 

Matilda,     Ack,  Riddartomet!  Dit  ej  ens  en  blick 
Jag  kasta  vill.     Dess  gråa  jättemurar 
Förskräcka  mig. 

Clara.  Mig  åter  Ijuft  de  sänka 

I  tysta  drömmar  om  försyunna  dar. 
Den  gamla,  ädla,  gyllne  riddartiden. 
Ack,  hviljcen  tid !  Af  festliga  tomerspel 
Hvar  stad  gaf  genljud.     Fromma  pelegrimer 
Till  löftets  orter  sträckte  då  sin  färd. 
Hjelmbuskar  fladdrade  på  hvarje  hed. 
Och  i  hvar  småskog  sjöngo  trubadurer. 
Men  säg,  Matilda:  hvarför  ständigt  bäfva 
För  Riddartomet?  Tror  du  äfven  sagan 
Om  bleka  spöken,  som  i  nattens  timmar 
Kringvandra  der,  om  röda  lågors  sken. 
Dem  mången  gång  ur  tomets  öde  gluggar 
Man  tyckt  ses  lysa? 

Matilda.  An  ett  bara  jag  var; 

Låg  i  min  vagga.     Natten  kom,  och  månen 
På  golf  och  väggar  i  den  lugna  kammarn 
Framtrollade  kristallefenstrens  bild. 
Då  hörde  jag  från  denna  trakt  en  röst, 
Röst  af  en  ande.     Vamande  han  sjöng: 
»Matilda,  akta  dig  för  Riddartomet!» 
Vn  rösten  evigt  i  mitt  öra  ljuder. 


L.k    (TjTR^antu*    'rkaiift^E-  tiu    jh    iM*tbu 
j#^    iuiier,   s^iiT^ii^r    -amaaiiie    ik-n  ^nni. 
Miuikuu  .Uäta   ti^  Itr  liiUiaruiinm . 

Bliirt  ja^fflifr  irkttUL  i\Täffiiiii^Hr   ta   iiiårm; 
'^^iw»^  St..  35ijcimm.  'i!:mnif(i:^ 

Mermtm    tfK  ÄfcCfE^ia.    Ett  \l«:t^  ^öUV.SäS  !iwr,;-^in  IlNni  ^"^Xl^ 

Af  er  jag  «>n;:5kar,  nådtgasU*  fr>>kon! 

c^^rm,    Godt,  jag  vill  gå.     Blaiut  Hi\iifcirl^>nw^(?i  |iru?* 
Jag  Tandra  rill  en  liten  sliuui  ix^ti  ^xKvk» 
Små  oskuldsfulla  blå  forgåi-niig-ejs 

MatOda,    Hvad  \ill  ni,  HermnnV 

Sennan.  Hviui  j«J(   luU'   \\{\    l^li^M^ 

Ej  säges  lätt.     Dock  vill  jag  varii  kt^rl. 
Ni  minnes  säkert  oj  er  nuxhu*  itHM\ 
Tre  somrar  ni  ej  sett,  dA  (^<l(^tM  hniul 
Slet  henne  från  det  späda  harnoiH  nMh 

Matilda.     Mqn  flyttade  till  fridotm  IuimI  iUm  wJ^H. 
Ack,  fast  en  dunkel,  rnolnbf*kllid(l  tiMlilt' 


Som  skiljevägg  sig  reser  oss  omollan, 
Fast  ren  hon  står,  belörit  med  segerpalmen, 
■a  sidan  tidens  ocean, 
a.  våra  själar  dock  hvarannan, 
lar  dock  vid  ljusa  morgondrömmar 
i  själ  med  huldt,  aerafiskt  löje. 
id  ni  vet,  o  Herman,  om  min  mor, 


Ve,  snart  ni  mer  tär  höra. 
n  år  er  feder  ännu  fylde, 
Italiens  varma  blomsterfält 
dig  kamp  han  kejsarns  örnar  följde, 
iclc  hans  klinga  i  fransosers  blod. 

Ack,  tala  ej  om  krig  och  vapenlekar, 
nnabragder  ej !  Om  henne  tala, 
nt  mig  tryckte  till  sin  modersbarm, 
ijerfa  slog  mot  barnets  späda  hjerta! 

En  vapenhvila  slutad  blef.     Er  fader 
tt  att  ostörd  njuta  ungdomsglädjen, 
isklighetens  känslor,  länge  qväfda 
ets  fasor,  ge  sin  hyllningsgärd. 
I  dal,  der  näktergalar  sjöngo 
lotlande,  orangekrönta  häc^r, 
Lngen  källa,  silfverklar  och  mild, 
viskande  i  myrtenträdens  skygd, 
in  en  flicka,  skön  som  morgonrodnan 
;sam  villa,  ej  af  stöder  prydd, 
irande  af  guld  och  slipad  marmor, 
ikelt  skön,  den  hulda  inneslöt. 
Ins  glas  ni  kan  dess  bild  åskåda. 
3f  er  mor.     Trots  olikhet  i  börd, 
r  dock  vid  altarfoten  svor. 
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Hon  svor  er  fader,  oförgänglig  kärlek. 

Snart  friden  slöts.     Er  farfar  mellertid 

Var  blifven  död,  och  med  sin  unga  brud 

Den  nya  herren  flyttade  på  borgen 

In  i  triumf  vid  folkets  jubelrop. 

Snart  ni,  af  hulda  modersarmar  vaggad, 

En  ny  försäkring  tycktes  ge  om  hehg, 

Om  ömsesidig  tro  och  lefnadsfröjd. 

Då  utbröt  kriget  åter,  och  von  Rheinfels 

Mot  nya  faror  gick  med  kejsarns  här. 

I  enshg  sorg  er  moder  länge  gret; 

Ert  späda  anlet  hon  med  tårar  sköljde. 

Men  allt  är  vanskeligt  på  denna  jord. 

En  främling  kom  från  Velskland.     Dygdens  krona 

Ur  qvinnans  lockar  han  försåtligt  lyfte 

Och  trampade  den  rena  lilja  ned. 

Den  helga  tro,  som  utgör  makars  värde. 

Matilda.         Du  ljuger,  Herman! 

Herman.  O,  att  endast  dikter 

Jag  talte  nu!  Allt  är  dock  sant.     Von  RheinfelH, 
Snart  underrättad  om  den  trolöshet, 
Som  evigt  härjade  hans  lefnads  lycka, 
Kom,  fradgande  af  harm,  från  kriget  hem. 
Förledam  sjönk  för  stålet,  och  er  moder, 
•Med  liljearmame  i  kedjor  smidda, 
Blef  hemhgt  nedsänkt  i  ett  öde  hvalfH 
Förfärligt  mörka  famn  i  Riddarifjrnet, 
I  femton  år  hon  sutit  der.     Hon  andan 
Der  än  ett  qvalfullt  lif,  en  långHam  AM, 

Matilda.     I  Riddartomet? 

Herman.  Ja,   i   li'uUliil'UH'mi. 
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Matilda.       O  öde,  Öde!  Fasansfulla  öde ! 

Herman,    Jag  och  er  fader  denna  hemlighet 
Allena  känna.     Med  en  ryslig  ed 
Jag  mig  förpligtat  att  den  ej  forråda. 
Med  föda,  med  en  knapp  och  usel  föda, 
Hvar  natt  jag  henne,  suckande,  förser, 
Uthärdar  dock  ej  längre  denna  jämmer. 

Matilda.    Gud,  hvilka  blixtar  daga  ej  min  afgrund! 

Rätt  hade  anden,  som  i  natten  sjöng: 

»Matilda,  akta  dig  för  Riddartornet ! » 

Nu  bär  jag  kedjan,  är  en  fånge  sjelf. 

Hör,  bäste  Herman,  följ  mig  till  min  moder  i 

När  stjemorna  från  midnattshvalf^ret  stråla 

Sin  dystra  glans  i  jordens  dalar  ned, 

Mig  vägen  visa  till  de  svEirta  hvalfven. 

Läs  porten  opp !  Du  säkert  nyckeln  har*. 

Serman.    Ack  nej,  min  fröken!  I  er  faders  vård 
Den  troget  hvilar.     Hvarje  gång  med  näring 
Jag  till  den  arma  vandra  skall,  han  följer 
I  nattens  djup  misstänksamt  mina  spår. 
Er  far,  ni  vet  det,  sofver  ej. 

Matilda  Jag  vet: 

Ej  Satan  sofver;  han  i  mörkret  vankar. 

Gif  mig  ett  råd! 

Herman.  Ett  enda  gifvas  kan. 

Det  var  en  bön  till  er  jag  ville  ställa. 
Ack,  längese'n  jag  uppenbarat  allt. 
Om  för  ett  edsbrott  samvetet  ej  bäfvat. 
Nu  motstår  jag  ej  mer  den  armas  gråt. 
1  vill  er  se.     Af  onda  drömmar  plågad, 


Af  aningar  om  dottrens  frafntirlsode, 
På  sina  knän  hon  mig  besvurit  har 
Med  er  ett  möte  henne  att  foranna. 
Ack,  bed  er  far!  Han  motstår  ej  er  bön. 
Med  mig  må  gå,  som  Herren  det  behagar! 
God  är  min  gerning.     Ingen  ed  forpligtar 
Att  vara  grym  och  känslolös.     Ack,  bönfall ! 
Er  far  ej  nekar,  älskar  er  så  ömt. 

Matilda.    Ve,  ve,  han  älskar  mig!  Ja,  du  har  rätt! 
Gå,  Herman,  gå  och  låt  mig  ensam  tänka ! 

Matilda  Censam). 

O,  hvilka  öden!  Nya  bommar  stänga 
Min  dunkla  väg,  och  nya  dolkar  slipas 
Åt  detta  bröst.     Oändligt  växer  qvalet. 
Oändligt  vådan.     Jag  till  böner  sjunka, 
På  knä  mig  kasta  för  den  afsky värde, 
Gudlöse  bof,  som  jag  har  kallat  far! 
Dock  måste  detta  ske.     Ej  någon  nndflykt 
Mer  gifs  för  mig.     Jag  måste  henne  se, 
Jag  måste  slutas  till  dess  barm,  förklara 
I  snyftningar  min  tacksamhet  och  blanda 
Med  hennes  mina  kyssar  och  min  gråt. 

Clara.     Matilda, 

Ciara,    Nu  är  jag  åter.     Hela  handen  full 
Af  blå  förgät-mig-ej,  af  späda  minnen  — 
Tag  dem  emot,  Matilda,  för  dem  med 
Till  isbekrönta  Alpers  fot  och  tänk, 
Hvar  gång  du  ser  de  vissnade,  på  Clara, 
Hvars  ömma  vänskap  aldrig  vissna  skall, 
Fast  sorgerna,  fast  årens  tysta  gång 
Och  döden  sjelf  dess  lefnadsrosor  härja. 
Men  ack,  hvad  ser  jag?  Blekt  ditt  anlet  är, 
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Likt  eken,  hvilken  nyss  af  blixten  träffad  blef. 
Du  ryser,  bäfvar,  vill,  men  kan  ej,  gråta. 
Säg:   hvad  har  skett?  Hvad  budskap  förde  Herman? 
Matilda,  har  din  fader  upptäckt  allt? 

Matilda.     Ack,  skona  mig  att  yppa  mina  plågor! 

Ett  ord  är  dyrköpt  från  ett  krossadt  hjerta, 

Framsäges  bbtt  med  onämnbara  qval. 

Ack,  känslans  höjd  är  tanken.     Smärtans  tanke 

En  afgrund  är.     Hör,  Klara,  nu  min  bön! 

Din  broder  säg,  att  icke  denna  afton 

Jag  ämnar  fly. 

ciara,  Hvad  hör  jag?  Löften  gifva 

Och  rygga  dem! 

Matilda,  Det  icke  är  mitt  fel. 

Vid  Gud,  jag  kan  ej  handla  annorlunda. 
Farväl,  o  Clara!  Vid  vår  trogna  vänskap 
Besvär  jag  dig:  i  dag  mig  ej  besök! 
Jag  måste  ensam  bedja,  gråta,  tänka. 

(Hon  går). 
Clara  (ensam^. 

Gud,  hvad  har  skett?  Måhända  kan  mig  Herman 
Allt  uppenbara?  Jag  vill  honom  söka. 

ANDRA    AKTEN. 

(Matildas  kabinett.) 
Matilda  (ensam^. 

.Hvad  båtar  väl  att  sucka  och  att  bedja, 
^i  korsets  fot  i  tårar  att  försmälta? 
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Gud  hör  ej  längre  jonlens  klagotonrr. 

Han  glömt,  af.  förr  han  älskat  menakosiäglet, 

Att  ajelf  dess  straff  försonande  han  led. 

Sin  himlaport  lian  Klängt.     Sin  stora  nattvard 

Han  re'n  begynt.     Hvi  klappar  jag  då  än  ? 

Förbannelser  ur  brölloppssalen  svara. 

Jag  var  dock  kallad!  HvarfÖr  icke  korad? 

Rår  jag  deriSr?  Hvem  älskar  icke  fröjd 

Och  salighet?  O  skogens  näktergalar! 

O  strida  floder,  susande  plataner! 

Och  du,  o  måne,  som  med  stilla  skimmer 

Beglänste,  sorgligt  leende,  den  fristad. 

Der  stum  jag  satt  i  mina  drömmars  krets! 

0  poppelskuggor,  blomsterrika  dalar! 
Till  vittne  er  jag  tager  af  de  tårar. 
Som  tindrade  på  mina  späda  kinder, 
Den  ömma  längtan  efter  lif  och  kärlek. 
Som  magiskt  lyftade  min  druckna  barm, 
Då,  än  ett  barn,  jag  lyssnade  till  klangen 
Af  det  preludium,  som  en  okänd    hand 
Ljuft  pä  oändlighetens  harpa  slog. 

Då  känslaris  första  hviskningar  jag  hörde. 
Ack,  jag  blef  kallad.     Hvarför  icke  korad? 
Ar  det  ej  nog,  att  störtas  i  en  afgrund? 
Skall  himlens  salighet  man  skåda  först? 

Mitt  öde  fylles.     Snart  min  lefnadsklocka 
Den  hemska  timman  slår,  som  afgör  allt. 

1  Riddartomet  bor  min  lefnadagäta; 
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Ej  blomstrens  doft,  ej  silfverbäckens  sus, 

Ej  alla  pulsslag  från  naturens  hjerta, 

Den  stumma,  fåfängt  kransade  naturens, 

Det  skall  jag  röna.     I  en  moders  famn 

Jag  gråta  vill  den  onämnbara  tåren.  — 

Ack,  dagen  skrider.     Intet  än  jag  gjort 

Att  henne  rädda  ur  sitt  djup,  att  mildra 

Dess  grymma  qval!  Gud,  gif  mig  kraft  att  börja. 

Gud,  gif  mig  kraft  att  sluta  detta  värf! 

Dock,  fåfängt  ser  jag  till  din  himmel  opp: 

Jag  kan  ej  bedja.     Kan  du  dig  förbarm^? 

Hvem  kommer  ?  —  Clara ! 

• 

Clara.     Matilda, 

Clara.  Ja,  min  vän,  jag  aktar 

Ej  ditt  förbud.     Mitt  hjerta  omotståndligt 
Mig  ibrde  hit.     Ej  kan  jag  dig  hugsvala, 
.  Jag  vet  det  väl,  min  svaga  röst  ej  hörs 
I  denna  storm,  som  grymt  ditt   inre  skakar; 
Men  unna  mig  att  dela  dina  qval ! 
Åt  barndomsvännen  dem  förtro,  Matilda! 
Blott  så  förslöas  smärtans  grymma  udd. 
En  balsam  ordet  är  för  lifvets  plågor. 

Matilda.     Hvad  är  det  qval,  som  nämnas  kan,  som  låter 

I  ord  sig  tolkas,  af  begreppet  fattas? 

Ej  talar  uslingen  i  bålets  glöd. 

Ack,  tro  mig:  själen  ock  har  sina  marter; 

Dock  höra  endast  andarne  dess  skri. 

Clara.    Ej  gifves  qval  på  jorden,  som  ej  låter 
I  ord  sig  tolkas,  af  begreppet  fattas. 
Ej  helvetet  ur  sina  kulor  stiger 
"nset  opp. 
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Matilda.  Ej  i  det  yttre  ljuset, 

Ej  på  de  gröna,  solbeglänsta  ängar, 
Dem  kroppens  öga  mäter  och  beherskar. 

ciara.      Fly  i  det 'yttre!  Drick  narcissens  doft, 
Hör  fogelns  sång  och  le  mot  solens  strålar! 

Matilda.    Hvem  njuter  icke,  om  man  kan?  Hvem  fröjdas 
Ej  åt  en  huld  och  moderlig  natur. 
Om  hjertat  icke  redan  dött  för  glädjen? 
Ack,  Clara,  lemna  mig!  Jag  måste  tänka. 

Clara.    Nej,  tänkandet  blott  skärper  furiens  dolk; 
Till  flammor  opp  det  afgrundsgnistan  blåser. 
O,  jag  besvär  dig:  säg  mig  dina  qval! 
Låt  mig  med  dig  få  gråta,  få  förtvifla! 

MaHida.    Jag  kan  ej  yppa  hvad  i  ord  ej  låter 
Sig  uppenbara.     Detta  blott  jag  säger: 
Rätt  sade  anden,  som  i  natten  sjöng: 
»Matilda,  akta  dig  för  Riddartornet ! » 

Clara.  Ack,  lemna  detta  1  Inga  anderöster 
Här  nere  tala.     Du  har  endast  drömt. 

Matilda.    I  sjutton  år,  o  Klara,  har  jag  drömt; 
Nu  har  jag  vaknat,  i  en  afgrund  vaknat. 

Clara.     Nyss,  hulda  flicka,  i  hvarandras  armar 
Vi  rohgt  h vilade.     Den  ena  själen 
Sig  i  den  andra  speglade  förtroligt. 
Hvem  är  den  höga  kopparmur,  som  nu 
Oöfverstiglig  rest  sig  oss  emellan? 

« 

MatUda.     Det  är  den  mur,  som  skiljer  helvete 
Och  himmel  åt. 

(Hon  närmar  sig  till  dörren ) 
Stagnelius  II.  23 
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Clara.     Hvart  går  du,  o  Matilda? 

Matilda.    I  parken  ned.     Jag  måste  öfverläsa 
E4*  ryslig  lexa. 

^Ciara.  Får  jag  följa? 

MaHlda.  Nej ! 

(Hon  går.) 

Clara  (ensam.) 

Hon  går,  o  himmel,  går  i  vild  förtviflan. 
Hvad  skall  jag  göra?  Kärleken  ej  ensam 
Är,  som  man  säger,  sött  förgift.     O  vänskap, 
Din  glädjekalk  har  äfven  arsenik. 
Ack,  fåfängt  nu  förnuft  och  vänskap  tala. 
Jag  måste  dock  på  afstånd  henne  följa. 
Att  mot  sig  sjelf  hon  ej  förtviflad  vänder 
En  afgrundsdolk,  af  eumeniden  räckt. 

(von  Bheinfels'  kabinett.) 

von  EheinfeU  (ensam). 

Hvad  aren  I,  allsmägtiga  passioner, 

Som  evigt  rasen  inom  denna  barm, 

Som  dagens  fröjd  och  nattens  lugn  förjagen? 

Hvad  aren  I?  Guds  röster  eller  andar 

Ifrån  Tartarens  djup?  Hvad  helst  I  aren. 

Ej  andra  gudar  äger*  jag  än  er. 

Demoner,  gudar,  mig  till  målet  fören! 

Olivia,  grymt  mitt  hjerta  du  behandlat. 
Knappt  evigheten  kan  dig  straffa  nog. 
Du  fridens  genius  ur  mitt  bröst  förjagat 
Och  dygdens  krona  från  min  hjessa  ryckt. 
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Hvad  jag  var  säll  i  dina  armar  fordom! 

Hvad  jag  var  god!  Med  skaparn  och  naturen 

I  vänskap  lefde  detta  hjerta  än. 

Mitt  ideal  jag,  hänryckt,  slöt  i  famnen, 

Mitt  andra,  nej,  mitt  första  jag,  och  verlden 

Ur  tusen  speglar  strålade  tillbaka 

Min  salighet  i  ändlös  morgonglans. 

Ve  dig,  siren,  som  mig  tillintetgjorde, 

Som  med  ett  skeppsbrott  lyktade  min  färd 

Kring  njutningens  kristalleklara  sjöar! 

Men  hvad  du  lofvat  och  ej  hållit  har. 

Det  skall  din  dotter,  skall  Matilda  hålla; 

Skall  återge  mig  en  förlorad  brud 

Och  gälda  mannen,  hvad  från  ynglingen 

Din  trolöshet  så  nedrigt  mig  beröfvat. 

Din  afbild  är  hon.     Dig  jag  ser  i  henne. 

Dig,  likväl  sådan,  som  när  första  kyssen 

I  dunkelt  skygd  af  heliga  oliver 

Du,  rodnande,  vid  Tiberns  strand  mig  gaf. 

Nå  väl,  jag  än  dig  älskar  i  Matilda. 

Hvad  re'n  jag  ägde,  bör  mig  ej  beröfvas. 

Rätt  har  jag  att  min  maka  återfordra. 

Och  detta  sådan,  som  jag  henne  mist. 

Men  hvilken  tyngd  sig  lägrar  kring  mitt  hjerta! 

Men  hvilken  röst,  som  evigt  förebrår! 

Är  det  en  röst  från  samvetet,  från  Gud? 

Nejy  slika  röster  ej  till  menskan  tala: 

Olivia  icke  mig  bedragit  då. 

Det  qval  mig  sårar  är  den  stumma  oro. 

Som  vanhgtvis  plär  kärleken  ledsaga, 

Förr  än  sin  myrtenkrans  den  vunnit  har. 

Dock,  —  hvem  är  anden,  som  i  örat  stads 

Jag  hviska  hör:    »Gör  henne  ej  olyckhg!» 

Olycklig?  —  Jag?  —  Matilda?  —  Hvilken  bön! 

Ack,  att  jag  Austriens  gyllne  kejsarkrona 
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Vid  hennes  fot  som  offer  kunde  lägga, 

Att  jag  ett  altar  henne  resa  fick! 

Men  gör  en  krona  väl  ett  hjerta  sällt? 

Kan  offerrök  ett  dödligt  bröst  hugsvala? 

O  nej,  men  detta  angår  icke  mig. 

Blott  ett  vill  kärleken.     Han  blott  vill  äga. 

O  skynden,  skynden,  himmelska  minuter. 

Då  fadren  make  åt  sin  dotter  blir, 

Och  dottren  brud  åt  fadren  —  hvilken  tanke! 

Så  i  sitt  ursprung  allt  tillbakavänder. 

Så  själarne  förena  sig  med  Gud. 

v,  Itheinfels,  Matilda. 

v,  Wmnfela.    Hvad  lycklig  syn!  I  detta  rum,  Matilda! 
Matilda.    Min  far,  min  far,  förbarma  er  — 

tu  SheinfeU.  Hvad   nu? 

Hvad  fattas  dig,  hvad  önskar  du,  mitt  barn? 
Ett  halsband  af  koraller,  en  aigrette 
Af  diamanter? 

Matilda.  Smäda  ej  mitt  qval! 

För  en  olycklig  — 

v,  BheinfeU  (afbry tände). 

För  en  tiggerska. 
En  bof,  som  önskar  undgå  lagens  näpst. 
Du  säkert  ber.     Allt  skall  dig  dock  beviljas, 
iMatilda,  blott  du  äfven  hör  min  bön. 
Sitt  vid  min  sida  ned  på  denna  soffa! 

Matilda.    Ack,  låt  mig  tala! 
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v.  Bheinfeh,  Låt  mig  tala  först! 

Säg,  flicka,  mins  du  sista  månskensqvällen  ? 

Matilda.  Min  far,  jag  redan  lidit  nog.     Ack,  fyll  ej 
Till  brädden  lidandets  och  dödens  kalk! 

v.  Metnfels.    Ljuft  näktergalen  sjöng  i  parkens  lindar. 

På  fjerran  klippor,  mer  och  mer  fördunkladt. 

Låg  aftonrodnans  guld,  och  månens  klot 

I  brandgul  prakt  emellan  träden  blänkte; 

En  ambravind  i  poppelns  kronor  for, 

I  tårar  liljan  stod,  och  nattviolen 

Sitt  milda  .doft  kring  Floras  bäddar  göt. 

Då  fann  jag  dig.     I  ångande  bersån. 

Skön  som  bland  Edens  rosenhäckar  Eva, 

Som  en  seraf  i  himlens  blomstergårdar, 

Guddomligt  mild,  du  satt,  med  purpurkinden 

Mot  handen  sänkt,  stum,  drömmande,  allena. 

Du  ville  fly,  jag  höll  dig  sakta  q  var. 

Matilda.     Ack,  skona  mig!  Jag  mins  det  allt  för  väl. 

v.  Wmnfels.    Afbryt  mig  ej!  Jag  har  den  lilla  osed, 

Att,  när  jag  börjat,  jag  till  punkt  vill  tala. 

Öm,  om  ditt  lif  jag  slingrade  min  arm. 

Din  rosenmun  jag  kysste  och  de  klot. 

Der  qvinnolifvets  fullhet  bor.     Min  hand 

Re'n  undanryckt  den  afundsfuUa  schalen; 

Jag  unnade  dig  qvällens  friska  fläkt. 

Matilda.  Hör  Upp  att  mig  i  stoftet  förödmjuka! 
Väl  var  jag  ej  deii  brottsliga ;  men  qvinnan 
Förnedras  af  en  förolämpning  re'n. 

v.  Meinfela.  Då,  furialiskt  vild,  med  jättekrafter, 
Af  vredens  demon  stärkt,  ur  mina  armar, 
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Ursinnig,  smädande,  du  lös  dig  ryckte 
Och  stötte  grymt  min  sträckta  famn  tillbaka. 
Sjelf  jag  förskräcktes.     Om  en  dolk  du  ägt,' 
Du  säkert  tryckt  dess  mordudd  i  mitt  hjerta. 

Matilda,    O  nej,  mitt  eget  bröst  jag  genomborrat. 
Men  hvartill  detta  tal  ?  Ack,  hör  min  bön ! 

v.  SheinfeU,    Ej  förr,  än  heligt  du  bedyrat  mig 
Att  nästa  månskensqväll  mer  lydig  blifva, 
Att  ej  ur  mina  armar  brottsligt  fly. 

Matilda,  Ack,  hör  mitt  hjertas  ångestrop!    Jag. beder 
För  en  olycklig,  som  i  femton  år 
Drack  smärtans  evigt  återfylda  kalk. 
Jag  ber,  o  Rheinfels,  för  er  forna  maka, 
Jag  beder  för  min  mor. 

v.  HheinfeU  (med  bortkonstlad  bestörtning). 

Bed  Gud  för  henne, 
Om  sådant  lönar  mödan!  Hon  är  död. 
Du  sjelf  med  tårar. ofta  ju  befuktat 
Dess  sarkofag. 

Matilda.  Hon  lefver,  den  elända, 

Ett  jämrens  lif  i  Riddartornets  hvalf. 
Gif  henne  fri !  Om  brottslig  förr  hon  var, 
Hon  länge  nog,  hon  öfvernog  har  pliktat. 
Från  ljusets  fröjd,  från  menskors  glada  samspråk 
I  nattens  kulor  stängd.     Gif  henne  fri 
Och  unna  mig  att  hennes  anlet  se. 
Att  helga  tårar  vid  dess  hjerta  gråta! 

(Hon  knäfaller.) 
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v.  Rheinfeh  (efter  få  ögonblicks  tystnad 
och  med  hycklad  köld). 

Stig  opp,  Matilda! 

(Han  går,  tankfall,  några  gånger  fram  och  åter.) 

Af  den  bön  du  gjorde 
Skall  sista  delen  blifva  dig  beviljad. 
Förr'n  solen  sjunkit  nerom  himlens  rand, 
Du  skall  din  moder  se,  vid  hennes  bröst, 
Om  du  så  vill,   i  tårar  få  försmälta. 

Matilda.     O,  i  hvad  språk  min  tacksamhet  förklara? 
Ack,  hjertat  vidgas  af  en  salig  tjusning, 
Och  glädjetårar  har  jag  blott,  ej  ord. 

v.  Bheinfels.    Matilda,   hör  mig!  Trolös  var  din  moder. 

Hon  mig  bedrog  på  lifvets  hela  fröjd; 

För  kärlekens  hon  skänkt  mig  hämdens  vällust. 

Matilda.   Jag  vet  det  väl.     Men  hon  är  straffad  nog. 
Ett  ögonblicks  förseelse  ej  bör 
Med  en  oändHghet  af  plågor  gäldas. 

v.  BheitifeU,    Barn,  du  har  rätt.    Också  jag  vore  böjd 

Att  henne  re'n  i  denna  stund  förlåta. 

Men,  som  jag  sagt,  din  moder  röfvat  har 

Mitt  hjertas  lugn.     Det  måste  återgifvas, 

Förr'n  hämden  kan  sin  gissel  lägga  ned, 

Grymt  är  att  lifvets  höga  spel  förlora. 

Vid  himmel  och  vid  helvete  jag  svär: 

Ersättning  måste  gifvas  mig.     Dock  hon 

Förmår  det  icke  mer.     Du,  o  Matilda, 

Betala  måste  modrens  gamla  skuld. 

Hvad  hon  mig  var  i  glädjens  rosentid, 

Du  måste  bli  —  min  brud,  min  älskarinna. 


Djupt  i  Helvetiens  blomsterrika  dalar 

En  hydda  står  i  lindars  skygd,  vid  randen 

Af  brusande  Rodanens  silfverflod. 

ita  Istm  kring  rika  ängar  vimla, 

bergen  glädtigt  hornen  återskalla, 

imma  herdar  och  herdinnor  hvila 

ällors  sorl  i  ambrahäckars  skugga; 

islad  der  jag  ämnat  åt  din  mor. 

se,  du  vill  i  Hymens  glada  tempel 

ningsoffret  ej  för  henne  bringa, 

j  ur  bojan  köpa  henne  liril 

>■     Omensklige!  —  Och  gifves  ingen  Gud, 
igel  ej,  som  oskulden  beskyddar? 

in/eh.  Bvad  jag  har  Jofvat  ämnar  jag  dock  hålla: 
ina  skall  du  re'n  i  dag  din  mor. 
Ikor  hkväl  jag  dig  föreskrifver. 

[Hbu  ^mUr  ett  krncifli.) 

tta  krucifix! 

'■  O  Gud,  hvad  syn  I 

-ueilix  i  Rheinfels'  händer  —  grudigtl 

in/eli.   Din  mor  det  ägt.     Med  skökotårar  ofta 
en  hon  begöt.     Jag  har  det  än 
som  en  hågkomst  af  den  fromma  qvinnan. 
lu  på  knä!  Lägg  handen  9e'n  på  korset 


'■  O,  gapade  ett  afgrundsdjup 

B'n  emotl  Hvad  vill  ni? 

'm/eb.  Svär  vid  honom, 

bild  du  här  i  marterskruden  ser. 
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Att  med  ett  ord,  en  blick,  ett  andedrag 

Ej  uppenbara  för  din  usla  mor, 

Hvad  med  hvarann  vi  tält  sen  månskensqvällen. 

Matilda.     Hvad?  Tror  nf,  att  i  ord  jag  kan  förråda 

Det  gräsliga,  som  ej  sig  tänka  låter? 

Jag  vill  dock  lyda.     Hör,  o  Gud,  jag  svär: 

Må  af  förbannelsen  mitt  hufvud  drabbas, 

En  fläkt  af  tröst  ej  hinna  till  mitt  hjerta, 

Om  jag, ej  fullgör,  hvad  min  fader  nu 

Mig  rättvist  bjudit!  Gud,  du  är  mitt  vittne. 

v,  N^einfeU.  Godt ;  —  det  är  tid  att  andra  ämnen  sköta. 
Förr'n  qvällens  glöd  förgyller  horizonten. 
Vi  följas  begge  åt  till  Riddartornet. 
Gäck  nu,  Matilda!  Jag  vill  egenhändigt 
Om  Hermans  straff  ge  skriftelig  befallning. 

Matilda,     Ha,  är  ej  offer  nog?  Gud,  äfven  detta! 

v.  Sheinfels,     Hvad  tänker  du?  Skall  ej  förräderi 
Och  mened  straffas?  I  din  egen  åsyn 
Råbråkas  skall  den  nedrige  i  qväll. 

Matilda,     Q  afgrundshjerta,  grymhet  utan  like! 
Ack,  Rheinfels,  Rheinfels,  fruktar  ni  ej  Gnd, 
Så  frukta  menskor!  Har  ni  ensam  rätt 
Att  mot  de  edra,  lik  en  tiger,  rasa? 

v.  HheinfeU.  Det  der  förstår  du  ej.     För  hvad  jag  gör 
Ansvarar  jag  hos  kejsarn  och  hos  riket. 

Matilda,     Ve,  qvalet  nu  ej  några  gränsor  känner: 
Nu  stiger  jämren  öfver  kalkens  bräddar. 


Hvi  reiiiniir  icke  jordens  sköt?  Hvi  slörlar 
Ej  himlahvalfvet  på  mitt  hufvud  ned?- 

(Hr>n  lemnir  nrtnflsd  nunnet.) 

v.  XMn/elt.     Hvad,    på  sig  sjelf  om   mordisk  hand 
hon  lade? 
nej:  hon  fruktar  eviglietens  qval. 


(UndBrjordiakt  hTilf  I  Rlddactnnet.    En  brinnande  lampa.) 

(ensam).     Hvar  gästar  solen?  Dröjer  hon  ännu 
'i^onrodnans  gyllne  port,  vid  söderns 
allehvalf,  i  vesterns  purpurdalar? 
?  Eller  gjuter  redan  nattens  måne 
klara  sken  ur  bleka  stjemors  krans? 
ret  det  ej.     Till  mig  ej  ljuset  hinner, 
mig  ej  himlahvalfvets  klocka  slår, 
endast  suckar  mäta  mina  stunder, 
ik  jag  är,  i  grafvens  mörker  bäddad, 

himlens  alla  gyllne  strålar  bannlyst. 

lampan  dystert  i  milt  grafkor  flämtar 
lyser  hemskt  de  kalla  skuggors  dans. 

'ai*  är  du,  hvar,  o  älskade  Matilda, 
ungdoms  stolthet  och  min  ålders  hopp? 

gång  en  stilla  vallmofläkt  från  glömskans 
fridens  hem  mitt  sorgsna  öga  sluter 
Immens  töcken,  jag  dig  skymta  ser, 

skild  från  mig  af  strida  floders  vatten, 
len  drägter,  men  i  alla  skön, 
skådar  dig,  o  älskling,  mig  beröfvad. 
'osenkrönt,  än  med  förspridda  hår 
dolk  i  handen,  än  på  öde  klippor 
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Bland  vattenfall   och  ufvars  nästen  lägrad, 

Än  lekande  på  blomsterrika  fält, 

Du  vinkar  mig  och  hviskar  dina  öden. 

Nyss  för  en  rasande  och  blodig  tiger 

Jag  såg  dig  fly  med  andebleka  kinder 

Och  vingad  fot.     Emot  den  andra  stranden 

Du  sträckte  gråtande  din  häpna  famn 

Och  ropade;   »Ack,  fräls  mig,  fräls  mig,  moder!» 

O,  tryckte  jag  till  denna  modersbarm 

Dig  blott  en  gång,  i  dessa  armars  boja! 

Ej  skulle  Rheinfels,  sjelfva  afgrundshären 

Ej  skulle  mer  dig  rycka  derifrån. 

Hur  underbart  dock  menskohjertat  är! 

Re'n  femton  år  i  dessa  fasans  hvalf 

Jag  mina  villor,  mina  brott  begråtit. 

Och  dock  ännu  jag  icke  lärt  att  dö. 

Än  hjertats  pulsar,  det  förblödda  hjertats. 

En  samklang  med  den  eviga  naturens 

Förgäfves  söka.     Än  jag  lefva  vill, 

Vill  se  Matilda,  blommorna  och  himlen 

Med  sina  tusen  klara  silfverbloss. 

Hal  Någon  kommer:  riglars  dån  jag  hör. 

Ack,  Herman  kommer,  han,  min  goda  ängel. 

Han  länge  dröjt.     Med  rosor  och  med  vatten. 

Med  jordens  friska  modersmjölk,  han  kommer 

Omsider  att  hugsvala  mig.     Se,  krukan 

Var  länge  tom,  och  dessa  täcka  blomster, 

Majsolens  döttrar,  af  Matilda  skötta. 

Ha  längese'n  förbleknat  som  min  fröjd. 

Olivia,     v.  Sheinfela. 

Olivia,     O  himmel,  hvilken  anblick!  Det  är  Rheinfels! 

(Hon  nednjunker,  hälft  vanmugtiif,  mot  en  pelare.) 
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v.  lOteinfeh,.      Ja,  skönaste  Olivia,  del  är  Rheinfelsl 
Hon  svimmar.     Ha,  det  var  ej  Första  gången. 
Den  gamla  konsten  Öfvar  hon  ännu. 
Vak  upp,  Olivia  1 

Himmel,  det  är  Bheinfels! 

^ffit-      Ja,  skönaste  Olivia,  det  är  BheJnfels. 
arma  barn,  hvad  du  är  blek  och  mager! 
hvilken  klädsel  1  ilar  du  ingen  spegel 
irdna  dina  lockar  for?  Ej  smink, 
idor,  snörlir,  lukt-  och  skönhets- val  ten, 
ider,  gazer?  Allt  jag  sända  vill, 
lin  galant,  den  gamle  Herman,  ej 
lig  bespotta. 

■  Stor  är  icke  segern, 

■an  stor  alt  skymfa,  att  förkrossa 
hjelplöst  fallna.     Dig,  barbar,  på  jorden 
miskund  och  förlåtelse  jag  bad. 
omens  dag  må  himlen  dig  förlåta! 

nnfita.     Ha,  domedagen  kommer  ej  så  snart; 
innan  dess  vi  äro  begge  döde. 
hör,  Olivia:  i  hvad  afsigt,  tror  du, 
igväl  kommen  hit?  Ett  blott  besök, 
kyldighelsvisit  var  just  ej  detta. 

•  Att  mörda  mig,  o  Rheinfels,  är  du  kommen. 

länge  re'n  hvart  ögonblick  jag  vänlat 
>ddelii  se -och  svärdels  hemska  glans. 
skona  mig  ännu  I  Vid  forna  stunder, 
Torna  löften,  af  oss  begge  brutna, 

heliga  ändå,  jag  dig  besvär: 

:ärta  nu  i  grafvens  famn  mig  neder. 
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Ej  i  en  graf,  mer  djup  än  redan  denna! 
Till  andarnes  försaniling  mig  ej  sänd, 
Förr'n  invigd  i  mysterema  jag  blifvit, 
Förr'n  evigt  jag  med  Gud  försonad  är. 
Låt  än  en  gång  mig  solens  anlet  se, 
Guds  egen  afbild,  innan  ögat  slocknar! 

v.  Sheinfels  (med  konstlad  godhet). 

Du  misstar  dig.     Vid  alla  himlamagter! 
Jag  vill  ej  mörda  dig;  vill  lifvets  fullhet 
Dig  återge.     Dock,  för  den  lefhads  fröjd. 
Du  mig  beröfvat,  fordrar  jag  en  annan, 
En  högre  fröjd.     Mins  du  Matilda  än? 

Olivia,    Jag  mins  en  dröm,  mer  värd  än  hela  lifvet. 
Hvar  är  Matilda?  Ädle  Rheinfels,  svara! 
Hvar  äf  mitt  barn? 

v.  Nieinfeh.  Snart  skall  du  skåda,  snart 

Omarma  det. 

Olivia.  o  himmel,  hvilket  under! 

Hvad  salighet!  I  häktets  djupa  natt 

En  morgonrodnad  uppgår  då  omsider. 

Men,  Rheinfels,  nej!  Du  gäckar  blott  min  plåga. 

Hvem  fröjdas  efter  femton  år  af  qval? 

v,  Eheinfels,    Att  jag  ej  gäckas,  skall  du  genast  skåda. 

(Ropar  i  fonden.) 

Matilda,  kom,  omarma  nu  din  mor! 

Matilda,     Olivia,     v.  Rheinfels. 

Matilda.    Min  mor ! 
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Olivia.  Mitt  barn!  Ja,  under  detta  hjerta 

Du  hvilat  har.     Jag  känner  dig  igen. 

Så  blomstrande  du  stod  i  mina  drömmar, 

Så  brann  af  himmelsk  oskuldsfärg  din  kind. 

Så  ömheten  ur  dina  blickar  lyste. 

Kom  i  min  famn!  Tag  denna  moderskyss, 

Af  varma  tårar,  hjertats  perlor,  stänkt: 

Du  har  förgätit  dem,  jag  förr  dig  gifvit. 

Matilda,    Jag  evigt  dock  dem  saknat,  ömma  mor! 

0  Gud,  att     denna  stund  min  sista  vore! 
Nu  är  jag  lyckhg. 

Olivia,  Hvad?  Du  ryser  ej 

För  dessa  fånghvalf,  ej  för  dessa  trasor? 
Du  blygs  ej  för  den  jämmerbleka  hamn. 
Den  arma  fånge,  som  din  mor  du  kallar? 

Matilda.  O  finge,  sluten  inom  dessa  murar, 
Jag  vid  er  sida  lifvets  dar  förnöta 

1  delad  sorg  och  i  gemensam  gråt! 

(Stum  omarmning.) 
v.  WievnfeU  (otåligt). 

Hvad?  Ar  det  än  ej  nog  med  smek  och  tårar r 

Ni  sett  hvarannan,  kyssar  gett  och  famntag. 

Mer  jag  ej  lofvat.     Hör  mig  nu,  Olivia! 

Den  ömma  dotter,  som  i  tårars  flod 

Syns  vid  din  barm  försmälta,  kan  dig  rädda 

Ur  nattens  dystra  famn,  kan  återge 

Dig  friheten  och  menskorna  och  ljuset; 

Hon  vill  det  ej. 

ma.  Grymt  skämtar  ni,  o  Rheinfels! 
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v,  Rheinfels.    Jag  skämtar  icke.     Fräga  henne  sjelf! 

OUvia.    Det  är  ej  möjligt,  barn! 

Matilda,  Ack  nej,  omöjligt! 

v.  Rheinfeh.     Så  hör,  Olivia,  hör  hv ad  jag  förklarar: 

En  ryslig  hungersdöd  i  detta  hvalf 

För  dina  brott  jag  dömer  dig  att  dö. 

Tillstängas .  skall  den  väg,  som  hit  mig  förde. 

Tillstängas  så,  att  sjelfva  Simsons  arm 

För  bommens  motstånd  digna  skall,  och  Herman, 

Förledd  af  dig  sin  gifna  ed  att  bryta,  , 

Skall  uppge  andan  under  tusen  marter 

Strax  utanför  din  fängseldörr  i  qväll. 

Din  yttersta  musik  hans  dödsskrän  bHfve! 

Olivia,  se,  med  denna  lampan  slocknar 

Den  sista  strålen  i  din  hemska  natt. 

När  denna  kruka  blifvit  tömd  —  ack,  tom 

Hon  redan  är  —  en  droppe  vatten  skall 

Ej  dina  bleka  läppar  mer  förfriska. 

OUvia.    Ack,  skona  Herman,  skona  mig!  Hur  grufligt 
Att  långsamt  dö  i  mörkrets  djupa  famn, 
Af  ingen  sedd,  af  ingen  hviskning  tröstad! 

Matilda,     Hvad?  Skrias  himlen  ej  ur  dvalan  upp? 
O  tigerbröst!   —  Och  denne  är  min  far! 
Det  är  ej  möjligt.     Svara  nej,  o  moder! 

Olivia.    Han  är  din  far.  Den  första  sälla  lågan 

Ej  af  mitt  brott  oskärad  var,  då  redan 

Du  leende  i  mina  armar  låg. 
Han  är  din  far. 


Siaiiida.  O  afgrundsdjup  af  smärla! 

v.Sheinfeii.    Ett  ord,  Olivja,  än  ditt  lif  kan  frälsa, 
Ett  enda  ord,  ett  löfte  af  Matilda. 

,  tvekar  du  ännu?  Ett  ord, 

da  löftet,  frälsa  kan  din  mor 

sen  dödars  qval,  kan  Herman  ge 

:na  lif  och  frihaten  tillbaka. 

Ack,  älskade  Matilda,  bed  för  mig! 

Till  hvem?  —  Till  Gud?  —  Till  denne?  In- 
gendera 
lar  sig. 

Ve,  ve  mig  då,  elända! 

!b.    Matilda,  nä,  hvad  svarar  du?  1  handen 
3ns  hemska  vågskål  bar  och  lifvets. 

Blott  ett  jag  svarar:  jag  förbannar  dig. 

Bi..   Välan,  vi  gå.     God  natt,  god  natt,  Olivia! 

er  Katilds  nt  genom  fangelBed6rr«n  ocb  lemnu  atrai  dsrefler 
tkrtill  ingiDgeD  igeniiglBB.    Oliiis  neiqnnker  mot  en  pelire. 
Teitsrn  Sbimiin). 

(Platå  utuitOi  BiddBrtornet.) 

Xatiläa.  V.  ShetHfcl». 

Är  det  ert  allvar?  Hårde  man,  o  nej! 
itar  blott. 

iit.  Betrakta  denna  nyckel. 

er  opp  din  moders  fängseldörr, 

ter  den,  om  du  så  vill,  för  evigt. 


369 

Kom,  följ  mig  nu  till  stranden  af  den  ljusblå, 

Kristalleklara  Bodensjön.     En  båt 

I  viken  ligger.     Jag  med  dig,  Matilda, 

En  lustfärd  göra  vill  på  spegelrymden, 

Tills  jag  i  böljan  funnit  har  ett  djup, 

Tillräckligt  att  för  evigt  nyckeln  berga. 

Matilda,      Barbar! 

v.  Sheinfeh,  O  flicka,  afhör  mig  med  sans! 

Tror  du,  att  Gud  till  afgrundsqval  dig  dömmer 
För  det  du  lydt  din  faders  bud  och  frälsat 
Från  hungrens  död  den  ömmaste  af  mödrar, 
En  trogen  tjenare  från  hjulets  marter? 

Matilda.    Ack,  Rheinfels,  jag  ej  svara  kan,  ej  tänka: 
Af  vanmagt  svigta  mina  knän.     Af  ångest 
Mitt  hjerta  qväfves. 

v.  Bheinfeh.  Lyd  din  känslas  stämma! 

Hon  är  din  Gud.     Säg  blott  åt  mig  de  orden: 
»I  lif  och  död  är  jag  din  trogna  brud.» 
Strax  hämden  flyr,  och  häktets  bommar  falla. 

Matilda,  O,  talets  verktyg,  spännen  er  förmåga! 
Uttalen,  läppar,  nu  det  afskyvärda: 
I   lif  och  död  är  jag  din  — 

v,  Efieinfela  (smekande). 

Trogna  — 
Matilda.  Brud ! 

(Hon  ar  på  vägen  att  vanmagtigt  ncddigna,  men  upptages  i  Rheinfels' 

armar.    Uidåen  faller). 

.Stagnelius  11  .  24 


■te  uUntSr  Rheinfslakt  (lottet.    I  fonden  bsllett  it  nngt  Undtfolk 
efl*r  en  tS&gsen  danimiDaik). 

Temne  lanä/män  (I  Brgmnden). 

jtx^.     Nå,  det  var  sällsamt,  mäste  jag  bekänna: 

iton  år  på  slottet  ingen  fest, 

ienna  afton  allt  aå  rikt  och  rundligt, 

:  och  dans  och  fulla  hj^dabordl 

ning,  jfg  föi^tår  mig  ej  pä  herren. 

mdrc.    Ej  heller  jag.     Rätt  står  dock  aldrig  till. 
säger  ju,  att  han  i  Velskland  gjort 
rakt  med  fan.     Måhända  har  han  nu 
det  Ibrlängdt,  och  kalaserar  derfor 
;yft  i  qväll. 

:Bnu.  Håll  inne,  gode  bror, 

slika  uttryck.     Ingen  bättre  herre 
inna  önska  oss.     Har  han  ej  mildrat 
pma,  som  tryckte  oss  sä  hårdt, 
ppbygt  skolor,  kyrkor,  hospital 
understödt  med  eget  guld  de  arma? 

mdre.     Nå,  det  är  sant  I  Men  har  han  nånsin  vi.'!at 

inda  blick  af  huldhet  ät  de  sina, 

lem,  som  nalkats  honom  med  en  bon? 

han  med  glädje  nånsin  gett,  uthärdat 

ignelsen  af  dem,  han  frälst  ur  nöden, 

acksamheten  med  förakt  bemött? 

han  ej  mörk  och  dyster  der,  sä  ofta 

vågar  träda  inför  herrens  anlet? 
han  ej  bort  och  med  försmädlig  min 
■  öfverläppen  ända  upp  till  näsan? 
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Dm  förste.     Hvar  har  sin  sed.     De  rike  och  förnäme 
Ha  icke  vår. 

Den  andre.  Men  karlen  är  en  satan. 

För  ros  skull  vankar  han  ej  hvarje  natt, 
En  vålnad  lik,  kring  Riddartornets  murar. 
I  sömn  Guds  änglar  vagga  dygdens  barn, 
Men  ^fgrundshären  med  de  onda  vakar. 

Den  förste.     Tyst,  broder!  Det  är  redan  sent  på  qvällen. 

I  herrens  fenster  äro  ljusen  släckta. 

Blott  från  hans  sängrum  flammar  än  ett  sken 

Igenom  fenstrets  täckande  gardiner. 

Jag  måste  gå  till  sängs.     Det  renska  vinet 

Har  gjort  mig  tung  i  ögon  och  i  knän. 

God  natt,  min  bror! 

Den  andre,  God  natt,  Gud  vare  hos  dig! 

(Matildas  kabinett.) 
Matilda  (ensam  med  utslagna  hår,  i  djnp,  tankande  fortviflan). 

Hvad  gör,  hvad  ämnar,  tänker  du,  Matilda? 

Bland  Vesterns  rosor  lyste  aftonsolen 

Så  skön  och  härlig.     Var  det  afskedskyssen. 

Dess  purpurstråle,  slocknande,  dig  gaf? 

Säg:  har  du  mod  att  morgonsolen  se. 

Att  skåda  ljuset  i  dess  glada  öga? 

Hvad?  Fruktar  du  ej,  att  med  skräck  det  vänder 

Sitt  gyllne  anlet  från  Matilda  bort? 

Så  grym  förvandling  det  ej  skådat  än, 

Se*n  första  gången  öfver  jordens  falt 

En  evig  cirkelbana  det  begynte. 

Ett  menlöst  barn  i  aftonrodnans  skimmer 

Matilda  satt.     Hvad  är  hon  vorden  nu? 
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Sin  faders  sköka  1  Änglars,  menskors  afsky!  — 
Det  är  då  afgjordt.     Hon  ej  lefVa  får, 
Ej  skända  dagens  ljus  med  sina  blickar. 

0  Gud,  o  Gud!  —  Och  detta  var  min  hymenl 
Min  bröllopskrans  en  marterkrona  blef. 

Lätt  är  att  lida;  men  att  gäckad  bli 

Af  sjelfva  ödets  gud  i  sina  plågor, 

Är  outhärdligt.  —  Ja,  ej  mer  en  längtan. 

Ej  mer  ett  hopp  I  —  Fram  då,  min  enda  tillflygt. 

Min  frihets  borgen,  andeverldens  nyckel. 

Ja,  fram,  mitt  hjertas  vän,  du  blanka  stall 

(Hon  blottar  en  dolk.) 

Ja,  det  är  tid.     Af  vin  och  vällust  rusad 
Barbaren  somnat.     Från  den  grymmes  sida 
Jag  sakta  smög  och  medtog  detta  jem. 
Måhända  slipadt  åt  ett  annat  bjerta. 
Välan,  jag  dör.     Men  är  det  rätt  att  störta 
Sig  sjelf  i  natten?  Bör  naturens  hand 
Ej  lösa  sjelf"  de  bojor,  dem  hon  smidde? 
Jag  vet  det  ej;  men  känslans  milda  stämma 
Guddomligt  hviskar:   »Dö  i  frid,  Matilda  1» 

1  qvalens  afgrund  dock  en  enda  tröst 
Mig  öfrig  är:  jag  faller  som  ett  offer. 
Gud  sjelf  var  ofFer,  skall  förbarma  sig. 
Nu,  skynda,  arm!  Nu  slå  med  ökad  kraft 
Ditt  sista  slag,  o  sönderslitna  hjerta! 

Men  ack,  jag  kan,  jag  får  ej  dö.     Man  nalkas 

Min  dörr.  —  Hvem  är  det?  —  Min  tyrann?  Ack  nej! 

Olivia.     Matilda, 

Olivia.     Jag  måste  resa.     Ej  ett  ögonblick 
Mig  gifs  att  dröja.     Re'n  vid  borgens  port 
En  vagn  mig  väntar,  och  en  båt  vid  stranden, 
^^rväl,  min  dotter!  Goda  barn,  farväl! 
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Att  fri  jag  andas,  att  jag  himlen  ser 

Och  stjernorna,  att  fältens  doft  jag  dricker, 

Är  allt  ditt  verk.     Tag  min  tacksägelse! 

Matilda.     Hvi  gråter  ni,  min  mor? 

OUvia.  För  det  jag  ej 

Kan  återgälda  hvad  för  mig  du  gjorde. 
Blott-  du  har  Rheinfels'  hårda  bröst  bevekt. ' 
Ve,  att  till  återtjenst  jag  blott  kan  gråta! 

Matilda.     Nej,  Ömma  moder!  Ni  kan  göra  mer. 
Bed  Gud  for  mig!  Ej  är  en  ringa  sak, 
Att  utom  oss  ett  hjerta  ha,  som  ömt 
För  oss  vid  bönens  offerlåga  suckar. 

OUvia,  I  sjutton  år  jag  bedit  för  ditt  väl. 
Och  ej  förgäfves.  Du  är  god,  och  himlen 
Skall  dig  beskydda. 

Matilda.  Hulda  mor,  farväl! 

Ni  måste  resa.     Midnattstimman  re'n 
Kring  fästet  spänner  stjernbeströdda  vingar. 
Res,  att,  i  fall  ni  efter  utsatt  tid 
På  denna  borgen  träffas  af  min  far. 
Han  ej  i  hvalfvets  natt  er  återsänker. 

OUvia.     Hård  mot  sin  maka  var  din  far.      Mot  dottren 
Han  är  väl  god? 

Matilda.  God,  bästa  mor! 

•  (Med  ofrivilligt  hånlöje.) 

Ej  jag 
På  lifvets  ^ällhet  honom  grymt  bedragit. 
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Olivia,     Var  det  en  förebråelse,  mitt  barn? 
Förstår  ock  du  att  hjertan  sönderslita? 

MaHlda.     Ack  nej,  jag  kan  ej  förebrå  ett  hjerta, 
Ej  sönderslita.     Detta  är  för  sent. 

OUvia,     Du  talar  gåtlikt. 

MaHlda,  Jag  är  sjelf  en  gåta. 

Res,  ömma  mor,  för  Guds  skull  res,  att  Rheinfels 
Er  icke  finner!  Sömnens  väl  beröfvrad. 
Han  hvarje  midnatt  gör  sin  rund  kring  borgen. 

OUvia,     Förr  sof  han  lugnt  vid  denna  barm.     O  ve! 
Hans  sällhet  jag  forstört.     Mitt  straff  var  rättvist. 

Matilda,     Tänk  ej  derpå!  Ni  pliktat  nog.     Farväl! 

OUvia.     Hvad  det  är  grymt  att  från  det  återfunna 
Sig  genast  skilja!  Glöm  mig  ej,  Matilda! 
Skrif  ofta  bref! 

Matilda,  Nej,  jag  vill  komma  sjelf. 

Då  månens  skimmer  från  de  höga  alpers 
Isdiademer  nattligt  återstrålar. 
Och  näktergalen  i  sin  ambradal 
Af  Edens  brudsång  klingar  efterljuden. 
Då  vill  jag  ofta  i  det  milda  dunklet 
Er  själ  belyssna,  mildra  era  tårar 
Och  kyssa  er  med  aftonvindens  fläkt. 

OUvia,     Mitt  afsked  tag,  o  dyra  glädjeblomma! 
O  Edens  ros,  den  sista  i  min  höst! 
Förgudade  relik  af  döda  fröjder! 

(De  omf^mn»  liv»r^ndr{i. 
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Matilda.     Olivia.     Clara. 

Matilda.     Hvad  ser  jag?  Clara!  —  Du  gör  sent  besök. 

Clara  (visande  på  OUvia).     Ha,  hvem  ar  denna? 

Matilda.  Fråga  ej  om  ödet! 

Det  outgrundligt  är. 

(Tiu  Olivia.)     Farväl! 

OUvia.  Farväl ! 

(Stum  omarmning.) 

Clara.     Matilda. 

Clara  (efter  en  kort  tystnad). 

En  ryslig  dröm  mig  jagat  hit.     Mitt  öga 

Af  sömnens  trollhand  nyss  var  tryckt.     I  kyrkan 

Jag  tyckte  mig  bland  dunkla  skaror  stå, 

Bland  svarta  kläder,  tårbestänkta  kinder. 

Af  tusen  vaxljus  skimrade  det  höga. 

Guldprydda  templet;  dofva  orgors  brus 

Högtidligt  vandrade  i  pelarhvalfven. 

Men,  ack,  i  korets  helga  famn  en  mörk 

Likkista  stod.     Jag  nalkades  och  såg. 

Såg  dig,  Matilda,  der  förbleknad  hvila. 

Väl  krönt  af  rosor,  väl  i  brudligt  siden 

Högtidligt  klädd,  men  bleknad,  stel  och  stum. 

Nyss  vaknad,  ilar  jag  att  öfvertyga 

Mig,  att  du  lefver,  att  du  väl  dig  finner. 

Matilda.     Sjunk  till  mitt  bröst,  o  Clara!    Låt  mig  gråta 
Den  sista  tåren  i  din  famn!  Om  döden 
Mig  plötsligt  ryckte  ur  din  åsyn  bort, 
Matildas  svagheter  du  säkert  glömmer, 
Matilda  ej.  —  Säg,  har  du  sett  din  broder? 


Clara.     Se'n  morgonstunden  jag  oj  honom  skådat.    ■ 
Snart  kommer  han.     Snart  dånar  midnattstimman 
Från  borgens  tornur.     Gäcka  ej  hans  hopp! 

Matilda.     Ha,  hvad  är  klockan? 

Cbav.  Snart  half  tolf. 

MaUlda.  Kom,   följ   mig 

I  parken  ned,  t  månbeglänsta  kojan, 

Af  löf  och  rosor  bygd.     Tag  denna  cittra. 

Älskvärda  sångarinna,  mild,  och  sjung 

En  melankolisk  sång  till  hennes  toneri 

Sjung  älskarns  klagan  vid  hans  flickas  bårl 

Clara.    Välan  då,  om  det  roar  dig,  Matilda. 

(D«  gä.) 


Clara.     Matilda. 

MaHtdtt.    O  hvilken  natt!  Med  guldbokstäfver  strålar 

Guds  evangelium  ned  från  himlahvalfvet. 

Och  månens  strålar  darrande  förmälas 

Med  löfvens  skuggor.     Ha,  hvad  ambradoft 

Från  tärbestänkta  liljorna  sig  höjer! 

Ack,  skön  är  jorden.     Ljuft  att  ögat  lyfta 

Mot  solbefolkad  ändlöshet,  att  vinkas 

Af  Sirii  fackla,  af  Orions  hand 

Till  m,Hnfnsten  i  det  blåa  höga. 

en  öfre  jorden.     Himlens  armar 

den  så  ömt.     Ur  tusen  ögon 
kärlek.     Vädrens  tusen  läppar 

krönta  barmen  evigt  kyssa- 


377 

Men,  o,  hur  mörk  är  underjorden  ej! 
Hur  grufligt,  att  i  grafven  evigt  blunda! 

Clara.      Tänk  ej  på  döden!  Våga  en  gång  lefva! 
Fly  till  Helvetien!  Inom  dessa  murar 
Du  trifves  ej.     Till  herdelandet  fly! 

Matilda.     Jag  viU  så  göra.     Ja,  till  herdelandet 
Jag  flytta  vill.     Tag,  Clara,  nu  din  cittra! 
Sjung  älskarns  klagan  vid  hans  flickas  bår! 

Clara,     Nå  väl,  blott  du  ej  gråter,  o  Matilda! 
Matilda.     Att  gråta  är  då  olycksaligt? 

Clara  (med  djup,  plötsligt  ingifven  rörelse). 

Nej. 

(Hon  spelar  och  sjunger.) 

Dödsklockan^), 

Farväl,  min  älskarinna! 

Du  evigt  från  mig  går. 

Och  evigt  nu  skall  rinna 

Den  öfvergifnes  tår. 

Dödsklockan  så  hemsk,  sä  jämrande  gar 

Och  ropar  högljudt:  hon  ar  död! 

Så  vill  jag  än  fästa  i  ditt  hår 

En  blomma  rosenröd. 

Ditt  brudgemak,  o  tärna, 
Blef  q  valens  mörka  hus. 
Dit  bljpkar  ingen  stjerna. 


*)  Efter  en  engelsk  folkvisa  hos  Her(Jer. 


Der  gryr  ej  dagens  ljus. 
Dödsklockan  etc. 

Af  ynglingar  skall  båren 
Frän  huset  föras  af; 
Med  ögat  mörkt  af  tåren 
Man  lenuia  skall  din  graf. 
Dödaklockan  etc. 

Af  jungfrur  skall  dig  följa 
En  skön  och  korad  flock, 
Tills  mullen  börjar  hölja 
Den  sänkta  kistans  lock. 
Dödsklockan  etc. 

Med  kransar  vill  jag  sira 
Ditt  lik,  du  grafvens  gäsl! 
Jag  sjelf  vill  svartklädd  fira 
En  evig  sorgefest. 
Dödsklockan  etc. 

Hvad  blommor  skall  jag  skänka 
Din  tysta  lägerstad  I 
Hur  skall  min  gråt  ej  blänka 
Som  da^  pä  deras  blad! 
Dödsklockan  etc. 

Din  likskrift  vill  jag  grafva 
Djupt  i  mitt  hjertas  grund 

Och.  mig  den  förestafva, 
Bedröfvad,  h varje  stund. 
Dödsklockan  etc. 

Din  afbild  vill  jag  draga 
I  hjerlat  natt  och  dag; 
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Ej  tiden  skall  försvaga 
Dess  änglalika  drag. 
Dödsklockan  etc. 

Ve  mig!  Af  dödens  pilar 
Min  Phyllis  skördad  är! 
Blott  grafven,  der  hon  hvilar, 
Är  mål  för  mitt  begär. 
Dödsklockan  etc. 

(Under  sista  stancerna  af  visan  har  Matilda,,  utan  att  Clara  märkt  det, 

aflägsnat  sig.) 

■ 

Clara.     Hvad,  Jionär  borta!  På  mitt  hjerta  faller 

En  centnertyngd.     Olyckliga  Mathilda! 

Hvar  är  du,  hvar?  Jag  ilar  att  dig  söka. 

Om  än  du  flyktat  i  ett  afgrundsdjup, 

Min  sträckta  famn,  mitt  ömma  klagorop 

Skall  kalla  dig,  o  dyra  vän,  tillbaka. 

(Hon  lemnar  hastigt  teatern.) 
(Lnftmasilc.    Preladiam  till  nästföljande  korsång.) 

Clara  (återvändande).     O  hvilken  syn!  Af  dolken  genom- 
borrad 
Vid  månbeglänsta  dammens  rand  hon  ligger 
Och  kämpar  långsamt  dödens  kamp.  — 
Hvad  skall  jag  arma?  Jag  vill  kalla  hjelp. 
Måhända  än  att  himlen  sig  förbarmar. 


(Hon  gar.) 


Oa^ynKg  kw  af  änglar.      Olyckliga  Matilda, 

Lär  nu  att  hemta  tröst! 
Kom,  slumra  in  vid  milda 
Väninnors  syskonbröst! 

Din  pröfningstid  försvunnit; 
Ett  renadt  guld  du  är. 


Du  Irfvet  öfvervunnit; 
Dess  krona  nu  du  bär. 

Till  ylterala  minuten 

Din  oskuld  lefde  qvar. 

Om  blomman  än  vardt  bruten. 

Hon  likväl  blomma  var. 

I  mullen  ämnet  hvilar, 
Men,  löst  ur  sina  band. 
Den  fria  formen  ilar 
Till  ljusets  fosterland. 

Gud  sjelf  ifrån  det  höga 
På  dig  med  kärlek  ser; 
Marias  hulda  öga 
1  tårar  mot  dig  ler. 

Olyckliga  Matilda, 
Lär  nu  att  hemta  tröst! 
Kom,  slumra  in  vid  milda 
Väninnors  ayskonbröst! 

iljuäen  aflägsnn  sig  iminingoni  och  förklinga 
'lära,     Tjenatitmor  (bodi  bära  Matildaa  lik). 
r  allt  förtoradt? 
na.  Hon  är  död. 

O  jämmer! 
i,  blek  den  oakuldsröda  kinden, 
brustna,  genom  hvilkas  glas 
elsk  varelse,  en  blyg  seraf, 
lifveU  majbeklädda  dalar! 
är  skördad!  —  Denna  grymma  anblick 


:^l 


Ar  iimiikrfliii:   —  H*' _^»^n,  wwv.jl  \Å\y\\ 
MbS  CKonst  BtbaL  dess  b^xib^^sUiikt;!^  lA 


ixLlktHt  ^rm<Ni  Wuiv&vi   Iiiiv«. 

C5m  riBiiiw'      Förintad  är  ja^^     SjoltVvA  \  uuluini  Ka >^  V 

Ej  heÄ  kan  mitt  soiKiersIitnn  hj»n*U\, 

Ej  napm  krans,  af  jonlen*  nv^i^^  kuutoWx 

Mig  lycklig  gör.     Ät  detta  UtVots  ijwkvi 

Hrem  firöjdar  sig,  när  dCMon  ro' ti  oii  ij>^'^lÄ 

Man  i  dess  stränga  anlete  \mv  Ah\h\\^ 

I  iestens  sal^  på  nöjets  bloiusteHu1\Mrt»\ 

I  dansens  hvirfvel  och  vid  hArimn^*  (ohoi 

Skall  Tännens  bleka  våhmd  luijj  oiu»\l\t\rt» 

Dödskallen  evigt  grina  mij?  ojuot. 

r.  Hheinfeh.     Ha,  trolöst  nysM  \\{\\\  \\\\\\  \\m  Hula  Hum^il. 
Men  hvem  är  denna  qvinna?         KrAkon  {\\\\'\\\ 
Har  till  ett  rendez-vous  hon  vnH  \m\  jmiKV 
Hvar  är  Matilda? 

Clara   (lyfter  schalen  frän  MiitlhlAft  lik).       llHrl 

v.  KheinfeU.  O   IlfKniudHHyil  I 

Clara,     Med  dolkon  nyss  sitt  bWiHJ  lio»  ^onoinbornil. 
Ack,  ädle  man,  ersmärla  jn|<  RirslAr. 

r.  BhewfeU.     Nej,  Clara,  nej! 

(Han  iri^'j(«'r  lninil»'n  pA  lij«'rtiit.) 
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Djupt  flammar  här  en  eld, 
Som  icke  släckas  kan  af  seklers  sekler. 

(Efter  n&g^ra  ögonblicks  tystnad.) 

Hvad  är  att  göra?  Skall  jag  sjelf  mig  störta 
I  helvetet?  —  Nej,  först  jag  vill  mig  bikta, 
Bespotta  modigt  himlarna  och  dÖ, 
Med  blodet  stänkt  åt  skyn,  som  Julianus. 

(Han  går,  i  rysligt  kall  förtviflan.    Clara  nedgyanker  gråtande  vid  liket.) 

OaynUg  kor  af  änglar.     Af  tidens  plågor  födes  evigt  väl. 

Matilda  ej  för  Riddartornet  bäfvar. 

Af  strålar  krönt,  i  silfverdrägt,  dess  själ 

Till  kärlekens  och  ljusets  källa  sväfvar. 

Hvar  jordisk  mistning  är  en  himmelsk  vinning. 

Solkronan  flammar  kring  Matildas  tinning. 


Martyrerna. 

Dramatisk  skaldedikt. 


Personorne:  HilarianuSy  proconsul  i  Libyen.  Sylviua^  senator, 
stadd  pä  en  resa  i  provinserna.  Albmiusj  romersk  riddare,  bosatt 
i  Carthago.  Emilia^  hans  maka.  AuluSf  deras  son.  Fe7^efua, 
deras  dotter,  enka  efter  riddaren  Flavius.  Felidtas,  TheodoruSf 
Eubulu€,  Marcion,  AmatuSy  EvandeVy  Lycophroriy  kristne.  ComeliuSf 
krigstribun,  tjenstgörande  vid  de  i  Libyen  förlagda  legionerna. 
FlaHiiSy  Perpetuas  son,  åtta  år  gammal.  GabiniuSj  centurio. 
Damofij  favoritslaf  hos  Hilarianns. 

En  annan  slaf.    Soldater.    Kristne.    Invånare  i  Carthago. 

(Tiden  for  handlingen  är  början  af  Septimii  Severi  regering.    Rummet, 
kolonistaden  Carthago  och  dess  grannskap.) 

FÖRSTA    AKTEN. 
(Ett  torg,  slcuggadt  af  plataner). 

2%eodoru8.     Flere  kristne, 

IJieodorus.     Ja,  mina  vänner,  frestelserna  nalkas. 

Likt  svarta  moln,  som  öfver  glada  skördfält 

Och  lugna  haf,  der  handelns  kölar  gunga, 

En  qvalmig  sommar  dundrande  sig  höja, 

Så  nalkas  ångstens  jämmerfulla  dar. 

Snart  Ij ungar  viggen,  snart  det  strida  haglet 

I  späda  brodden  hväsande  skall  nedslå 

Hvar  stoftets  fröjd,  hvar  grönskande  forhoppning. 

Som  såddes  för  en  jordisk  framtid  ut. 


Säll  den,  Inars  skördar  icke  blomstra  liar, 
Som  fasta  egodelar  har  i  himlen! 

2äi  aiåmma.     O  fader,  bed  för  dina  svaga  barn, 
Att  deras  tro  i  pröfningen  ej  svigtar! 

tw.     Så  gör  jag  städse.     Vandren  I  allena 

ana  tåligt,  som  till  himlen  leder, 

orsels  Hjelte  vandrat  (Öre  er! 

ilig  den,  som  lider  för  det  goda! 

nom  eterns  alla  troner  skåda 

ärlek  ned.     Mot  honom  änglar  sväfva 

röstens  kalk  i  marterdjupels  famn. 

Öga  ser  dem.     Glänsande  de  komma, 
jus  drägt,  af  livita  rosor  krönta, 
ttnet  neder  i  hans  dunkla  häkte, 
larpoklang  hans  qval  de  öfverri>sla 
juta  olja  i  hans  sår  och  fläkta 
ingår,  doftande  af  Edens  vällukt, 
hans  kinder  qvalens  brånad  bort, 
la  bröder!  Vid  de  sälla  tårar 
:a  gjutit,  vid  den  lugna  glädje 
erla  rönte  i  de  första  stunder, 
änkt  af  salighetens  sköna  blod, 
syndens  bojor  det  sig  frigjordt  kände, 
lorgonstjernan  uppgick  i  er  natt; 
jtta  kors,  der  lifvet  sjelf  sig  olTrat, 
iddomen  sin  kärlek  uppenbarat, 
It,  hvad  heligt  är  på  jord,  i  himmel, 

jag  er:  den  krona  ej  försaken, 
lärligt  vinkar  er  nd  hanans  slut! 

en  mullhög  eterns  arf  förspillen, 
ga  äoners  lif  i  höjden 
igra  timmar  under  månens  klot 
iskliglmtens  kust,  den  mörka  jorden! 
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En  stämma.     Vi  tro,  O  fader!  Tron  är  himlens  dotter. 

Ej  fängslas  hon  af  jem.     Ej  våldets  glaf, 

Ej  bålets  flammor  henne  öfvervinna. 

Glad  till  sin  hembygd  hon  tillbakasväf^^ar, 

I  oskuld  klädd,  af  segerstrålar  krönt. 

Men  säg  oss,  du.  Guds  älskling  —  ty  din  blick 

Profetiskt  genomskådar  tidens  mörker  — 

Säg:  huru  länge  skall  det  heta  blodet 

Af  trogna  vittnen  än  till  himlen  ropa, 

Och  kyrkans  ark  kring  syndaflodens  vatten 

Af  stormen  vräkas?  Kommer  snart  ej  dufvan 

Med  oljobladet,  tröstande,  igen? 

Hur  länge  skall  den  grymma  vilddjurshamnen. 

Den  ljusets  helige  apostel  såg 

Sjuhöfdad  uppstå  ur  det  salta  hafv^et, 

An  straff  löst  rasa?  Sväfvar  icke  snart 

Guds  tabernakel  i  kristalliskt  skimmer 

Och  brudlig  skönhet  ned  tifl  Adams  barn? 

TheodoriM.     Med  brottsligt  förvett  sträfvom  ej  att  skåda 

Hvad  Guds  försyn  i  heligt  mörker  slutit! 

Nog  af,  den  helge,  som  på  korsets  stam 

Besegrat  fästets  mägtiga  äoner, 

I  himlars  himmel  re'n  han  ingått  har 

Och  bär  i  evighet  all  verldens  spira. 

O,  tviflom  ej!  Han  tidens  stjernor  dömt. 

Snart  ordningen  ock  kommer  till  de  sju 

Förmätna  berg,  der  än,  med  villans  kalk, 

I  rosendrägt  den  stolta  qvinnan  tronar. 

Nu  skiljoms  åt!  Bland  fiender  vi  äro. 
Som  Libyens  tigrar  på  sitt  rof,  så  lura 
Ovännerna  på  oss.     Med  falkens  blick 
De  genomskåda  våra  dolda  gömslen. 
Gån  hvar  till  sitt!  En  kristen  skyr  ej  faran: 

Stagnelins.  II.  25 
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Ej  brottsligt  sjelf  han  störtar  sig  deri.  ^ 

O,  faren  väll  Guds  milda  fadersöga 
Bevake  kärligt  alla  edra  steg! 

(Theodorus  aftråder,  och  med  honom  efterhand  de  öfrige.) 
HtlariantM.     Sylvitca  (uppträda). 

Bilarianm,     Het  bränner  middagsstrålen.     Låt  oss  dröja 

Ett  ögonblick  i  skuggan  af  platanen!  — 

Du  lemnar  oss  då  genast?  Likt  en  sol 

På  vintrens  dag,  du  skymtar  och  försvinner. 

Ostadige,  kring  sjöar  och  kring  land, 

Flyttfogeln  lik,  du  sväfvar,  kan  ej  finna 

På  något  ställe  ro. 

SyMua,  Du  irrar  dig. 

Af  äfventyr  och  resor  trött,  jag  vänder 
Tillbaka  nu  i  skötet  af  det  gamla. 
Det  kända  Rom;  vill  tömma  der  i  stillhet 
Falempokaln  — 

miarianm.  Klokt,  OSS  emellan  sagdt, 

Gör  du  deri.     Hvad  du  på  resan  söker, 
Ditt  hjertas  lugn,  bor  ej  i  tid  och  rum. 
Ju  flere  stadiers  väg  du  far,  ju  flera 
Ar  af  din  lefnad  glädtigt  du  fordrifver. 
Ju  fj armare  du  kommer  från  ditt  mål. 

Syhius.     Hvem  säger  detta?  Seneca?  Pantänus? 

miarianua.  Läs  deras  verk !  Men  fast  mitt  skägg,  min  kappa 
Ej  är  en  filosofs,  hvad  hindrar  mig 
Att  lära  dem,  som  visa  råd  behöfva? 

Syhiua.     Jag  hindrar  ej,  fast  längese'n  i  Pallas' 
Olivbekrönta  stad  jag  släckt  min  lystnad 
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På  akademie,  trädgård  och  portik. 
Hvad  först  jag  fråga  bort,  till  sist  jag  sparat. 
Säg  mig,  hvad  nya  tidningar  du  sport 
Från  Rom!  Sju  hela  månar  ha  förflutit, 
Se'n  från  Italiens  kust  ett  bud  jag  träffat. 

mianmm.    Knappt  vet  j ag  då,  hvad  som  kan  vara  gammalt, 
Hvad  nytt  för  dig.     Att  Didius  Julianus 
Sitt  hufvud  mistat  i  Palatium,  vet  du. 

Sf/lvius.     Bah,  gammalt  nytt. 

miarianus.  Också,  att  Niger  stupat 

Med  sina  legioner? 

St/lmu8.  Sjelf  jag  sett 

Den  valplats,  der  han  föll.     Af  hvita  ben, 

Af  dödens  liljor,  skimrar  den  mot  solen. 

Bilarianu8,     Då  vet  du  säkert  sjelf  det  andra  nya: 
Severus  herskar;  genom  Romas  portar 
Han  tågat  i  triumf,  har  rikt  belönat 
Med  guld  och  silfver  sina  legioner 
Och  gett  åt  pöbeln  skådespel  och  bröd. 

Sylvim.     Du  hade  rätt.     Det  visste  jag  förut. 
En  sällsam  tid  I  Knappt  händer  något  nytt. 
Den  gamla  kända  visan  ensamt  skallar 
Oss  jemt  i  öronen.     En  mördad  csesar, 
Pretorianer,  säljande  hans  spira. 
Och  borgarkrig,  och  slutligt  en  triumf! 

Hilarimus,    Du  misstar  dig.     Vår  tid  är  rik  på  under. 
Hvad  äro  väl  Nicanders  och  Ovidii 
Metamorfoser  mot  de  sällsamheter. 


Som  reJan  timat  ullor  tima  snart? 
Den  gamla  verlden  ligger  i  sin  dödskamp, 
n,.v.  Taniv  bygger  än  en  gång  sitt  bål. 
Romiilus,  ett  annat  Rom 
ippslår  af  förstörda  verldar, 
adar  skaka  innan  kort 
jlium  magiens  nya  viggar. 
sr  parken  på  sin  dunkla  slända 

följd  af  underbara  sekler, 
IS  hårda  menskoslägte  lemnar 
tt  annat.     Ej  från  himlen  dock 
detta.     Nej,  ur  mörka  skogar, 
lålor  i  den  svarta  jorden 

det,  likt  Nilens  gräshoppssvärmar, 
,  gammalt,  omgestaltar  lifvet 
snart  ett  ängsligt  skuggors  rike 
ridens  strålande  olymp. 

1  fruktar  alltså,  att  det  höga  Roma 
;udar,  sina  hjelteminnen 
illa  i  sitt  forna  intet, 
ålder  af  en  sämre  än 
ikall,  att  dessa  kristianer  — 

Jag  fruktar  ej  —  jag  vet,  att  allt  det  gamla 
!  lemna  åt  det  friska  nya, 
leströdda  nätter  evigt  följa 
f  den  sjunkna  dagens  sol. 
re'n  varginnans  fostersöner 
verlden.     Länge  nog  har  Mars 
dt  sken  på  tidens  himmel  brunnit. 
:å  andra  tider,  andra  slägler. 
!,  Sylvius:  dessa  kristianer, 
ivaga,  hatade,  betryckta, 
nde  fSr  dagens  gyllne  strålar. 
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I  skogars  djup,  i  grottors  natt  sig  dölja, 
Tro  mig,  de  äro  rikare  än  vi 
Förlegna  romulider.     Långa  sekler 
Och  nya  verldar  vänta  dem  som  arf. 

Syhui8.      Jag  medger,  stort  är  deras  antal. 

Hilariantis.  Antal ! 

Hvad  gör  väl  mängden?  Myriader  myggor 

I  sommarqvällen  surra  öfver  fälten; 

En  kulen  regnnatt  dödar  likväl  alla. 

Nej,  mängden  är  ett  intet-.     Styrkan  blott 

Af  enheten,  som  denna  mängd  förenar 

Och  ordnar  alla  delar  till  ett  helt, 

Mångfaldens  själ,  kort  sagdt,  den  är  att  frukta.     ' 

Men  se,  hvem  nalkas?  Ha,  centurionen 

Qvintus  Gabinius.     Dröj  ett  ögonblick! 

Du  innankort  skall  veta  mer  i  ämnet. 

Gabinius,  Be  förre. 

Gabinius.    Proconsul,  uppfyldt  är  ditt  bud. 

miarianus.  Hvad  fann  du? 

Gabinius.    Bör  det  ej  sägas  mellan  fyra  ögon? 

Hiiarianus.     Jo  visst.     Men  denne  är  mitt  andra  jag. 
Är  kejsarns  vän,  senatorn  Marcus  Sylvius. 

Gabinius.     Godt!  Elfva  stadier  från  den   väg,  som  för 
Landsbygdens  folk  med  hjordar,  mjölk  och  frukter 
Till  och  ifrån  de  bullersamma  torgen. 
En  gångstig  böjer  sig  från  stora  vägen. 
Likt  silfvorbäcken,  .som  i  sänka  ängder 


Ett  kors  af  silfver  glänste  deruppå  ' 
klor  i  det  gråa  mörkret. 
Ht.     Jag  verkstält  har  mitt  uppdrag, 
icke  mindre.     Nu  jag  väntar 
ling  eller  ock  belöning. 

■odt;  hör  mig  nu,  Gabinius!    På  din  trohet 

;  litar.     Välj  ibland  centurian 

rti'  raska  karlar  ut, 

!er  och  på  skilda  vägar, 

^Uer  jägare  förklädde, 

mligt  rustade  med  svärd, 

)m  stadens  höga  portar. 

jn  strålar  från  den  höga 

I,  de  hålle  sig  fördolda 

ijrker,  icke  långt  från  grottan, 

igame,  som  leda  dit. 

ne  står  pä  silfvercharen 

spira  i  sin  ljusa  hand, 

n  beherskar  falt  och  byar, 

likt  skogens  lömska  tigrar, 

un,  tillfångatage  allt 

e  der  träffas,  och  i  band 

häkten  de  sitt  byte  före! 

vilja.     Föranstalta  nu, 

skyndsamt  och  förutan  bulleri 

(Gibinius  gSr.) 

1  skall  då  blifva  härutaf?     Hvad  tänker 
i  det  arma  folket? 

Släppa 
grymma  lejon  lösa 
em  med  kristnas  kött  och  blod. 

sådant,  tror  du,  skall  forvärfva  segern 
p,  åt  Kapitolioms  åskgud! 
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Bedrag  dig  icke!  Blod  är  endast  olja 
På  svärmeriets  eld,  en  fruktsam  dagg 
På  hennes  åker.     Alla  bödelsvärd 
Ha  endast  putsat-  kristendomens  träd 
Och,  hindrande  en  allt  för  yppig  växt, 
Blott  härdat  kraften,  som  i  stammen  bor. 
Lät  trädet  ostördt  växa!     Jofurs  ek 
Det  skall  likväl  i  ålder  ej  besegra. 

miarianus.     I  detta  tar  du  felt.     Ett  ringa  träd 

Var  i  sin  första  början  Kristi  rike 

(Så  kallar  detta  folk  sin  dunkla  liga). 

Nu  är  det  vuxet  till  en  väldig  stam, 

Ett  stort,  osynligt  underträd,  hvars  rötter 

Omarma  djupen,  och  hvars  stolta  grenar 

Snart  hindra  stjernoma  i  deras  lopp. 

Rätt  sade  du  likväl,  att  inget  svärd. 

Att  ingen  bila  mägtar  det  förstöra. 

En  fåfäng  kamp  sig  Roma  företog; 

En  hydra  kristendomen  är,  långt  värre 

An  den  Alcides  nedlagt:  för  hvart  hufvud. 

Som  du  slår  af,  uppväxa  andra  hundra. 

Först  måste  nattens  alla  eumenider 

Af  oss  besoldas,  först  den  glupska  hunden, 

Som  ur  tre  svalg  vid  Orci  portar  tjuter, 

Först  alla  barn  af  Erebus  och  natten 

Och  alla  hexor  i  Tessaliens  bygd, 

Förr'n  kristianerna  vi  öfvervinna. 

Ty  dessa  hopar  ej  bestå  af  menskor 

Med  kött  och  blod.     De  äro  bleka  maner 

Från  underjorden.     Hvad  för  oss  är  skugga 

Är  verklighet  för  dem,  för  dem  en  skugga 

Vår  verklighet.     Hur  vill  man  dem  bekämpa! 

I  luften  kriget  förs.     Med  ljungeldssvärd 

Idéerna  der  mot  hvarandra  strida; 


Men  dylik  kamp  ej  Roma  vuxen  är. 
Imellertid  den  ädla  sköldmön  nyttjar 
De  enda  vapen  dem  hon  vet  —  och  jag, 
Dr  cesars  och  senatens  vilja. 

oss  gå  1     Ett  ankar  gammalt  massiskt 
lin  sida  än  en  .gång  vill  tömma 
yrtenskuggor  i  min  park  och  se'n 
jig  lemna,  dem  till  Rom  jag  skrifver. 

(De  gd.) 
FeUeäai.     Rrpetaa. 

Hur  var  det  dig,  Felicitas,  när  hjessan 
9  vågor  segrande  du  höjde, 
g  morgonstjerna  lik,  och  slog 

öga,  dränkt  i  glädjetårar, 
irsonad  himmel  tacksamt  opp? 

Hur  är  det  fjäriln,  när  på  nya  vingar 
iorna  han  far  i  sommardalen? 
et  svalan,  när,  ur  oceanens 
rottor  vaknande,  hon  sväfvar 
ns  himlar  under  hymners  ljud? 
let  mig,  Perpetuaf     Ack,  en  luft, 
1  den  eter  föstets  stjemor  dricka, 
des,  och  verlden  kring  mig  låg 
n  ett  sommarhaf,  förgyldt  af  solen, 
törvandladt.     Ny  var  jordens  rund, 
in  pol  sig  hvälfde  öfver  nejden. 

Såg  du  ej  mig,  Felicitas,  bland  skaran? 

källa  renades  vi  båda. 
I  a  -gång  vi  stodo  båda  opp 
s  vågor  till  det  nya  lifvel. 
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FeUcitas,     Om  jag  dig  såg?     Med  visshet  jag  nu  känner, 

Att  vänskapen  af  jordens  grus  ej  föddes, 

Att  ej  på  bålet  han  till  aska  brinner, 

Ej  blandar  sig  med  blomsterkullens  stoft. 

Flydt  ur  min  själ  var  hvarje  forntidsminne, 

Hvar  jordisk  bild.     Guds  härlighet  i  skyn, 

Försonarns  sköte,  fridens  ljusa  änglar 

Jag  endast  såg,  ack,  och,  Perpetua,  dig, 

Af  snödrägt  höljd,  i  himlatårars  flod. 

Ur  korsets  skygd  du  smålog,  hälft  förklarad. 

Och  vänskapen  än  lyste  i  din  blick. 

Den  purpurröda  strimma  lik,  som  dröjer 

I  kalken  mystiskt  af  en  snöhvit  ros. 

Perpetua.     Ack,  äfven  du,  FeUcitas,  stod  ensam 

Mig  qvar  af  fordom  älskade  gestalter. 

Från  himlarne,  dem  öppnade  jag  såg. 

Till  jorden  knappt  min  druckna  blick  sig  vände. 

Förrän  han  sökte  medvetslöst  och  fann 

Hvad  kärast  han  i  stoftets  dalar  ägde. 

Ljuf,  månen  Hk  en  vårlig  nardusqväll. 

Då  rodnande  ur  böljans  sköt  han  stiger. 

Du  himmelskt  smålog  mot  din  trogna  vän. 

O  fröjd:  så  vakna  tvenne  öinma  syskon 

På  domens  morgon  i  jasminedalen, 

Der,  tröttade  af  lekars  flärd,  de  somnat 

Vid  popplars  sus  och  näktergalars  sång; 

Så  vakna  de  ur  tusenårig  sömn 

Vid  änglaharpans  hviskning  upp  och  känna 

Med  glädjegråt  h varannan  sällt  igen. 

FeUcitas.     Perpetua,  ack,  och  mins  du  efter  festen 

Vårt  glada  möte  se'n  i  ensamheten. 

Der  himlen  blott  oss  såg?  Hvad  änglatårar 

Vi  göto  då !  Ej  en  af  dem  jag  byter 

Mot  Röda  Hafvets  alla  perlor  bort. 
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Terpciua.     Pris  ske  förs\iien!     Ej  sin  himinyl  pndast 
I  rikligt  mått  han  öfver  oss  har  gjutit; 
All  jordisk  lycka  ähen  han  oaa  skänkt. 
FolmUag^  han  vänskapen  oss  skänkte. 

min  famnl     Serafer,  sluten  kretsen 

syskonparet  närmare  och  fläkten 

orolig  hågkomst  från  vår  kärlek  bort  I 

(s  Fader,  frän  din  klara  boning 

,  välsignande,  pä  barnens  fröjd! 

Hur  lugnt,  hur  saligt  brinna  dygens  flammor! 
r  han  nytt  och  himmelskt  allt  förskönar, 
?lige,  som  våra  offer  har. 
:om  oss  i  forna  dar  tillbaka ! 
I  dig  qvällen,  då  med  lysta  lårar 
mens  krans  i  dina  lockar  fäste 
■e  dig  med  brölloppsfacklan  gick 
nors  körsång  till  din  brudgums  salar, 
la,  öm  var  redan  då  vår  vänskap. 
ir  han  nu?     Hvad  hljans  urbild  är 
liset  mot  en  jordisk  lilja. 

Hvi  talar  du  om  dagar,  som  för  ovigt 
oss  sjunkit  i  ett  nattligt  kaos? 
r  då  af  mägtiga  äoner 
>s  nesligt  fjättrade.     Ej  var  jag 
la  dä,  ej  du  Fclicitas. 

Ej  är  det  saknans  vemodsfulla  blickar, 
vår  forntid  jag  tillbakasänder, 
p^rglädjena!     Hvilande  pä  spetsen 
i  berg  i  dunkla  cedrars  skugga, 
idar  i  triumf  pä  dalens  stigar 
arne  vid  flodens  stränder  ned. 
kar  seglam  från  sin  Irygga  hamn. 
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Dit  undan  stormarne  han  räddad  blifvit, 
Ut  på  de  fraggbegjutna  sjöars  ras. 

Ferpetua.     Felicitas,  vår  farkost  är  ej  än 
I  hamnens  lugn.     Dit  når  den  först  i  grafven. 
Ack,  först  i  himlarna  vi  kunna  höja 
Triumfens  sång.     Att  vaka  och  att  bedja 
Är  mellertid  i  gruset  här  vår  pligt. 
O,  undra  ej,  om  mina  tårar  flyta! 
Felicitas,  jag  dotter  är  och  mor. 
Grymt  är  att  ej  med  älskade  föräldrar 
Ha  samma  himmel,  samma  tro  och  hopp; 
Grymt  är  att  skiljas  från  en  älskad  son, 
Förr'n  lifvets  väg  man  honom  visa  hunnit. 

Felicitas.     Ditt  Öga  lyft  förtröstansfullt  mot  höjden! 

Vet,  tidens  stjemor  äro  dygdens  vänner, 

Se'n  Kristus  spiran  öfver  verlden  bär. 

Var  öfvertygad,  tiden  skall  dig  ge 

Hvad  du  för  himlens  skull  af  honom  fordrar. 

Ferpetua,     Jag  fordrar  intet.     Jag  mig  öfverlåter 
Åt  Skaparns  vilja.     Hon  är  ensam  god. 
En  hemlig  aning  säger  mig,  att  länge 
Bland  pligtens  törnen  jag  ej  vandra  skall 
Här  under  fästets  kretsande  planeter. 
Min  Flavius  då  åt  dig  jag  öfverlåter. 
Behöfver  jag  att  säga  mer?     De  första 
Bokstäfverna  af  salighetens  lära 
Han  känner  knappt  — 

FeUcitaa,  O,  tänk  ej,  Ömma  vän, 

Att  jag  ett  lif  förutan  dig  kan  lefva. 
På  samma  gång  i  vigda  böljors  sköt 
Vi  renades  för  kommande  äoner, 


Pi"i  samma  gSng  i  andars  klara  luft 
Vi  skola  pröfva  våra  nya  vingar. 

Välan,  ej  mer  en  suck,  en  ängslig  blick 
',  slöjade  i  heligt  mörker! 

som  ingen  skyddare  och  far 

äger,  speja  i  det  svarta 
i  natt!     Må  han,  hvars  högsta  guddom 
elt,  blindt  och  jemhårdt  öde  är, 
lens  gåta  bäfva;  fritt  han  fräge 
ek  och  Pythiems  mörka  håla 
lens  flygt  och  hanens  rop  om  räd! 

är  kärleken,  —  nog  för  vårt  hjerta, 
vfir  trygghet.  —  Nu  farväl,  min  vän! 
i  ju  vid  aftonstjemans  blick 
tigrottans  dunkla  väg? 

Vi  träffas. 

iskyss!     An  träffas  vi.     Farväl! 

(De  gä  it  rngtwlte  sidor. 


Alianua.  Emilia.    Conulita. 

Ja,  ädle  vän,  berodde  det  på  mig, 
afton  tändes  b röllopsb lössen, 
är,  ni  vet  det,  fadrens  magt, 
iians  boning  Hymens  fackla  lyst 
arers  krets  en  mognad  dotter, 
att  vinna  hennes  kärlek.     Svårt 
nt  för  Comelius  icke  blifva. 
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Och  utomdess  är  enkan  allt  för  ung 
Att  blifVa  trogen  den  försjunknes  maner. 

C&melms.     Jag  märker  nog,  förloradt  är  mitt  hopp. 

Albanus,     H vårföre  så?     Har  ni  med  henne  talat? 

Comeiius.     Knappt  har  jag  vågat.     Något  öfverjordiskt 

Ler  ur  dess  öga,  underbart  och  mildt, 

Likt  glorian,  som  Dianas  panna  kransar, 

När  sent  om  qvällen  månens  vagn  hon  kör 

Bland  silfverskyar  på  Olympens  branter. 

Ej  pilen  fruktar  jag  af  qvinnans  vrede. 

Men  väl  det  kalla,  mördande  föraktet, 

Men  väl  den  tanke,  som  i  hennes  bröst 

Med  stum  förtrytsamhet  min  eld  besvarar. 

Albanus.     Ni  svärmar,  bäste,  älskade  Cornelius, 
Kär  som  en  skägglös  fjortonårig  gosse! 

Cornelius.     Ni  kan  ha  rätt.     Jag  inser  mellertid. 
Att  i  en  osäll  stund  min  låga  tändes. 
Allt  måste  glömmas.     Hvarför  brusar  ej 
Med  dunkla  böljor  vid  min  fot  en  Lete? 
Bort,  bort  i  krig!     Bland  sköldars  vilda  brak 
Och  lansars  regn  och  skarpa  klingors  ljungeld. 
Der  skall  mitt  hjerta  återfå  sitt  lugn. 

EmiUa,     Er  ej  förhasta,  ädle  man!     Jag  sjelf 
Vill  tala  med  min  dotter.     Säkert,  säkert 
Hon  skall  ej  motstå  er  förtjenst,  er  kärlek. 
Ej  mina  böner. 

Albanus.  Också  jag  för*  er 

Vill  göra  allt,  som  står  i  min  förmåga. 
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Cmiwlnts.     Godt;  hafven  tack,  I  vänner!     Hända  må 

Imellertid  hvad  hända  vill.     Ej  störas 

Skall  vänskapen  imellan  våra  hus 

Af  någon  motgång  —  snarare  förökas. 

(Han  g&r.) 

Albanua.     Emilia,  säg  mig  du  —  ty  modrens  öga 
Är  lika  skarpt  som  ömt  —  säg,  af  hvad  orsak 
Vår  dotter  envist  afslår  alla  tillbud. 
Hon  blomstrar  dock  i  lifvets  sommar  än; 
Månn'  trohet  hon  åt  mannens  aska  svurit? 

EmiUa.     Jag  tror  mig  känna  denna  orsak.     Gudar, 
Hur  grymt,  om  jag  den  känner!     Ovissheten 
Dock  grymmast  är  af  allt.     Strax  vill  jag  gå, 
Af  dottrens  läppar  att  min  dödsdom  höra. 

Albanus,     Hvad  är  på  färde?     Tårar  ser  jag  glänsa 
Uti  ditt  öga.     Ofta  jag  dem  såg 
Förstulne  darra  i  din  bUck.     O,  dölj  ej 
Ditt  moderliga  qval  för  faderssorgen! 

Emilia,     Lät  OSS  gå  ut!     För  varm  är  kammarns  luft: 

Han  qväfver  hjertat,  han  min  tunga  binder. 

Bland  lundens  svala,  susande  plataner 

Jag  vill  min  oro  yppa.     Himlens  åsyn 

Vårt  inre  öppnar  och  ger  själen  kraft 

Att  fritt  bekänna  smärtorna  och  glädjen. 

(De  gå.) 
(Ett  rum  hos  Perpetna.) 
FerpetuUy     Flavius  (inkomma  från  motsatta  sidor). 

Fiavim.     Ack,  mamma,  länge  har  du  varit  borta 
Ifrån  din  Flavius.     Säg  mig,  hvar  du  varit. 
Du  är  så  tankfull.     Dyetert  är  ditt  öga. 
Och  våt  din  kind.     Jag  tror,  att  du  har  gråtit. 


I 

i 
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Perpetua.     Jag  kommer  från  en  sjuk.     Eländets  åsyn 
Mitt  hjerta  qväljer,  och  i  tårars  lopp 
Det  ömma  qvalet  sig  en  utgång  söker. 

Flavius.     Säg:  h varför  är  du  alltid  hos  de  sjuka? 

Blif  hellre  hemma,  spela  på  teorben 

Och  sjung  en  glädtig  visa  för  din  Flavius! 

Perpetua.     Min  son,  man  skaptes  icke  blott  för  sig, 

Man  är  ej  ensam  på  den  vida  jorden. 

Tro  mig,  o  Flavius,  ej  teorbens  röst 

Är  Ijuf  som  vittnesbördet  i  ens  hjerta, 

Att  pligtens  fordran  man  tillfyllestgjort. 

Så  himmelskt  säll  är  ingen  veklings  sömn 

På  rosors  bädd  i  myrtenträdens  skugga, 

Som  dygdens  hvila  efter  mödans  kamp. 

Ack,  Flavius,  alla  måste  vi  omsider 

Från  verlden  do.     Ej  evigt  solens  ljus 

Skall  kyssa  oss  ur  lätta  morgondrömmar. 

Ej  evigt  månens  vexhngar  regera 

Vår  snabba  tid.     Snart  ingen  helsning  mer 

Från  vårens  lärka,  ingen  vänlig  sång 

Från  näktergalarne  i  rosenlunden! 

Då,  när  en  slutlig  qväU  i  blodig  purpur 

Vår  himmel  klär,  då  fröjdas  dygden  först. 

Som  dagens  tyngd  bland  pligtens  törnen  burit. 

Likt  åkermannen  efter  slutad  skörd. 

Hon  minnets  fest  i  fridens  skugga  firar. 

Och  änglar  torka  från  dess  panna  svetten 

Och  räcka  vänligt  aftonens  pokal. 

Der  glömskan  af  det  jordiska  sig  blandar 

Med  himlens  försmak.     Mot  en  evig  morgon 

Hon  slumrar  in  vid  psalmodiers  ljud. 

Fluvim,     Ljuft  är  ditt  tal,  o  moder!     Väl  begriper 
Jag  ej  din  mening;   högt  mitt  hjerta  slår 

Stagnelius  II.  26 
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Likväl  af  tjusning  vid  de  söta  ljuden. 
Se,  när  du  talte,  i  mitt  öga  trängde 
Sig  underbart  en  tår.     Jag  tyckte  mig 
I  fkmnen  af  en  mörk,  omätlig  skog 
En  vänlig  fogels  sång  om  natten  höra. 

Ferpetua.     Med  tiden,  Flavius,  skall  du  allt  förstå, 

Skall  fröjdfullt  se,  hvad  än  du  endast  anar. 

Till  Gud  jag  hoppas  det,  ej  sanningen 

Skall  flyktigt  blott  ditt  glada  öra  tjusa, 

Nej,  heligt  bo  i  hjertats  helgedom 

Och  ordna,  lik  en  himmelsk  trollmusik. 

Till  dygdens  offertjenst  det  korta  lifvet. 

(Hon  samma nknäpper  händerna  till  bön.) 

Ja,  du  som  räknar  barnens  suckar  alla. 
Gud,  hör  den  bön,  ett  sorgfuUt  modershjerta 
Ur  jordens  dalar  skickar  till  din  tron  I 
Ej  guldets  låga  skatt,  ej  ärans  skimmer. 
Ej  nöjets  kalk,  af  druckna  sinnen  bräddad. 
Jag  för  min  älskling  gråtande  begär. 
Må  glädjens  sol  hans  bana  stads  förgylla. 
Må  svarta  moln  hans  lefnads  himmel  hölja, 
Allt  det  är  intet  —  räkna  Lonom  blott. 
När  lifvets  dröm  af  evigheten  slutas. 
Till  brödrafolkets  sälla  myriader. 
Som,  i  den  hvita  sabbatsdrägten  klädde 
Och  skuggade  af  segrens  friska  palm, 
Triumfens  sång  på  andars  Zion  höja! 

JFlavtua.     Skön   är  du,  när  du  beder.     Strålar  glänsa 
Då  i  ditt  öga,  och  ditt  anlet  skimrar 
Som  liljans  krona,  som  en  marmorbild 
I  tempelsalen.     Lär  ock  mig  att  bedja! 

Ferpetua.     Jag  kan  det  ej.    Det  Ord,  som  skapte  hjertat. 
Kan  ensam  lära  hjertat  bönens  ord. 
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Så  ögat  ej  af  egen  kraft  kan  se, 
Om  dagen  ej  dess  späda  dag  bestrålar. 
Ett  underverk  nödvändigt  är,  om  stoftet 
Skall  tala  med  sin  Gud,  och  Anden  blott. 
Den  rena  dufva,  som  med  silfvervingar 
Mildt  sväfvaf  öfver  tidens  mulna  flod. 
Lär  våra  bröst  den  helga  suckens  genljud. 
Kom  hit  imellertid!     Jag  vill  dig  visa. 
Hur  du  till  bönens  nåd  skall  dig  bereda. 
När  till  ditt  upphof  med  din  känslas  offer 
Du  ämnar  framgå,  tankame  då  ropa 
Från  hvarje  jordiskt  föremål  tillbaka; 
Knäpp  sedan  händerna  till  vittnesbörd. 
Att  dina  sinnen  du  för  verlden  sluteri 
Böj  sedan  knän,  för  hela  verldens  Herre 
Böj  dina  knän  I     Blott  till  det  låga  sänkes 
Det  höga  neder.     Bönens  himlastege 
Står  djupt  i  ödmjukhetens  blomsterdal. 
Höj  sedan  tungans,  höj  ditt  hjertas  röst 
Och  bed  med  dessa  eller  lika  uttryck : 

0  Du,  som  Qerran  öfver  molnens  rymder 
Och  stjernomas  och  änglamas  församling 
Bor  i  ett  ljus,  dit  tanken  fåfängt  lyftar 

Sin  matta  vinge!  Du,  som,  himmelskt  god, 
Af  stoftets  barn  dock  helsas  vill  som  Fader! 
Må,  Evige,  för  äran  af  ditt  namn 

1  hvarje  bröst  ett  heligt  rökverk  brinna! 
Må  jorden,  länge  höljd  af  brott  och  plågor. 
Omsider  fri  och  lycklig  bhl     O,  komme 
Till  oss  ditt  rike,  Herrans  stad,  det  nya 
Jerusalem,  bebodt  af  nåd  och  sanning, 

I  gyllne  skyars  krans  från  himlen  ned! 
Då  skall  ej  längre  blott  en  magtlös  suck, 
En  fåfäng  bön  vårt  hjertas  kärlek  tyda:    ■ 


Ske  skall  bland  oss  dia  vilja,  som  den  sker 
Ibland  din  himmels  eviga  naturer. 
Allgode  Gud,  åt  våra  själar  gif 
I  pröfningens  och  jämrens  tömedalar, 
Hvad  för  det  högre  lifvet  de  behöfval 
Styrk  deras  kraft  och  faderligt  dem  mätla" 
Med  gyllne  frukter  ur  ditt  paradis! 
Förlåt  oss,  Herre,  så,  som  vi  förlåte! 
Mät  bördan  efter  våra  svaga  skuldror 
Och  led  oss  ej  i  frestelser,  der  segren 
Ej   är  beredd!  Oss  från  det  onda  fräls! 
Ty  kärlekens  och  ljusets  gudaspira 
Du  evigt  sträcker  öfver  ting  och  andar, 
Och  i  äoners  skiftande  äoner 
Är  magten,  äran,  härligheten  din. 

Fbviua.    O  hvilken  bön!  Hvar  har  du  i  art  den,  moder? 

Ftrpeiua.  Har  jag  ej  sagt?  Det  Ord,  som  skapt  vårt  hjerta. 

Kan  ensam  lära  hjertat  bönens  ord. 

Ja,  Flaviusl  Gud,  den  milda  Gud,  hvars  blod 

Försonar  jorden,  lär  oss  sä  att  bedja. 

Kom  till  mitt  bröst!  Snart  skall  din  moder  sofva 

I  grafvens  natt.     Snart  skall  du  föfangt  söka 

Dess  öppna  famn,  dess  varma  kyssars  tröst. 

Fly  då  till  Gud,  den  kärleksrike  Fadren 

I  fästets  höjd,  hvar^  öga  aldrig  blundar.  — 

Gråt  ej,  min  son!  Den  intet  kan  förlora, 

Hvars  kärlek  är  ovanskliglieten  sjelf. 

"     '  mig.     Jag  ser  din  mormor  komma: 

t  joller  hennes  allvar  störa. 


hon  vilja?  Häftigt  slår  mitt  lijerla. 


Månn'  re'n  hon  vet  — ?  Perpetiia,  blygs!  Du  bäfvar; 
För  mörkrefs  öga  bäfvar  ljusets  bam! 

Rrpelua.     £miUa. 

Perpetaa.    O  moder,  hvilken  godheti  Ej  du  glömmer 
En  ensam  dotter,  som,  likt  skogens  fogel 
Flydd  ur  det  faderljga  nästet,  byggt 
Sitt  eget  'dunkla  ho  i  verldena  öcken. 

EmiUir.     Sjelf  moder,  bör  du  modershjertat  känna. 

Det  kan  ej  glömma,  innan  Letes  vågor 

Dess  pulsar  rusat;  ty  af  lifvets  trängtan 

Det  spetsen  nådde,  svalkas  icke  förr. 

Än  urnans  katla  famn  dess  aska  gömmer. 

Naturen  sjelf  är  mor.     Till  moderskärlek 

Hon  gradvis  stegrar  alla  sina  drifter, 

Och  högre  rang  gudinnan  icke  känner, 

An  vara  mor.     Snart  Amors  fackla  slocknar, 

I  bly  förbytas  gossens  gyllne  pilar. 

Och  rosenkransen,  som  hans  lätla  hand 

I  våra  mörka  ungdomslockar  fästat, 

Afbladad  feiller  för  en  kulen  vind. 

Då,  hvad  är  qvinnan,  om  ej  moderskärlek 

Med  gyllne  frukt,  för  vårens  korta  blommor, 

Dess  höstdag  kröner,  och  i  dyra  panter 

Dess  forntid  ej,  förskönad,  återsträlar, 

Likt  solens  ljus  från  månens  stlfverglob. 

Med  mildrad  glans  och  rörande  (ortjusni 

Perpchia.    Ja,  du  har  rätt,  ty  denna  jord 
Pä  grafvar  växa  alla  lifvets  rosor, 
Och  sjelfva  hoppets  fröjd  en  hågkomst  ä 
Tro  likväl  ej,  att  modren  ensam  älskar, 
Att  dottrens  själ  är  kall  som  marmorsto 


Af  tacksam  laga  flammar  detta  bröst. 
ärar  och  förstå  mitt  hjerla! 

;k,  jag  förstod  det  fbrr  så  väl:  ditt  inre 
för  min  blick,  ett  majHilt  likt, 
f  aolen  — -  allt  är  nu  förvandladt, 
soi^ligt  midnattsflor  betäckt. 
sjelf  i  hemlighetens  slöja- 
löljeri  sjelfva  detta  anlet, 
ekant,  din  tankas  rena  spegel, 
!n  ifrån  min  egen  själ, 
n  larf  jag  fruktar  der  att  flnna;k 
le,  som  från  ditt  öga  flyta 
rosenkinder  ned,  ej  vet  jag 
L  alstrat  dem  i  själens  djup. 

flvarför,  o  himmel,  är  ej  menskohjertat 
t  dödlig  genomskådh^?  Brottet 
först  den  helga  rodnan  lära, 
ten  och  ödmjukheten  fira 

re'n  en  himmelsk  segerfest. 
i  mitt  bröst  en  blick  du  sänka, 
:1ig  lydnad,  tacksamhet  och  vördnad 

vänligt  stråla  der  emot, 
n  vattnets  luftiga  kristall, 
krönt,  en  gyllne  flodbädd  lyser. 

n  du  mig  älskar,  hvarför  éj  förtro 

1  och  din  glädje  i  mitt  sköte? 

t  den  helga  näring  är, 

rhåller  Ömma  känslors  brand: 

is  eld  af  Pallasoljan  näi-es. 

en  hvar,  -som  drömmande  och  lyst, 

yelf  sin  fröjd,  sin  oro  sluter, 

ärlek  Hammar  blott  hans  bröst, 


Ty  lika  visst,  som  elden  allt  beslägladt 
Vill  i  siri  hvirfvel  upp  mot  himlen  rycka. 
Och  jcmet,  lockadt  af  magnetens  tjusning. 
Sin  hvila ' öfverger,  sin  plats  fSrändrar: 
Sä  kärleken,  ehvar  han  fins,  ej  hvilar, 
Förr'n  med  sin  Ukhet  han  förenad  är. 
Hvart  flydde  nu  den  forna  sälla  tiden. 
Då  i  ditt  öga,  leende,  jag  läste 
Hvar  nyfödd  tanke,  då  med  Ijufva  suckar 
Du  i  min  ömma  modersfamn  bekände 
Ditt  hopp,  din  fruktan,  allt  ditt  väl  och  ve? 
I  tårar  badad,  svärmande  och  dyster. 
Af  mig  du  ständigt  öfverraskad  blifver. 
Du  lider  — -  modren  får  ej  lida  med. 
Ej  ansedd  värd  att  iör  sin  dotter  ömma. 

Perpeiua.    Jag  lider  ej,  o  moder!  Om  du  käi 

Hur  salig  tåren  ofta  är!  Ej  daggen 

Ar  Ijufvare  i  aftonrodnans  stund 

För  Syriens  nardusros.     Ej  myrrhas  svett 

1  Sabcts  lundar  dyrbar  är  som  tåren. 

EmiUa.     Ja,  det  är  sant;  han  svalkar,  men  he 
Af  qvalens  brånaa  föregången  är. 
Och  ödets  sol  med  heta  middagsstrålar 
Hans  balsam  pressar,  —  Arma  bam,  du  lic 
Försök  ej  le!  — ■  En  andes  löje  blott 
Jag  aväfva  ser  på  dina  kalla  läppar. 

Fcrpehia.    Ack,  denna  jord  är  ingen  glädje  * 
En  Qäril  lik,  som  öfverlefvat  rosens 
Elysiskt  glada  dar,  vår  själ  här  nere 
Kring  ökname  på  dunkla  vingar  far, 
■  Och  för  sin  trånad  intet  mål  hon  finner. 
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EmiUa,     Min  dotter,  andra  prisa  lifvets  fullhet. 

Hvi  klagar  du  allena?  Ungdomskalken 

Dock  brusar  än  för  dig,  och  hvarje  pust 

Af  himlens  andedrägt  vill  dig  besälla. 

Du  älskar  ej  —  se  till  din  trånad  här 

Det  enda  skälet.  —  Älska  och  var  säll! 

Med  hundra  stämmor  manar  dig  naturen. 

O,  lyd  dess  röst!  —  Af  dödens  händer  släcktes 

Din  första  bröllopsfackla.     Högre  sällhet 

Dig  Cypern  ämnar  i  den  andras  ljus. 

Bjud  henne  tändas  och  begynn  ett  nytt 

Olympiskt  lif  i  hennes  gyllne  strålar! 

Cornelius  älskar  dig;  än  blommar  han, 

Ett  palmträd  lik,  i  lifvets  middagsära. 

Och  lyckan  gästar  i  hans  höga  salar. 

Vid    Hymens  altar  honom  räck  din  hand 

Och  parken  bjud  att  spinna  åt  er  båda 

En  ro  enfärgad  tråd  af  glada  år! 

Ferpetua.     O,  jag  besvär  dig,  nämn  ej  mer  ett  ord 

Om  jordisk  sällhet,  om  en  jordisk  kärlek! 

Jag  känner  dem.     De  mätta  ej  vår  själ. 

O,  tvinga  mig  på  hjertats  högre  längtan 

Ej  mord  begå  och  falska  offer  tända 

Ät  gudar,  hvilkas  vanmagt  jag  har  rönt! 

Emilm.     Med  stolthet,  dotter,  alltså  du  förskjuter 
Hvar  tröst,  som  bjudes  dig  af  modershjertat? 
Ett  irrbloss  likt  i  skogens  dunkla  famn. 
Du  undflyr,  hånande,  den  sträckta  famnen. 
Välan,  så  tale  ej  min  kärlek  mer! 
Må  förebråelser  din  själ  bestorma! 
Hör  mig  och  svara!  Hvarför  öfvergifva. 
Din  moders  hem,  din  faders  kända  salar? 
Tvi  firar  du  ej  våra  årsdagsfester? 


!  409 

Hvi  kransar  du  med  rosmarin  och  myrten 
Ej  våra  fromma  larer  mer  och  offrar 
Elt  helgadt  salt  åt  deras  blyga  altar? 
Har  du  med  boning  äfven  ömsat  hjerta,  * 
Och  till  det  hus,  som  skyddade  din  barndom, 
Drar  ingen  stilla  låga  mer  din  själ? 
Ha,  flydde  då  med  horers  ringdans  bort 
Din  morgons  alla  roser\röda  minnen? 

Fet-petua.     Gud  ser  mitt  hjerta.     Från  sin  höga  himmel 
Han  hör  de  suckar,  för  ert  väl  jag  gjuter. 

Emilia,     Med  diktens  blomster,  ock  du  pryda  vill 
Ditt  hjertas  vinter.     Som  en  orm  bland  rosor 
Din  själ  sig  döljer.     Du  för  oss  en  suck 
Till  himlen  lyfta?  Nej,  de  mulna  höjder, 
Till  hvilka  du  i  enslig  andakt  beder, 
Blott  straff  och  ljungeld  äga  de  för  oss. 
O  hemska  ord,  dö  ej  på  mina  läppar! 

0  afgrundstanke,  dig  i  ljud  förvandla! 
Hemskt  tjute  det,  likt  nordans  suck  i  skogen, 
Likt  ugglans  rop  från  mossbeklädda  grafvar! 
Stig  hit,  o  dotter,  mig  i  ögat  se! 
Förräderska,  stig  hit!  Sjunk  ej  i  jorden. 

En  dimma  lik,  då,  hvad  du  dölja  tänker 

1  evig  natt,  för  modrens  stränga  blick 
Afslöjadt  ligger.     Usla,  du  är  kristen! 

Perpetua,     Ve  mig,  olyckliga,  att  jag  ej  sjelf 
Den  första  var  min  ära  att  bekänna! 
Ja,  moder,  jag  är  kristen.     Helga  vågor 
Min  ande  skärat,  och  ur  villans  mörker 
Det  höga  korsets  saliga  myster 
På  ljusets  väg  och  sanningens  mig  kallat. 
Ja,  re'n  jag  smakat  det  fördolda  manna. 
Som  själarna  i  öknen  näj,  har  brutit 
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[vitnc  fnikl,  som  örver  lifvpts  elf 
ns  morgondagg  seraiiskt  blänker, 
ina  ej  din  dotter  hennes  fröjd! 
dela  ajélf  dess  sällhet  och  dess  ära! 

Ha,  hvilken  hexa  frän  Tesaaliens  bygder 
ned  sin  trollsång  dig  TörfSrt,  hvad  drömmar, 
iderj ordens  bleka  dimmor  stigne, 
jerta  dårat?  Hvilken  eumenid 
lig  bevekt  att  brottsligt  öfverge 
arndoms  tro,  din  ungdoms  gyllne  gudar? 

in.     En  drömbild  endast  äro  dessa  gudar. 
'älta  säga  skaldeme,  att  natten, 
ide,  svarta,  väsenlösa  natten, 
alstrat  har.     Blolt  dunkla  återsken 
makans  egna  känslor  och  begär, 
vädersolar,  bildade  en  qväll 
ens  moln,  vår  längtan  grymt  de  gäcka. 
;tta  hjerta,  som  i  barmen  klappar 
Igt,  sä  mägtigt,  ej  dess  röst  bedrar. 
id,  en  hvila,  ett  forsvar  det  söker; 
ett  allena,  blott  IBr  en  det  slår. 
dig  kring!  I  himmel  och  på  jord 
nhelen  den  gyllne  herskarspiran, 
faltets  blomma  mot  den  enda  solen 
ånsjukt  vänder,  alla  floder  söka 
ma  ocean  en  Ijuflig  hvila, 
k  bland  hällar  dånande  sig  bryta, 
i  pä  guldsand  under  palmer  flyta 
digt  fram  en  blomstersirad  väg. 
räfvar  ock  den  stora  andeverlden 
lelig  längtan  till  en  enda  Gud. 
Sjeir  for  de  fallna  själarna  pä  jorden 
Hnn  uppenbarats,  full  af  näd  och  sanning. 
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Ej  magtens  vigg  han  i  sin  hand  då  svängde, 
Ej  nöjets  lyra  klingade  på  arnfien, 
Och  stridens  hjelm  ej  från  hans  hjessa  blänkte. 
Till  slaf  förnedrad,  han  på  korset  blödde. 
Han,  för  hvars  tron  äonernas  församling 
Vid  hymners  ljud,  vid  glada  harpors  dunder 
Nedkastar  hänryckt  sina  kronors  guld. 

EmiUa,      O  darra,  darra!  Evig  ar  ej  drömmen. 

Snart  vaknande  du  skall  med  blodig  gråt 

Den  stund  förbanna,  när  ditt  öra  först 

At  villans  tjusande  siren  du  lånat. 

Terpettm,    Nej,  moder,  nej!  Väl  skall  mitt  öga  vakna, 

Men  ej  till  jämmer.     Gladligt  skall  det  vakna 

Ur  dvalans  tvång,  ur  lifvets  tomma  drömmar 

I  evighetens  rosenskimmer  upp. 

När  larfven  Qäril^  blir,  när  tornet  blommar. 

När  turturdufvan  i  sin  hembygd  åter 

Bland. unga  vinträd  höjer  glädjesången, 

Då  skall  jag  väckas  af  min  älsklings  röst 

I  Edens  skuggor,  salig  och  förklarad. 

Emilia,    Ljuf  är  din  dröm.     Så  drömmer  äfven  fången 

I  'häktets  natt,  på  halftörmultnadt  läger. 

Om  fria  fält,  om  glada  täflingslekar 

Vid'  EHs  eller  vid  Korint,  om  dansen 

Af  tyrsussvingande  backanters  flockar 

En  månljus  qväll  på  gräsbeklädda  stranden 

Af  Apidans  kristalleflod.     O,  räds, 

Att  bödelns  svärd  snart  väcker  dig,  som  denne! 

Ja  räds,  o  flicka,  för  den  grymma  öm. 

Som  Jofurs  blixt  på  Kapitolium  svänger. 

Perpetua.     Jag  kan  ej  rädas.     Blott  det  yttre  skenet 
Regera  verldens  herrar.     Till  det  inre, 
Det  sanna  lifvet  når  ej  svärd,  ej  bål, 


EniiUa      O  grymma  bam,  du  störtar  mig  i  grafven. 

Tro  ej,  att  jag  dig  öfverlefva  kan. 

Du  är  den  sol,  hvars  milda  purpurskimmer 

Förgyller  än  min  sena  höst  och  lockar 

Min  lefnads  sista  glädjeblomster  fram. 

Flyr  äfven  du,  hvad  återstår  mig  3e'n? 

Blott  dödens  vinternatt  och  evig  slummer. 

O  anna,  sansa  dig!  Om  ej  förnuftets, 

Om  ej  min  kärleks  ömma  röst  du  lyder, 

0  följ  likväl  föraigtiglietens  råd! 
Ej  gifs  en  skapad  varelse,  som  ej 
Flyr  bojorna  och  döden.     Frihet,  lif 
Regerar  alla  väsen  med  sin  kärlek. 
Det  späda  lammet  flyr  vid  ulfvens  rop. 
Och  svalan  snabbt  frän  silfverbäcken  far 
Till  nästet  hem,  när  gladans  vingar  brusa. 
Lät  djuren  ej  i  klokhet  dig  besegra! 

Tro  hvad  du  vill  —  dölj  endast  hvad  du  tror. 
Bland  myrten  sucka  fritt,  o  turturdufva! 
Väck  blott  ej  örnen  ur  hans  korta  slummer 

1  kronans  famn  af  dundergudens  ek! 

Fly  hvarje  samqväm  med  de  kristnas  skara; 
Som  ulfvars  ho,  som  basiliskers  håla, 
Fly  deras  sammankomster !  Dolda  giller 
Omhvärfva  öfverallt  de  uslas  steg, 
Och  blott  till  döden  leda  deras  vägar. 

Fcrpciua.     Jag  kan  ej  lyda  dessa  ömma  råd. 
Mot  samvetet  du  manar  mig  att  handla: 
Tro  och  bekänna  lifi'ets  viikor  är. 

Hmiiia.    Medlidande  med  detta  hjerta  haf, 

Som  klappade  för  dig  förr  än  ditt  eget! 

Vänd  om,  vänd  om!  Blif  hvad  du  fordom  var! 


41B 

Perpetua.    Du,  som  med  smärta  födde  mig  till  smärtans 

Och  dödens  lif,  tag  fritt  din  skänk  tillbaka! 

Här  är  jag,  moder !  Villigt  till  ett  offer    . 

Jag  bjuder  mig.     Allt  det  är  ditt,  hvad  urnan, 

Hvad  blomsterkullen  dölja  kan  af  mig, 

Blott  ej  den  kraft,  som  verldame  ej  rymma. 

Slit  hjertat  ur  min  barm!  I  stoftet  trampa 

Mitt  hufvud  ned,  blott  mörda  ej  min  själ ! 

Tag  åter  allt,  blott  skona  samvetsfriden ! 

£milta.     Ve  mig,  att  denna  dag  jag  öfverlefvat! 
O  hårda  själ,  jag  borde  dig  förbanna. 
Jag  kan  det  ej.     Olyckliga,  farväl ! 

(Hon  går.) 

Ferpetua  (efter  några  ögonblick  af  stum  smärta). 

Gud!    Många  boningar  deruppe  skimra, 

Och  tusen  glada  rosenhyddor  blomstra 

På  Edens  fält  —  fins  ej  för  henne  rum? 

Gråt  ej,  misströstande  och  svaga  hjerta! 

Guds  kärlekseld  en  moders  ju  besegrar: 

Månn'  han  ej  älskar  mer  än  dottren?  —  Blygs, 

Blygs  och  din  egen  uselhet  betrakta! 

Hur  matt,  o  himmel,  var  mitt  tal!  Hur  svaga 

Och  tvekansfulla  voro  ej  de  orden, 

Hvarmed,  o  Gud,  för  äran  af  ditt  namn, 

En  ljusets  krigerska,  jag  kämpa  skulle! 

Ha,  hvilken  blygd,  att  veta  detta  allt. 

Och  känna  dock  och  handla  dock  så  litet! 

O  kärlekssol,  från  höjden  mig  bestråla, 

Tänd  andens  lif  och  hjertats  is  försmält! 

Hvad  är  min  andakt?  Blott  en  luftig  fradga 

På  blodets  vågor,  när  Guds  kärlek  susar 

Med  kraft  deröfver.     Hvad  min  bön,  min  lofsång? 


illet  ur  en  jordisk  klyfla 
sens  milda  synironi. 

sjelf?  EU  kaosvatten  blott, 
kallt.     O,  fläkten,  dufvovingarl 
illt,  du  nädens  skaparordi 
I  gång,  forbarmare,  det  rena 

i  själens  grund  sig  spegla, 
ljus  i  härmande  kristaller? 
>amet  i  Marias  famn? 
t  hopp  om  felfri  dygd  på  jorden ! 
leka  och  i  korsets  ^ygd 

söka  är  all  lefnads  vishet. 
d,  sä  vill  jag,  rankan  lik, 
kors  min  kärleks  armar  fläta, 

lik,  mot  andeverldens  sol 
äfnadsklotet  evigt  vända. 


Amalu!.     Evander. 

jnna  dal,  af  höga  klippor  stängd 
vind,  för  mörkrets  alla  söner, 
SS  att  hvila  en  minut, 
pären  af  den  sjunkna  dagen 
berg;  än  stjemomas  fSrsamling 
)  i  bläa  tempelsalen, 
s  stjerna  speglar,  klar  och  mild, 
ilick  i  bäckens  silfvenägor. 

,  tät  oss  hvila!  Än  ej  midnatlsstunden 
IS  helga  vingar  öfver  "jorden, 

imma  pelegriraer  än 
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Jag  smyga  ser  bland  rosenprydda  törnen 
Till  vårt  forsamlingsrum  i  skogens  djup. 

0  blygd!  Då  mörkret  skändar  dagens  ljus. 
Med  blodig  pomp,  med  vilda  offerfester, 
Och  solens  eld  förmörkas  af  den  rök, 
Som  höjer  sig  från  nattliga  dämoners, 
Från  hemska  monstrers  altarbord,  då  måste 

1  nattens  famn  det  sanna  ljusets  barn 
För  våldets  arm  en  dunkel  fristad  söka. 

Amatus,    O,  undra  ej  derpå!  Ej  denna  jord 
Ar  själens  hemland,  är  ej  ljusets  rike. 
Med  jernets  spira  tronar  mörkret  här. 
En  nattlig,  hemsk  sjuhöfdad  vilddjursbild. 
Och  alla  tungomål  dess  välde  hylla. 
Evander,  ja,  det  helga  ljus  vi  söka. 
Ur  solens  urna  strömmar  det  ej  ned, 
Lifgifvande,  på  jordens  friska  maj  fält. 
I  ängens  blommor,  grufvornas  metaller 
Det  speglar  ej  sin  fägring  och  sin  prakt. 
Hvad  är  den  verld,  som  våra  sinnen  dårar? 
En  skugga  blott  af  det  försvunna  Eden, 
Der  själen  föddes.     Bortom  stjernförlåten. 
Först  der  gå  verklighetens  scener  opp. 

Evander.    Skön  är  likväl  vår  jord.     Amatus,  skåda. 

Hur  dagens  guld  på  nattens  azurslöja 

Olympiskt  blänker!  Se,  hur  månen  stiger 

Med  rosig  kind  ur  vattnets  spegelsalar! 

Skön  är  vår  jord.     Se,*  dunkelgrön  hon  hvilar 

Vid  himlens  bröst,  af  nardusfläktar  .vaggad, 

I  paradisisk  slummer.     O  min  vän, 

Hvad  vore  denna  jord,  om  tro  och  kärlek 

Från  ena  polen  till  den  andra  sträckte. 

Välsignande,  sin  blomsterspira  ut! 
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Amatus.     Hör  opp  att  sucka!  An  vi  hunno  ej 
Det  måJ,  der  själens  fromma  blomsterdrömmar 
Bli  verklighet,  der  hjertats  eolsharpa, 
Förstummad  här  af  qvalens  hesa  röst, 
För  glädjens  fläktar  klingar  sällt  och  evigt. 
Vet,  endast  korset  löser  verldens  gåta. 
Blott  korset  svarar  här  din  andes  frågor. 
Lid  och  försaka!  Lid,  min  vän,  och  dö! 
Ej  gifves  annan  väg  till  härligheten. 

Evmder,    Jag  vet  det  väl,  o  älskade!  Mig  styrk. 
När  frestelsernas  dunkla  morgon  nalkas. 
Ren  är  min  vilja,  ack,  men  späd  ännu. 
En  blomma,  som  ur  q  valets  tysta  jord 
Nyss  runnit  opp  i  korsets  helga  skugga. 

(Vandrare  nedstiga  fr&n  bergen  i  fonden.) 

Men  hvilka  nalkas  der  på  bergens  rygg? 
De  komma  hit,  de  stiga  ned  i  dalen. 
O,  det  är  våra  bröder!  Lät  oss  gå 
Med  fridens  glada  helsning  dem  emot. 

De  förre.     Eubultis,     I/ycophron,  med  flere  kristne. 

Evander.    Guds  älsklingar,  välkomna  undan  dånet 

Af  lasternas  och  mörkrets  barn  till  lugnet 

I  denna  dal,  vårt  blyga  tempels  förgård! 

Välkomne!  Tvenne  bröder  ömt  er  räcka 

Trofasta  händer.     Himlen  er  beskydde. 

Er  och  oss  alla,  som,  af  ordets  bloss. 

Af  löftets  ark  ledsagade,  vår  färd 

Till  palmers  land  igenom  öknar  sträcka. 

Eubuius,     Tack  för  er  helsning!  Himlen  eder  gifve 
Sjufaldigt  åter  hvad  åt  edra  broder 
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I  välment  önsken!  Sälla  kärleksband, 

Hur  flätar  du  ej  i  en  praktfull  krans 

Kring  Skaparns  tron  tillsammans  bröst  och  viljor! 

Lång  är  vår  väg.     Ej  fastets  stjernor  än 

Förkunna  midnattstimman.'    Lät  oss  hvila 

På  mossans  bäddar  under  fromma  samtal, 

Som  höfvas  kristna  läppar!     Må  förnuftet 

Och  kärleken  och  andan  spegla  sig 

I  våra  ord,  som  himlens  skära  ljus 

I  silfverkällors  bryn,  i  ädelstenar. 

Hvar  är  du,  Lycophron?  Stig  fram  med  harpan! 

Ljuft  måste  nu  en  helig  aftonpsalm 

Vid  himlens  lugn  bland  dessa  fjällar  khnga; 

Ty  skön  är  qvällen.     Härligt  den  predikar 

Om  Skaparns  under,  om  hans  faderskärlek. 

I  lundens  mörker  tonar  näktergalen. 

Och  nattviolen  tyst  sitt  rökverk  gjuter. 

Bör  menskan  ensam  vara  stum?  O,  bör 

Dess  varma  hjerta  känslans  gärd  ej  bringa? 

Kom,  Lycophron,  och  spela!  Öfver  oss 

Gjut  lik  en  vårdagg  sångens  himlamanna. 

Lycophron,    Mot  klippans  barm  jag  krossade  min  lyra; 

Ej  täflar  hon  med  bergens,  eko  mer. 

Mitt  hjerta  nu  mitt  strängaspel  må  blifva. 

Väl  ger  det  än  förstämda  toner  blott; 

Dock,  hoppas  jag,  på  Edens  morgonfest. 

På  lammets  bröUopp,  skall  det  klinga  gällt. 

Gud,  af  din  kärlek  helgadt  och  fömyadt. 

.Eubulu8^    Kom  i  min  famn,  o  Lycophron!  Välsigne 
Dig  himlames  monark!  O,  flyte  trösten 
Ur  lifvets  källa  rikligt  till  din  själ! 
Ar  än,  o  ynghng,  ej  ditt  hjerta  lugnt? 
Le  inga  stjernor  än  från  nådens  himmel! 

Stagnelias  II.  27 
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Lycaphrm,    De  le,  O  fader  1     Med  demantestrålar 
Ömt  de  mig  vinka.     Dock  jag  vågar  knappt 
Se  ur  mitt  dunkel  upp  till  deras  ljus. 
Ack,  stora  äro  mina  brott. 

Euhulm,  Och  stor 

Din  kärlek  är.     Dig  mycket  skall  forlåtas, 
Ty  mycket,  Lycophron,  du  älskat  har. 
Kom  än  en  gång  i  dessa  fadersarmar! 

(Kort  tystnad.) 

Men  är  ej  Marcion  här?  Fram  och  berätta 
En  ny  historia  I  Från  dina  läppar 
Berättelsen  så  Ijuf  och  stilla  flyter, 
Som  källans  våg,  af  unga  blomster  krönt. 
På  guldsand  rinner,  klar  och  genomskinhg. 
Kom  och  berätta!  Ty  kring  hvarje  ämne, 
Likt  vårens  månsken,  magiskt  du  förbreder 
En  stilla  tjusning,  och  som  biet  skattar 
Hvar  fältets  blomma  på  nektarisk  honung. 
Så  du  af  hvarje  sak  förstår  att  locka 
Det  yppersta  och  bästa  ut.     Ett  äpple. 
Bland  rosor  hvilande  på  silfverfatet, 
Ar  kärnan  af  ditt  tal,  en  andrik  skatt. 

Marcion.   I  allt  din  själ  sitt  eget  genljud  hör: 

Det  ädla  hjertat  röjer  öfverallt 

Blott  återskenet  af  sin  egen  ära. 

Och  ingen  missklang  af  det  öra  märks. 

Som  öppet  är  för  verldens  harmonier. 

Hur  gema  stod  jag  ej  fördold  i  hopen 

Och  lånte  örat  åt  de  vises  röst. 

Som  vandringsmannen  på  Ausoniens  kust 

Åt  Filomelas  sång  i  myrtenlunden ! 

Men  du  befaller,  och  jag  nödgas  lyda. 
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En  sällsam  händelse  jag  nyss  förnummit, 
Och  för  de  helige  vill  den  förtälja. 
I  själen  mildt  dess  genljud  tonar  än, 
Likf  efterklangen  af  en  andestämma. 
En  broder,  som  för  någon  tid  tillbaka 
Kom  flyende  från  Rom  och  tvenne  dar  - 
Njöt  gästrätt  i  mitt  hus,  mig  den  berättat*). 

I  Tiberdalen,  icke  långt  ifrån 

Den  höga,  fruktansvärda  Romas  portar, 

Ett  helgon  bodde.     Än  man  hyddan  ser. 

Af  säf  betäckt,  af  höga  pinier  skuggad. 

Som  i  sin  famn  dess  jordhf  inneslöt. 

Dess  jordlif  blott:  ty  öfver  stjemomas 

Kristallehvalf  den  högre  lefnadsflamman, 

Vid  stoftet  fåfängt  bunden,  ,höjde  sig 

Mot  syskonflammorna  i  tabernaklet. 

En  flicka  var  det,  kysk  som  dagens  ljus, 

Otadelig  och  ren  som  diamanten 

I  furstens  krona,  och  som  liljan  skön. 

Dess  namn  var  Theodora.     Ammad  blef  hon 

I  ringhetens  och  kojans  sälla  mörker 

Till  ljusets  arf  af  kristUga  föräldrar. 

De  vattnade,  en  häriig  växt  af  höjden 

Gaf  alla  verldssystemers  milda  sol, 

Och  gyllne  frukt  och  purpurblommor "  bar 

I  vårens  dagar  re'n  den  ädla  plantan. 

För  Gud  allena  flickans  hjerta  brann. 

När  morgonrodna'n  höjde  dagens  fana 


*)  Efterföljande  legend  torde  genom  en  gammal  folkvisa 
vara  en  och  annan  af  mina  läsare  bekant.  Den  oändliga 
skönhet,  dikten  i  sin  nakna  framställning  äger,  måste  väl  ge- 
nom dess  närvarande  artistiska  draperi  fordunklas,  men  kan, 
som  jag  hoppas^  aldrig  fullkomligt  förlora  sig. 
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På  österns  berg,  när  aftonstjernan  tändes, 
Vid  korsets  fot,  Ijuft  smältande  i  tårar, 
Den  hulda  låg  och  anade  ej  ens 
Den  grymma  verld  af  mörker  och  af  brott. 
Som  gränsade  till  hennes  blomsterlundar. 

£n  stämma.     Q,  hvilken  sällhet  att  ej  annat  veta, 
Än  verldsforsonams  sår,  än  himlens  kärlek, 
Att,  i  en  helig  tårebäck  förbytt, 
Bortströmma  obemärkt  i  oceanen! 

Marcion,    Så  flöt  dess  lif,  af  inga  skiften  stördt. 
Kom  så  en  afton  kejsaren  från  jagten 
Och  såg  den  fromma,  när  på  dalens  stig 
Hon  ville  smyga  till  församlingsgrottan. 
Från  tärnans '  blåa,  oskuldsfulla  öga 
En  himmelsk  stråle  träffade  tyrannen. 
Strax  flammade  af  vilda  lustars  brand 
Hans  tigerbröst;  ty  ej  det  lägsta  anar 
Sitt  himmelsvida  afstånd  från  det  högsta: 
Likt  barnet  det  med  stjemor  leka  vill. 
Till  kejsarns  borg,  stum,  badande  i  gråt, 
Den  arma  flickan  måste  tåget  följa. 

En  röst.  Hvem  var  den  kejsarn?  Han,  som  nu  regerar? 

Mareion,  Hvad  mer,  o  vänner,  om  hans  namn  vi  veta? 

Vi  få  likväl  ej  hata,  ej  förbanna. 

Dock  är  min  phgt  att  ingenting  förtiga. 

Aurelii  son,  den  grymme  Commodus, 

Atleten,  som,  till  Hercules  förklädd. 

Med  slafvars  och  med  elefanters  blod 

Sjelf  fuktade  amfiteaterns  sand, 

Om  honom  handlar  denna  gång  min  saga. 
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Fiere  röster.    Berätta  vidare!  Vårt  hjerta  slår 
Af  längtan  fromhetens  tri.umf  ätt  höra. 

Marcion.    Med  tvenne  spiror  styra  jordens  herrar 

En  slafvisk  hop:  med  löften  och  med  hot. 

Med  löften  länge  stormade  cesaren 

Mot  flickans  hjerta.     Hvad  på  denna  jord 

Af  druckna  sinnen  som  det  högsta  skattas, 

Guld,  ädelstenar,  harpoklang  och  vällust. 

Han  i  en  ändlös  framtids  perspektiv 

Framstälde  lockande  för  Theodora. 

FörgäfvesI     Lifvets  alla  retelser, 

O,  hvad  förmå  väl  dessa  mot  ett  bröst. 

Det  korsets  helga  kärlek  genomborrat! 

Och  vredgad  nu  han  skred  till  hot;  men  hotet, 

Hvad  mägtar  det?     Se'n  nöjet  man  besegrat, 

Hur  lätt  man  segrar  Öfver  plågans  udd! 

I  häktets  djup  blef  Theodora  sänkt, 

I  fjättrar  smidd,  af  tunga  kedjor  lastad. 

Eubulus.    Hell  fängelset  och  bojorna  och  döden! 

0  mörkrets  söner,  sjelfve  mildt  I  leden 
Till  himlens  port  den  suckande  martyren. 
En  tillflyktsort  mot  lifvets  alla  qval 

1  honom  bjuden  i  de  skumma  hvalfven. 
Guds  kärlek  der  i  det  fördolda  andas, 
Betraktelsen  sin  gyllne  lampa  tänder, 
Och  tystnaden  det  nya  lifvets  frö 

Med  hulda,  moderliga  vingar  täcker. 
I  mörkrets  famn  det  sanna  ljuset  ler 
Mot  själens  blickar,  och  då  kroppen  fängslas 
Af  hårda  jernband,  o,  då  skakar  anden 
Vid  jubeltoner  sina  kedjor  af.  — 
Berätta  vidare!     Hur  led,  hur  dog  hon? 
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Mareim.    Köld,  natt  och  hunger  skulle  nu  beveka 

Dess  stolta  hjerta  lastens  bud  att  hylla. 

Hemskt  ormar  h visslade  i  fängselhvalfven, 

Och  svarta  ödlor  i  dess  springor  bodde, 

Och  grodor  kröpo  på  den  våta  jorden. 

Från  takets  stenar  kalla  droppar  föUo 

Entonigt  ned,  och  fyra  gånger  dog 

Solstrålens  milda  ljus,  förrän  han  trängde 

Ner  i  det  svarta,  töckenfulla  djUpet. 

Men,  liljan  lik,  som  bland  förstörda  grafvar 

Allena  höjer  en  balsamisk  krona. 

Så  blomstrade  i  mörkrets  famn  den  fromma. 

Lugn  var  dess  själ;  ty  när  det  inre  lifvet 

En  gång  på  hjertats  helga  altar  brinner, 

Hvad  är  allt  yttre?     Angår  det  en  kropp, 

Om,  klart  bestrålad  af  sin  purpursol. 

Han  morgon-  eller  aftonskugga  kastar  ? 

Då  kejsaren  omsider  fann,  att  plågan 
Mot  flickans  hjerta  lika  magtlös.  var 
Som  nöjets  retelser,  beslöt  han  hämnas 
Och  skickade  en  frigjord  slaf  från  borgen 
Ned  med  en  bödel  i  den  skumma  hålan. 
Klart  som  en  ängels,  strålade  i  natten 
ben  huldas  anlet.     Glad  sin  dom  hon  hörde 
Och  knäppte  stilla  händerna  till  bön. 
Nu,  hastigt  lifvad  af  en  himmelsk  tjusning, 
Hon  ropade:   »O  paradisets  öar, 
Jag  helsar  er!     Mildt  sväfvar  rosendqftet 
Ur  edra  parker  redan  mig  emot.» 
Då  log  med  ilskans  löje.libertinen, 
Och  fräckt  han  sade:   »Sänd,  mitt  vackra  barn, 
Från  pa.radisets  sälla  örtagård. 
Dit  snart  ni  kommer  från  vår  onda  verld, 
^ig  ock  en  knippa  täcka  purpurblomster  I» 
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Nu  Theodora  hopband  i  en  fläta 

De  långa  håren.     Med  en  sakta  rodnad 

Hon  blottade  sin  elfenhvita  hals. 

Ett  hugg  ^ —  och  ned  dess  sköna  hufvud  föll, 

Guldlockigt,  blodigt,  leende  i  döden. 

Och  sanden  drack  den  röda  lefhadsfloden. 

Då  skälfde  hvalfvet  af  ett  sakta  jordskalf, 

Och  blossen  släcfktes.     Af  ett  rysligt  mörker 

Omsveptes  mördarena.     Plötsligt  nu 

Ett  sken,  som  vårens  aftonrodnad  mildt, 

Upplyste  rummet,  och  en  bildskön  gosse, 

I  snöljus  mantel  och  med  stjernprydd  gördel, 

Framstrålade  och  log.     En  rosenkorg. 

Af  tusen  blommors  regnbågsskimmer  fyld. 

På  liljearm  han  bar.     Vid  namn  han  nämde 

Despotens  vän.     Ljuf  som  en  harpas  klang. 

Som  brudens  sång,  var  himlabudets  stämma. 

»Se,»  sade  han,  »från  paradiset  skickar 

Dig  Theodora  dessa  sköna  blomster. 

O,  kom  och  välj!»     Till  jorden  sanslös  sjönk 

Vid  bödelns  sida  libertinen  neder. 

Ett  jordskalf  väckte  dem,  och  —  flydd  var  synen; 

Men  dagens  strålar  från  det  bräckta  hvalfvet 

En  väg  dem  viste  under  stenars  fall 

Upp  ur  den  mörka,  fasansfulla  kulan. 

£ubulu8.    Haf  tack,  min  vän  I  Som  anderösters  hviskning 

En  månljus  qväll^  i  dygdens  stilla  koja. 

Så  ljuda  dina  ord,  och  festligt  skimrar 

Det  himmelska  Jerusalems  kristallborg 

Igenom  väfven  af  berättelsen. 

Som  genom  rosenröda  dimmors  flor 

En  jordisk  stad,  beglänst  af  morgonsolen. 

£n  röst.   Historien  sällsam  är,  men  månne  sann? 


,  Hvad  mer,  om  hon  är  diktad,  mine  vänner? 

ins  glas  det  eviga  sig  speglar: 

rad  som  händer  ingen  sanning  hyser; 

ivad  som  aldrig  händer,  det  är  sant. 

Stttr.    Hvem  nalkas  der  pä  bergets  krökta  äs? 
)be  är  det.     Flämtande  han  stöder 
ndringsslafven  sina  trötta  (jät. 
vfir  biskop.     O,  hur  vördnadsvärd 
>  silfverlockars  prakt  han  nalkas! 

(TheodotDH  DBdrtiger.) 

imen,  foder  I  Dina  barn  förbida 
elsen  af  dig, 

II,  Som  Hermons  da^, 

'gonrodnans  unga  sköte  född, 
igt  öfver  er  Guds  nåd  sig  gjutel 
röjdfuU  synl     Hur  broderligt  förenta 

häri     Osynlig  andekärlek 
^r  er  med  sina  blomsterband, 
iglame  frän  nattens  alla  stjemor 
irrande  af  fröjd,  till  eder  ned. 
a  vänner,  troget,  som  vestalen 
litolium  värdaj  silfverflamman, 
den  I  er  brödrakärleks  eld! 
n  kärleken  hvad  är  väl  tron, 
ir  församlingen?     En  öcken  blott, 
irtats  rop  af  tomma  genljud  ^varas. 
ien  skyndar.     Lät  oas  deriBr  gå 
1  och  sånger  i  vår  samlingsgrotta  I 
dnatt  är,  och  re'n  plejadema 
sina  sammanträngda  bloss  i  hafvet. 

titr.    Är  du  ej   trött,  o  fader?     Hällens  mossor 
ida  här  ett  läger. 
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Theodorus,  Snart  i  grafven 

Bland  dödens  liljor  slumrar  jag  förnöjd. 
An  är  min  pligt  att  vaka  och  att  handla. 

(Alla  gä..    Platsen  är  nägra  ögonblick  tom.) 
PerpeftM.     Felidtas. 

FeUcitas,  Perpetua,  lång  är  vägen  än  till  grottan. 
O,  hvilom  här  ett  ögonblick  i  dalen. 
Huldt  som  en  modersfamn  han  öppnar  sig; 
I  månsken  klädd,  af  nardusångor  fyld, 
Han  småler,  lik  en  dröm  om  paradiset. 

Ferpetua.    Gud,  hvad  din  himmel,  hvad  din  jord  är  skön ! 
Allt,  allt  är  godt,  blott  icke  menskohjertat. 
Felicitas,  se  hljan  vid  vår  fot  I 
Hvit  som  en  ande  i  det  nya  Eden, 
Hon  glädjerusig  står  i  daggens  tårar 
Och  andas  vällukt  öfver  dal  och  höjd. 
Fromt  än  i  dag  hon  lyder  Skaparns  ord.  — 
Felicitas,  jag  rodnar  för  en  blomma. 

Felicitas.    Om  du,  Perpetua,  rodnar,  o  hvad  böra 
Då  jag  och  andra?     Genast  sjunka  ned, 
Af  blygsel  höljda,  bäfvande,  i  jorden. 
O  älskade,  du  känner  ej  dig  sjelf, 
Likt  detta  blomster  ej  din  egen  fägring. 

Ferpetua.     Hör   upp  att  smickra,  o  min  vän!  Nej,  gjut 

Från  vreda  läppar  hellre  tadlets  röst! 

Till  jordens  grus  mitt  hjerta  förödmjuka. 

Nedtrampa  det  i  ett  beslägtadt  stoft! 

Blott  så  görs  Psykes  bundna  vinge  fri; 

Med  detta  vilkor  blott  sig  Gud  förbarmar. 

O  hvilken  blygd!     Re'n  trenne  månhvarf  flytt. 
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Se'n  ordets  ljus  bestrålade  min  själ, 
Se'n  vågornas  och  ångrens  dop  mig  sköljde, 
Och  ingen  frukt  likväl  min  tro  än  bar, 
Ej  blommade  den  ens  i  nådens  strålar. 

FeUcitaa.     Om  annat  vittna  tusen  fromma  böner, 
Som  vid  serafers  glädjetårar  höjas 
Ur  torftighetens  hyddor  för  ditt  väl. 

Ferpetua.     Hvad  mer,  om  då  och  då  en  jordisk  nöd 

Jag  Undrade?  Uppoffringen  allena 

Gör  själen  fri.     Jag  gaf,  men  af  mitt  eget 

Jag  aldrig  gaf  ännu  —  jag  gaf  blott  guld.  . 

O  Gud,  mitt  hjerta  blott  jag  har  att  gifva; 

Tag  det  emot !  —  Bjud  stjemoma  det  slagta, 

Ett  hränneoffer.  Evige,  åt  digl 

FeUcitas,     Hvi  har  jag  ej  serafens  ljusa  öga 

Blott  för  ett  ögonblick,  att  glorian  se 

Med  gyllne  strålar  flamma  kring  ditt  hufvud? 

Ferpettia.     Håll,  O  min  vän!  Vet,  detta  hjerta  lider. 
Det  icke  led,  om  det  ej  brottsHgt  vore. 

FeUcitas,     Välan,  så  skäras  det  i  qvalets  glöd 
Till  änglarenhet,  till  Försonams  likhet. 
Perpetua,  säg:. hvad  fattas  dig  i  qväll? 
Nyss  glänste  från  din  panna  saligt  lugn. 
Som  vårens  himmel  från  kristallesjöar. 

Ferpetua,     Hvad  är  vårt  lugn,  vår  glädje  och  vår  frihet? 
Ack,  ett  besök  af  högvQ  väsen  blott. 
Guds  uppenbarelse  i  Mamres  lundar. 
Ta,  Hk  en  fackla  lågade  mitt  hjerta 
^  fröjd  och  kärlek,  klara  vattenkällor 


Mig  vederqvickte.     Nu  i  öknens  sand 

Jag  vandrar,  höljd  af  ett  cimmeriskt  mörker, 

Felieiiaa.     Af  Udens  lagar  Pgyke  här  regeras, 

Och,  månen  lik,  som  hennes  väg  bestrålar 

I  jordens  grus,  hon  ajplf  af  skiftpn  lidpr: 

Led  hennes  Gud  ej  tii 

Tro  mig,  den  sol,  son 

Ej  ensam  löper  i  en  : 

Ej  ensam  bor  i  vinter 

Väl  triumferar  öfver  fi 

Och  väldigheler  tron. 

Väl  henne  drifver.     S 

Pä  detta  ock  dar,  tim 

Misströsta  ej  1  Snart  g 

I  evigt  kretslopp  gläns 

Snart  själens  midnatt 

Och  hjertats  vinter  lei 

Ferpetaa.  Vän,  du  har 
På  årets  kors,  är  själi 
Först  dödens  lia  aluta 
Och  Hyttar  henne  till 
Välan,  hur  snart  förlo 
Och  dör  och  uppstår 
Felicitas !  En  dröm  JB| 
Af  parkens  träd  jag  b 
Steg  glödande  från  ze 
I  ungdomens  och  fläri 
Jag  drömde  tyst  oss  I 
Med  friska  blomster  oi 
1  purpurf&rgadt  seriskl 
Vid  glada  hymenéers  i 
I  qvällens  skymning  v 
Du  vet,  min  vSn,  h^-a 


Hopp  menar.     Hvatt  vi  kalla  Ur 
deruppe,  och  vår  sarkofag 
ikransad  brudbädd  der  betyder. 

Hur  underbarti  Jag  sjelf  haft  samma  dröm. 

föi^lömd,  men  väeklea  af  din  röst 
lets  natt.     Sä  far  Minervas  fogel, 
af  den  nära  vandringsmannens  Qät, 
1  sitt  bo  bland  mossiga  ruiner. 

Säg  snarare:  så  far  en  purpurljåril 
immorna  i  morgonstrålen  opp, 
n  ej  värt  enda  hopp  och  kronans 
mens  vilkor?  Ar  vårt  fosterland 
m  grafvens  mörka  dal  beläget? 

vår  kropp?  En  dunkel  kedja  blott, 
,der  kärlekens  och  glädjens  vingar, 
ert  flor,  som  hindrar  oss  att  skåda 

och  Gud.     Nej,  ömma  vän, 
i  qvalens  jord  den  arfslott  är, 
rs  besittning  andens  röst  oss  kallat, 
len  lyft,  Felicilas,  din  blick  I 
irne!  Oändligt  öfver  oss 
Va  sig  i  prjJitfullt  midnaltsskimmer. 
lorna!  Med  gyllne  högtidsfacklor 

oss  vinka.     Se  Orions  bälle, 
ierligt  tre  solar  sig  förenal 
indra  vi  måhända  der.     Hvad  glans, 
idje  måste  ej  deruppe  vara  I 

Gud,  hvilken  anblick!  Uppehåll  den  svaga, 
ett  solgrand,  hon  ej  simmar  bort, 

,  i  oändlighetens  öcken! 

lar  rätt,  Perpetna:  denna  jord 

Ir  arfdel.     O,  jag  längtar  dit. 
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Der  helgonen,  a.f  Herrans  kärkk  tända, 
Som  lampor  brinna  i  Guds  tabernakel 
Och  evigt  glädjas  åt  hvarannans  prakt! 
Men  lät  oss  gål  Be'n  tycker  jag  mig  höra 
I  nattens  lugn  den  stilla  hymnens  ljud 
Ur  tempelgrottan  genom  skogen  vandra. 

Ferpeiua.     Ja,  lät  OSS  gål  Väl  är  naturen  skön 

I  skuggans  flor,  i  rika  stjerntiaren ; 

Dock  skönare  är  Kristi  brud,  den  helga 

Församlingen,  i  svanhvit  oskuld  klädd, 

I  blodets  helga'  piirpurbölja  skärad. 

Ack,  mot  en  blick,  der  korsets  kärlek  brinner. 

En  enda  tår,  af  själens  tränad  född, 

Hvad  är  Capellas  rena  silfverglana, 

Hvad  Sirii  strålar,  hvad  Orions  skimmer? 


PJEBDE   AKTEN. 

(Hilarisni  sonuniotue.) 
Silariami».     Daman. 

miariattu».    En  evig  natt  är  denna.     Månn'  Apollo 

Fdrsofvit  sig  hos  Thetis?  Gäck  till  fenstret 
Och  ae  hvad  tiden  lider! 

Hamon.  Him 

Matt  strida  än  mot  gryningen. 
Af  Eos'  purpurmossa  syns  i  ö 

miariimue.  Tag  ur  mitt  atriun 
Måhända  kallas  sömnens  himk 
Af  ordens  ljud,  som  af  en  käl 
Pä  mina  Ögonlock  från  höjder 


önskar  dn  att  höra?  Tullii  verk 
måhända?  Flacci  skaldbref? 

(n  vishetsdryck  är  häst,  som  innehåller 
rersafl;  den  skaldekälla, 
äst  med  sina  böljors  svada, 
:1a  — 

(En  sl*f  lDkamm«r.| 

Men  hvem  vågar  störa 
mn?  Hvad  vJU  du,  alaf? 

O  herre, 
äe  mig  att  ge  tillkänna 

ist  — 

Är  han  redan  här? 

ium  väntar  han  på  företräde. 

it  honom  komma!  Damon,  ingen  läsning 
ngen.     Släck  nu  lampan!  Eller 
ej  full? 

Den  sista  stjernan  * 

re'n,  och  Titons  maka  visar 
u  sin  rosenkrönta  barm; 
r  morgonsolen. 

Godt,  släck  lampan 
ig!  —  Jag  måste  vara  sjuk: 
sning  isar  mina  ådror. 

Silarianui,     Gabimai. 

•  allt  bestäldt? 


m 

Gabiniiu.  Allt  är  bi^aläldt.     I  nä 

Jag  villebrådet  fått.     På  torgets  plan 
Af  skarpa  lansar  Ringame  bevakas. 
Vill  du  dem  se? 

Eilariantt».  Jag  borde  det.     Måhända 

Bekanta  träffas  deribland.     Hvem  vet? 
Peatartadt  härjar  kristendomens  farsot 
I  hydda  och  palatser.     Arm  och  rik 
Och  hög  och  låg  den  till  sitt  Orcua  rycker. 
Men  nej,  jag  vill  ej  se  dem.     Domarna  pligt 
Har  utomdees  med  sådant  ej  att  göra. 
Rättvisan  är  ju  blind.     Har  du  ej  sett 
Ibland  de  många  någon,  som  du  känt 
I  bättre  dar? 

GaUniu».  Blotl  en,  och  det  en  qvinna, 

Hvars  skönhet  fordom  jag  med  undran  skådal, 
Dä,  purpurslöjad,  på  Dianas  fest 
I  dansens  kor  hon  flätat  sina  armar. 

Eilariama.     Och  hvem  är  denna? 

GaUmu».  Riddarn  Flavii  enka, 

Vår  tappre  Auli  syster. 

miariamu.  Hvilket  öde! 

Jag  kände  hennes  man.     Aurelii  &nor 
På  aamma  gång  vi  ofta  följt  i  striden. 
Jag  kände  henne  sjelf,  såg  henne  offra 
Ät  hulda  gratier  mången  libation. 
Hon  räddas  bör  —  men  kan  du  säga  hur 

Gaiiniui.    Här  vet  jag  inget  råd.     När  bui 
Så  ilar  fogeln,  sjungande  och  säll. 
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I  blåa  rymdjsn  ut  till  glada  syskon; 

En  kristen  dröjer  i  sin  jernbur  qvar, 

Fast  porten  ock  står  öppen  dar  och  nätter. 

Hiiarianus,     Skilj  henne  från  de  andra  1  Ensamt  fångrum 
Åt  henne  gif! 


Gabinitis, 


Och  natt  och  kedjor? 


Hilariantu,  Ja  1 

Den  andra  skaran  proppa,  bäst  du  gitter, 
I  kulorna  och  hvalfven  in.     Se'n  skicka 
Vår  Aulus  hit  till  mig!  Vid  brödrens  röst 
Hon  skall  måhända  återvinna  sansen. 


(6abinitt8  går.) 


En  sällsam  tid  är  denna.     Fylda  pligter 
Med  samvetsfrid  vårt  hjerta  ej  belöna. 
Ej  lagrens  skugga  svalkar  själens  brand. 
Ack,  hur  bedröfligt  att  ett  verktyg  vara 
I  ödets  hand!  BUndt  är  ju  detta  öde 
Och  känslolöst.     Hvi  skall  dess  verktyg  se? 
Hvi  skall  det  känna?  Sällare  det  är, 
Långt  sällare  att  sjelf,  ett  offer,  stupa 
I  kampen  mot  den  kopparhårda  guden, 
Nödvändigheten,  än  att  tjena  den, 
Att  blott  för  honom  öfva  arm  och  hufvud. 
Dock,  bort  för  evigt  hvarje  sorgsen  grill! 


(Bopari) 


Kom,  Damon,  kom! 


(Damon  intrftder.) 


Ur  källarhvalfvet  hemta 
En  flaska  lesbiskt!  Krön  med  unga  rosor 
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Ditt  gyllne  hår,  af  nardustårar  stänkt! 
Tag  se'n  din  cittra,  följ  mig  ned  i  parken 
Och  sjung  en  ode  af  Horaz;  hans  qväde 
Till  Dellius  sjung!  Der  silfverbäcken  irrar 
Med  blanka  vågor  under  poppelträden, 
På  gräsets  lena  sammetskuddar  sänkt, 
Jag  söfvas  vill  af  Backus  och  Apollo. 

(Ett  underjordiskt  fängelse.) 
(Perpetua,  sluten  i  kedjor,  införes  af  soldater.) 

Ferpetua  (ensam).  Så  långt  har  då  Försynens  hand  mig  ledt, 

Guds  nåd  mig  uppehållit.     Gläds,  mitt  hjerta! 

Snart  genom  ödets  alla  labyrinter 

Du  lyckligt  vandrat,  och  den  frälste  anden 

På  kqipets  dunkla  himlästege  ilar 

Ur  dödens  natt  i  änglars  sällskap  upp. 

0  mörka  fångelse,  jag  dig  välsignar. 
Ej  klappade  mitt  hjerta  förr  så  lugnt 

1  festens  gyllne,  kransbehängda  salar. 

O  tunga  kedjor,  glad  med  er  jag  leker, 

Glad  som  ett  barn  med  blommorna  i  dalen. 

En  pant  I  aren  mig  af  himlens  kärlek, 

En  dyrbar  gåfva  af  min  själabrudgum. 

Gud,  med  hvad  ord  skall  jag  din  godhet  prisa  ? 

Dock  hvartill  ord?  O,  hade  jag  blott  tårar 

Och  känslor  nog!  Men  du  mitt  armod  ser. 

AUsmägtige,  hur  skall  jag  tacksam  vara 

Mot  all  den  nåd,  din  kärlek  mig  bevisat? 

Mig  har  du  aktat  värdig  för  ditt  namn 

Att  lida  döden.     Marterkronans  ära 

Af  evighet  mig,  arma,  du  bestämt. 

Mig,  som  af  natthga  demoner  nyss 

Grymt  fängslades  i  villorna  och  gruset. 

O  glada  hopp!  Snart  pröfhingarne  slutas, 

Stagnelius  II.  28 


434     • 

Snart,  efter  vintrens  mulna  sorgedagar, 

blommor,  sina  fogelröster 
En  evig  vår  på  ambravingar  nalkas; 
Snart  vid  lycksalighetens  gröna  kuster 
Min  farkost  hvilar,  frälst  ur  stormens  våda; 
Snart  inget  rop  och  inga  tårar  mer, 
Snart  ingen  röst  från  Kapitoliums  åskor. 
Der,  blodigt  krigande  mot  ljusets  rike, 
Verldsfursten  tronar,  hotande  och  vred. 
Nu  bort  hvar  jordisk  tanke  ur  mitt  hjerta! 

0  gråa  hvalf,  en  vestibul  mig  blifven 
Till  glädjens  sälla  borg,  ett  brudgemak. 
Af  hvita  änglars  myriader  vaktadt. 
Der  själen  tyst  förenar  sig  med  Gud 
Vid  tusen  andeharpors  lätta  hviskning. 

(Ett  ögonblicks  tyslnad.    Fängelsedörren^ppnas.) 

Hvem  kommer?     Rysligt  gnissla  portens  riglar. 
Det  Aulus  är.     Nu  börja  dödens  strider. 

Aulus,     Terpetua, 

Aulus,     O  jämmerfulla  anblick!     Hvad?     Min  syster, 

1  bojor  smidd,  af  tunga  kedjor  lastad  I 

Ferpetua.     Du  bäfvrar,  Aulusl     Fången  sjelf  är  lugn. 

Ej  qvinnan  gråter,  sänkt  i  häktets  jem. 

Och  mannen,  hjelten  ryser  vid  en  skymt 

Af  hennes  bojor.     Kom,  min  ömma  bror. 

Betrakta  mig  vid  lampans  bleka  skimmer! 

Är  jag  förändrad?     Lyser  ej  mitt  anlet 

Lugnt  som  en  månes  mellan  nattens  moln? 

Aulus.     Olyckliga,  hvad  har  du  gjort?     Dig  sjelf. 
Din  far,  din  mor,  din  hela  slägt  du  störtat 
Djupt  i  ett  haf  af  jämmer  och  elände. 
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Ferpetua,     Om  ock  så  vore,  är  jag  utan  skuld. 
Rår  elden,  väckt  af  himlens  storm,  derför. 
Att  i  sin  fart  han,  dånande,  förtär 
Hvart  jordiskt  ämne,  som  kom  honom  nära? 
Men,  Aulus,  hvarför  kalla  mig  olycklig? 
Jag  är  det  icke.     Tro  mig:  det  fördolda, 
Osynliga  i  oss,  som  ömsom  skapar 
Vår  sällhet  och  vår  plåga,  ej  med  jem 
Det  fängslas  kan;  af  lyckans  falska  blomster 
Du  flätar  ej  dess  glada  högtidskrans. 

Aulus,     Bort,  grymma  svärmerska,  med  dina  drömmar! 

Här  gäller  verklighet.     Då  nästa  morgon 

Ur  oceanen  lågande  sig  höjer, 

Du  måste  med  de  andra  fångnes  skara 

Inställas  för  prokonsuln.     På  ett  ord 

Ditt  och  de  dinas  lif  och  död  bero: 

Ditt  och  de  dinas.     Du  förstår  mig,  syster? 

Hvad?     Eller  tror  du,  att  de  gamla  båda. 

Din  kärleks  första,  dyra  föremål, 

Af  år  och  sorger  lutande  mot  grafven, 

Uthärda  kunna  än  den  bittra  sorg. 

Den  grymma  skymf,  att  af  en  blodig  straffdöd, 

I  folkets  åsyn,  vid  dess  glädjesorl. 

En  älskad  dotter  nesligt  bortryckt  höra? 

Ferpetua,     O  hårda  slägtl     Du  unnar  mig  ej  dö. 
Ack,  döden,  do  den  är  dock  lifvets  högsta 
Välgeming.     Aulus,  har  du  sagan  hört 
Om  Cleobis  och  Biton?     Modren  bad 
För  dem  till  himlen  om  den  högsta  skänk, 
Som  ofv^anfrån  kan  jordens  söner  gifvas. 
Och  efter  slutad  bön  hon  fann  de  kära 
Omslingrade  af  dödens  liljeband. 
Så  tanken  I,  nationer.  I,  hvars  gudar 
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Dock  sjelfva  känna  ingen  högre  vällust, 
Än  detta  lifvets,  flickor  och  pokaler; 
Hvad  bör  en  kristen   då  om  döden  tro? 
Förlossning  blott  från  träldomen  han  är, 
En  gyllne  port  till  lifvet  i  äoner. 
Som  himlens  ena  stjembeströdda  pol 
Den  andra  motsatt  är,  så  era  tankar 
Och  våra  tankar.     Hvad  I  kallen  död 
Ar  lif  för  oss,  er  sol  vår  Hekate, 
Er  natt  vår  dag,  ert  jordlif  den  Tartar, 
Der  sorgsne  vi  som  bleka  maner  gå 
Och  namn  åt  tidens  flod  af  Lete  ^ifva. 
Ja,  tro  mig,  Aulusl     Vaggan  är  en  nedgång 
Till  Plutos  rike,  grafven  är  en  uppgång 
Till  blåa  etern  och  de  sällas  land. 

Aulus.     Vansinniga,  hör  upp  med  detta  språk! 
Tag  sansen  åter,  rasande  backantl 
Förförda  drömmerska,  ur  slumren  vakna!. 

Perpetua.     Jag  rasar  ej:  känn,  hjertat  klappar  lugnt. 
Väl  drömmer  jag,  men  blott  en  morgondröm, 
Af  andeverldens  nära  sol  ingifven. 

AuliM,     Dröm  sedan  gema,  hör  mig  endast  mi! 

0  syster,  hör  mig!     Lif  och  död  du  äger 

1  dina  händer.     Med  ett  ord  du  räddar 
Dig  och  de  dina.     Med  ett  ord  du  störtar 
Oss  alla  hjelplöst  ned  i  qvalets  afgrund. 

Perpetua.     Så  säg  mig,  Aulus:  hvilket  är  det  ord. 
Med  hvilket  magiskt  jag  kan  lyekliggöra? 
Ljuft  är  att  dö,  Ijuft  att  ha  kämpat  ut 
Den  sista  kampen;  men  då  pligten  bjuder 
Att  kämpa  än,  hur  qvalfull  måste  då 
Den  allt  för  tidigt  sökta  hvilan  blifva! 
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Aulus,     Ett  enkelt  ja  kan  lossa  dina  kedjor. 
En  mild  och  upplyst  herre  är  vår  cesar. 
Ej  mot  er  tro  och  era  tänkesätt 
Han  lyfter  straffets  blodbestänkta  bila, 
Er  inre  menska  han  ej  Qettra  söker; 
Er  yttre  blott  han  tvinga  vill  till  likhet 
Med  lagens  föreskrift.     Är  detta  hårdt? 
I  öfvermorgon  firar  han  en  årsdag 
Af  sin  regering,  och  hans  vilja  är, 
Att  hvarje  romare  sin  trohetsed 
På  brukligt  sätt  förnyar  och,  som  tecken 
Af  hjertats  egen  tysta  hyllningsgärd, 
Ett  festligt  offer  hembär  åt  hans  genius. 

Perpetm,     Hvad  är  då  kejsarns  genius? 

Aulus,  Ar  en  dikt, 

Om  du  så  vill,  är  annars  kejsarns  lif, 
Af  oss  med  guddomsära  rättvist  vördadt. 

Perpetua.     Ar  kejsams  lif  ej,  som  den  lägsta  slafs. 

En  skänk  af  Gud,  en  bland  hans  skapelser?   ' 

Hvad  är  ett  offer?  Bilden  af  vårt  hjerta. 

Symbolen  af  vår  kärlek.     Men  vårt  hjerta, 

Vår  kärlek  är  ej  vår.     En  stråle  blott, 

Aflägsen,  dunkel,  af  Guds  härlighet, 

I  tidens  natt  på  stoftets  grund  han  blänker. 

Hvad  ej  är  vårt  vi  kunna  ej  ge  bort. 

Blott  återbära  hvad  ej  längre,  vi 

Förmå  att  vårda.     Sådan  är  vår  pligt. 

Gud  sjelf  är  kärleken  —  Guds  är  all  kärlek. 

Aulus.     Förryckta,  upphör  med  ditt  grynima  joller! 
Hemskt  i  roitt  öra. ljuder  det,  likt  sången 
Af  en  vansinnig  menniska,  då  huset 
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Står  högt  i  lågor  öfver  hennes  hufvud. 

0  syster,  syster,  vid  vår  barndoms  minnen 
Jag  dig  besvär,  vid  denna  oskuldstid, 

Då  än  i  stilla  fröjd  på  blomsterfälten 
Vi  plockade  vid  aftonrodnans  skimmer 

1  späda  korgar  daggiga  violer. 

Än  musslor  samlade  på  hafvets  strand, 

Än,  lägrade  bland  mossiga  ruiner, 

Med  barnsligt  vemod  läste  Mantuas  skald 

Om  Didos  kärlek,  om  dess  offerdöd 

I  bålets  lågor  fordom,  här  på  kusten.  — 

Ack,  ofta,  ofta  tyckte  du  dig  se 

Den  högas  vålnad.     Sväfvade  en  dufva 

Upp  ur  sin  klyfta,  rasslade  en  vind 

Med  plötsligt  gny  bland  nattliga  granater 

Och  oljeträd,  straxt  tänkte  du:  hon  kommer! 

Och  darrande  dig  till  mitt  hjerta  smög.  — 

Dock  hvartill  minnet  af  det  evigt  flydda, 

Af  sjunkna  eliséer?  —  Vid  mitt  lugn,  — 

Det  var  dig  förr  så  dyrbart  —  vid  min  framtid. 

Han  dör  med  dig  —  vid  allt  hvad  heligt  än 

Ditt  hjerta  känner,  lofsra  mig,  o  syster. 

Att  kejsarens  och  lagens  bud  hörsamma! 

Ferpetua.     I  allt,  blott  ej  när  offer  de  befalla. 
Gif  kejsaren  hvad  kejsarns  är  och  Gud 
Hvad  honom  tillhör,  talade  det  Ord,     . 
Som,  iklädt  kött,  försonat  våra  synder. 
Den  goda  herden,  till  hvars  fromma  hjord 
Jag,  vilseförda,  äfven  samlad  bhfvit. 

AuUm,     o,  hvilken  hårdhet!     Lät  ditt  hjertas  röst 
Omsider  tala!     Ej  för  mig  jag  beder. 
För  mig  ej  mer.     Säg:  har  du  mod  att  stöta 
^  älskade  föräldrars  hjerta  dolken? 
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O  svara  mig:  har  du  väl  mod  att  gå 
Som  fadermörderska  till  andra  lifsret? 

Ferpetua.     Ja,  hellre  det,  än  samvetet  befläcka. 

Rent  samvete  är  dyrbarast  af  allt. 

För  verldens  riken,  alla  himlens  stjernor 

Det  köpes  ej.     Dess  värde  att  betala. 

Guds  son.  Gud  sjelf,  högtlofvad  i  äoner. 

På  qvalets  kors  sitt  blod  ju  måste  gjuta. 

Ack,  hör  min  bön!  Ack,  tvinga  mig  ej  fläcka 

Den  brölloppsdrägt,  som  himlarne  mig  gifviti 

Vet,  samvetssåren  svida  mera  grymt 

Än  alla  furiers  jemris,  mera  hjelplöst  , 

Förinta  de,  än  alla  magtens  åskor. 

Än  alla  gräsliga  förbannelser 

Af  slag  t  och  vänner,  fader,  moder,  broder. 

Aulus,     Ve,  jag  ej  äger  flere  ord.     Blott  tårar, 
Blott  tårar  har  jag.     Kom  i  mina  armar! 
Se  upp  från  jorden!  Se  vid  lampans  sken 
Mitt  bleka  anlet,  badande  i  tårar. 

0  qvinna,  qvinna,  mannens  gråt  du  pressar. 
Ve  och  förbannelse  !  Hvad  kan  jag  mer? 

Perpetua,     O,  broder,  mig  förskona!  Brännhet  faller 
Din  gråt  på  systerns  hjerta.     Vid  vår  kärlek. 
Vid  alla  minnen  af  vår  forna  sällhet, 

1  tårefloder  knäböjd  vid  din  fot. 
Besvär  jag  dig:  förbannelsen  ej  kalla 
På  detta  hufvud,  förr  så  älskadt,  ned! 

O,  unna  mig  mitt  hjertas  lugn  och  döden! 

Auiua.     Stig  upp,  stig  upp!  —  Beklagansvärde  fader! 
Beklagansvärda  mor!  —  Må  aldrig  mer 
Jag  återse  er.  —  Och,  o  arma  syster, 
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Farväl  för  evigt!  Gudarne  förbarme 
Sig  öfver  dig  i  dödens  grymma  qval! 

Ferpetua.     Säg  icke  gudame.     Säg  Gud!  Blott  en 
Allsmägtig  hvälfVer  himlame  och  jorden; 
Och  om  än  flere  gudar,  flere  herrar 
Beherska  skilda  verldar,  skilda  hjertan, 
Så  har  likväl  din  syster  endast  en. 

Aulus.     Nå  väl!  Gud  dig  välsigne!  Öfvergifna, 
Din  Gud  välsigne  dig!     Farväl,  farväl! 

(Han  lemnar  hastigt  fängelset.) 

Ferpetua,     Han  mig  välsignar  —  o,  hvad  fattigdom! 

Jag  intet  har  att  honom  ge  tillbaka. 

Ett  tröstar  mig  likväl.     Du,  Gud,  är  rik, 

Ger  öfver  allt  hvad  vi  förmå  begära. 

Hur  uselt  dock  är  ej  vårt  lif  på  jorden! 

Blott  på  bekostnad  af  en  annans  sällhet. 

En  annans  lugn  är  menskan  lugn  och  säll. 

Hvad  skaparn  sjelf  i  tidens  gryning  skilde, 

Hvad  himmelen  till  helvetet  förkastar. 

Och  helvetet  i  sina  kulör  saknar. 

Uppväxer  här  i  broderlig  förening. 

En  evig  jemnvigt  mellan  ljus  och  mörker. 

Ett  kunskapsträd  på  godt  och  ondt  är  verlden. 

Dag  förutsätter  natt,  hvar  rosig  vår 

En  sorglig  vinter,  och  en  helsoblomma 

Uppspirar  ej  i  tidens  mulna  dal, 

Att  ej  dess  motsats,  giftets  hemska  ört, 

Sin  dunkla  krona  vid  dess  sida  höjer. 

För  hvarje  ros,  som  jag  i  gruset  bryter, 

En  tagg  jag  trycker  i  min  likes  hjerta. 

Och  fridens  genius,  i  mitt  famntag  sluten, 

\r  orons  d^on  vid  den  andras  barm. 


441 

O  klara  ljus,  af  ingen  blandning  skuggadt! 

Du  högsta  goda,  för  hvars  blick,  det  onda, 

Förintadt,  flyr  i  evig  natt  tillbaka, 

Hur  längtar  jag  att  dina  borgar  nå. 

Der  kärlek  spiran  i  äoner  för. 

Och  allas  salighet  är  vinst  för  alla! 

Dock  fjerran  än  jag  är  från  målet  skild. 

Än  pröfningar  mig  återstå,  och  tungt 

Mitt  hjerta  slår  af  nya  plågors  aning. 

Ha,  rysligt  brakar  kopparbommen  åter.  — 

Hän  kommer.  —  Hvalf,  nedstörten  öfver  mig! 

Albanus.     Perpetua. 

Aibanus,     O,  att  min  stämma  sprängde  dessa  murar! 

O,  att  den  hunne  öfver  molnens  rymder 

Till  Jofurs  tron  och  kallade  från  höjden 

Benådningsblixten  på  mitt  hufvud  ned! 

O  grymma  syn!  Hvi  släckte  nattfull  blindhet 

Ej  längesedan  mina  ögons  ljus? 

Hvi  dogo  re'n  ej  alla  mina  sinnen? 

Hvi  sparades  till  denna  grymma  stund 

Af  stjernomas  beslut  det  tunga  lifvet? 

O  dag,  som  ödet  böd  mig  öfverlefva! 

Ha,  en  förbryterska,  i  kedjor  läst. 

Min  dotter  för  mig  står,  en  vålnad  lik, 

En  ryslig  håndikt  på  min  flydda  lefnad! 

Perpetua.     Hvad  skall  jag  svara?  Vittne  i  det  höga. 

Min  oskuld  känner  du!  O,  värdes  skänka 

En  ängels  lugn  åt  uppsyn  och  åt  röst! 

O  fader,  räck  din  hand!  Med  gråt  och  kyssar 

Jag  vin  den  hölja.     Fader,  mig  förlåt 

Hvar  sorg,  hvarmed  din  lefaäd  jag  förbittrat! 

Ack,  dubbelt  svider  i  min  egen  barm 
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Det  svärd,  hvarmed  din  själ  jag  genombårat. 
Tro  mig,  din  smärta  ensam  gör  min  smärta. 
Jag  är  så  lycklig  annars  i  mitt  häkte. 
Besvarade  af  hvalfvens  muntra  genljud, 
Som  harpor  klinga  kedjorna.     Min  halmbädd 
Ett  läger  är,  af  nöjets  rosor  smyckadt, 
Och  lampan  brinner  som  ett  brölloppsbloss. 

Aibanua.     Du  lycklig,  du,  förirrade,  förförda, 

Berusade  af  svärmeriets  gift, 

Af  ormars  gift,  af  basiliskers  lära? 

Perpetua.     Håll,  fader,  håll!  O  Gud,  hör  ej  hans  ord! 

Se  blott  det  qval  som  rasar  i  hans  inre! 

Tro  mig,  o  gamle:  hjertats  fröjd  och  plågor 

Ej  målas  i  det  yttre.     Efter  skenet 

De  mätas  ej.     Fördoldt  är  själens  lif. 

En  annan  sol  än  den,  hvars  gyllne  fackla 

I  zodiaken  brinner,  henne  lyser; 

En  annan  Zefyr  än  den  vind,  som  alstrar 

I  Floras  armar  Uljoma  och  rosen. 

Ar  hennes  vårvind.     Andra  stjernor  dela 

Väl  eller  ve  åt  hennes  känslor  ut. 

O,  när  den  yttre  menniskan  förgås, 

Då  höjer  först  den  inre  sin  triumfsång. 

Så  lefver  axet  först  vid  komets  död. 

Och  bojans  fall  förkunnar  trälens  frihet. 

Aibanus.     Ej  kom  jag  hit  att  dina  lexor  höra. 
Den  grymma  klippan,  som  mitt  hjerta  trycker, 
Du  vältrar  ej  med  detta  joller  bort. 
Ack,  tunga  qval  och  svidande  bekymmer 
Mig  förde  liit.     Medlidande  jag  kom 
Att  i  mitt  fadersnamn  af  dig  begära. 
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Perpetua.     Hvad  kan  jag  göra?  Endast  dö  med  lugn 
Och  dig  välsigna. 

Aibantu,  Lofva  blott  att  offra 

Åt  kejsarns  genius,  och  din  boja  faller. 

Férpetua.     Jag  känner  detta  medel.     Af  min  bror' 
Jag  nyss  besöktes.     Äfven  han  med  tårar 
Grymt  qvalde  detta  hjerta. 

Albanus.  Och  hvad  svar 

Gaf  du  hans  tårar? 

Perpetua.       ,  Ett  blott  kunde  gifvas. 

Jag  lofsrade  att  phgtens  ban  ej  lemna, 
Att  mot  det  högsta  mened  ej  begå. 

Aibanus.    Feg  var  han,  som  dig  släppte.     Hoppas  ej, 

Att  fadren  ock  är  lika  flat  som  brödren. 

Från  denna  stund  jag  vill  hos  dig  förblifva. 

Vill  till  prokonsuln  följa  dig  och  slutligt 

Upp  till  den  blodiga  amfiteatern  — 

Vill  qvälja  dig  med  suckar,  rop  och  tårar. 

Tills  marmorhjertat  veknar  i  din  barm. 

O,  hör  min  bön!  En  tröstlös  mor  förenar 

Ifrån  sin  dödsbädd  sina  rop  med  mina. 

Perpetua.     Ifrån  sin  dödsbädd?  Nämn  ej  om  det  ordet! 

Hemskt  i  mitt  öra  hväste  det,  likt  blixten, 

Som  vid  min  sida  dödade  en  vän. 

Ar  det  ej  sant:  du  skämtar  blott?  Hon  lefver. 

Ar  frisk  och  snart  förgäter  mig? 

Albanua.  Hon  kämpar 

Med  döden. 


Ferpetua,  Gud,  din  vilja  ske  på  jorden, 

Som  den  bland  stjernor  och  bland  änglar  sker! 
Du  krossar  mig  —  högtlofvadt  i  äoner 
Dock  vare  ditt  tillbedjansvärda  namn! 

•  Aibmua.     O,  vänd  i  tid,  sömnvandrerska,  tillbaka 
Från  afgrundsdjupet,  på  hvars  rand  du  leker! 
Ursinniga  manad,  förnuftets  röst 
Och  kärlekens  till  sans  dig  återkallel 
Mins  du  ej  mer  din  barndoms  sälla  dagar? 
På  hoppets  blommor,  smekt  af  glädjens  vindar. 
Du  sorgfri  lekte  som  en  nyfödd  fjäril 
I  solens  glans,  i  vårens  liljedoft. 
Din  moders  ömhet  var  den  sol,  hvars  str41ar 
Om  dagen  lyste  dina  fjät,  den  måne, 
Som,  himmelskt  blid,  i  dina  drömmar  log. 
Den  morgonrodnad,  som,  med  kinden  daggig 
Af  glädjetårar,  väckte  dig  ur  dvalan 
Till  hf  och  fröjd  i  rosenlundar  opp. 
Omenskliga,  din  forntid  du  förnekar. 
Din  sköna  urverld  med  dess  gudamagter 
Du  gör  till  intet,  vändande  barbariskt 
Emot  ditt  ursprung  dödens  skarpa  dolk, 
Vildt  sönderslitande  det  sköt  dig  födde. 
O,  ryck  dig  lös  ur  eumenidens  armar. 
Ur  furiers  kopparhänder!  Återtåg 
Ditt  menskohjerta,  mot  en  tigers  bortbytt! 
Ej  för  mig  sjelf  och  ej  för  dig  jag  ber. 
Blott  för  din  moder.     Lät  den  aftonstjema. 
Som  borde  lysa  hennes  lefnadsqväll. 
Ej  i  en  hotande  komet  förvandlas. 
Och  detta  träd,  som  blommade  så  härligt, 
Som  gyllne  skörd  åt  hennes  höstdar  lofvat, 
För  glädjens  frukt  ej  ge  den  bittra  dödens! 
O,  skall  en  älskad  dotters  hand  ej  strö 
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Med  tröstens  blommor  hennes  dödsbädd,  sluta 
Det  brustna  ögat?  —  Skall  en  fridens  kyss 
Från  dyra  rosenläppar  icke  hemta 
Den  armas  själ  vid  grafVens  portar  upp? 
Skall  vålnaden  till  Orcus  vredgad  fly, 
Högt  jämrande,  af  lifvets  hånskratt  svarad, 
På  allt  bedragen,  hvad  den  älskat  här? 

Ferpetua.     Du  fiutlig  är  att  plåga  mig.     Så  grymt 

Ej  vilddjurständren  såra.     Romas  bödlar 

Ej  slipa  jem,  så  hvassa,  som  de  ord. 

Med  hvilka  du  mitt  hjerta  söndersliter. 

Dock  fåfäng  är  din  möda.     Han,  som  lagar 

För  solens  gång  i  zodiaken  skrifvit. 

För  hafvets  ebb  och  flod,  for  månens  skiften 

Och  stjernans  lopp  —  den  väldige,  hvars  blick 

Tyst  hvälfver  himlarnes  kristallesferer. 

Han  bjuder  ock  mitt  arma  hjerta  stå 

Orörligt  på  den  plats,  hans  kärlek  anvist, 

Högt  ropar  blodets,  högt  naturens  röst:  * 

Guds  egen  stämma  likväl  högre  talar. 

Albanus.     Ett  hälleberg,  o  dotter,  är  ditt  hjerta. 

Förgäfves  regna  tårame  och  bönen 

På  dess  granit.     En  klippvägg  är  ditt  bröst, 

Mot  hvilken  talets  vågor  fåfängt  brytas. 

O  afskyvärda  skådespel,  från  hvilket 

Den  gyllne  solen  bör  sitt  anlet  vända, 

Som  från  Tyestes'  måltid  förr!  En  fader, 

Hvars  hjessa  grånat  under  ärans  kransar, 

Hvars  lif  förflutit  under  pligters  öfning, 

Vid  grafvens  rand,  han  till  ett  älskadt  barn 

Om  nåd  för  sig  och  sina  fåfängt  ropar. 

O  dotter,  hör  migl  För  mig  sjelf  jag  beder. 

För  detta  hufvud,  prydt  af  tidens  hand 
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Med  fjorton  lustrers  tunga  silfverkrona, 

För  detta  hjerta,  som  för  lifVets  väl 

Ej  dött  ännu,  ej  för  dess  afgrundsplågor. 

Jag  var  så  lycklig  nyss.     Af  landsmäns  aktning 

Min  tinning  kransades,  och  eget  bifall 

Mitt  inre  gladde.     Qvällens  Eos  lik, 

Min  forntid  myste  från  en  molnfri  himmel, 

Och,  medan  drömmar  från  Elysium  krönte 

Med  underblommor  glömskans  trollpokal. 

Af  minnets  träd  med  friska  guldoranger 

Jag  vederqvicktes.     Nu,  hvad  dystert  moln 

Beklär  min  pol!  Hvad  dunderröst  mig  skakar 

Ur  lifvets  glada  aftondrömmar  upp! 

0  dotter,,  dotter!  Du  allena  är 

Den  vreda  gudamagt,  det  stränga  öde. 
Som  mig  förföljer,  är  den  eumenid. 
Som  i  min  skymning  straffets  fackla  skakar. 
Förbarma  dig!  O,  låt  mitt  trötta  hjerta 

1  ro  förenas  med  sitt  stoft,  mitt  namn 
Med  blyg8  ej  höljas  af  ditt  brott,  din  död! 
O,  låt  i  fred  min  lelhadslampa  slockna! 

Ferpeiua,     Gud,  rädda  mig,  beröfva  ej  mitt  öga 
Den  gyllne  strålen  af  din  nåd  och  sanning. 
Den  höga  känslan  af  din  andes  kraft! 
Hvart  skall  jag  fly?  All  verlden  sig  beväpnar 
Emot  min  kärlek  och  min  tro;  naturen 
Och  stjernorna  besluta  mitt  förderf. 
Gud,  hör  min  röst!  Ur  frestelsemas  storm 
Till  dig  jag  ropar,  ur  förtviflans  böljor. 

0  Evige,  din  starka  hand  mig  räck 

Och  lyft  mig  frälsad  ur  de  svarta  djupen!  — 
Jag  bönhörd  är.     O,  sväfvade  en  ängel, 

1  ljustalar,  med  fridens  palm  i  handen, 
''j  mig  förbi?  O,  hviskade  en  röst 
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Ej   i  mitt  öra  frän  koralleläppar, 

Ömt  varnande:   »förvara  dina  kläder! 

Håll  lampan  tänd:  snart  är  din  brudgum  här»? 

»Jag  kommer,  jag,  den  förste  och  den  siste, 

Ditt  A  och  O!»  Från  sina  himlar  ropar 

Min  älskling  så,  och  Andens  milda  röst 

Och  brudens  suckar  svara:  amen,  amen! 

Albanus.     All  möda  är  då  fåfäng.     Ordens  pilar 

Förlorade  vid  dina  fötter  falla. 

Ej  böner  dårligt  vill  jag  slösa  mer. 

Förbannelser  jag  vill  likt  åskregn  gjuta 

Ned  på  ditt  hufsrud,  gräsliga  megära! 

Ve,  ve  den  stund,  då  aftonstjemans  stråle 

Med  lömska  blickar,  leende,  mig  inbjöd 

Till  kärleksfesten,  som  dig  lifvret  gaf! 

Ve,  ve  den  stund,  livars  stjemor  hemskt  dig  lyste 

Ur  nattens  djup  i  tidens  dalar  in! 

Ve  modersbrösten,  dem  du  sög,  den  jord 

Dig  närde,  basilisk!  Dö  fritt;  men  straffet 

Dig  rysligt  öfverlefve,  följe  dig 

I  maners  öken  ned!  Trehöfdad  tjute 

Det  grymma  djur,  som  vaktar  afgrundsporten. 

Dig  snart  en  helsning  mot,  och  Orcus  sjelf 

Af  fasa  darre  vid  de  hemska  ljuden! 

Vid  Ixions  hjul  ditt  hjerta  Qättradt  bUfve! 

Svartmantlade,  må  hämdens  eumenider 

Och  Flegeton  med  röda  .eldsvall  taga 

Din  själ  emot!  —  Dock  hvart,  o  gudar,  hvart 

Förs  jag  af  furiens  jemarm?  Nej,  o  gudar. 

Olympens  och  Tartarens,  hören  ej 

Den  rasande,  som  mot  sitt  hjerta  beder! 

O  vilda  qval!  Eld  är  min  andedrägt, 

Storm  hjertats  slag  och  midnattsmörker  själen. 
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Terpelua  (ensau.). 

O  Gud,  ej  bloll  de  helige  du  vårdar, 

lens  pant,  som  korsets  tecken  bära: 
ie  själ,  i  stoftets  kedjor  bunden, 
ter  hjelpande  din  fadershand. 
lina  liksom  vi.     För  alla 
len  öppen  som  för  oss.     Hvart  öga 

klara  guddomseld  bestrålas, 
irta  fröjdar  sig  i  nådens  sken, 
nant  ej  sin  purpurblick  det  sluter, 
alla  närmar  anden  sig, 
blodets  helga  bölja  flöt, 
isllod,  nt  i  fyra  verldar, 
st  kristne,  vigda  händer  blott 

träd  få  gyllne  äpplen  bryta 
imors  prakt  lill  evigt  friska  kransar 
ockar,  o,  så  grönskar  dock 
,  nationer,  på  hvart  blad  der  spirar, 
r  vågar  jag  till  eterns  höjd 
lyfta  med  en  bönens  tår, 
suck  för  honom,  som  mig  födde 
ns  IJf.     O  Herre,  tillstäd  ej, 
rets  andar  honom  platt  ISrgöral 
lens  dagg  i  branden  af  hans  qval, 
■marne,  som  rasa  i  hans  bröst, 
'ömuftets  klara  solbild  åter 
råla  från  en  lugnad  själ! 

kärlek,  som  från  ljusets  rymder, 

famn  de  villade  församla, 
n  steg  i  mensklig  skapnad  neder 
ide  och  dina  armar  sträckte 
tält  mot  verldens  allhet  ut ! 

blott  af  tidens  sol  bestrålas, 
symbol,  ott  tecken  af  den  kärlek. 
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Som  älskat  oss,  förr'n  verldens  grundval  lades, 

Var  din  i  tiden  speglade  försoning. 

Då  mellan  Gud  och  menniskan  du  trädde 

På  Golgata  i  blodig  offerskrud. 

Men  endast  krigerskan  i  stoftets  dalar, 

Blott  menniskan  hehöfver  ord  och  lösen. 

Ej  du,  Allseende!  —  Du  känner  dina, 

Och  ingen  magt  dem  sliter  ur  din  famn. 

(Lång  tystnad.) 

Hård  var  min  kamp.     Den  ändad  är.     Haf  pris, 

Barmhertige,  som  uppehöll  min  svaghet! 

Jag  segrat  har.     Förvarad  är  min  skrud 

Och  fridens  palm  och  helgonkronans  skimmer. 

Ack,  denna  kamp  bestods  ej  af  den  svaga, 

Den  öfvergifna  qvinnan.     Gud,  din  kärlek 

Mildt  stridde,  led  och  segrade  i  mig. 

Gud,  hvilket  offer  kunna  mina  läppar 

Hembära  dig?  Ej  hjertat  äger  tankar. 

Ej  språket  ord  att  mäta  nådens  djup. 

Dock  gläds,  min  själ!  Snart  Edens  majfest  kommer. 

Snart  klingar  äfven  du,  en  tonrik  svan. 

På  lifvets  elf  de  frälsta  andars  hymn. 

Snart,  jublande  mot  evighetens  sol, 

Du  hänryckt  sväfvar,  en  melodisk  lärka. 

(Tystnad.) 

Så  är  jag  ensam  med  mig  sjelf  och  Gud. 

Kom,  glömska  af  allt  jordiskt,  kom  från  himlen 

Guldvingad  ned  och  med  din  trollpokal 

Mitt  hjerta  söf  i  paradisets  drömmar! 

Ett  enda  minne,  fruktar  jag,  skall  följa 

Mig  ur  min  landsflykt  hem  till  fosterlandet: 

Ett  enda,  enda  föremål  än  håller 

Min  tårblick  fjättrad  lågt  vid  tidens  dal. 

Det  är  min  Flavius.     Lik  den  späda  telning, 

Stagnelias  II.  29 
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Hvars  moderliga  stajn  för  yxans  jern 
I  fortid  sjönk  mot  bergens  fria  höjder, 
Mot  ödets  storm  han  «nsam  strida  skall, 
Mot  lifvets  och  förförelsens.     O  himmel, 
Hans  själ  bevara  och  i  modrens  famn 
Det  dyra  barnet  återför  en  dag 
Vid  änglars  korsång  på  de  rosenfält, 
Der  lifvets  träd  beskuggar  Edens  strömmar. 
O  nådens  Gud!  Du  modershjertat  skapat; 
Din  egen  kärlek  är  en  moders  lik. 
Se,  åt  din  vård  med  tårar  jag  förtror 
Den  enda  skatt,  jag  än  i  lifvet  äger. 
O,  slut  min  älskling  till  ditt  fadersbröst! 
Lät  honom  trygg  och  salig  hvila  der, 
Ack,  tryggare  än  förr  i  dessa  armar! 


FEMTE    AKTEN. 


(Torg  i  Carthago.    P&  en  balustrad  utanför  sitt  palats  sitter  prokonsuln  i 
purpurdrägt  ocn  på  elfenbensstolen.   Bakom  honom  stä  apparitorer.  Nedan- 
för balustraden  är  en  schavott  upprest,  hvarest  de  kristne  f&ngarne,  slut- 
ne   i  kedjor,  bevakas  af  krigare.    Inom  ett  skrank,  åt  fonden  till,  sitter 
qusestorn  med  notarier.    Fonden  är  uppfyld  af  invånare  i  Carthago.) 

miarianus.     O  hvilken  fräckhet,  hvilken  ryslig  blindhet ! 

Från  magtens  höjder  fåfängt  nåden  kallar 

De  vilseförda  i  sin  famn  igen. 

Ursinnige,  än  står  er  fritt  att  träda 

I  pligtens  väg  tillbaka.     Än  er  lycka 

Uppblomstra  kan  i  värman  af  den  sol, 

Som,  leende,  från  palatinska  berget 

Sin  strålglans  gjuter  kring  en  lycklig  verld. 

I  viljen  ej.     O  marmorfolk,  ej  lifvar 

En  mensklig  känsla  era  bröst,  ej  glöder 

En  gnista  der  utaf  Promethei  låga; 


r 
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Och  Jofurs  dunder,  skakande  Tartaren, 
Kan  er  ej  väcka,  kan  er  krossa  blott. 

Eubuius,    Prokonsul,  uppfj^ld  är  din  pligt  mot  oss. 
Haf  tack,  att  våra  lif  du  velat  rädda. 
Medlidande  med  våra  ^älar  haft. 
Nu  är  det  tid  att  andra  pligter  sköta. 
Förspill  ej  mer  en  dyrbar  möda!  Skynda 
Att  iklä'  oss  vår  helga  martérskrudi 

Hilaricmus.      Hur  veten  I,  att  dödens  korta  straff. 

Jag  er  förunnar?  Än  om  nya  kedjor 

Jag  låter  smida  öfv«r  dem  I  bären 

Och  sänker  er  i  dubbelt  djupa  hvalf, 

Dit  ingen  fläkt,  dit  ingen  strimma  når, 

Att  lef vande  förmultna  der  i  natten? 

Theodorus.      Gör  hvad  du  vill!  Vår  frihet  icke  fängslas. 
Ej  jernets  lag,  blott  kärlekens  hon  lyder. 
En  hand,  ur  molnet  sträckt,  i  rosenband 
Ur  labyrinten  vänligt  henne  leder. 

Eiiartmus.      Tig  du  I  Till  dig  i  alla  fall  ej  talar 
Den  hulda  nåden.     Du  skall  sjufaldt  dö,  * 

Gråhåriga  förförare! 

Flere  röster.  O,   smäda 

Vår  fader  ej!  Hans  silfverlockar  vörda 
Och-  ängelns  lugn,  som  från  hans  panna  ler. 
Likt  midnattsstrålame  från  månens  anlet! 

Bilarianua.     Hur  underbart!    Folk,  som,  ett  liknöjdt  vittne 
Till  detta  skådespel,  omkring  mig  står! 
Dig  frågar  jag,  om  rätt  mitt  öga  ser, 
Mitt  öra  hör.     Hvad?     Eller  gäckar  blott 
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"  från  Orcus  mina  druckna  sinnen? 
mligt  att  se  furien  tända 
inskoskaran  här  och  der  ett  hjärta 

flammor  an :  men  sådan  mängd, 
;t  yrande,  af  s\-indeln  fattad, 
ir  mycket,  kan  ej  vara  sant. 
ngar  allena  jag  dock  röjde 
!  rasande,  allt  kunde  lätt 

då;  ty  avärmerieta  farsot 
helst  det  heta  ungdomsblodet 
det  kalla,  pröfvade  förbi. 
^  o  blygd  och  jämmer  1  —  hela  fall 
hjessor,  avigtande  för  ålder, 
inde  på  atraffets  skördedag. 
de,  var  er  hela  forntid 
ärd,  alt  för  en  drömbUd  blott 
)ort  dess  minnen  och  dess  kransar, 
irande  med  brottets  död 
:  dygden  och  &t  äran  hetgadt? 

Vårt  forna  lif  var  död.     Först  nu  vi 
ens  rand,  i  ålderns  vinterdar, 
3  dufva  med  en  suck  besjälat. 

O  raseri,  o  dårskap  utaii  like  1 
nt  språk  fors  af  erfarenheten! 

allUd  silfVergräa  lockar 
shet.     Till  de  yngre  nu 
nig  vända.     Kanske  motstår  än 
bröst  den  friska  ungdomsglöden 
.8  höjd,  och  hvad  en  osäll  stund, 
ma  stjemors  fängslande  aspekter, 
upprättas  kanske  af  ett  ord, 
ler  gynnande  planeters  ledning. 

anblick,  sorgelig  och  skön 
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På  samma  gång!  Af  ynglingar  en  här, 
Frisk,  blomstrande  och  resUg  som  de  palmer, 
Hvars  kronor  le  från  Gances'  spedar  åter, 
Jag  ser  omkring  mig  stå.  en  p^ktM  rad 
Af  fosterlandets  barn,  i  Q  ättrar  slagna. 
O,  hvilken  anblick!  Värdige  att  strida 
För  cesar  och  för  republik,  att  bära 
Triumfens  krans  och  genom  Romas  portar 
Högtidligt  gå,  i  segerdrägter  höljde. 
Den  helga  vägen  vid  päaners  ljud, 
Ack,  värdige  att  lefsra  hjeltars  lif. 
Till  slafvars  död  de  sjelfvre  sig  fordöpnma. 
O  I  förförde!  Skymfadt  skall  ert  namn 
Till  efterverlden  komma.     lygen  vän 
Skall  era  ben  församla  på  den  höga 
Amfiteatems  blodbestänkta  sand. 
Och  ingen  brud  med  tårars  dagg  beströ 
Er  urna  i  den  månbeglänsta  lunden. 

£n  yngling,    Hvad  rör  OSS  menskors  bifall?  O,  hur  fåfängt 

Är  ej  det  lof,  som  öfver  minnesvården 

Här  nere  ljuder!  Fåfängt  mer  än  vinden. 

Som  vaggar  blommorna  på  grafvens  yta! 

Vårt  eget  hjertas  sälla  vittnesbörd. 

Den  ära,  som  af  Gud  allena  kommer, 

Är  föremålet  för  vårt  djerfva  hopp. 

Af  våldets  nyck  skall  ingen  blodig  dom 

Beröfva  oss  den  Ijufva  segerkransen. 

Hvad.  mer,  om  ej  ett  jordiskt  ögas  tår 

Vår  urna  fuktar,  endast  ljusets  änglar 

En  ^tjernklar  afton,  hviskande  och  sälla. 

Det  rum  besöka,  der  vårt  gjutna  blod 

Högt  vittnade  om  Gud  i  mörkrets  dalar? 

miananus,      O  svärmeri,  hur  gränslös  är  din  magt! 
Förnuft  och  sanning  vid  din  röst  förstummas. 


Jé4 

Dock  vill  jiig  än  försöka,  vill  pä  er, 

I  ..«™q^  sköna,  oskuldsfulla  mör, 

lut  försöka  mina  läppars  svada. 
vilken  syn  !  I  himlen  Venus  gråter 
ira,  blåa,  kärleksrika  ögon 
landets  och  sorgens  helga  tår, 
brinner  Amora  fackla,  bågen  faller 
lasens  hand,  i  kogret  pilen  dröjer, 
)äfvande  eharitema  sig  vända 
deras  kedjesmidda  systrar  bort. 
jrynit,  hur  underbart!  Af  brottets  kedjor 
lida  armar  lastade,  som  sjelfva 
ojor  ämnades  åt  I.atiens  bjeltar, 
skt  lena  bojor!  —  I^ssa  hufvu'n, 
itrålande  än  fastets  alla  stjernor, 
ttens  furier  snart  jag  helga  skall! 
kor,  flickor!  Blomstrande  och  täcka 
unga  rosor  i  Elysiens  dalar, 
ajdagg  strödda,  näktergal  besjungna, 
idens  lia  sjelfmant  I  er  bjuden, 
idens  och  förgängelsens.  —  O  fasa! 
Lola  dessa  blomsterlemmar  rysligt 
lissla  under  skarpa  vilddjurständer, 
iessa  hjertan,  skapade  att  älska, 
enom  kärlek  ge  och  motta'  fröjd, 
sklig  graf  i  lejongapet  finna! 
;ola  öfvergifna  mödrar  vrida 
tjällen  blodbesprängda  händer, 
ilskam,  blek  som  nattens  vålnad,  dväljas 

era  minnen,  sörjande  och  stum, 
vels  hela  rosendröm  bedragen! 
j!  Med  blomster  krönt  af  nöjets  aning, 
purpurbäddar  Hymen  mot  er  ler, 
kupidoner  rigta  mot  er  barm 
yrors  klang  den  gyllne  vällustpilen.  — 
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Till  quaestorn  gån,  uppgifven  era  namn 
Och  lofven  blott,  vid  nästa  offerfest 
Ät  kejsarns  genius,  ett  besök  i  templet. 

EnjUcka.     Var  detta  allt,  prokonsul?  Var  din  svada 
Ej  rikare  på  ord? 

mifirtmus.  Nej,  talets  koger 

Ja^  uttömt  har.     Nu  fatten  ert  beslut. 

FUckan.      Det  redan  fattadt  är.     Ej  öfvrerlägger, 

Ej  väljer  hjertat.     Som  den  fria  lågan 

En  enda  väg,  en  enda  rigtning  följer 

Och  stiger,  skimrande  i  gyllne  prakt. 

Mot  fästets  rymder,  mot  beslägtad  eter: 

Så  ilar  hjertät,  vingadt  af  sin  drift. 

Högt  öfver  gruset  mot  en  älskad  hfmmel. 

Hvad  angå  oss*  prokonsul,  dina  skäl? 

Vi  höra  endast  hvad  vår  kärlek  fordrar. 

miartantis,     Hvad  fordrar  då  din  kärlek,  svärmarinna? 

Flickan.     Hvad  fordrar  väl  all  tänkbar  kärlek?  Offer, 
En  ömsesidig  skänk  af  lif  mot  Uf, 
Utbyten  blott  af  hjertan  och  personer. 
Så  genorii  helga  vällustdödars  bad 
I  evighet  hans  flammor  sig  förnya. 

miarianus.     Grym  är  den  kärlek,  som  tillintetgör 
Sitt  föremål  och  af  dess  varma  blod 
Vill  dricka  rus  ur  gyllne  offerskålar. 

FUckan,    Blott  genom  blod  den  fallna  själen  renas, 
Blott  genom  blod  hon  köpes  fri.     O  afgrund 
Af  himlens  kärlek!  Alla  fästets  stjemor 
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Ej  sjunga  dig  i  eviga  äoner 

Nog  hög,  nog  värdig  brölloppssång  ändå. 

Prokonsul,  ja,  du  känner  ej  vår  kärlek! 

Ej  i  en  pafisk  myrtenlund  han  sväfvar 

På  lätta  vingars  par,  med  bloss  och  pilar  — 

Han  korsfäst  är.  —  Blott  smärtorna  och  döden 

Förena  våra  själar  med  sin  vän. 

£n  arman  jUcka,     Skönt  talar  du,  O  syster  1  Jordens  glädje 

Är  smärtans  mor,  men  smärtan,  villigt  hyllad 

Af  andens  kärlek,  foder  evig  fröjd. 

På  korsets  träd  den  helga  manna  växer, 

Som  själame  i  öknen  uppehåller. 

Af  blod  och  tårar  väfva  dunkla  stunder 

Djupt  under  molnen  våra  bröUoppskläder. 

O,  huru  skönt  skall  ljusets  purpurmantel. 

Af  stjemor  stänkt, '  kringfladdra  oss  deruppe, 

Och  snöhvit  oskuld  skimra  derigenom,  ' 

Likt  Fosforos  igenom  Eos*  florl 

Ha,  re'n  på  afstånd  skallar  brudpäanen. 

Kronljusens  glans  från  brölloppssalens  fenster 

Mitt  öga,  bländande,  med  tjusning  slår. 

Ack,  mötas  re'n  åskådningen  och  hoppet? 

FeUdtoB,     Perpetua,  hör  du?  Snart  vår  dröm  sig  fyller, 
Snart  tala  vi  i  Edens  rosendalar 
Med  glädjegråt  om  lifvets  flydda  dröm. 

Ferpetua,     O  ja,  min  vän,  och  vandra  hand  i  hand, 
Ledsagade  af  Skaparns  fadersöga, 
Från  sol  till  sol,  förvånade  och  sälla, 
Och  brinna  sakta  inför  Lammets  tron, 
Likt  milda  lampor,  syskonligt  tillsamman. 

miaria/nus.      Hvem  talte  sist?  Likt  ljudet  af  en  visa, 
^en  vandram  ofta  i  sin  hembygd  hörde 
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Och  nu  med  glad  förvåning  klinga  hör 
Ur  dalens  skuggor  upp  till  sig  på  berget, 
Så  i  min  själ  den  rena  silfverstämman 
Uppväckte  dunkla,  halfförqväfda  minnen. 
Träd,  qvinna,  närmare  mitt  tribunal! 
Slå  ej  ditt  öga  ned!  Sank  ej  ditt  hufvud 
Mot  jordens  bryn,  en  vissnad  blomma  lik. 
Väl  fruktansvärdt  är  domarns  anlete. 
Men  af  dig  sjelf  hvart  ögonblick  beror 
Att  i  en  väns  den  hotandes  förvandla,. 

o 

Askmolnet  i  en  sol.     Väl  hämdesvärdet 
Förfärligt  blixtrar  i  min  ena  hand. 
Men  i  den  andra  vinkar  fridens  lilja. 

Perpetua.     Hvad  vill  du  se,  prokonsul?  Lagens  öga 
Ser  i.  den  stora  menskoskarans  vimmel 
Blott  två  personer.     Oskuld  är  den  ena 
Och  brott  den  andra. 

mianmus.  Nej,  min  aning  ej 

Har  mig  bedragit.     Det  är  Flavii  enka. 
Min  flydda  väns!  Beklagansvärda  stund! 
O  dyra  vålnad,  som  bland  lagerträden 
Nu  stilla  vandrar  på  Elysiens  öar 
Och  någon  gång  på  veka  blomsterbäddar 
Af  ljuden  söfs  från  Orfei  gyllne  strängar  — 
O  dyra  vålnad,  om  till  denna  jord 
En  blick  du  kastar  ur  din  sälla  skymning. 
Om  detta  jämrens  skådespel  du  ser. 
Ej  vredgas  då  på  mig,  att,  smidd  i  kedjor. 
Din  forna  maka  vid  min  domstol  står. 
Att  detta  hufvud,  dig  så  kärt  i  lifvet. 
Jag  måste  snart  åt  straffets  furier  viga! 
På  henne  vredgas!  Sjelf  den  grymma  har 
Din  ära  fläckat,  skändat  dina  maner. 

(Efter  en  minuts  tystnad  fortfor  han,  med  blicken  föstad  pä  Perpetua:)' 
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Olyckliga,  du  brottslig  är  —  och  dock 
Medlidande  jag  med  ditt  öde.  känner. 
I  bättre  dar  vi  ofta  sett  hvarann 
I  andra  kretsar,  ej  med  dessa  blickar. 
Huld  som  en  majsol,  mellan  fromma  larer 
Du  lyste  då.     Kring  dina  rosenläppar 
Elysiskt  skämtets  flärilar  sig  svängde 
I  vingad  dans,  och  glädjeblommor  växte 
I.  dina  fotspår  öfverallt  ur  natten. 
Nu,  himlamagter,  hvilken  grym  förvandling! 
I  kedjor  bytt  är  nu  det  liljeband, 
Hvarmed  chariter,  fängslande  den  hulda, 
Den  Qerde  systern,  ryckte  henne  fort. 
En  annan  Venus,  i  olympisk  ringdans. 

Perpettia,     Min  natt,  prokonsul,  var  den  tid  du  prisar, 

En  ryslig  natt,  ej  lyst  af  himlens  stjernor. 

Af  irrbloss  endast.     Skimrande,  men  kall, 

Min  vintertid  i  bojor  d^  af  is 

Höll  fängsladt  hvarje  frö  af  andelifvet. 

Nu  är  min  vår.  Nu  strålar  lifvets  morgon 

Från  en  försonad  himmel  vänligt  ned, 

Och  hvarje  tanke  likt  en  näktergal 

Om  evighetens  glada  brudfest  qväder. 

Ack,  flärdens  gyllne  kedjor  då  jag  bar; 

Nu  bär  jag  endast  svaga  band,  dem  döden 

Snart  slita  skall,  ej  själens  band  jag  bär. 

I  frihet,  ljus  och  eter  sväfvar  anden. 

miarianm,  Hvem  nalkas  der?  Hvem  tränger  mellan  vakten 
Ursinnigt  fram? 

J*erpetm,  O  Gud,  det  är  min  far. 
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Be  f&n'e.     Albanus. 

Albanus.     Nej,  vaktade  ock  alla  verldens  härar 
Med  dragna  klingor  vägen  till  min  dotter, 
Nej,  höll  det  grymmaste  af  Nubiens  lejon' 
I  blodigt  gap,  imellan  skarpa  tänder 
Den  arma  re'n,  ej  något  skall  mig  hindra  — 
Jag  henne  se,  jag  henne  rädda  vill. 

0  jämmerfulla  skådespel!  Ett  mål 

För  himlens  vrede  och  för  folkets  hån, 

1  fjättrar  smidd,  i  jernets  boja  sluten. 
Vid  domarns  tribunal  min  dotter  står. 
Min  ömma,  fromma,  oskuldsfulla  dotter! 
Kom,  o  mitt  barn,  i  fadrens  kända  salar, 
I  skuggan  af  hans  parker,  glad  tillbaka! 
Kom,  slumra  åter  vid  kristallers  sorl 
Bland  rosenhäckar,  der  i  lifvets  vår 

Du  mot  en  diktad  framtids  himmel  drömde! 
Kom,  följ  mig,  flicka! 

Ferpetua,  Kan  jag  väl  dig  följa? 

Jag  kedjor  bär,  mig  tusen  lansar  vakta. 

Hilarianus.     Hvem  gaf  dig,  säg,  o  gubbe,  lof  att  trotsa 

Den  höga  rättens  majestät,  att  störa 

Det  helga  allvaret  vid  Temis'  altar? 

Dock  —  jag  förlåter.     Du  är  far.  "  Naturen 

Den  äldsta  är  af  alla  guddomsväsen. 

An  ingen  konung  magtens  scepter  bar, 

An  intet  offer  brann  i  Jofurs  tempel. 

Då  fadersväldet  re'n  med  blomsterépira 

Béherskade  ett  lyckhgt  herdefolk 

r  gyllne  tidens,  i  Astreas  dalar. 

Ja,  fader,  fader  är  den  äldste  guden, 

Urverldens  mägtige  regent.     An  vandrar 
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Hans  jätte  vålnad  i  den  nya  verld, 
Som  tidens  söner  här  i  gruset  byggde, 
Och,  hvarje  gång  den  helga  skuggan  nalkas, 
Kroniderna  for  honom  sänka  ned 
.  MetallespirorAa  med  helig  rysning. 

0  gamle  man,  på  mig  ej  fåfängt  vredgas. 
På  lagen  ej  och  på  vår  cesars  bud! 
Hon  sjelf  sig  störtat  i  forderfvets  djup. 
Hon  sjelf  förskjuter,  trotsande,  den  hand, 
Som  nåden  än  till  hennes  räddning  sträcker. 

AlbantM.     Prokonsul,  säg:  är  nåd  ännu  att  hoppas? 
Ej  allt  förloradt  re'n? 

miaHanus.  På  himlen  flammar 

Kometens  svärd.     An  det  ej  träffat  har. 
Det  svarta  molnet  under  åskors  tyngd 
Deruppe  svigtar.     Än  ej  blixten  ropat. 

Albanus,     Så  vill  jag 'då  det  yttersta  fSrsöka. 
Ej  nog  jag  bedt,  ej  nog  jag  gråtit  än. 
Ej  för  min  dotter  nog  mig  förödmjukat. 
Omsider  vintrens  ispalats  dock  smälta 
För  solens  brand,  för  vestanvindens  suckar. 
Och  bergets  malm  for  eldens  stränga  magt 

1  klara  purpurströmmar  slutligt  flyter. 
An  klappar,  dotter,  i  din  barm  måhända 
Ett  menskligt  hjerta.     Till  en  Atlasklyfta 
Den  nya  läran  kanske  dig  ej  bytt 

Än  med  sitt  grinande  Medusas  hufvud. 
Så  gör  jag  då  mitt"  yttersta  försök. 
Ej  harmens  känsla  vid  de  grymma  plågor. 
Med  hvilka  du  min  ålder  öfverhopat, 
"^j  rättvis  blygsel  för  de  tusen  vittnen, 
)m  förr  i  lyckans  och  i  hedrens  famn 


Mig  hvila  sett  på  friska  lagerbflddar, 
Afhålle  mig  att  tigga  dig  om  nåd, 
I  glödhet  gråt  till  dina  fBtter  dignad. 
Se,  dotter,  sel  För  dig  till  jordens  grus 
Jag  böjer  nesligt  mina  knän.     Se  tåren! 
Min  hjertblod  är  det,  som  i  varma  strömmar 
Ur  (^t  ilar  öfver  bleka  kinder.  — 
Se  mina  qval!  — 

Urpeéua.  Se,  fader,  äfven  mina!  — 

Du  kan  det  icke.     Endast  Gud  dem  ser. 

AOaniH.     Här  vill  jag  ligga,  vill  med  trötta  armar 

Omramna  dina  knän,  i  tårar  smälta. 

Tills  du  bevekes,  eller  oek  min  själ 

Jag  andas  bort  i  beta  jämmersuckar. 

O,  haf  medlidande,  o    hör  den  röst, 

Som  fadershjertat  ur  ett  afgrundsdjup    . 

Till  dig,  sitt  ödes  drottning,  halfdödt,  sänder! 

tirp*tva.     Stig  upp,  o  fader!  Dina  armar  bränna 
Som  Molochs  koppararmar.     Grymt  de  qvälja. 
Som  ormens  ringar  den  trojanske  hjeltei 
Stig  upp,  att  ej  på  stället  jag  förgås. 

AOama.  Se  dessa  hår!  De  grånade  me< 
De  kransades  af  ekens  blad.  Nu  sliter 
Jag  deras  lemningar  med  våldsam  hand 
Frän  hjessan  bort.  Nu,  rasande  af  qva 
Jag  offrar  dem  åt  nattens  eumenider. 
Se  detta  brösti  Fast  som  en  klippa  forc 
Det  stod  i  pilars  regn,  bland  svärdens  l_ 
Nu  med  förtviflans  hemska  slag  jag  vill 
Det  sjelf  fi  ■ 


Perpettia.  Himmel,  dig  förbarma! 

Nu  skiljas  våldsamt  tvenne  verldar  åt. 

Nu  brista  jordens  band.     O  afgrundssmärta ! 

Albanu8.     Du  ej  bevekes.     Nå,  välan,  jag  svär, 

Du  skall  dock  räddas.     Ingen  vilddjurstand 

Skall  gudlöst  såra  dessa  blomsterlemmar, 

Och  banans  sand  ej  dricka  skall  ditt  blod. 

Jag  vill  dig  rädda.     Trots  cesarers  bud 

Och  härars  vakt  och  vreda  gudars  dunder, 

Jag  vill  dig  rädda,  vill  med  väldig  arm 

Dig  släpa  bort  ur  dina  bödlars  krets. 

Ur  vägen,  vakter!  Fadershjertat  samlar  " 

Den  sista  kraften.     Emot  jord  och  himmel 

Det  sig  beväpnar  för  ett  älskadt  barn. 

(Han  omfamnar  Perpetua  med  ena  armen  och  blottar  med  den  andra  en' 
under  togan  hittills  förborgad  lans.) 

Perpetua.  Hvarthän,  hvarthän?  O  Gud',  hans  arm  förlama! 
Qväf  raseriet  i  hans  bröst! 

miarianus.  Hvad,  Usling? 

Du  trotsar  vakten,  blottar  våldets  jem? 

Du  lägger  band  på  cesars  fånge?  Stridsmän, 

Hvi  töfven  I?  Fort,  gören  eder  pligt! 

Fort,  sliten  qvinnan  ur  hans  famn  och  jagen 

Hans  fräcka  jämmer  Qerran  från  den  ort. 

Der  obeveklig  dom  allena  tronar! 

(Strid  mellan  Ålbanns  och  vakten.      Genombårad  af  flere  lanssting,  ned- 
sjunker den  förre,  döende,  vid  sidan  af  schavotten.) 

Perpetua,     O  Gud,  O  Gud!  Till  sista  droppati  tömd 
Är  jämrens  kalk.     Ack,  tusen  gånger  re'n 
Har  offret  dött,  som  korats  åt  ditt  altar. 

(Hon  neddignar  vanmägtig  i  Felicitas'  armar.) 


Flere  fhngar.     Perpetua,  ryslig  var  din  kamp,  dii 
Guddomligt  skön.     För  dig  vi  hjessan  böja 
Med  helig  vördnad.     Snart  vid  Lammets  tron 
För  änglame  din  ära  vi  bekänna. 

(LSng,  dSdslil  tjalnaa.) 

Silarianus.     Så  har  omsider  svärmeriet  vunnit. 

Det  vill  en  blodsfest.     Må  dess  vilja  ske! 

Hör  mig,  du  folk,  som,  troget  cesars  bud 

Och  Romas  gudar,  tor  en  ny  idol 

Ej  rysligt  böjde  dina  knän,  ej  drack 

Ur  villans  kalk,  af  furier  bräddad,  döden! 

Till  vittne  nu  jag  högljudt  kallar  dig, 

Om  nägot  medel  oförsökt  jag  lemnat, 

Ej  tålamodefs  alla  skatter  slösat, 

Det  blod  att  spara,  som  en  vred  Olymp 

Till  sin  försoning  länge  kraft;  men  fruktlös 

All  möda  var.     Välan,  min  hand  är  ren. 

I  brottslingar,  till  hvilka  nåden  redan 

Förgäfves  talat,  hören  domens  äs" 

Gällt  dundra  nu  och  rysen,  men 

Då  nästa  sol,  mot  vestems  ökpar 

Förgyller  Atlas'  skogbekrönta  fjäll 

Hon  blir  er  sista  —  rysligt  då  I 

I  eirkena  krets  vid  sistrers  ljud  c 

Handklappningar     af  vilddjur  sön 

I  koppar  domen  ristas  må,  och  s 

Högt  läsa  den  och  era  namn  be^ 

ITtre  röster.  Pris  dig,  O  Evige !  V: 
Ar  lyckligt  kastad,  segerkronan  v 
Och  ändad  hvarje  kamp.  Ack,  1 
Och  menniskan  i  guddomsära  ler 


Svegder. 

Fragment  af  en  dramatisk  dikt. 

En  dvärg.    O  bergets  konung,  vid  din  fot  jag  läj^r 
Det  arbet,  som  ät  klyftans  dvärgar 
Du  anförtrott.     Tre  gånger  Emblas  bam 
Deruppe  pfi  den  blomsterkrönta  jorden 
Sett  dagen  tändas,  sett  de  vestra  molnen 
Af  qvällens  milda  rosenblad  förgyllas, 
Se'n  pustande  vi  jemt  vid  härden  stodo 
I  rök  och  qvalm  och  hammarslagens  dån. 
Också  har  verket  mot  vår  möda  svarat. 
Betrakta  det!   Se  denna -fasta  kedja; 
Gällt  rasslar  hon,  af  hvalfvens  genljud  härmad, 
Och  underbart  sig  länk  med  länk  förenar. 
Man  vet  ej  hur.     Så  gripa  ödets  domar 
Blindt,  outgrundligt  i  hvarann.     Så  föder 
Sig  tiden,  rastlöst  kretsande,  på  nylt.  — 
Fritt  sträcke  ödet  öfver  allt  sin  spiral 
Fritt  rulle  tidens  ailfverhjul  deruppe 
Och  male  sjelfva  klipporna  till  stoftl 
Ej  någ»n  rost  skall  dessa  jem  förtära, 
magt  bryta  desaa  band, 
elf  sin  tunga  boja  krossar, 
-d  rusar  från  sin  klippa 
<  mot  Valhalls  gudar  opp. 
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Nm-e.     Godt;  i  din  vård  tills  vidare  behåll 

Den  nye  Gleipner,  som  åt  Odens  barn 

I  mörkrets  famn  af  hämdens  magter  smiddes! 

0  fröjd!  Snart  tändas  festens  hundra  facklor 

1  bergets  höga,  silfversprängda  salar, 
Och,  fyldt  af  mjöd,  bekrönt  af  ädelstenar. 
Går  dryckeshornet,  under  harpors  jubel, 

I  våra  kretsar  fradgande  omkring. 
Församlens,  Ymers  söner,  kring  er  konung, 
Förr'n  i  de  tysta  kamrama  I  njuten 
En  rättvis  hvila!  Hvad  jag  hittills  dolde, 
Hvad  i  mitt  hjerta,  likt  den  rå  demanten, 
Likt  guldets  malm  i  täckande  graniten, 
Förborgadt  låg,  jag  uppenbara  vill. 
Ty  dubbelt  trogen  blir  den  trogne  slafv^en. 
Då  af  den  tanke,  som  hans  handling  leder. 
Han  får  en  rosenfårgad  stråle  se. 
Ett  verktyg  blott  han  var  förut,  men  nu 
Han  tjenare  med  rätt  må  helsad  blifva. 
I  veten  alle  —  edra  mödrars  sång 
I  kopparvaggoma  er  det  förkunnat  — 
I  veten  alle,  hur  i  tidens  början 
Den  höge  Ymer  stod  i  Ginungsgapet, 
Der  Muspels  eld  och  Nastrands  mörker  flöto 
I  evig  tvedrägt  hväsande  tillsammans.  — 
Hög,  fruktansvärd  han  stod,  er  stolte  far. 
An  ingen  sol  det  gyllne  spännet  styrde. 
Och  ingen  vänlig,  silfverhomad  måne 
Från  himlen  log  i  vexlande  gestalter. 
Då,  tallös  redan  lik  de  silfverperlor, 
Dem  morgonrodnan  utsår  öfver  jorden. 
En  här  af  söner  växte. i  hans  skugga. 
Oss  jättar  vakande  hans  styrka  aflat; 
I,  späde  dvärgar,  af  hans  drömmars  svett 
Till  våra  slafvar  sedan  födde  blifvit. 

Stagnelius  II.  30 
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''^j.   >i{fi'  V-;»    «*«^'**    ''V«\   *^t    iilf»nÄ. 

Af  tfifUMt^  iM  vftf  HmI4/I«  «(i  ftolränkte». 

f^i.iM  kmiImmim  Ml  YMMUtt  liiMiMiiir  byK«de, 
1  |u.u/i.|m  hmIIi  1'A  niMMiiHiim  \mi\m 

MhII    mIM    IniMlMlk,    lMI'lplMlllU(l«1    iM    HlllgtO, 
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\  \y\\\\m\  Mwy  i»t'l»  ^'l^'*  luonlolM  vupon 
\\\  V\\\^\H\\\^  ^m^  ^  ^^^^^^^^^  hKvhJäv^  j^^iumA 

Ul^M^  vU^^u^  ^^^^^  vKv^  s^t  sVaW  jtvV,t 
V  ho^^'K^.  v>^<>^^^^  Sv.i^^'' v.  .va  U^: 
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I  tusen  skepnader  bland  verldens  folkslag; 
Och  följande  är  sagans  innehåll: 

En  gång  skall  Oden,  Muspels  förste  son, 
Den  väldige,  som  verldens  kretsar  skapat, 
Sig  låta  föda  af  en  jordisk  q  vinna. 
Att  menskorna  ur  mörkrets  boja  lossa. 
Och  gifva  dem  till  Gimles  slutna  portar 
Demantenyckeln  frälsande  igen.  — 

Påtaglig  dikt!  Ty  kan  väl  nånsin  han. 
Som  stjemoma  och  tiden  sjelf  har  skapat. 
Sig  lydigt  böja  under  tidens  lag 
Och  slafviskt  himlens  väldigheter  hylla? 
Bedragare,  dem  stjernomas  regenter 
Med  jordens  döttrar  aflät,  dock  af  ålder 
Af  denna  saga  finthgt  sig  betjent. 
Att  under  larfven  af  en  diktad  guddom 
KuUstörta  våra  altaren  och  lägga 
Nationerna  i  bojor  vid  sin  fot. 
Knappt  gifs  ett  folk  på  vida  jorden  mer, 
Der  Oden  ej  är  född  och  underboren. 
Vår  guddom  dyrkades  dock  än,  och  offer 
Oss  tändes-  än  i  nordens  högsta  trakter, 
Der  Karlavagnen  Manhems  Qäll  bestrålar 
Och  vänligt  speglar  sina  midnattsbloss 
I  tallbekrönta  Logarns  helga  vatten. 
Ja,  vare  ättmän  sjelfve  styrde  landet, 
Fomioters  barn,  än  saknade  i  sången. 
Tills  Fridulfs  son  från  dessa  trakter  kom. 
Från  Tanaqvissels  silfverflod,  som  rullar 
På  gyllne  sand  vid  dessa  Uippors  fot. 
Och  stiftade  i  Gautjods  helga  bygder 
Åt  ljusets  gudar  altaren  och  troner 
Och  skrämde  våra  ättlingar  tillbaka 


och  bergens  dunkla  famn.  — 
L  Svegdor  är  den  femte  sonen, 
sms  skaror  presterligt  befaller 
iterkrönta  Fyrisån,  hvara  milda 
pr  skölja  murarna 
f  Odens  oeh  af  Friggas  tempel: 
,  vislietens  och  kärlekens.  — 
■omsåren  re'n  hans  hjerta  brann 

Muspels  hemligheter  skåda. 

hans  öra  hann  en  eflerklang 
ljud,  som  genomskallar  verlden, 
I  bort  i  oljeirädens  hemvist 
mas  och  sykomoremas 

Oden,  tidernas  regent, 
till  jorden  af  en  qvinna  blifvit, 
d  af  nit  att  hyllande  besöka 
e,  som  han  sin  stamfar  tror, 
de  sin  tron  i  Gautjods  bygder 
på  snäckor  öfver  Eistrasalt, 
jig  i  Gardarikes  skogar, 

hvar  resans  mål  han  skulle 
i,  men  sträckande  alltjemt 
ng  mot  den  trakt  af  himlaranden, 

sinnebild,  den  klara  solen, 
nde  bland  rosenskyar  upp.  — 
amn  jag  detta  allt  förnummit 

den  sköna  Hild,  min  dotter,  upp 
n  trollsång,  med  den  mera  starka 
jen  af  jungfruliga  blickar 
klyftor  leda  dcottens  gång, 
och  bojor  honom  förestå 
inisslan  af  ett  evigt  mörker.  — 
e  på  bergets  höga  topp 

satt,  min  trogna  dvärg,  och  väntar 
iblick  fa  höra  glädjens  .budskap 
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Ifrån  hans  läppar.     Se,  han  nalkas  re'n. 
En  fröjdfull  aning  säger  mig,  att  hämdens 
Blodröda  morgon  öfver  jorden  gryr. 

Sindre,     Hell  konung  Nore!  Trenne  dygn  jag  stod 

I  nattens  dagg,  i  solens  heta  strålar 

På  klippans  toppar,  spejande  jag  vände 

Min  falkblick  ständigt  mot  den  höga  norden. 

Omsider  kommer  jag  att  dig  förkunna 

Hvad  du  mig  märka  böd.     En  här  af  kämpar 

Ur  fjerran  skogar  hit  sin  kosa  ställer; 

Nu  rasta  de,  och  främlingarnes  tält 

Omskimra  vidt  den  helga  flodens  stränder. 

Ur  lägrets  port  jag  såg  din  höga  dotter. 

Den  sköna  Hild,  en  morgonstjerna  lik, 

I  snöhvit  skrud  framsväfva  öfver  fälten 

Och  ställa  gången  till  sin  faders  borg. 

Hon  följer  mina  spår.     Här  är  hon  redan. 

Hild.     Hell  dig,  o  fader!  Uppfyldt  är  ditt  bud. 
Likt  svanors  här,  kring  Tanaqvissels  stränder 
Högtidligt  skimra  redan  Svegders  tält. 

Nore.     Haf  tack,  o  Hild!  Gällt  klinge  bergets  kamrar 

Dig  ett  välkommen  dundrande  emot! 

En  stjerna  lik  du  uppgår  i  vårt  mörker. 

Kom  i  min  famn!  —  Mer  glad  ej  vandram  hör 

I  blåmäns  öken  sorlet  af  en. källa. 

Som  fridsamt  klingar  mellan  palmer  upp. 

Än  jag  din  röst.     Med  större  fröjd  ej  jägarn, 

En  stormig  natt  bland  fjällarna  förirrad, 

Ser  morgonrodnan  bryta  fram  ur  hafvet, 

An  jag  ditt  hulda  rosenanlet  ser 

Klart  som  en  majdag  åter  mot  mig  stråla.  — 

Kom,  hulda  dotter,  och  berätta  nu 


Iken  trollmagt,  hvilka  midnattsnmor 
it  IjuseU  son  i  dina  näL 
Lvad  kedja  leddes  af  din  hand 
^t  det  säkra  ofTerdjuret? 

ro  mig,  o  fader:  blott  ett  medel  ffhes 
kändt,  mot  gudars  ätt  alt  strida. 
B  sång,  ej  all  den  svarta  visdom, 
lad  ligger  med  en  sjunken  forntid 
hög  —  ej  nattens  hela  välde 
aot  runorna  i  Odens  sköld: 
nnan,  qvinnan  gudarna  besegrar. 
1  rustning  mörkret  har,  att  möta 
iga  ljuset,  än  en  flickas  hamn. 
n  frän  drifvoma  på  Skandiens  fjäll, 
nnes  barm  dess  pilar  återstudsa. 
g  blick,  der  fröjd  och  kärlek  stråla, 
som  Ijufl  från  rosenläppar  klingar, 
■  solens  hela  magt  och  lockar 
a  troner  stjemomas  regenter 
ig  ro  pä  blomsterbädden  ned. 


Torsten  fiskare. 


Fragment  af  ett  skådespel. 


PenoBerne :   Germtmdj  en  korgakung,  pft  en  ö  i  Imfvot.    Drott- 
ning Blanka,  dess  gemål.     Fröken  Siiika^  derM  dottur.  Torntmf^ 

fiskare.     SnoUra,  en  tärna, 

Tomtar,  elfror,  Icällnymfer  ocli  mylingar,  konung  UormundN  liofMiftl. 

(Seenem :  Strand,  af  ön  Jungfrun.  —  Lftngsi  bort  vid  hlmlnrandnii  frtini- 
skymta  Ölandukusten  och  ruinerna  af  HorgholniM  Mlutt.) 

Torsten  (drar  sin  bät  till  stranden,  binder  fmi  den  vid  (*n  <rHd* 

stam  och  g&r  upp  i>å  land). 

Så  har  jag  då  omsider  oskadd  hunnit 
Den  blåa  Jungfruns  verldsbekanla  stränder. 
Ack,  mången  köl  mot  dessa  hällar  krossals; 
Ack,  mången  sjöman,  fåfängt  återkallad 
Af  barn  och  maka  i  det  mörka  tiäUet, 
Här  sina  ögon  sammanlagt  och  stannat 
På  första  hälften  af  sitt  »Fader  Vår», 
Med  fiskarna  i  hafvet  brorskål  druckit. 
Gud  mig  beskyddat.  —  O  hur  underbar 
Ar  hans  försyn!  —  Emellan  mig  och  döden 
Var  blott  en  spån.     Från  molnbetäckta  himlen 
Röt  stormen  öfver  mig,  och  hafvets  bölja 
Med  vilda,  svartblå,  fraggbegjutna  gap 
I  raseri  sig  öppnade  derunder. 
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Och  hunger  tömt  min  sista  kraft.     Af  sömnen 

Jag  måste  stärkas.     Men  då  hanen  gal 

Ur  guldbefjädrad  hals  i  byn,  och  solen 

I  faltets  dagg  sin  morgonstråle  speglar, 

Då  skall  jag  vända  sjungande  tillbaka 

Och  glad  i  hyddan  stämma  upp  en  psalm. 

Vid  denna  busken,  som  med  dunkla  grenar 

Mot  höjden  sträfVar,  kring  hvars  spridda  rötter 

En  hämmad  sjö  med  späka  böljor  leker, 

Jag  fasta  vill  emellertid  min  båt 

Och  i  dess  vagga  fridsamt  slumra  in 

Vid  bladens  hviskningar  och  vattnets  sqvalpning. 

JSn  röst     Kom,  Torsten,  kom! 

Toratett.  Hvem  ropar  mig  i  natten?  — 

Hur  underbart!  —  Ej  någon  kristen  själ. 

Det  vet  jag  säkert,  bor  på  denna  klippa. 

Mitt  öra  säkert  mig  bedragit  har. 

Strandfoglar  blott,  som  lägga  sina  ägg 

På  strandens  bäddar  och  med  hesa  ljud 

Längs  vågens  bryn  med  däftia  vingar  sväfva. 

Jag  ropa  hört,  blott  vindens  dofva  sus 

Bland  fläderträdens  hvita  underblommor. 

Mösten.     Kom,  Torsten,  kom! 

Toraten  (ser  sig  förundrad  omkring).    Nej ,  rätt  likväl  jag  hörde. 

En  qvinlig  röst  mig  kallar  ur  den  gröna 
Småskogens  famn.     Så  är  dock  sant,  hvad  ofta 
Vid  brasans  skimmer  i  den  lugna  hyddan 
Jag  re'n  som  barn  af  morfars  läppar  hörde 
Om  rån  och  elfvor,  som  på  denna  ö 
Sin  boning  fäst;  om  undersköna  jungfrur. 
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Som  än  på  bergens  gräsbeklädda  åsar 
Högtidligt  vandrat,  med  de  svarta  håren 
Af  bleka  perlor  smyckade,  än  kammat 
1  morgonskimret  sina  lockars  guld, 
Än,  skämtande,  vid  aftonsolens  glans 
I  vägen  badat  liljehvita  lemmar. 

Itfisien.     Kom,  Torsten,  kom!  Mitt  herskap  bjuder  dig 
Till  gäst  i  borgen,  väntar  dig  med  åtrå. 

ToTåfen.     Hvem  är  du,  qvinna?  —  Stig  till  denna  strand 

Ur  tätt  förvuxna  buskars  galler  ned! 

Låt  vid  det  ljus,  som  nattens  stjemor  sprida, 

Mig  se  ditt  anlete! 

JCn  tärna.  Välan,  här  är  jag! 

Torsten.     Hvem  sände  dig? 

Tärnan.  Mitt  herskap. 

Torsten.  Hvilket  herskap? 

Tärnan.  '  Den  store  Germund,  alla  djurs  och  plantors 
Och  elfvors  konung  här  på  ön,  hans  maka, 
Den  stolta  Blanka,  som  med  gyllne  klackar 
Framskrider  öfver  golf  af  mosaik. 
Och  deras  enda,  undersköna  dotter, 
Den  hulda  Siska. 

Torsten.  Aldrig  förr  jag  vetat. 

Att  folk  bebodde  denna  ö,  än  mindre, 
Alt  här  befinner  sig  et^  kungahof.  — 
livad  vill  man  mig? 
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Tärnan,  Dig  gästfritt  vederqvicka 

Med  vin  och  mat,  vid  lugna  brasan  värma 
Din  frusna  kropp  och  slutligen  bereda 
En  vänlig  bädd  åt  dina  trötta  lemmar. 

Torsten.     Det  låter  icke  illa.  —  Nå  det  var 
Ett  sällsynt  herskap,  måste  jag  bekänna. 
Räck  mig  din  hand!  Jag  följer  villigt  med. 
En  hungrig  mage  spottar  ej  i  kålen. 

(De  gå  och  framträda  efter  en  stund  på  en  annan  trakt  ^f  ön.) 

• 

Torsten.     Hvar   är  jag?   —   Himmel,    hvilken  praktfull 

anblick ! 
Månn'  lefvande  jag  flyttat  har  från  jorden 
Till  änglars  hem,  till  Edens  blomsterdalar? 
Ett  praktfullt  slott  sig  för  min  åsyn  höjer. 
Och  tusen  lampor  stråla  mig  emot 
Ur  höga  fensters  glänsande  kristaller. 
Af  klara  lyktor  skimrar  hvarje  träd, 
Och  äpplen  —  röda  som  min  Annas  kinder, 
Då  hon  i  brudstol  gick,  med  hårets  flätor 
Af  gyllne  bindlar  sirligt  genombrutna. 
Och  klädd  i  prostfruns  svarta  sidenklädning. 
Som  brämad  var  med  rosenröda  band  — 
Nedhänga  öfverallt  från  tyngda  grenar. 
Ack,  sköna  ängelinna,  får  jag  plocka 
Två  eller  tre  af  dessa  täcka  guldklot, 
Till  skänks  åt  Anna  och  de  små? 

• 

Tärnan.  Rätt  gema, 

Blott  du  för  länge  ej  dig  uppehåller. 
Otåligt  re'n  mitt  herskap  väntar  dig. 
Jag  bannor  får,  om  icke  snart  vi  komma. 

Torsten.     Haf  tålamod  1  Tre,  fyra,  fem  och  sex, 
Sju,  åtta,  nio,  tio,  elfva,  tolf 
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Och  Iretton,  ijorton,  femton  —  och  nu  får  jag 

Ej  rum  i  fickorna  åt  flera  äpplen. 

Det  sextonde  jag  sjelf  försöka  vill,  — 

O,  huru  sött!  Ej  paradisets  änglar 

Af  lifvets  träd  mer  Ijufva  frukter  bryta, 

Ej  A('am  åt  på  Edens  blomsterbädd 

En  bättre  frukt,  af  Evas  händer  räckt, 

Vid  foglars  sång  i  svala  lundens  skugga. 

Täman.     Kom,  Torsten,  kom!  Har  ej  din  skuta  ftn 
Fått  barlast  nog? 

Tanten.  Jag  kommer,  söla  flicka  1 

Var  du  blott  god  och  för  mig  rälla  vägar! 
1  hareinen  lotsa  mig! 

T&maia.  Kom,  följ  mig  åt! 

Se,  Torsten,  .fladdrar  ej  en  spiseld 
Dig  vänligt  re'n  till  mötes  i  kaminen? 
Vid  dessa  lågor  dina  lemmar  värm, 
Halfstelnade  af  nallens  köld  och  vågor. 
Byt  här  om  kläder;  ty  ej  passar  sig 
Att  träda  infiir  herskapet  så  der 
I  byxor  af  buldan  och  sjömansjacka. 
Hvad  skulle  fröken  Siska  derom  tänka. 
Hon,  som  är  van  att  blott  på  guld  och  silke 
Sitt  öga  hvila?  —  Här  på  denna  stol 
En  högtidsklädning  jag  åt  dig  har  framlagt. 
Begagna  den!   —  Se  denna  granna  jacka, 
Af  hundra  sidenkluta.r  sam  man  stickad ; 
I  praktfull  blandning  deras  färgor  spela. 
Likt  blomstrens  skimmer  på  en  sommaräng. 
Der  penninggräsets  gyllne  ny  förmäles 
Med  purpurn  af  de  kägellika  blommor, 
Marias  hand  ur  jordens  sköte  räcker. 


477 

Och  riddarsporrens  azur  med  den  röda 

Tjärblommans  prakt.  —  Se  denna  röda  kappa, 

Af  perlor  och  af  silfsrerbjellror  prydd! 

Hör,  hur  hon  kHngar  vid  den  minsta  skakning!  — 

Så  skynda  nu  att  kläda  dig!  —  Jag  går 

Emellertid  att  herskapet  förkunna 

Den  kära  gästens  ankomst  hit  till  borgen. 

Snart  är  jag  åter.     Gör  dig  bara  färdig! 

(Går. 

Toraten.     Nog  märker  jag,  här  är  mig  godt  att  vara. 
Ack,  hade  ja^  min  Annika  blott  här! 

(Ett  annat  rum  i  borgen.) 
BroUtmig  BUmka.     Fröken  Siska, 

Blanka,     Hvad  menar  du,  min  Siska?  Tror  du  ej. 
Att  vi  i  afton  skola  få  rätt  muntert? 

8i8ka.     Ack  jo,  min  mor!  Ej  gifs  på  denna  jorden 

En  större  vällust  än  att  drifva  gäck 

Med  Adams  barn.     Ja,  det  är  visst  och  sant, 

I  lifvets  riken  gifves  intet  slägte. 

Som  menskoslägtet  underbart  och  löjligt. 

Med  fasta  lungor  andas  salamandern 

Den  heta  elden;  örnen  trifs  i  luften, 

I  böljan  fisken,  maskame  i  jorden; 

Och  sticker  grodan  lugna  sommarqvällar 

Ur  sumpens  dy  sitt  gröna  hufvud  opp 

Och  musicerar,  drar  hon  det  likväl 

Snart,  törstande,  i  samma  dy  tillbaka. 

Blott  menskorna  ett  säkert  hem  ej  äga. 

De  sväfva  mellan  tvenne  elementer. 

Och  ej  på  jorden  de  en  hydda  fått. 

Då  re'n  i  luften  de  palatser  bygga. 


Likt  vimplarna,  som  kröna  skeppens  master, 
jgorna  på  tornets  höga  spiror, 
la  sig,  hvart  slumpens  vindar  blåsa. 
leten  dem  i  ledband  för. 
■n  de  lyssna  till  hvar  pipas  ljud; 
lama  de  fastna  på  hvar  limstång. 

Nå,  Siska,  har  du  öfverläst  din  roll? 
att  artigt  du  för  gästen  niger, 
forälekadt  ögonspråk  du  fSr! 

Vai  icke  rädd!  De  fallit  i  god  jord, 
lärdomar  som  ert  exempel.  — 
id  min  älskling  dröjeri  —  Kära  Snottrai 
se  efter,  om  han  ej  fiillbordal 

I  änl  — 

De  förra,     GtnauHd.     Sedan  Tårtum. 

Nä,  hvilken  hocus  pocus 
i  afton  for  er,  mina  damer? 

Du  vet  väl,  vi  ha  främmande  i  huset? 

Så!  —  Jag  förstår.   Nå,  det  skalljust  bli  r 
)t  litet  skratta  få  i  afton. 
)å  länge  skett  och  skall  bekomma 
sus  väl. 

Hahahaha ! 
ken  .skulle  bara  h6rt  och  settl 
■de  igenom  nyckelhålet, 
lan  klädd.     Med  harlequinshabiten 
nssjälen  har  han  anlagt  ock. 
on  nu,  att  kläderna  ej  göra 
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På  menskan  allt!  Så  långt  hans  öga  räcker, 

Han  fram  och  bak  sig  leende  betraktar, 

Marscherar  stolt  på  golfVet  fram  och  åter 

Och  fröjdar  sig  åt  bjellerkåpans  ljud. 

»Månn',  Annika,  —  så  för  sig  sjelf  han  talar  — 

Om  du  din  Torsten  såg  i  denna  skrud, 

Du  skämdes  vackert?  Ah  då,  nig  på  afstånd!» 

Germund.     För  allt  i  verlden  skaffa  hit  den  tölpen! 

Siska.     Ja  skynda,  Snottra!  Ack,  mitt  hjerta  klappar. 

Blanka.     Tag,  Siska,  nu  den  gyllne  högtidsbägarn, 

Af  tornets  späda  rosenknoppar  sirad 

Och  blå  förgät-mig-ej,  dem  egenhändigt 

Du  plockade  vid  silfverbäckens  rand! 

Möt  så,  med  röda  blommors  glans  på  kinden 

Och  blygsam  fröjd  i  ögats  milda  blickar. 

Vid  tröskeln  re'n  vår  gäst,  räck  drufvans  saft 

Till  gästfri  helsning  och  med  sångens  röst 

Välkomna  honom  i  din  faders  gårdar! 

Siska.      Ack,  mamma,  blott  jag  bägarn  hålla  kan! 
Jag  darrar  så. 

Blanka.  Bemanna  dig  med  styrka! 

Kom  dina  anor,  kom  din  börd  ihåg! 

(Dörrarne  uppslås,  och  man  ser  Torsten  färdig  att  inträda.) 

Tärnan  (till  honom.)      Nå,  Torsten,  raskt  klif  på!  —  Var 

intet  bondblyg! 

Torsten,     Ack,  aldrig  förr  i  mina  lefriadsdagar 
Jag  tält  med  kungar,  drottningar  och  fröknar; 
Hur  skall  det  här  ta  hus?  —  Dock  mod  ger  magt, 
Sad'  käringen,  som  faktade  mot  björnen. 


_  m 

Sinka  igir  honom  till  moteö). 
Fylda  bägarn  jag  dig  räcker, 
Tappre  riddare! 
Hjertals  feberglöd  han  släcker. 
Dämpar  lifvets  ve; 
Till  en  hjelte  byler  trälen, 
Ger  åt  kinden  färg. 
Gjuter  mannamod  i  själen 
Och  i  benen  märg. 
Tappre  hjelte,  på  den  blanka 
Oceanens  våg 

Ofta  på  en  bräcklig  planka 
Jag  dig  flyta  säg. 
öfver  hafvets  bistra  vågor 
Som  en  pil  du  flög. 
Strax  begäret  sina  plågor 
I  mitt  hjerta  smog. 

Under  jullen  böljan  hvälfde, 

Fradgande  och  grön; 

Siska  på  en  klippa  skälfde 

Under  stilla  bön: 

sHimmel,  låt  ej  honom  falla 

I  en  hafsfrus  fimn! 

Må  han.  glädjesången  tralla 

Snart  i  stormfri  hamn.» 

Nu,  o  Torsten,  lyckligt  frälsad 

Undan  stormens  hot, 

Var  i  dessa  salar  helsad! 

Tag  pokaln  emot! 

Skynda  nu  att  makligt  sätta 

Dig  på  bänken  här 

Och  med  dina  blickar  mätta 

Flickans  små  begär! 


4S1 
Toraten  (sedan  han  druckit). 

Ett  kostligt  vin!  Det  flyter  som  en  balsam 

Ur  Arons  skägg.     Och  hvilka  sköna  händer 

Kredensade  mig  ej  den  gyllne  bägarn! 

Tack,  vackra  barn!  —  Hon  röfVar  som  en  mård! 

Hon  sjunger  som  en  näktergal  i  skogen! 

Siaka.     Ack,  ädle  främling,  gör  mig  ej  forlägen! 

På  denna  klint,  der  sällan  någon  prins 

Sitt  ankar  falde,  sällan  riddarn  kom 

Att  från  sin  irrfärd  vid  pokalen  hvila, 

Jag  växte  opp,  en  enkel  blomma  lik 

I  klyftans  famn,  vid  grottans  dolda  källa. 

Jag  är  ej  van  att  höra  smickrets  språk. 

Kan  blott  med  stilla  rodnad  det  besvara. 

Toraten.     Vid  Gud,  jag  smickrar  ej,  mitt  vackra  barn! 

Lyft  upp  sin  runda,  liljehvita  haka, 

Slå  ej  de  blyga  ögonlocken  ned. 

Låt  mig  dess  fägring  obehindradt  skåda! 

Blanka.     Min  värde  gäst,  ack,  krusa  ej  så  mycket! 
Stig  fram  till  bordet,  innan  maten  kallnar! 

Toraten.     Jag  vill  så  göra,  ädla  fru!  Ej  länge 
Jag  låter  bedja  mig  derom.     Se'n  lärkan 
I  poppeln  sjöng  sin  morgonpsalm,  och  vinden 
Mig  kallade  på  böljans  rymder  ut. 
Guds  lån  jag  ej  förtärt  den  hela  dagen. 
Ja,  maten  just  skall  smaka  mig  förträffligt.  — 
Men  hvar  är  värden,  att  för  honom  jag 
Min  reverens  må  göra  dessförinnan? 

Germund,       Här  är  jag,  Torsten!  Hon,  som  sitter  der, 
Med  perlekrönt  och  Qäderskuggad  mössa, 

Stagnelius  II.  81 
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Hon,  som  er  nyss  bad  stiga  fram  till  bordet, 
Är  min  gemål,  den  stolta  drottning  Blanka; 
Och  detta  är  min  dotter,  fröken  Siska, 
Ett  allt  för  sött  och  fromt  och  lydigt  barn. 

Torsten,    Det  tror  jag  nog.     Ack,  hvilket  ädelt  herrskapl 

Nu  sätter  jag  mig  ned.  —  Gud  signe  maten!  \ 

Hvar  skall  jag  börja,  och  hvar  skall  jag  sluta?  «? 

Allt  lockar  mig.     Som  räfven  i  ett  hönshus  I 

Står  tvekande  i  valet  mellan  pullor, 

Så  sitter  jag  vid  detta  bord.    Hvad  rätter    * 

I  gyllne  prakt!  —  En  gås  på  silfverfatet,  • 

En  kyckling  der,  med  såsen  öfvertäckt, 

Står  bjudande  åt  knifven  tåligt  ryggen. 

Och  tårtan  skimrar  som  en  vårsol  der. 

Men  lika  godt!  Hvad  gör  det,  hvilken  fot 

Först  af  de  två  i  byxorna  jag  sticker? 

Siska,    Hvad  han  är  qvick,  och  se  med  hvad  behag 
Från  gåsens  rygg  köttstyckena  han  lossar! 

Blanka,    Helt  säkert  stanmiar  han  af  kungligt  blod. 

Helt  säkert  någon  fylMsdrott  på  Öland, 

Skild  af  en  händelse  ifrån  sitt  sällskap. 

Då  hjortarne  i  tallars  natt  han  jagat, 

Hört  någon  vacker  mjölnarflickas  sång 

Och  stigit  af  den  fraggbestänkta  hästen.  — 

Men  hör  mig,  Siska:  skulle  du  ej  vilja 

Med  sång  och  spel  vår  goda  främhng  roa 

I  måltidstimman? 

Siska,  Om  det  roar  herm. 

T^rsten^    Ja,  sjung  och  spela,  bara  jag  får  tiga: 
Jag  låter  maten  täppa  munnen,  jag. 
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Siska  (sjunger.) 

Prins  Börsing  på  svällande  ejderdun  sof; 
En  högtid  bereddes  i  konungens  hof. 

Tyst  slumrade  Börsing  vid  näktergals  ljud; 
Om  Hildur  han  drömde,  sin  kärliga  brud. 

Hvem  nalkas  på  gården  i  månskenet  der? 
En  qvinna  med  daggiga  lockar  det  är. 

Hon  ställer  sin  vandring  till  konungens  gård;* 
Hon  gäckar  de  vaktande  kämpames  vård. 

Hon  klappar  på  dörren  med  fingrarna  små. 
Strax  springer  det  fängslande  låset  ifrå. 

Hon  sitter  hos  Börsing  vid  sänggafvelns  rand, 
Tyst  leker  med  ynglingens  guldlock  dess  hand. 

Till  Börsing  hon  lutar  sitt  anlete  ner. 

Hon  kysser  hans  panna;  i  drömmen  han  ler. 

Re'n  dagen  bestrålade  fläUame  blå. 
Strax  Börsing  lät  sadla  sin  gångare  grå. 

Allena  i  morgonens  kyla  han  red, 

Med  dammoln  han  fylde  den  sandiga  hed. 

Han  kom  till  den  breda,  den  slingrande  ån; 
Re'n  Ijudade  bryggan  af  hofvames  dån. 

Han  red  öfver  bryggan,  men  bryggan  hon  brast. 
Af  iskalla  vågor  han  sluktes  med  hast. 


Ehngaren  samm  till  den  gräsprydda  strand, 
Örsing  blef  nediyckt  Ull  elfVornas  land. 

smätämor  drottningen  leende  atår; 
sr  bekransa  dess  sjögröna  hår. 

mling,  mig  svara,  hvar  boren  du  är! 
»ömmas  den  guldprydda  hofdrägt  du  bär?» 

inemark  boren,  o  drottning,  jag  är, 
mmas  den  guldprydda  hofdrägt,  jag  bär.» 

lefver  din  Tader,  hvar  lefver  din  mor? 
lar  du  din  syster,  hvar  har  du  din  bror? 

ristas  den  hulda,  den  kärUga  mö, 
vilken  dig  lyster  att  lefva  och  dö?» 

nkfullt  pä  tärnorna  drottningen  ser, 
k  ät  den  äldsta  hon  leende  ger. 

nkalk  mig  bringa,  o  småtärna  min ! 
ler  femtifyra  par  elfvekom  inl 


rinnan  slöt  Börsing  till  klappande  barm. 
ngslas  en  konungason  af  min  arm!» 

Tack,  lilla  vän,  tack  för  den  vackra  visan! 
ilket  läckert  bord!  Ju  mer  jag  äter, 
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Ju  mera  vill  jag  äta.     Ett  verkligt  himmelsbröd ! 

Ack,  hvilken  tårta,  och  ett  sådant  vin! 

Ej  bättre  dracks  på  bröllopet  i  Kana. 

Hvad  prakt  och  härlighet,  som  öfverallt 

Mitt  öga  möter!  Höga  pelarrader 

Med  krönta  hjessor  takets  korshvalf  bära. 

Der  rara  kronor,  tindrande  af  ljus, 

Stjernbilder  lika  i  septembematten. 

Tätt  hänga  ned  och  härma  med  sin  glans 

Regnbågens  sken  en  tårfiill  sommardag, 

Julottans  skimmer  i  vår  sockenkyrka. 

Här  allt  i  sanning  ståtligt  är  och  grant.  — 

Men  tillåt  mig,  o  herskare,  en  fråga. 

Hvaröfver  är  du  då  egentHgt  kung? 

Germmd.    Kors,  hvilken  fråga !  —  Öfver  ön  förstår  du. 

Torsten.      Ja  så!  Men  om  så  fasligt  skulle  hända, 

Att  stormen  vräkte  vid  en  naken  klippa 

Min  arma  båt  mot  hällar,  der  en  fogel 

Ej  lade  sina  ägg  och  intet  grässtrå 

I  ljuset  sköt  ur  öde  springor  upp; 

Om  blott  och  bar  jag  bergade  mitt  lif 

På  höjden  af  den  ofruktbara  åsen. 

Kung  jag  väl  vore  på  den  magra  ön. 

Men  blefve  icke  fetare  för  det. 

Jag  alltid  trott,  att  utan  folk,  som  skattar  . 

Till  kung  och  krona,  gifves  ingen  krona 

Och  ingen  kung. 

Germund.  Min  vän,  ni  er  bedrager. 

Jag  vet  det  väl,  att  Adams  grymma  barn 
Ej  känna  annat  välde  än  den  magt. 
Som  orättvist  de  öfver  Hkar  vunnit. 
Så  äro  icke  de,  I  skymfligen  benämnen 


486 

För  troll  och  rån.     Det,  hvartill  unenskan  skaptes, 

Vi  städse  äro :  kungar  öfVer  djuren. 

Tror  du,  att  jag  ej  undersåter  har? 

En  stor  armé  af  hundar  jag  besoldar; 

Med  gräfsvins  kött  de  gödas  hvarje  dag. 

Af  ulfvar  bildar  jag  mitt  kabinett. 

Af  kattors  tropp  den  hemliga  polisen. 

Ej  nog  härmed.     Tror  du,  att  Adams  söner 

Och  deras  bröder,  aporna,  allena 

Gå  på  två  ben?  —  Tror  du,  att  jag  också 

Ej  äger  folk,  som  bära  upprätt  hufvud? 

(Han  vinlcar,  och  genast  inkomma,  par  om  par,  grant  ntsmyckade  tomtar, 
elfvor,  kälinymfer  och  mylingar,  hvilka,  vid  en  underbar  musik  från 
osynliga  instrumenter,  böija  en  fantastisk  dans  omkring  den  förvånade 

Torsten.) 

Toraten.      Kors,  hvad  spektakel  1  Jag  blir  yr  i  mössan. 

De  små  tjufungarne  gjort  mig  förtrollad. 

Som  lampor  brinna  deras  rosenkinder. 

Som  liljor  glänsa  deras  nätta  ben. 

Dem  högt  i  vädret  efter  dansens  takt 

De  svängde  skälfvände  likt  poppelbladen.  — 

Nå,  fröken  Siska,  hvarför  satt  hon  stilla? 

Hur  kan  vid  dansens  fröjd  en  vacker  flicka 

Väl  sitta  som  en  bild  uppå  sin  stol? 

Siska.  Hör,  hur  belefvad!  Ack,  min  låga  växer 

Hvart  ögonblick. 

Blanka.  Sansa  dig,  mitt  barn! 

Måhända  roar  det  vår  ädla  gäst 

Att  Siskas  färdighet  på  golfvet  skåda. 

En  solodans  med  schal  och  tallrikar 

Du  kunde  dansa,  barn. 

Torsten.  Ja  se,  det  vore 

Just  kostligt  det. 


L 
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Siska.  Ack,  mamma,  mig  förlåt  1 

Förlåt  mig  du  ock,  älskansvärde  främling! 
Jag  kan  ej  dansa  nu.     Farväl,  mitt  hjerta 
Af  qval  vill  brista.     Känn,  hur  starkt  det  slår! 

(Hon  gär  ut.) 

Germund,     Hör,  bäste  vän,  ett  ord  så  godt  som  två: 
Sjuk  var  hon  länge. 

BUmka,  I  sitt  arma  hjerta. 

Twstm.     Hå,  jag  beklagar! 

BUmka,  Vän,  det  är  er  skuld. 

Tor  sten.     Min  skuld?     Hvad  fan! 

Blmka,  Jo,  hon  är  kär  i  er. 

Torsten,     Hå  så,  ja  så!     Då  vet  hon  säkert  icke, 
Att  jag  är  gift,  att  re'n  jag  fått  på  halsen 
Ett  hälft  tjog  barn. 

Blanka,  Det  vet  hon  säkert  icke. 

Knappt  anar  än  den  fromma,  hvad  det  är 
Att  giftas  och  så  vidare.     Dess  hjerta, 
Dess  ömma,  veka,  känslofulla  hjerta 
Af  Amors  pilar  såradt  är  likväl. 
Hur  mången  gång  i  mullbärsträdens  skugga, 
Hvars  silfverblommor,  fläktande  af  vinden. 
Ett  fåfängt  doft  omkring  den  hulda  göt. 
Hon  satt  på  klippan  och  med  tårfullt  öga 
Kring  hafvets  ängd  ditt  hvita  segel  följde. 
Hur  mången  gång,  då  svarta  moln  betäckte 
Den  blåa  skyn,  och  nordanvinden  röt 


I  Junafnins  krona,  och  den  vreda  böljan 
indens  hällar  slog, 
:,  dig  brolt&s  säg  med  vågen 
i  ej  i  borgens  lugn, 
rammade  och  åskan  skrälde, 
Tar  genom  slöjans  gazer 
1  susade,  f5rr'n  bergad 
ikams  glas  sin  älskling  såg. 

imdt,  att  jag  är  gifli     Ej  tvenne  hustrur 
;t  Guds  och  Sverges  lagar. 

Is  lagar  nämna  ingenting  bestämd  t 
Elvad  äter  angår  Svei^es, 
,  att  jag  är  kung  på  Ön. 

t  är  sant,  min  själ  I 

Hör  mig  nu,  Torstenl 
jag  redan  öfverlefvat. 

ndra  ärl     Nej,  det  är  icke  möjligt. 

hvad  jag  säger.  —  Ser  du  denna  flaska 
kristall?     Hon  innesluter 
rs  underbara  verkan 
vår  lefnad  kan  förlänga. 
Qas  det.     Se,  -hvilka   flingor 
,  flyta  der! 

Äh  knäfveln ! 
aka  pfi? 

Jo,  drick,  min  vänl 
ägger  till  ditt  lif  ett  solhvarf. 
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Torsten.     Kors,  detta  är  ju  bränvin? 

Germtmd.  Ja,  visst  det: 

Se,  det  är  just  det  rätta  aqua  vitse. 

Torsten.     Det  är  så  god  t,  att  jag  ej  lemna  kan 
En  tår  i  flaskan  qvar. 

Germund.  Drick,  jag  har  väl  mera. 

Men  hör  mig  nu  med  sans  och  spända  öron! 

Sjuhundra  år  jag  redan  öfverlefvat. 

Jag  ledsnat  nu,  emedan  jag  begynner 

Att  krasslig  bli  och  trött  vid  kronans  tyngd. 

Hur  länge  re'n  i  mera  raska  händer 

Jag  önskat  att  regeringsstafven  lemna ! 

Men  ack,  jag  äger  ingen  son..#  En  dotter 

Jag  endast  har,  och  denna  ingen  man. 

Du  är  den  ende,  somr  jag  anser  värdig 

Att  bli  min  måg,  åt  den  jag  ville  lemna 

Mitt  enda  barn,  mitt  rike,  mina  skatter. 

Torsten.     Hvad,  har  ni  skatter? 

Gerrmmd.  Tviflar  du  derpå? 

Tof^sten,     Jag  menar  pengar,  klingande  riksdalrar. 

Get-mmd.     Kom  sjelf  min  kassa  att  bese! 

Torsten,  Välan ! 

Stska,     Blanka.     Tärnan. 

Tärnan.     Nej,  aldrig  såg  jag  maken  best  att  supa!— 
Och  hvad  han  åt!  —  Kors,  ser  ej  bordet  ut 
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Liksom  ett  landskap,  plundrädt  af  kossacker, 
En  vilddjurskula,  full  af  nakna  ben? 

Siska.      Nå,   mamma,   hur  gick  frierit?  —  Jag  darrar 
Af  hopp  och  fruktan.     Måste  jag  förtvifla? 

Blanka.     An  har  väl  tölpen  icke  gett  sitt  »ja» ; 
Dock  hoppas  jag  att  kunna  honom  bringa 
Nog  snart  derhän. 

Siska.  Vet,  mamma,  att  jag  ledsnar 

Vid  detta  skämt.     Det  börjar  tråkigt  bli. 

Blanka,     Till  ända  snart  ock  skådespelet  lider. 
Så  starkt  han  tagit  sig  till  Ufs,  jag  tänker. 
Att  snart  hans  lemmar  tarfVa  bäddens  ro. 

Tärnan,     Ack,  fröken  skulle  bara  sett,  hur  ifrigt 
Han  vätskan  slukade  utur  den  klara 
Goldwasserflaskan.     Klunk,  klunk,   klunk  —  och  tom 
Hon  redan  var.     Så  rinner  åkerns  bölja 
I  diket  ned,  så  häller  dammens  svana 
Den  tunna  böljan  i  sin  långa  hals. 

Blanka.    Nå,  Snottra,  har  du  putsat  sofgemaket. 
Ett  vänligt  läger  åt  vår  gäst  beredt? 

I  Täman.    Till  Siskas  barnsöl  allt  i  ordning  är. 

I  yppig  vidd  den  rika  bädden  sväller; 
Af  ejderfogelns  dun  hans  kuddar  fyllas. 
Och  sidentäcket,  som  ett  majfält  dimman. 
Betäcker  skära  bomullslakans  par. 

Siaka.    Det  blir  väl  ingen  brudsäng,  vill  jag  hoppas  1 
I  sådant  fall  må  Snottra  företräda 
Min  plats  hos  Torsten. 
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Blanka,  Tyst,  jag  hör  dem  komma! 

Torsten,     Germtcnd,     De  förre. 

Torsten.      Nå,  det  var  knäfveln!   —  Ja,  med  skäl  man 

säger : 
Rik  som  ett  troll.     Det  sannas  här.  —  Hvad  såg  jag? 
Ack,  etora  påsar,  stora  krukor  fulla 
Med  klara  ädelstenar,  med  omyntadt 
Och  myntadt  guld.  —  Nej,  jag  ej  motstår  längre, 
Ger  Annika  och  hennes  ungar  hin. 
Hvar  är  du,  Siska?  Ack,  se  der  hon  står 
Vid  modrens  sida,  stilla  och  försynt. 
Skön  som  en  blomma  jemte  etternässlan.  — 
Jag  måste  fria.  —  Jungfru,  vill  hon  ha  mig? 

Stska,    Hvad  menar  ni?  —  Jag  Wir  just  helt  förlägen. 

Torsten.      Vill  hon  till  man  mig  ha? 

Siska.  Ack,  söta  mamma, 

Hvad  skall  jag  svara? 

Blanka.  Hvad  ditt  hjerta  förestafvar. 

Siska.     Nå,  det  blir  »ja»! 

Torsten.  Hej  lustigt,  falliralla ! 

Jag  är  så  glad  i  afton,  ville  dansa. 
Om  blott  jag  kunde;  men  det  satans  vinet 
Har  mina  ben  som  vax  så  veka  gjort.  — 
En  Hten  visstump  jag  då  hellre  sjunger. 

(Sjunger.) 

Skön  Siska  i  buren  vid  spinnrocken  satt; 
Ej  hvila  hon  njöt  hvarken  dag  eller  natt. 
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Med  smånätta  fingrar  hon  ullgarnet  spann; 
Mång  tår  på  de  snöbleka  kinderna  rann. 

Det  gjorde  herr  Torsten  den  kärliga  mön: 
Var  Qerran  derute  på  brusande  sjön. 

Lifslefvande  nu  inför  Siska  han  står. 

Se  barmen  på  flickan,  den  flämtar  och  slår. 

Nu  lyster  herr  Thorsten  i  brudesäng  gå; 
Sin  arm  han  nu  längtar  om  Siska-lill'  slå. 

Siska.    Nå,  hvilken  glädje!  Han  improviserar!  ^ 

Han  är  poet,  och  ofta  till  min  harpa 

Han  sjunga  skall  vid  aftonsolens  strimma 

En  hjértlig  sång,  att  ängens  vaktlar  tystna, 

Och  alla  bäckar  stanna  med  sitt  sus.  — 

Hvad  skall  jag  svara?  —  Statt  mig  bi,  o  Brage! 

(Sjunger.) 

Herr  Torsten  han  lyfte  sitt  ankaretåg 
Och  klyfde  med  åran  den  fräsande  våg. 

På  böljornas  rygg  han  som  anddraken  flöt. 
Han  ljustrade  ålar  och  skalar  han  sköt. 

Ej  örat  han  länte  åt  tärnornas  sång. 
Han  gladdes  allena  åt  vågomas  bång. 

Men  Siska  i  tårar  mot  fiskriddam  log. 

Som  katten  tog  korfven,  hans  hjerta  hon  tog. 

Nu  lyster  herr  Torsten  i  brudstol  att  gå; 
Nu  skall  han  ett  famntag  af  Siska-lill'  få. 
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Torsten.      Nå,  det  är  godt  och  väl.     Men  något  sent 

Blir  det  i  qväll  vår  älskog  att  begynna. 

Jag  är  så  trött.  —  För  mig  till  sängs!  God  natt! 

Blanka,     Tag,   Snottra,  tvenne   vaxljus  och  lys-  prinsen 
Till  sofgemaket! 

(To  rsten  och  Snottra  gå  och  uppträda  i  ett  annat  rum.) 
Torsten,     Tärna/n, 

Tor  Sten,  Är  jag  prins  nu  blifven? 

Tärnan,    Ja  visst,  och  kronprins  ändå  till  på  köpet. 

Toraten.      Hvad  kronprins?  Det  kan  låta  något  det! 

Tärnan.    Ers  kunglig  höghet,  der  står  vattenflaskan. 
Tvättfatet  der  med  handduk  och  med  tvål! 
Får  jag  ej  äran  afdra  edra  stöflor? 

« 

Torsten.      Nej  men,  jag  lägger  mig  just  som  jag  är. 
Lyft  endast  denna  kappa  från  min  skuldra! 
Hör,  hur  hon  klingar.     Ack,  ett  häriigt  plagg! 

Tärnan.    Befaller  ej  ers  kunglig  höghet  annat? 

Torsten.       Gå  du  och  lägg  dig,  liksom  jag  nu  ämnar! 
Tag,  mjuka  bädd,  mig  i  din  famn  emot!  — 
Aj,  aj,  aj,  aj,  åt  helvete  bär  detta! 

(Han  nedsjunker.) 
(Scenen  som  i  första  början  af  skådespelet.    Torsten  nedstörtar  från  en 
klippa  i  sjön  bredvid  sin  fastbundna  båt.) 

Torsten  (arbetande  att  komma  upp  ur  vattnet). 

Ett  gräsligt  fall!  Hu,  dessa  kalla  vågor 
Mig  genomisa.     Damp  jag  ned  från  himlen? 


Skall  här  jag  dö  af  vedergällningsrätten, 
Dömd  att  en  spis  för  hafvets  fiskar  bli, 
Hvars  kroppar  sjelf  jag  förr  så  ofta  slukat? 
Hvar  är  min  båt?  Ack,  lyckligt,  i  den  ena 
ÅrtuUen  fick  jag  fatt.     Nu  är  jag  bergad. 
Men  frusen  som  en  hund.     Ack,  hvilket  fall! 

Tärnan  (blir  åter  synlig  pä  klippan). 

Var  sängen  icke  mjuk,  var  Kan  ej  varm? 
Måhända  skall  jag  bädda  om? 

Torsten.  Tig,  slyna! 

Fördömda  spöke,  tig! 

Tämun,  Ack,  såg  man  nånsin 

En  dylik  narr,  att  icke  en  prinsessa 

Han  trodde  sig  —  den  arma  tölpen  —  värd? 

Så  far  nu  hem  till  Annika  och  barnen 

Och  i  ditt  bröst  den  läran  troget  göm: 

Att  misstro  lyckan,  när  hon  är  för  häftig. 


.^^^^ 


Cydippe. 

opera  i  tre  akter. 

Fragment. 


Persoueirne :  AcontiuSf  en  yngling  frän  ön  Cea.  Liaiinon, 
hans  vän.  lécukon.  Cydippe ^  hans  dotter.  Zicymnia,  GUeerion^ 
PhylliSj  hennes  iÄmor.  Kleon,  en  hjelte,  Cydippes  trolofvade. 
Dierna,  Venus.  Kärleken.  Kärleksgttdar.  Zarerne  af  Leukons  hus. 
Furier.  Landtnymfer.  Dianas  prestinnor.  —  Landtfolk.  —  Yng- 
lingar och  flickor. 

FÖRSTA  AKTEN. 

FÖK8TA    SCENEN. 

(Teatern  föreställer  Dianas  tempel,  siradt  till  en  högtid.) 

Prestinnor,     Folk. 
Kor  af  prestinnor, 

O  du,  som  på  bergen  mot  vilddjuren  krigar, 
Som  lyser  den  nattliga  vandrarens  stigar 
Med  silfrade  blosset  i  skogames  Tamn! 
Du,  stjemomas  drottning!     Du,  jagtens  gudinna! 
O,  skåda  med  bifall  till  offren,  som  brinna. 
Mild  lofsången  hör  af  ditt  heliga  namn! 

En  röst.     Högt  mot  hvalfvets  praktarkader 
Fladdrar  offerlågan  re*n. 
Härligt  templets  kolonnader 
Glänsa  i  dess  klara  sken. 


in  niHion.     Glädjoms,  svslmr!     Det  bebådar, 
Att  gudinnan  mild  osa  skådar 
in  Olympens  blåa  höjd. 

tredje.     Ja,  mot  offret  ler  Diana,  — 
er  åldrig  tempel  vana 

kom  nu  med  dans  vår  fröjd! 

(Bsllett  af  pieBtim 

*  premitma.  O  skåden,  hiilken  skara  träder 
enom  templets  portar  der. 
msterkrönia  hår,  i  hvita  jungfrukläder, 
n  hvar  sin  korg  med  rökverk  bär. 

för  dem  an,  den  strålande,  den  sköna. 

ökad  glans  hon  ger  ät  festens  dag  I 
len  roat  har  att  denna  älskling  kröna 
ed  alla  dygder  oeh  behag. 

Km'  af  Jlickaf. 
En  korad  tropp  af  stadens  mör, 
Diana,  till  ditt  altar  tränger. 
Med  Tmoli  rökverk  det  beströr. 
Med  kransar  hörnens  guld  behänger. 

O,  se  vår  andakts  fromma  rön, 
Ur  molnens  famn,  med  nådigt  ögal 
O,  böj  ditt  öra  till  den  bön, 
Vi  rädda  sända  mot  det  höga! 

Må  våra  stigar,  våra  ^ät. 
Gudinna,  evigt  du  bevara 
Mot  lustans  Tma  blomsternät 
Och  mot  förledams  gyllne  snara. 

Men  skall  ditt  kyska  silfverbloss 
Vår  brudsäng  dock  en  gång  beskina, 
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Latonas  dotter,  än  mot  oss 
Bete  dig  nådig  som  Lucina! 


(Dana.) 


Ac<mtiu8  (afsides). 

Hur  skön,  med  blomsterkrönta  hår, 
I  offereldens  sken  bland  systrarna  hon  står! 
Hur  morgonrodnans  brand  dess  veka  kinder  målar  I 

Hvad  gudaeld  ur  ögat  strålar! 

Hur  hvarje  blick  till  själen  går! 
Ej  mera  skön,  bland  stolta  nymfers  skara, 
Af  perisatt  koger  prydd,  med  bågen  i  sin  hand, 

Eurotas,  vid  din  helga  strand 
Man  sett  gudinnan  sjelf  sig  festligt  uppenbara. 

O  himmel,  hvilken  stund!. 
Mitt  öde  afgör  den.  —  O  Venus,  i  hvars  lund 

Jag  detta  gyllne  äpple  brutit. 
Som  i  mitt  hjerta  först  försåtets  tanke  gjutit, 
På  nytt  i  farans  stund  jag  till  din  guddom  flyr. 

O,  till  en  lyckhg  utgång  styr 
Det  djerfva  företag,  jag  på  ditt  råd  beslutit! 
Må  ej  mitt  sista  hopp  mig  grymt  bedra!  —  O,  må 
Gydippes  rosenmun  de  sälla  orden  nämna, 
Som  ristade  i  äpplets  guld  här  stå, 

Må  hon,  besegrad,  deruppå 
Åt  Hymens  blomsterband  sig  villigt  öfverlemna! 

(Han  rullar  äpplet  åt  det  häll,  der  Cydippe  stadnat.  Cydippe»  i  ett  pan- 
tomimiskt  samtal  med  en  af  sina  föJijesIagerskor,  märker  nvarken  detta 
eller  Acontius.  JS,n  flicka,  nära  bredvid  henne,  upptager  emellertid  äpp- 
let och  är  i  begrepp  att  visa  det,  då  offersången  åter  börjar.) 

En  preattnna.     Diana,  när  till  hämd  du  ilar, 

O,  hvilken  dödlig  motstår  dig? 

Som  blixten  flyga  dina  pilar, 

I  blod  de  alla  fårga  sig. 

Orions  hjessa  molnen  räckte, 

Hans  anda  storm  i  skogen  spred; 

Stagnelius  II.  32 


tt  skott  irrän  din  bäga  sträckte 
ock  jätten  strax  till  jorden  ned. 

1  annan.     HuT  grufljg  brann  din  vredes  låga 

j  fordom  öfver  Niobel 

smregnet  frän  din  tordönsbåga 

en  stoltas  döttrar  mördade. 

on  bad  ej  himlen  sig  förbarma, 

j  aina  kläder  vildt  hon  ref: 

emsk,  mållös,  dödsblek  satt  den  arma, 

ills  hon  en  tärfull  klippa  blef. 

H  tredje.    Ja,  rysligt  Ijungar  du  mot  alla, 

om  trotsa  dig;  men  sälle  de, 
helig  vördnad  dig  åkalla 
ed  offer  och  med  rökelse  I 
;enom  dunkla  skogars  sköte 
e  af  din  fackla  lyste  bli 
ch  darra  ej  för  tigrena  möte, 
5r  lejona  vilda  hungerskri. 

Kor  af  preatmnor. 
lädjoms,  systrarl     Oss  hon  skickar 
Jlda,  kärleksrika  blickar 
rån  Olympens  höjder  ner. 
SS  med  sällhet  hon  bekröner  — 
åra  offer,  våra  böner 
on  sitt  helga  bifall  ger. 
eriör  upp  till  dans,  prestinnor  I 
läten,  stadens  unga  qvinnor, 
är  vid  altarlägans  glans 
ra  händer  i  vär  daris! 

{Btlls 

Mjftcia      Cydippe,  detta  äpple  sel 
yss  till  min  fot  det  sakta  rullade. 
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Man  i  dess  gyllne  skal  en  mängd  af  tecken  skrifvit.  — 
O,  säg  mig:  hvad  betyda  de? 

Cydippe  (afsides). 

Hvad  äpplet  doftar  sött!  —  Hur  rundt,  hur  glänsande!  — 
I  Fröjas  trädgårdar  det  säkert  plockadt  blifvit. 

»Jag  denna  ed  vid  himlen  gör: 

Jag  evigt  till  Acontius  hör.» 

Hvad,  store  gudar,  har  jag  sagt? 
Af  sjelfva  afgrunden  jag  lömskt  har  narrad  blifvit. 

På  mina  läppar  dessa  orden 
En  demon,  svart  som  midnattsmörkret,  lagt. 
O  du,  hvars  rökverk  här  i  templets  salar  brinna, 

Diana,  mägtiga  gudinna! 

Blif  du  min  tillflykt,  mitt  försvar! 
Jag  denna  ed  högtidligt  återtar. 
Mitt  hjerta  den  ej  svor,  blott  min  förförda  tunga.  — 

Må  hämdens  åskor  kring  mig  Ijunga! 
Mig  störte  Jofurs  vigg  till  Plutos  riken  ned !  — 

Jag  fyller  aldrig  denna  ed. 

Km-  af  presHnnor,      Fladdrar  icke  lågan 

Dubbelt  klar  och  ''skön? 
Du  med  silfverbågan. 
Upptag  flickans  bön! 

Acofttius,       Hvad  rysligt  dunder  i  mitt  öra 
Från  hennes  läppar  går!  —  Hvad  nödgas  jag  ej  höra? 
Nej,  inga  band  mig  återhålla  mer: 
Jag  vid  dess  fot  i  templet  störtar  ner.  — 
Cydippe,  i  ditt  våld  du  här  den  brottsling  ser. 
Som  djerfts  tfll  eden  dig  förföra. 
Han  åt  din  hämd  sig  villigt  öfverger.  — 
O,  sköna  flicka,  om  du  kände 
Den  plåga,  som  mitt  hjerta  tär, 
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Ack,  om  en  gnista  blott  dig  brände 

Af  lågorna^  som  rasa  här^ 
Ditt  anlet  ej  du  vredgad  från  mig  vände, 
En  blick  af  tröst  du  medlidsamt  mig  sände. 

Oydippe,     Acontius,  hvad?  —  Du  ingen  fruktan  bär 
Att  öfver  brädden  än  ditt  mått  af  ondska  råga. 
Att  vid  Dianas  ofiferlåga 
Din  kärlek  mig  förklara  våga?  — 
Gå!  —  Jag  ett  evigt  hat  dig  svär. 

(Skyndar  ur  templet.) 

Aamtius  (ropar  efter  henne). 

Och  jag,  Cydippe,  svär  att  evigt,  evigt  brinna. 
Så  länge  parkerna  min  sköra  lifstråd  spinna, 
Och  solar  upp  och  ned  jag  ser  på  fästet  gå. 
Skall  för  Cydippe  blott  mitt  qvalda  hjerta  slå. 

(Drar  sig  undan  Maad  follhopen.) 

En  presHnna.     I  detta  templets  kyska  salar, 

Hvar  är  den  djerfva  röst,  som  fräckt  om  kärlek  talar> 

Som  gudlöst  festens  helgd  och  hjertats  andakt  stör? 

O  systrar,  hvilket  rysligt  under! 
Ur  jordens  inelfvor  ett  långsamt  tjut  jag  hör; 

O  se,  de  skälfva,  templets  grunder. 

Och  offrets  silfverlåga  dör. 

Oskäradt  är  gudinnans  tempel. 

Kom,  systrar,  skyndom  oss  att  fly! 

Un  annan,     O  fräckhet,  saknande  exempel, 
Se'n  stjemor  brinna,  dagar  gry! 

£n  tredje,      Du  som  på  Cynthi  kullar  tronar. 
Som  badar  i  Eurotas'  flod, 


0  iääg,  hvad  rökverk  dig  försonar, 
Hvad  sånger,  hvilka  offers  blod? 

Eh  fjerde.    Nej,  hon  på  tordönsmoln  sig  sänker 
Och  vredgad  hit  sin  kosa  styr; 

1  handen  bågen 
Och  kogret  på  di 

En  femte.  Som  I 
Latonas  dotter,  ä 
Må  tempelskända] 
Ett  mål  för  dina 

Kar.     Oskäradt  äi 

Kom,  systrar,  aki 

O  fräckhet,  sak  ne 

-  Se'n  stjemor  brir 

(Åakknill.    AlU  S; 


Cydippe  (aaieDa;.  O  gudar,  del 
Fördömda  slund,  då  genom 

Jag  till  Dianas  al' 
Vid  morgonsolens  ljus  hur  Ij 
I  festens  hvita  skrud  hur  glä 

Hur  stolt  min  hj{ 
Hur  luftens  andedrägt  och  lä: 
Ej  spelar  vågen  än  kring  afli 
Och  all  min  sällhet  ffytt  —  af  q 
Aeontius,  nej,  för  grymt  du 

Jag  aldrig,  aldrig 

Inbillningens  stora,  elysii 
i  leende  drömmar,  som, 


gyllene  vingar  omfladdrat  min  ejul 
Ijppe  er  bjuder  ett  evigt  farväl. 

längre  i  aftonens  svalkande  timma 

Cynthias  bleka,  erotiska  strimma 

svärmande  under  platanerna  går 
I  gråter  den  saliga  aningens  tår. 

Luten  den  himmelska  villan  förjagat, 
'  lifvet  beröfvat  dess  krona  och  dagat 
utsigt  i  öknar,  der.  menlöst  och  säUt, 
t  hjerla  sig  tänkte  hesperJska  fält. 

^  hvarför  mig  vekligt  ät  smärtorna  lemna? 
ödets  gudinnor  mig  sällhelen  ämna.  — 
id  svaghet,  vid  ljuset  af  sanningens  dag 
sörja  den  flyktade  drömmens  behag! 

O,  du  h\'ars  altar  nyss  med  kransar 

Och  rökelser  jag  vördat  har, 
onia,  mild  emot  förbrytarn  var! 
ra  mot  hans  bröst  ej  straffets  grymma  lansar! 
nd  stjemoma  på  bergen  roligt  gå, 

Lät  mig  allena  hämnas  få!  — 

Men  ack,  min  fader  nalkas  der. 
I  söker  mig,  och  bäfvande  jag  anar, ' 

Att  Kleon  icke  fjerran  är. 

Till  hämd  min  kränkta  stolthet  manar, 
rtat  _i  mitt  bröst  slår  blott  af  straffbegär. 

Ät  Kleon  jag  min  hand  vill  gtfva. 
valet  hör  ett^  krossadt  hjerta  till: 

Jag  min  Acontius  hämnas  vill, 

Och  sjelf  min  vredes  offer  blifva. 
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TREDJE    SCENEN. 
Cydippe,     Lettkofi, 

Zeukon.     Min  dotter,  det  är  tid  att  dig  bestämdt  förklara: 

Du  hunnit  re'n  den  sköna  vår, 
Då  ostörd  ingen  ros  i  dälden  blomstra  får, 
Då  fjärilars  och  vestanväders  skara 

I  dans  kring  hennes  sköte  fara, 
Och  hvarje  vandrare  att  henne  bryta  går. 
Som  hon  bland  Floras  barn  för  drottning  hyllad  blifver, 
Så  kronan  du  bland  Hellas'  jungfrur  bär. 

Allt  hvad  natur,  hvad  lycka  gifver. 
Åt  dig  beskärdt  af  milda  parker  är. 
Ej  under,  då,  att  alla  Greklands  söner    * 

Du  inger  lågande  begär; 

Att  af  dess  ynglingar  en  här 
Så  ömt  bestormar  dig  med  suckar  och  med  böner.  — 

Gydippe,  följ  naturens  röst! 
Den  krans  förgänglig  är,  som  Ufvets  maj  bekröner; 

Ej  högre  lycka  qvinnan  röner. 
Än  den  att  vissna  få  invid  ett  älskadt  bröst. 

O  dotter,  svara  mig:  bland  alla. 
Som.  tillbe  i  din  glans  och  täfla  om  din  hand, 

Hvem  önskar  du  för  brudgum  kalla? 
Hvem  fängslar  dig  en  dag.  i  Hymens  blomsterband? 

Cydippe,     Mitt   hjerta  intet  val  och  ingen  önskan  äger; 
Nej,  hulde  fader,  du  för  mig  besluta  må.  — 
Men  tankens  lugna  pröfning  säger. 
Att  Kleon  blott  är  värd  att  Leukons  dotter  få. 
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FJERDE    SCENEN. 


(Teatern  föryandlfts  till  en  vild  skogstrakt.) 
'  Aeontim  (allena). 

Diana,  för  ditt  anlet  neder 
Jag  störtar  bäfvande  och  högt  om  misskund  beder.  — 
Ack,  från  Olympens  höjd  min  bön,  min  klagan  hör !  * 
Du  sjelf  ju  Eros  känt  och  qvalet  af  hans  lå^a? 
Du  rönte  sjelf  det  våld,  den  segrande  förmåga, 
Hvarmed  han  i  triumf  ett  kedjadt  hjerta  för. 

Som  Luna,  du  från  blåa  himlasalen 

Ju  fordom  sjönk  i  nattens  stillhet  hed 
Till  herdeuj  der  han  sof  bland  rosorna  i  dalen, 
Bestrålad  af  det  ljus,  din  bleka  lampa  spred.  — 

När  dagens  bloss  på  himlahvalfvet  brinner. 
När  månen  blek  i  silfvermolnen  går. 
Min  gråt  ännu  på  tärda  kinden  rinner. 
Mitt  hjerta  än  af  våldsam  oro  slår. 

Skall  tidens  hand  sin  balsam  aldrig  gjuta 
I  mina  sår,  min  framtids  gyllne  hopp 
Ej  tändas  mer,  min  träldom  aldrig  sluta. 
Min  rosentid  ej  åter  blomstra  opp? 

Nej,  mitt  förderf  de  himmelska  beslutit.    — 
Åt  deras  hämd  Cydippe  lånat  sig: 
Ned  öfver  mig  förbannelser  hon  gjutit. 
Och  som  ett  nät  de  ryshgt  omge  mig. 

O,  då  på  forna  dar  jag  tänker, 
Jag  känner  hjertat  än  af  sorghg  tjusning  slå. 
Ej  månen  stoltare  bland  nattens  stjemor  blänker. 


söner  dä. 

tärna  sände 
r  mig! 

blick  jag  vände, 
ast  tände, 
.  höjde  sig. 
erta  drömde 
;h  dess  qval, 

lopp  kring  berg  och  dal, 
irs  skugga  tömde 

pokaL 
tjusta  öga, 
Imoln  ur  det  höga, 
pe  stod; 
lada  mod, 
a  tårars  flod 


Itad  blifva  ■ — 
vällust  gifva? 
sällare, 
iande  ? 

de  tömnia 

(apelsen 
Srleken. 


vdens  ära 
[  bära, 

Ir  blott 
nöjets  drott. 
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För  dem  så  härligt  jorden  prålar 
I  morgonsolens  gyllne  strålar. 
På  dem  så  vänligt  månen  ser 
Ur  dunkla  siliVerskyar  ner. 

Men,  himmel,  ett  förskjutet  hjertal  — 
Tartaren  hyser  ingen  smärta, 
Som  väger  denna  plåga  opp. 
Att  ensam  älska,  utan  hopp. 

O  gudar,  om  Cydippe  hörde 
I  dessa  öknars  famn  min  ömma  klagoröst 
Af  bergen  repas  opp  —  hvem  vet?  —  måhända  rörde 

Min  djupa  smärta  hennes  bröst. 

O,  såg  hon  mina  tårar*  strömma. 
Måhända  skulle  än  dess  marmor hjerta  ömma. 
Måhända  skänktes  mig  förlåtelse  och  tröst!  — 
Bedragna  hjerta,  ack,  du  upphör  ej  att  drömma 
Din  villas  rosendröm.  —  Har  re'n  du  hunnit  glömma, 
Hur  hon  i  templets  famn  ett  evigt  hat  dig  svor? 

Till  dödens  qval  dess  läppar  mig  fördömma    — 

Och  re'n  bland  skuggorna  jag  bor. 
.  Jag  evigt,  evigt  tror  mig  höra 

En  röst,  som  dundrar  i  mitt  öra: 

Cydippe,  usling,  hatar  dig. 

Som  dolkar  genom  detta  hjerta 

Den  tanken  går  med  dödars  smärta. 

Som  berg  den  störtar  öfver  mig. 

Fly,  tanke,  bittrare  än  döden, 

An  de  fördömdas  afgrundsöden ! 

Ack,  *  upphör,  vilda  tordönsröst. 

Att  Ijunga  fasor  i  mitt  bröst! 

Jag  skådar  Lisimon.  —  Hvarthän  min  tillflykt  taga? 
Emellan  trädens  hvalf  han  mig  till  mötes  går. 


nskors  köld  i  qvalets  stund  fördraga! 
Ör  den  sitt  hjertas  marter  klaga, 
rt  lidande  fBratårl 

PKMIB   SCSMEH. 

a  menskors  blick?  —  Hvi  söker 

iin  och  mörka  skuggor  opp? 
ott  vårt  hjertas  oro  Öker 
eld  och  mördar  själens  hopp, 

flodens  våg  i  öknars  djup  sig  kröker, 
B,  i  bettens  skrefvor  bo, 
,t  mitt  qvalda  hjerta  ro. 

3J  sjelf  hvar  läkedom  tillbaka, 
dig!  —  O,  vägra  ej  att  smaka 

itens  bägare, 
gång  de  veka  bojor  skaka, 

bär,  —  och  genast  falla  de. 

Itigt  bågen  taga 
djur  på  furubergen  jaga? 

rns  lätta  båt 

stilla  vikar  draga 

larn  med  loclcande  forsat? 

,t  och  verksamheten 

iitt  djupa  fall. 

i  vågorna  af  vallmokrönta  Léten 
glömska  dricka  skall. 
läl  Cydippe  målar: 

i  månens  bleka  strålar 
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Jag  hennes  öga  blicka  ser, 
Och  hvarje  ros  dess  IjufVa  afbild  ter. 

Gudar,  att  Gydippe  glömma, 
I  den  stilla  bygdens  gömma 
Fåfängt,  ack,  jag  flyktat  har. 
Af  dess  hamn  förföljd  jag  blifver:   • 
Ingen  grotta  fristad  gifver, 
Ingen  helgad  park  förvar. 
Hon  på  bergets  höjder  tronar, 
Vandrar  tyst  i  däldens  famn; 
Trädet  hviskar,  fogeln  tonar. 
Bäcken  sorlar  hennes  namn. 

Lisimon.       H&r  upp,  min  vän,  att  envist  tömma 

Det  bittra  hdandets  pokal! 

Acontius,  löfva  mig  att  glömma 

Blott  för  i  afton  dina  qval! 
Snart  bygdens  skaror  hit  med  glädjens  ifver  strömma. 
Att  fira  skördens  fest  med  dansar  och  med  sång. 
Du  stadens  tärnor  sett;  det  tillhör  dig  att  dömma, 

Om,  värda  mer  att  hjertan  för  dem  ömma. 
De  sköna  fostras  opp  i  höga  murars  tvång, 
Än  här  bland  dessa  berg,  i  dessa  tysta  dalar. 
Der  högt  naturens  röst  till  allas  hjertan  talar. 

Bland  landets  unga  tärnor  här 

Ej  konsten  för  sin  gyllne  spira. 
Och  öfverflödet  ej  en  lånad  glans  beskär. 

Ej  perlor  deras  lockar  sira. 
Ej  tyrisk  purpurdrägt,  ej  koiskt  gas  dem  klär; 
Af  vilda  rosor  blott  de  sina  kransar  vira. 

Och  källan  deras  spegel  är. 

Aeonfiua.     Ja,  fritt  de  sälla  må  sin  glädjes  högtid   fira! 

Men  unna  mig  att  fly!  —  Mitt  bleka  anlete, 

Af  sorgens  tårar  stänkt,  ej  för  en  fest  sig  skickar, 


inryckt 
ea  blid 


Zandlfolk. 


den  gyllne  Baden, 
m  blödt; 
och  q vaden, 
ir  skött! 
I  dagar: 
Ide  ju? 
lagar 


bud  I  lyden, 
■ömma  läppar  tyd  en 

milda  hand 
ar  vårt  land. 

ten  af  Jupiters  ekar 
ikördarnes  guld  I 
ill  joller  och  lekar 
sä  vänlig  och  huld ! 
:l  himmelska  öra 
ifsång  att  höra! 
rtjemomas  höjd, 
L  fröjdl 


ille  himlamagter 
let  ske! 
i  trakter 
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Hvilar  er  välsignelse. 
Marken  gyllne  frukter  bär, 
Ängen  höljd  af  hjordar  är. 

En  JUcka.     Lof  ske  himlen!  Aldrig  trängde 

Krigstrumpetens  ljud  till  oss; 

Ej  kring  dessa  nejder  svängde 

Åres  än  sitt  vilda  bloss. 

Oskuld,  fred  och  gyllne  ro 

Här  i  tysta  dälden  bo. 

En  yngUng.      Ljuft  kring  bergen   återskallar 

Herdens  flöjt  ur  almens  skygd. 

Och  till  dansen  lyran  kallar 

Barnen  af  vår  sälla  bygd. 

Tätt  som  himlens  stjemor  de 

Kring  smaragdefälten  le. 

* 

En  JUeka.     Kärleken  och  nöjet  tyda 
Sina  lagar  i  vårt  bröst, 
Och  vi  tjusas,  och  vi  lyda 
Dessa  milda  gudars  röst. 
Trohet  vårdar  hjertats  brand. 
Helgar  Amors  rosenband. 

Kor.    Fridsamt  våra  dagar  qvälla, 
Like  vågen  af  en  källa. 
Som  bland  rosor  stilla  går. 
Helsans  purpur  kindeti  målar. 
Glädjen  ur  vårt  öga  strålar. 
Och  i  hjertat  oskuld  rår. 
Ej  de  sorger  oss  förtära. 
Som  i  gyllne  salar  bo. 
Flärdens  kedja  vi  ej  bära. 


)ch  ära 
erlas  ro. 


IT  ekame  i  parken 
»nor  slå; 


er  marken: 
g  oss  ser 


Här  på  häcken  blänkle 
och  varm; 
!3  barm, 
bestSnkte. 
at  har; 
är  q  var. 

våra  nöjen: 
na  magt 
prakt, 
[>ch  löjen. 
1  än 
im  den  I 

mot  dagens  lågor 
;  betäckt; 
vervågor 
tn  släckt; 

kransat 
åra  hår 
m  dansat  — 
i  är. 


Sur.    Men  när  den  frälsla  bäcken  hoppar 

Ur  bei^tB  port  i  dalen  ner, 

När  rosen  öppnar  sina  knoppar, 

När  sippan  i  det  gröna  ler, 

Och  ömma  näktergalar  vaka 

Vid  månens  sken  i  hänryekt  sång, 

Då  komma  älven  vi  tillbaka. 

Då  börjar  dansen  än  en  gäng. 

(LudtfDiket  tfligaur  sig.) 


Atimtitu.     lÅtmum.     Sedaii  en  tlaf. 

Zitimon,     O  yngling,  ajelf  all  glädje  du  dig  nekar. 
1  soi^ligt  skygd  af  dessa  ekar, 
Med  dödens  hy  du  lik  en  brottsling  står; 
Och  åter  strömmar  ju  på  kinden  qvalets  tår? 

Acontius,  hvad?  Du  känner  blott  din  smärta. 
Och  ingen  anblick  mer  af  dina  likars  väl 
Kan  lugna  atormen  i  ditt  hjerta 
Och  daga  mörkret  i  din  själ. 

Aconiiia.      O  Lisimon,  jag  nyss  min  smärta  glömde, 
Jag  villans  gyllne  trollkalk  tömde 
Och  tråssade  i  gudars  sal. 
Till  dessa  klippiors  fot,  i  denna  tysta  dal 
Jag  Leukons  sköna  dotter  drömde. 
Hur  skön  hon  stod  bland  unga  flickors  tropp. 
Som  i  kariters  krets  den  rosenkrönta  Fröjal 
Dess  rörelser,  dt 
Och  likväl  bk 
Jag  kärligt  flådd 
Och  rosor  bio 
Dess  silk 


mpcns  ^lighet  jag  njöt; 

I  ack,  din  röst  mig  återväckte 

ig  sans  ur  blomsterdrömmena  sköt. 

[vem  nalkas? 

eakons  skr.  —  Min  lierskare  dig  kallar 
IS  bröDoppsfest.     Ät  Kleon,  som  t  band 
ovän  lagt,  oeli  h vilkens  ära  skallar 
;  niörklelt  haf  kring  våra  öar  svallar, 
ng  Hellas'  myrtenkrönta  strand, 
n  räckt  sitt  lijerta  och  sin  hand. 
n  smycka  husets  glada  tärnor 
d  bleka  perlor  sina  hår, 

II  bäddad  re'n  den  lorus  står, 

^dippes  barm  dess  brudgum  slumra  får, 
glänst  af  nattens  stilla  stjemor. 

if,  ila  och  din  herre  säj : 

;  deltar  i  hans  dotters  lycka, 

n  kommer  till  dess  bröllopp  ej; 

lär  en  vän  —  ack,  soi^r  honom  trycka, 

k  smärtor  rasa  i  hans  bröst. 

i  lemnar  ej.  —  Han  fordrar  hjelp  och  tröst, 

ad?  Skall  min  herre  dä,  o  Lisimon,  på  festen 
[  sakna,  den  förnämsta  gästen? 
an  gladde  sig  i  hoppet  att  dig  se. 

lu  hört  mitt  svar.  —  Jag  kan  ej  annat  ge. 

(SUfraa  går.) 


Zinmott.     AemUitu. 

contius,  ropa  nu  din  mannakraft  tillbaka! 
imingen  re'n  falla  sett. 


515 

Gydippe  aldrig  blir  din  maka: 
Hon  Kleon  har  sin  hand  och  hjerta  gett. 
Till  sista  droppen  nu  du  plågans  kalk  fått  dricka: 
Ej  mera  återstår.  —  Välsigna  ödets  hand, 

Som  lossat  dina  träldomsband, 
Och  mot  en  framtids  rymd  med  hopp  och  tjusning  blicka! 

Aconiius.  Nej,  blixten  krossat  mig.  —  Jag  intet  mer  förmår. 
Förgäfves  bönens  suck  till  himlarna  jag  sänder. 
Naturen  för  min  syn  till  kaos  återvänder, 
Och  af  Acontius  blött  en  vålnad  återstår. 
Förgäfves  dagens  ljus  från  österns  portar  svallar 

Och  hvarje  lif  till  hopp  och  njutning  kallar: 
Min  blick  är  evigt  mörk  af  sorgens  bittra  tår. 
Förgäfves  stjernans  guld  på  himlahvalfvet  prålar 

Och  nattens  mörker  genomstrålar: 
Min  själ  en  afgrund  är,  dit  hennes  ljus  ej  når. 

Zisimon.     O  yngling,  offra  ej  de  snabba  ungdomsåren 
Åt  sjelfgjordt'qval,  åt  veklig  smärta  opp! 
En  gång  du  skall,  då  tiden  silfrar  håren. 

Med  ånger  återse  på  flydda  dagars  lopp. 

An  manar  lifvet  dig  till  verksamhet  och  hopp. 

Hör,  krigstrumpetens  ljud  i  bergen  härligt  skallar. 
Från  solbeglänsta  bullens  topp 
Hör  visheten  med  gudaröst  dig  kallar! 

Rosens  förföriska  rodnad  bedrager: 
Ljufligt  berusar  dess  himmelska  doft. 
Ack,  men  hon  plötsligt  förfaller  till  stoft; 
Evigt,  o  Gynhius,  blomstrar  din  lager. 
Vakna  då,  yngling,  ur  drömmames  land. 
Räck  åt  den  ledande  äran  din  hand! 


Efter  en  lernad,  ål  mödorna  egr 
Ack,  hvad  den  åldriges  hvila  är 
Strålande  minnen  fSrskSna  hans  qvj 
Fylla  håna  hjerta  med  stolthet  och 
Anden,  då  bålet  förtärer  hans  krop| 
Sväfvar,  en  Phoenix,  till  stjemorna 

AconUiu.     Hör  opp,  o  Lisimon,  att  mig  till  bragder  mana! 

Hur  gerna  tog  jag  kampens  svärd 
Och  mötte  dödarne  på  krigets  stolta  bana! 
Men  ack,  af  kärleken  min  styrka  är  förtärd. 

Som  hedens  ros  förbrännes  af  den  höga 
Augustisolens  eld,  så  för  Cydippes  öga 
Förtvinar  hvarje  nerf,  flyr  hvar  förmåga  bort. 
Af  mig  en  askhög  blott  är  öfrig  innan  kort. 

Hell  dig,  o  yngling,  hvars  sorgfria  hjerta 
Ännu  ej   blöder  för  kärlekens  smärta. 
Natten  dig  skänker  förfriskande  hvila, 
Purpurbe vingade  dagarna  ila. 

Hell  dig,  om  nätet  i  skogen  du  spänner 
Eller  i  kretsen  af  stojande  vänner 
Lesbiska  bägarn  vid  festborden  tömmer. 
Jollrar  med  flickan  och  henne  förglömmer. 

Hell  dig,  om,  fostrad  t  musemas  ringar, 
Hjeltames  lof  du  pä  guldharpan  klingar 
Eller  i  modets  olympiska  pansar 
Störtar  dig  hänryckt  mot  blixtrande  lansar. 

Ve,  jag  fortares  af  kärlekens  lågor! 
Speglar  sig  Luna  i  nattliga  vågor. 
Framgår  på  fästet  den  strålande  solen, 
Blickar  jag  evigt  med  tårar  mot  polen. 
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Biltog  ur  festens  bekransade  salar, 
Vandrar  jag  ensam  i  skuggrika  dalar, 
Fyller  med  klagan  den  ensliga  qvällen, 
Ropar  Cydippe  åt  härmande  ijällen. 

0  Lisimon,  mig  lemnal 
Blott  ensligheten  nu  kan  ge  mil 
Din  tanke  fattar  ej,  min  tunga 

De  qval,  som  rasa  i  mil 

Zisunon.  Allt  helår  tidens  hand. 

Ditt  långa  qval  och  hela  d 
Snart  skall  iornuftets  sol  ur  dui 

Din  lefnad  snart  bland  nöji 
£n  källa  lik  i  dalens  vå 

AconHut.  Nej,  ingen  önskan  mer 
Det  dödssår,  mig  Cydipp 

I  lägre  magter,  ack,  hvem  läker 
Mig  Ödet  krossat  utan  si 
Förgäfves  bjuder  det  ibn 
Nej,  ingen  bön  om  sällh 

1  skogars  djup,  i  ödema 
Der  vilddjur  ryta,  forsar 
Ur  menskors  åsyn  vill  j£ 
Tills  I  förbarmen  er,  o  | 
Tills  flamman,  som  mitt 
Med  lifvets  flamma  slock 


FÖBSTA    SCENEN. 

I.     Lief/mnia.     Giieerio»,     FhyUia. 

Zicyiania  (med  en  kraaa  i  handenj. 

af  rosor  och  mirt  jag  virat, 
Cydippe,  försöka  den! 

skönare  krans  ej  sirat 

brudltga  lockar  än. 
n  bnidgum  sig  lycklig  skall  finna! 
ins  hjerta  af  tjusning  skall  brinna, 
ton  vid  han)omas  röst 
Smt  till  sitt  klappande  bröst! 

,  —  jag  tackar,  bästa  flicka! 

den  möda  du  dig  gjort ; 

T  blott  du  kransen  vira  bort. 

[uUe  för  en  brud  sig  skicka! 
hvilket  språk  du  for! 

—  det  mig  så  misslynt  gör. 

(Hon  frimrBcker  en  spigel.) 

—  I  denna  spegel  blicka! 

3öt!   —  Hvad  kransen  passar  dig! 

Ig  i  q  väll  behagar  mig. 
jag  nog  mitt  nöje  dig  förklara; 
del,  att  prydt  med  blommor  vara. 
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GUcerim.    Hur  däjlig  i  högtidens  slöja  hon  går, 
Med  klappande  hjerta  och  kransade  hår; 
Förbidande  Jofur,  i  ädlare  skick 
Ej  Juno  i  himmelska  brudkammarn  gick. 

FhylUs.      Var  glad,  o  Gydippel  Din  brudgum  är  när.  - 
Re*n  skymten  jag  ser  af  den  kommande  der. 
Re'n  dånet  af  trafvande  fålen  jag  hör, 
Som  raskt  till  ditt  möte  den  lycklige  för. 

Zicymma.    Tänd,  aftonens  stjerna,  ditt  rikaste  ljus! 
Med  guldstrålar  helsa  vårt  festprydda  hus! 
Den  skönaste  qvinna,  den  tappraste  man 
Här  fängsla  i  eviga  kedjor  hvarann. 

Cydippe.      O,  hören  opp  att  glädjens  hymner  sjunga! 
Som  dolkar  era  ord  mig  genom  själen  gå. 
I  salens  hörn  jag  ser  hur  bleka  hamnar  stå, 
Jag  ödets  åskor  hör  omkring  mitt  hufvud  Ijunga. 

Hvad  aningar  förskräcka  ej  mitt  bröst! 
I  elfvens  våg  jag  hör  en  röst, 
Som  mig  till  skuggors  kor,  till  nattens  rike  bjuder. 

Och  dödsmusik  från  trädens  kronor  ljuder. 

Slafvinnmma.  Dig  vakta,  afundsvärda  brud. 
För  ord  af  elakt  förebud! 
Allt  för  din  sällhet  är  en  borgen.  --- 
O,  väck  ej  sjelf  den  gr^^mma  sorgen. 
Skräm  ej  den  skygga  glädjen  bort! 
Han  är  vår  gäst  ändå  så  kort. 

ÅNDBA    SCENEN. 
Be  förra.     Zeukon, 

Leukm.     Kom,  ömma  dotter,  till  mitt  hjerta! 
Jag  min  välsignelse  dig  ger. 


landadt  ögonblick  af  tjusning  oc? 
din  hjcBsa  krönt  af  Hymens  roa 
i  din  brudgums  hand  ur  dessa 

Cydippe,  evigt  bort  du  går. 
din  ömma  värd  en  aldrig  far  bi 
vård,  han  tog  om  dina  irämdomsår. 

Ej  mer  i  dansens  yra  ringar 
dig  sväfva  ser  vid  flöjtens  muntra  rost; 

Ej  dunkelt  hopp  och  magiak  tröst 
Stta  hand  i  mulna  stunder  klingar 

Från  lyrans  strängar  i  mitt  bröst. 
Ira  nöjen  nu  och  andra  pligter  mana: 

Du  maka  blifva  skall  och  mor; 
;d9  åsyn  bort,  ur  späda  jungfrurs  kor, 
er,  rodnande,  pä  Hymens  blomsterbana 
en  brudgum  ömt  din  framtids  väl  förtror. 

O  fader,  hur  ditt  tal  mitt  hjerta  genombärar 
Jag  har  ej  annat  svar  än  tärar. 

Evigt  från  min  håg  iorsvinne 
Dans  och  lekar,  såiig  och  löjen! 
Ymnigt  sorgens  perlor  rinne 
Öfver  bleka  kinder  nerl  — 
O  min  barndoms  stilla  nöjen. 
Aldrig  mer  I  kommen  åter. 
Att  mitt  öga  dä  begråter 
Evigt  mistningen  af  er  I 

Min  dotter,  sansa  dig  I  Med  tårar  icke  börja 

Den  np  ban,  dig  förestår! 

I  att  dårligt  an  de  späda  blomster  sörja, 

Som  fägnat  dina  barndomsår ! 

Du  andra  fröjder  snart  får  spöija, 

1  rosors  prakt  försköna  skall  din  vår. 


Till  Hymena  offerlund,  dit  nöjets  röst  dig  kallar, 

Du  med  en  hjelte  gär,  hvara  lof 

Från  alla  Greklands  harpor  åkallar, 
Hvars  namn  med  vördnad  näms  i  tjäll  och  kungahof. 

O,  tänk  hvad  njutning  det  skall  blifva, 
Att  krigarns  dystra  blick  med  kärleksstrålar  Irfva, 

Att  honom,  att  en  ny  Alcid, 

Af  mödor  trött,  af  kamp  och  strid. 
Lik  Hebe,  nektarns  kalk  i  nöjets  himmel  gifva, 
Försköna  Jagrame  med  rosens  trollbehag 
Och  molnet,  kyssande,  från  hjeltens  panna  drifva.   — 
Men  hvad,  Cydippe,  hvad?  —  Du,  skälfvande  och  svag, 

Ditt  mirtenkrönta  hufvud  böjer. 
Ej  kindens  jungfmeld  för  mina  blickars  dag 
Du  söker  dölja  så.  —  En  dödssuck  barmen  höjer. 
Det  är  ej  åtråns  suck.  —  Förtviflans  vilda  drag 

Jag  i  ditt  hemska  anlet  röjer. 

<^dippe.        Ve,  snart  den  grymma  timman  slår. 
Då  från  ditt  anlet  jag  med  sönderslitet  hjerta 
Till  Hymens  altare,  ett  smyekadt  offer,  går. 
O  fader,  mig  förlåt!  —  Jag  känner  dödens  smärta, 
Och  i  min  själ  en  ryslig  midnatt  rår. 
Hur  gema  här,  bland  systrars  vana  skara. 

Hos  dig  jag  evigt  ville  vara. 
För  dig  min  glada  sång  med  ciltrans  toner  para, 
För  dig  i  dansar  gä  med  blomsterkrönta  Jiårl 

Hvad  tankar  nu  min  själ  förskräcka! 
Jag  åt  en  okänd  man,  jag  åt  en  hjelte  räcka, 

O  himmel,  denna  svaga  hnnfl? 
Jag  mot  hans  kopparbröst  mig  k 

Ur  mina  blomsterdalar  sk 

Mot  dunkla,  obekanta  lan 


Dyre  fatler,  o  hur  gema 
Bågen  i  min  hand  jag  tog     . 
Och  kring  fjäll,  i  dyster  skog 
Följde  Delos'  kyska  tama! 
Hf^t  pä  khppoma  af  fröjd 
Festligt  då  jag  skulle  springa, 
Jubelsängen  evigt  klinga 
I  de  blfia  molnens  höjd. 

SäU  den  mö,  som  hand  och  hjerla 
Aldrig  skänker  åt  en  nian, 
Som  allena  bära  kan 
Lifvets  glädje,  lifveta  smärta! 
Tusen  grymma  ödens  skick 
Hennes  sällhet  ej  föröda.  — 
Längre  hennes  rosor  glöda, 
Längre  strålar  hennes  blick, 

LeukoH.        Strid  ej  mot  himlens  lagar,  flicka! 

Så  vidt  som  dagens  sol  och  nattens  stjernor  blicka, 

Allt  hör  Cupidos  välde  till; 
Och  du  allena  dock  hans  spira  trotsa  vill? 

Den  hela  lefvande  naturen 

Blott  framter  älskande  och  par. 
Hvar  fogel,  qvittrande  i  himmelska  azuren. 

Sin  ömma  make  äfven  har. 
■    Så  länge  verlden  kring  dig  lyser 

I  glädjens  rosenskimmer  än, 

Och  hjertat  ingen  oro  hyser, 

Hvad  fordras  mer  till  sällhelen? 

Men  räds,  de  komma,  mulna  dagar, 

Då  intet  mer  din  själ  behagar, 

Då  endast  vännens  gudaröst 

Kan  lugna  stormen  i  dilt  bröst. 
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I 

TREDJE    SCENEN.  I 


JDe  förra.     Kleon. 

Kle<m.    O  himlaljufva  syn  1  Hur  skön  i  brölloppssknulen 

Hon  strålar  re'n,  den  vana  bruden! 

I  gudar,  hvad  jag  lycklig  ärl 
För  mig  hon  denna  krans  och  dessa  smycken  bär. 

Den  tanken  gör  mig  gudars  like. 

Hvad  kan  jag  högre  önska?  —  Nej, 
För  Paktols  gyllne  sand,  för  Cyri  vida  rike 

Jag  bortgaf  denna  sällhet  ej. 

O-  öde,  håll  din  blixt  tillbaka ! 

På  vådans  fält,  i  blodigt  krig 
Jag  aldrig  slafviskt  höjt  en  fåfäng  suck  till  dig.  — 
Hör  nu  min  enda  bön!  O,  unna  mig  att  smaka 

Olympens  fröjd  i  famnen  af  min  maka! 
Se'n  gema  öfver  mig  din  vredes  ljungeld  skaka, 

Se'n  störta  mig  till  Orcus  ner! 

Kor  afJUekor,     O  hur  vänligt  bruden  prålar 
I  sin  krans,  sin  purpurslöja! 
O,  hur  ädelt  är  dess  skick ! 

JTor  af  ynglingar.  O,  hvad  Ömma  kärleksstrålar, 
O,  hvad  känslor  huldt  sig  röja 
I  den  unga  hjeltens  blick! 

Gemensam  kw.    Skönheten  och  tapperheten 

Skaptes  för  hvarannan  så. 

Begge  jordens  dyrkan  få, 

Begge  segra  öfver  Leten, 

Begge  vandra  hand  i  hand 

Upp  till  gudars  sälla  land. 
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Ej  i  himlens  blåa  salar 
Ensam  plats  Alcides  vann. 
Förd  af  Bacchi  tigerspann 
Oh'er  jordens  låga  dalar, 
Ariadne  dit  ock  for, 
Upptogs  i  gudinnors  kor. 

Festligt  nu  dess  krona  prålar 
I  de  höga  rymderne. 
Med  sin  far,  sin  älskare 
Härligt  Andromeda  strålar 
Från  de  mörka  himlarne. 

Nöjets  helga  timma  stundar; 
Dagens  stränga  öga  blundar, 
Och  med  blyga  silfverstrålar 
Luna  brudgemaket  målar. 
Sakta  kallar  nöjets  röst. 

Snart,  I  hulda,  öfver  eder 
Natten  lugna  vingar  breder, 
Och  i  mörkrets  tysta  sköte 
Kyssar  göra  kyssar  möte, 
Våldsamt  klappar  bröst  mot  bröst. 

Kieon.    I  niin  ungdoms  första  dagar 
Tände  ärans  helga  lagar 
I  mitt  bröst  sin  rena  brand. 
Odet  sjelft  min  önskan  lydde: 
Lagren  mina  lockar  prydde, 
Ack,  men  sällheten  mig  flydde. 
Fåfängt  sökt  från  strand  till  strand. 
Först  Gydippes  blick  mig  lärde 
Vägen  till  dess  blomsterland. 
Hon  allena  fröjd  och  värde 
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At  mitt  tomma  lif  beskärde; 
Hennes  lena  hand  mig  snärde 
I  ett  evigt  blomsterband. 

Cydippe,    O  Kleon,  mig  förlåt,  jag  mägtar  ej  besvara 
I  qväll  ur  samma  ton  din  kärleksfulla  röst. 
Jag  kan  ej  glad,  jag  kan  ej  sorgfri  vara. 

Ty  klippor  väga  på  mitt  bröst. 

Som  vågor  bryta  sig  mot  vågor, 
När  stormarna  till  kamp  på  hafvets  rymder  gå. 
Så  svallar  hjertat  högt  af  aningar  och  plågor. 
Gläds:  snart  ett  evigt  lugn  skall  följa  deruppå. 

jKw.    Skönt  kring  Leukons  salar  sprida 
Festens  bloss  sitt  gyllne  sken. 
Och  vid  brudens  trogna  sida 
Sitter  hennes  brudgum  re'n. 

Re'n  cymbalen  festligt  ljuder. 
Glädjen  bryter  hvarje  tvång, 
Allt  det  sköna  lifvet  bjuder 
Firas  bör  med  dans  och  sång. 

(Ballett.) 


(Slutet  af  Qerde  scenen.) 

leukon.      Hon  lefverl.—  Hulda  barn,  jag  får  dig  åter 

trycka 
Med  tjusning  i  min  famn,  blir  andra  gången  far 
Och  njuter  i  sin  höjd  en  nog  ej  skattad  lycka. 
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Kkon.    Kom,   flicka,   till  mitt   bröst!    Tartaren   skall  ej 

rycka 
Dig  mera  derifrån.     Du  äger"  mitt  försvar. 
Försvann  du  än  en  gång,  jag  skulle  genast  sträcka 

Till  Oreus,  hämnande  min  färd. 
Jag  kan  ej,  likt  Orfé,  hos  furier  ömkan  väcka 
Med  lutans  silfverljud  —  jag  skulle  dem  förskräcka 

Med  blixten  från  mitt  ljungeldssvärd 
Och  kedjan  af  demant  med  jättearmar  bräcka.  — 
Nej,  dödens  natt  ej  skall  så  sköna  ögon  släcka; 
EtL  sådant  byte  ej  jag  unnar  skuggors  verld. 

Kor.    O  Venus,  vår  smärta 

Bestormade,  rörde 

Ditt  himmelska  hjerta. 

Vår  klagan  du  hörde 
Och  skänkte  oss  åter  Gydippe  —  o  fröjd! 

Hvar  tronar  din  like, 

Du  nöjets  gudinna? 

I  skuggornas  rike 

Dig  rökelser  brinna, 
Pä  jorden,  i  stjemornas  ljusblåa  höjd. 

Ej  Gerberus  skälde. 

Ej  hämnerskans  gissel 

Förfärande  smälde. 

Ej  ormames  hvissel 
Med  fasa  man  hörde  i  Tartarus  mer; 

Och  floderna  runno 

Med  läspande  vågor, 

Och  manerna  brunno 

Af  forntida  lågor, 
Då  jägarn  att  frälsa  du  sväfvade  ner. 

Gudinna,  du  bjuder. 

Och  vintren  försvinner; 

Strax  festsången  ljuder. 
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Och  flodsilfret  rinner 
Och  kysser  förtroligt  sin  blomiika  strand. 

Allfader  du  smeker, 

Och  himlen  ej  darrar; 

Du  ödet  beveker 

Och  leende  narrar 
Det  blodiga  svärdet  ur  krigsgudens  hand. 

CycUppe,    O  dyre  fader,  i  min  famn 

Jag  får  dig  åter,  hänryckt,  sluta! 
Ré*n  såg  jag  dödens  natt  sig  kring  mitt  öga  gjuta: 
I  Karons  juUe  re'n  min  bleka  skugga  låg, 
Omkring  mig  brusade  Kocytens  mörka  våg. 

Jag  hörde  afgrundshunden  tjuta. 
Då  kallade  din  röst  till  Hfvet  mig  igen.  — 
An  mot  ditt  ömma  bröst  jag  får  mitt  hufvud  luta, 

Ljuft  bränna  dina  kyssar  än. 
Hvad  det  är  sällt  att  dö,  när  fadersögon  skölja 

Vår  urna  med  sin  gudagråt. 
Hur  sött  man  slumrar  då! 

(Till  Kleon.) 

O  brudgum,  mig  förlåt! 
Jag  dig  bedrog,  jag  störde  festens  ståt. 
Räck  nu  din  hand.     Jag  färdig  är  att  följa 
Till  bordets  skämt,  till  vinets  purpurbölja. 

(Hon  räcker  ena  handen  åt  Kleon  och  den  andra  åt  sin  far.    Alla  gå.) 

FEMTE    SCENEN. 

Larer  (inkomma  från  flera  håll  och  i  spridda  flockar  pä  teatern.) 

Km-,  Facklorna  glimma. 
Gästerna  stimma, 
Salen  af  brokiga  skaror  är  full. 
Lyrorna  ljuda, 
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Vinerna  sjuda, 
Krönta  af  rosor,  i  kalkamas  gu]l. 


(Dans.) 


En  af  larerne.     Med  kransade  lockar, 

Bland  högtidens  flockar 
Cydippe  vid  brudgummens  sida  jag  såg. 

Hur  Ijuf  att  betrakta, 

Hur  fager  hon  låg 

Och  vidrörde  sakta 
Med  rosiga  läppar  festbägarens  våg! 

En  annan  (pekande  ät  fonden). 

Ack,  vänner,  derinne 
En  svällande  brudsäng  på  guldfötter  står. 

Ja,  ej  ur  mitt  minne 

Dess  härlighet  går. 
Så  grant  jag  ej  sett  på  hundrade  år. 
En  måne  af  silfver  från  sänghimlen  neder. 
Ur  ringar  af  stjernor  mot  brudparet  ler.  — 
På  sängen  ett  täcke  af  purpur  sig  breder, 
Der  blommor  af  guld  man  virkade  ser. 

(Dans.) 

Laremea  konung.    O  vänner,  hören  opp  att  glädjens  käns- 
lor lydal 

I  borden  förr  er  sorg,  er  ömma  saknad  tyda.  — 

Jag  hatar  denna  prakt  och  dessa  bröllopsbloss. 
Cydippe  evigt  lemnar  oss: 
Att  andra  larers  altar  pryda. 

Hon  vid  sin  brudgums  hand  ur  Leukons  salar  går.  — 
Ej  detta  hus  dess  like  återfår. 

Kor,  Cydippe  oss  lemnar. 

Den  grymma!  Hon  ämnar 


i  i 


529 

Hos  andra  penater  att  lefva  och  dö. 

Hvad  smärtor  vi  röna! 

Ej  mer  skall  den  skopa 
Med  doftande  blommor  vårt  altar  bekröna, 

Med  rökverk  det  strö. 

En  roat,    Hvi  sörja  vi  dårligt?  Hon  lycklig  ju  blifver. 
Den  tappraste  hjelte  på  grekernas  strand 

Hon  rodnande  gifver 

Sitt  hjerta,  sin  hand. 

Den  tanken  fördrifver 
Vår  smärta,  den  skänker  mot  saknaden  tröst 
Och  fyller  med  darrande  tjusning  vårt  bröst. 

Den  manar  vår  tropp 

Med  glödande  ifver 
Till  sånger  och  festliga  dansar  opp. 

(Dans.) 


8JETTE    SCENEN. 

Furien'  (väpnade  med  facklor,  inkomma,  midt  under  laremes 
ballett.     Dansen  stadnar,  larerne  fly.) 

Kor  af  furier.     Väpnade  med  hämdens  bloss» 

Vi  ur  Orcus  höja  oss. 

Ja,  den  mened  bruden  svor 

Kallar  fram  vår  afgrundskor. 

Vinets  friska  purpursvall 

Sig  i  gift  förbyta  skall, 

Lyrans  silfverklang  i  gråt, 

Festen  i  begrafningsståt. 

(Dans  af  furier.    De  försvinna.) 
Stagnelius  II.  34 
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Lifvet  och  döden 

Hvila  i^atygiska  urnans  förvar. 

Ödet  skall  hinna, 

Lotten  skall  falla. 


Sor.     Så,  med  hjessan  prydd  af  högtidskransen, 

Så  i  helga  ofTerdansen 

Blek  till  jorden  sjönk  Eurydice. 

Fåfängt  Orfei  gyllne  strängar  Ijödo 

I  Tenaren,  fätängt  tårar  ijödo 

På  Megäras  grymma  a  1  t 

Fåfängt  bort  ur  skuggo      k    ts     n  n  aka 

Förde  sångens  lagerk  ont      on    — 

Re'n  vid  porfen  Orcu    tog  tllbaka 

Afundsfull,  sitt  korla  hn 

Licgmnitt  (med  uttrycket  af  den  lifligaste  glijlje). 

Triumf!  Ej  fåfängt  jag  mitt  hopp  till  himlen 
Hon  vaknar  upp  ur  dödens  natt. 
En  himmelsk  rodnad  kinden  målar. 
Dess  hjerta  slår,  —  triumf!  —  dess  öga 

(Cydippe  hsjer  sig  lingsamt  npj 

leuioH.     Min  dotterl 

jKeoH.  o  min  bnidl 

leutm.  Bedrar  ett  bland' 

Nej,  hon  lefver  än,  och  himlen  sig  IQrbamia 


>pp  till  mig  åetrn  kärleksrika  armar, 

Dess  Ijufva  blickar  höja  sigl 
verl  Tagen  del  i  min  förtjusning,  vänner! 

PA  nytt  det  fromma  lijertata  slag 
^dasäll  mat  fadershjertat  känner, 
■n  beströmma  mig  dess  varma  andetag. 
ina  Bmädelser,  Olympier,  mig  förlåten, 

Förlälen  dem  en  tröstlös  far! 
dets  slag  för  grymt  jag  krossad  var.  — 
immar  på  min  kind  den  milda  glädjegråten; 

Jag  min  Cydippe  åter  har. 

Ej  länge,  Imlde  far,  skall  jag  den  vällust  smaka, 
las  i  din  famn,  att  hvila  vid  ditt  bröst. 
t  Karon  skall  med  hemsk,  förfärlig  röst 
ropa  vred  till  Letens  elf  tillbaka. 

Cydippe,  tala  icke  så  I 
:  en  sku^a  blott  jag  sluter  till  mitt  hjerta, 
;i  mig  en  stund  af  lindring  i  mJn  smärta, 
t  mig  än  min  villa  njuta  fä! 

Fm  ytiåUnij.    Skall  jag,  vänner,  genast  liöja 
Glädjens  hymner,  skall  jag  dröja, 
Tills  jag  himlens  mening  vet? 

Enjlielia.    Än  den  svarta  drömmen  svÄfvar 
För  min  tanke,  än  jag  bäfvar. 

Öde,  för  din  hemlighet. 

Kor.     Gudar  i  den  blåa  höjden! 
Samma  vishet,  samma  nåd, 
När  I  straffen,  när  I  fröjden. 
Leda  era  helga  råd. 

Hvarje  dödlig  blink  i  ljuset 
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Af  er  glans  förlorar  sig; 
Derför  ödmjukt  jag  i  gruset 
För  er  vilja  böjer  mig. 

Kleon.     Hvad  salig  anblick!  —  Hulda  flicka!  — 

Du  lik  en  guddom  bland  oss  står. 
Jag  skådar  himlen  sjelf  ur  dina  ögon  blicka, 
Och  hjertat  högt  för  dig  af  helig  vördnad  slår. 
Jag  häpnar  i  din  glans,  jag  tillber  i  ditt  spår. 
Förklarad  stod  du  opp  från  dödens  hemska  läger  — 
Så  himmelskt  skön  jag  aldrig  än  dig  såg  — 
Och  för  mitt  hjerta  du  ett  dubbelt  värde  äger, 

Se'n  du  i  Orci  kedjor  låg. 
Mitt  högsta  syftemål  från  denna  stund  skall  vara 

Att  dig  min  dyrkan  rörd  förklara, 
Att  blommor  strö,  du  hulda,  på  din  stig. 
Min  ömhet,  lik  en  sköld,  skall  mägtigt  dig  försvara; 
Min  bön  dig  omge  skall  med  blida  geniers  skåra. 

Cydippe,  frukta  ingen  fara! 

Vet,  kärleken  beskyddar  dig. 

Cydippe.     Hör  upp,  min  vän,  att  ordet  kärlek  nämna  - 

Hvad  båtar  det  en  döende? 
Gäck  och  åt  furierna  den  arma  öfverlemna. 

Som  alla  gudar  öfverge. 
Förr'n  solen  Ij ungar  fram,  af  gyllne  fålar  dragen. 
Och  rosenglans  kring  berg  och  vågor  sår. 
För  evigt  skild  från  anblicken  af  dagen. 
Min  skugga  suckande  i  nattens  rike  går. 
En  annan  högtid  snart  skall  detta  huset  fira.  — 
O,  reden  till  mitt  bål!  —  Licymnia,  gäck  att  vira 

En  annan  krans  åt  mina  hår! 

Licymnia,     Nej,  lef,  min  dyra  herskarinnal 


Lef,  ömma  dotter,  lef! 

Min  far! 
1  jag  högst  af  allt  j  verlden  älskal  har! 
1  evigt  snart  i  dödens  stumma  dvala 
•  slumrar  in,  förunna  mig  att  tala 
letens  famn  mitt  sista  ord  till  dig, 
g  min  dödsbädd  lugn  och  stillhet  lägra  sig! 

Sin  vilja  himlen  uppenbarat. 
Med  grymma  teclten  han  förklarat, 
na  högtid  ej  i  aflon  slutas  mä. 
IT,  himlen  sjelf  ju  vinkar  er  att  gå.  ' — 
:ed,  Kleon,  Ömt  jag  trycker  dina  händer. 
till  maka  ej  du  kan  Cydippe  fh. 
en  annan  gång  mer  lycklig  återvänder, 

fSrst  jag  lärt  att  gudars  räd  förstå. 

mön,  som  vild  på  Delfis  trefot  sitter. 

Med  rifna  hår,  i  heligt  raseri, 
lens  mening  snart  jag  hoppas  upplyst  bli. 

Slem.     Hur  förödmjukande,  hur  bitter 
Är  icke  denna  stund,  o  ve! 
jag  styrka  ej  att  storma  himlame? 

(Alla  aatgina  sig  utom  Leukvp  ocb  Cjrdippe.) 

TIOHDB   BCEHEK. 

ZeukoH.     Cydippe. 

O  fader,  unna  mig  att  lyfta  Hymens  krona 
ssa  re'n  åt  Orcus  vigda  hår! 
na  brölloppsbloss,  ej  festens  lyror  tona 
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I  natten,  dit  Gydippe  går. 
Dock  än  i  Plutos  öde  länder 
Mitt  hjerta  klappa  skall,  o  dyre  far,  för  dig: 

Din  bild  skall  evigt  följa  mig, 
Der  suckande  jag  går  på  Letens  mörka  stränder. 
Och  Ais  högt  ur  sina  klyftors  famn 
Skall  repa  upp  med  klagoljud  ditt  namn. 

Vid  en  faders  ömma  hjerta 
O  hur  Ijuft  att  blekna  fål 
Döden  mister  all  sin  smärta, 
Grafven  all  sin  fasa  då. 
Ned  till  flodens  mörka  bölja 
Leder  oss  den  frommes  hand; 
Hans  välsignelser  oss  följa 
Bortom  flodens  andra  strand. 

Leukon.     Två  gånger  himlen  ej  ur  dödens  natt  dig  väckte, 
Att  strax  till  skuggorna  dig  nödga  återgå. 
Olympen  leker  ej  med  våra  känslor  så, 
Förföljer  ej  så  grymt  vårt  jämmerfulla  slägte. 

Var  glad:  din  pröfning  är  förbi; 

Du  lefva  skall  och  lycklig  bli. 

Cydippe,     Nej,  fader,  nej !  Den  gud,  som  mened  hamnar. 
Åt  dödens  våld  mig  öfverlemnar. 

Leukon,     En  mened?  —  Hemska  ordl  Hvad,  arma,  har 

du  sagt? 
En  mened?  —  Allt  bekänn  1  —  Jag  Orci  fasa  röner. 
Bekänn!  —  Måhända  än  det  står  uti  vår  magt 
Att  blidka  gudarne  med  offer  och  med  böner. 

Cydippe.     Då  nyss  bland  späda  jungfrurs  kor 
Jag  upp  i  templet  steg,  att  till  Dianas  ära 


På  heniips  altar  rftkverii  hära, 
En  mened  jag  i  helgf^omen  sror, 

XoMtan.     O,  stadna  ej,  lät  mig  vår  dödsdom  höra! 

c^d^ipi.     Vid  himlarne  jag  svor  atl  lill  Acontius  h&a.  — 

O  ve,  jag  brulil  har  min  (ni, 
Nn  rycka  furierna  liU  afgnin(i«n  mig  ned. 

LnJmK.     O,  for  min  bliek  hvad  rysligt  ljus  sig  tånder! 

Jag  Orci  jernporl  braka  liör, 
Jag  blossen  gnistra  s<^^  i  eimienidens  lifind«r.  — 

De  komma,  komma,  li&mde.ns  mör. 
Pöitiannaiit  må  det  hemska  bröllopp  i-ara. 

Som  jag,  i  trots  af  iihars  tjut 
Och  lila  varningar  af  venstra  fogUrs  skara. 

Har  fira  djerfis  mot  giidames  beslut. 
Cydippe,  du  har  rSlt.   —  Du  måste  döden  hylla. 

Gå  suckande  (ijl  svarla  elf\-ej  ner. 

Dem  solens  slrålar  ej  f^r^Ua, 
Der  aldrig  månens  bild  i  vaitneis  spegel  ler. 
Om  ej  diD  svurna  ed  du  skyndsamt  går  att  fvdla.  — 

Du  måste  bli  Aconlii  brud. 
Det  medlet  Öfrigt  är  att  blidka  håmdens  gud.  — 
Gif  \-n^ingea  din  hand!  —  Cydippe,  inig  det  loK'a! 
Jag  vid  mitt  gråa  hår,  min  kSxIek  dig  besvir.  — 
Mitt  enda  barn,  min  h^ta  skatt  du  fir. 
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.  Gäck  iili  ditt  bröst  en  annan  brud  att  »IuIh, 
Af  lifvets  fullhet  varm  och  rodnande  och  kär! 
Flyg  i  dess  famn,  att  dina  känslor  gjuta! 
Cydippe  innan  kort  en  skugga  endast  är. 

Letikm.    Min  dotter,  gäck  att  hviians  sötma  smaka; 

O,  du  behöfver  den  så  väl. 
Må  hulda  geniers  tropp  i  natten  dig  bevaka, 
Och  gyllne  bilder  le  i  drömmen  för  din  själ! 
Var  trygg!  —  För  Orcus  än  ett  byte  du  ej  blifvor. 
Jag  nu  den  orsak  vet,  som  tändt  Rhamnusias  ifvor 
Och  hämdesvärdet  satt  i  hennes  stränga  arm. 
Jag  äfven  medlet  vet  att  blidka  all  dess  harm. 

(Han  lemuar  hautigt  ieuieru.) 


TB£DJE    AKTEN. 


(Teatern  föreställer  en  slätt,  kransad  af  skogar  ocU  berg.    I  fonden  lorueu 
af  Sparta  och  floden  Eurotas.) 


FÖRSTA    SCENEN. 

iHana,     Hvi  klappar  du  så  vildt,  mitt   hjertaV 

Hvi  löga  tårar  denna  kind? 
Hvi  svallar  denna  barm  för  ömma  suckars  vind? 
Ha,  det  är  Amors  våld,  ha,  det  är  kärleks  smärta! 

Ja,  häftigt  brinner  i  mitt  bröst 

Ånyo  samma  eld.     Der  talar 

Sireniskt  åter  samma  röst, 
Som  förr  till  herdens  kyss  i  låga  mirtendalar 
månens  silfverchar  ur  molnet  förde  mig. 

Diana,  o  hvad  blygd  for  dig, 

Att  vekligt  af  de  lågor  brinna, 
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\gl  (til  hos  andra  fördi;  krig! 
i  lät  sig  öfveirinna 
nniskors  och  gudara  far  — 
ämden  strax  du  färdig  var: 
mde,  den  arma  i  bjöminna, 
lod  för  sonens  mordpil  rinna  — 
riskt  grymma  atraff!  —  och  du 
isets  barn,  gudinna,  flammar  nu. 

[ra  natl,  mig  öfverhvälf, 
1  min  blygsel,  mina  plågor! 
khetens  gudinna  sjelf 
iner  af  Kupidos  lägor.  — 
imma,  mörkrets  svarta  elf! 

,ens  strider  äro  slut.  — 
rån  tallbekrönta  bergen 
rskallar  hornens  tjut. 
dar,  med  ert  blod  1  fSrgen 
ej  längre  våra  spjut. 

i  kärleksnätet  snärd 

das  skogames  gudinna, 
kar,  magtlöa  och  förtärd; 
dess  bleka  kinder  rinna 
ar,  Amors  offei^fird. 

imel,  att  min  ära  rädda 

ingen  utväg  återstår? 
»rs  natt  fördölja  mina  spår? 
ken  grottas  djup  mig  bädda, 
drig  dagens  öga  när? 
ig  oro,  natt  och  dagar, 
berg  till  bei^  mig  fridlös  jagar. 
■  Kärleken  mig  följer,  hvart  jag  går. 
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Sä  hinden,  flämtande  och  sårad, 
Kring  skog  och  hedar  flyr  och  ljungen  blodbeströr. 
Förgäfves!  —  Redan  genombårad 
Af  jägarns  pil,  hon  dignar  snart  och  dör. 

An,  o  Dymas,  för  mitt  öga, 
Skön  som  morgonen  om  våren, 
Kograd,  sväfvar  du  på  höga, 
Branta,  furuklädda  berg. 
.    Modet  ur  din  eldblick  strålar. 
Vädren  strö  de  mörka  håren, 
Ifren  dina  kinder  målar 
Med  olympisk  rosenfärg. 
Icke  skönare  min  broder 
Ses  till  jagtens  härnad  tåga. 
Öfver  bråddjup,  öfver  floder 
Tigern  för  hans  anblick  flyr. 
Bågen  glimmar,  evigt  gröna 
Minnen  af  hans  första  låga 
Pannan,  susande,  bekröna. 
Doft  från  skuldran  kogret  gnyr. 

Venus,  i  en  med  svanor  besp&nd  vagn,  nedsänker  sig  p&  ett  moln.  Vid 
hennes  åsyn  g^ör  Diana  en  rörelse  att  ny,  men  kastar  sig  derefter  i  skuggan 
af  ett  träd  vid  sluttningen  af  en  klippa.    Vagnen  och  molnet  försvinna.) 

ÅN DRA    SCENEN. 
Venus.     Diana. 

Venus.     Var  helsad,  sköna  j ägarinna! 
Jag  dina  suckar  hört  i  ödemarken  brinna. 
För  Amors  mor,  för  Cyperns  regentinna 

Bekänn,  hvad  smärta  dig  förtär.  — 
Men,  himmel,  hvad  jag  ser!  —  Det  skogarnes  gudinna, 

Apollos  stolta  syster,  är. 
Af  ingen  tärna  följd,  hon  ensatn  hvilar  här. 
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Dlami.     O  (In,  som    fordom  steg  i 

Att  störa  himlens  fröjci,  att  skapa  jordens  plågor, 
den  upp  med  tvister,  hat  och  krigl 
3r  bred  på  dödlighetens  bana, 
ima  bröst,  som  ej  föraåtet  ana, 
ga  lugnet,  plågan  dana!  — 
lessa  rum,  bebodda  af  Diana, 
för  din  anblick  skona  mig! 

nna,  brottsligt  icke  smäda 

Ft  och  dess  milda  son. 

lllhet  är  af  oss  ett  lån, 

'åra  qval  ett  känsligt  hjerta  glada. 

0  Diana,  sitt  törne  har  fått. 
omas  ros,  skulle  kärleken  blott 

äfven  hysa  sin  plåga? 
,  men  ack,  hnr  oändligen  mer 
ins  qvai  är  den  tjusning  han  ger!  — 
■norna  flyg,  stig  till  afgrunden  ner  — 
:)esällas  af  kärlekens  låga; 

1  sä  väl  i  hans  blomsterband, 

nar  min  spira  och  kysser  min  hand. 

utan  nöd  min  ära  än  försvara? 
nge  du  besegrad  är. 

och  din  blick  förrädiskt  uppenbara, 
sn  du  kan  blifva  kär, 
lem  jag  säg,  din  hemlighet  förklara. 
dgas  dina  kinder  så? 
gs  du  för  ditt  eget  hjerta? 
Iskat  har,  allena  rodna  må, 
irig  kände  Amors  smärta, 

pä  sin  lott  hans  gudasällhet  flh. 
;ers  famn,  på  dessa  furubergen 
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En  kograd  yngling  går  i  majestätiskt  skick, 
Högt  flammar  på  hans  kind  den  friska  ungdomsfargen, 

Och  guddom  strålar  i  hans  blick. 

Ej  endast  jordens  svaga  qvinnor 
Den  snabbe  jägaren  i  blomstemätet  fick. 
Han  äfven  mägtig  är  att  fängsla  oss  gudinnor. 

Dima.     Ja,  Venus,  icke  skönare 

Gick  Myrrhas  son  i  forna  dagar 
Med  jagtens  spjut  i  dunkla  skogarne. 

Venus.     Välan,  så  följ  begärets  lagar  — 
Flyg  i  hans  famn  att  sällhet  ta  och  ge! 

JDiana,     Jag,  Venus,  jag,  hvars  ådror  svalla 
Af  Jofurs  helga  blod,  jag,  kring  hvars  altare 

Harmoniskt  festens  lyror  skälla, 
Och  folkslag  be  och  hekatomber  falla. 

Jag  mig  så  djupt  förnedrad,  se? 
En  dödlig  yngling  mig  sin  älskarinna  kalla? 
Må  förr  jag  störtad  bli  från  gudars  anlete! 

Vefins,     Hvad  det  är  Ijuft  att  sig  ur  guldmoln  sänka 

I  dalen  till  den  älskade. 
Olympens  stjernekrans  den  saligt  rörde  ge 
Och  Hebes  nektarkalk  dess  rosenläppar  skänka! 
Diana,  frukta  ej  att  qvinligt  öm  dig  te: 
Ju  mera  kärleken  till  gruset  dig  förnedrar, 

Dess  mer  din  gudabörd  du  hedrar. 

Ja,  stränga  gudinna,  stoltheten  blott 
Är  källan  till  plågor,  till  laster  och  brott. 
Åt  ärans  och  ryktets  demoner  hon  säljer 
Vår  sällhet,  vår  oskuld,  vårt  hjertas  fred.  — 
Hon  störtade  Gyas  till  afgrunden  ned, 


Juno  på  liimmelska  tronen  hon  qväljer. 
fyller  jorden  med  tårar  och  qval 
ropar  in  Erie  i  gudames  sal. 

lofva  mig  en  enda  bön  att  höra, 

vid  min  (ron  i  himlame  jag  svär. 

Jag  skall  dig  mera  lycklig  göra, 

iom  ajelf  jag  var,  då,  glödande  och  kär, 

Adonis  låg  i  mina  armar.  — 

ill  skuggors  land  min  älskling  flyktad  ärl 

Tenarens  drolt  sig  ej  förbarmar, 

Och  evig  saknad  mig  förtär. 

på  denna  tid  jag  tänker,  o  gudinna, 

!rta  blöder  än,  och  soi^ns  tårar  rinna. 

Säg,  Venus,  säg  hvad  du  begär  I 

En  dyrkare  jag  har;  Acontius  han  sig  kallar. 
Ej  långt  från  dessa  berg  han  går 
rt  hägn  af  skogens  mörka  tallar 
Och  tårar  Öfver  ljungen  sår. 
Hans  rifna  lockar  gå  för  vinden 
ikuldroma  i  hemsk,  förvirrad  dans, 
Och  andcblekhet  höljer  kinden, 
rdom  lågade  i  härlig  purpurglans. 
Han  för  en  älskvärd  tärna  brinner, 
Som  aftonstjeman  mild  och  skön; 
f  din  hämd  förföljd,  hans  kärlek  ingen  lön, 
len  stoltas  barm  hans  suck  ett  gensvar  fmner. 
Latonas  dotter,  hör  min  bön! 
Tag  din  förbannelse  tillbaka 
t  Cydippe  bli  den  ångerfulles  maka! 

Jag  honom  tillge?  —  Venus,  nejl 
irott  för  gnifligt  var,  —  Vid  Zeus,  jag  kan  det  ej. 
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Så  djupt  mig  ödet  än  ej  sänkte.  — 
Han  mina  offers  helgd,  mitt  tempels  ära  kränkte. 

Venus.     Diana,  tala  icke  så  I 

Hur  kan  man  vara  kär  och  vara  grym  ändå? 

Cynthia,  qväf  den  hemska  vreden 
I  ditt  rena  gudabröst  1 
Fröjden,  sällheten  och  freden 
Lyfta  vingen  vid  dess  röst. 
Lät  dem  fåfängt  ej  begråta, 
Jordens  söner,  sina  brott. 
Gudars  afundsvärda  lott 
Blef  att  älska  och  förlåta. 
Furien  straffets  vällust  fått. 

(Slutet  af  Qerde  scenen.) 


Hvi  tvekar  du  att  älskarn  följa? 
Gudinnor  före  dig  i  grottor  älskade. 

Diana,     Ha,  till  ditt  bröst,  förledare, 
Jag  sjunker,  att  min  rodnad  dölja. 

(Efter  ett  kort   åtbördsspråk,  hvarunder  Diana  visar  ett  svagt  motstånd, 
nedstiga  de  båda  i  grottan.) 

FEMTE    SCENEN. 

Kärleksgudar  (nedsväfya  på  rosenfargade  moln). 

Kor.      Dödlige,  ej  slräfven 
Mot  vår  gudamagt: 
Himlaskaran  äfven 
Vi  i  bojor  lagt. 


Rodnen  6}  att  brinna, 
Oskuldsrulla  niör! 
Kyskhelena  (gudinna 
Sjelf  i  vällust  dör. 
Ve  riden  vi  beralla, 
Kogerprydda  barn ;  — 
Snärjas  skola  alla 
Vinck  i  våra  garn. 


Aconliiii  (nedstiger  från  en  klippa  i  fonden), 

lösen  var:  Cydippe  eller  döden! 

,  som  en  slaf  jag  kysser  mina  band ! 

lem,  att  ända  mina  öden, 

Är  likväl  medlet  i  min  hand. 

1  brusa  hör.  —  Med  dån  och  fradga  s\-allar 

Den  starke  mellan  skogens  tallar 

Frän  klippans  branter  ned  och  kallar 

bojor  mig  till  skuggors  fria  land.  — 

i  svala  väg  jag  släcka  vill  min  brand. 

Kärlek,  månne  dina  lågor 
Äfven  bortom  Letens  vågor 
Ännu  brinna  utan  hopp? 
Månn'  ur  Plutos  öknar  hamnen 
Sträcker  än  den  tomma  famnen 
Fåfängt  mot  sin  älskling  opp? 
Månn'  i  urnans  kalla  gömma 
Än  de  murkna  benen  drömma, 
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Askan  än  kan  tända  sig? 
Kärlek,  kärlek,  svara  mig  I 

SJUNDE    SCENEN. 
Aeontiua,    Kårleken, 

Kärleken.     I  dessa  mörka  skogars  famn 

Hvem  klagar  så,  hvem  ropar  högt  mitt  namn? 

AeonHue,    Ha,  Eros,  det  är  du!  —  Jag  denna  rustning 

känner 
Och  denna  falska  blick  igen. 
O  ve,  med  samma  allmagt  bränner 
Vid  hfvets  gräns  din  eld  mitt  hjerta  än. 
Hur  kogret  glänsande  vid  elfenskuldran  hvilarl 
Hur  blosset  glimmar  i  din  hand  I 
Ha,  grufligt  såra  dessa  pilar, 
Förfärligt  härjar  denna  brand. 

Purpurrosor  fläta  sig  om  hårens 
Gyllne  lockar,  kärleksgud,  på  dig, 
Och  ett  löje,  mildare  än  vårens. 
På  ditt  anlet  uppenbarar  sig. 
Helig  ömhet  ur  ditt  öga  lyser. 
Barnslig  oskuld  i  din  uppsyn  myser.  — 
Hvem  i  dig,  o  gosse,  ana  kan 
Alla  lifs  och  varelsers  tyrann? 

Kärleken,    Acontius,  bäfv^a  ej !  —  Min  fruktansvärda  båga 
Skall  ej  med  nya  sår  dig  plåga. 
Och  denna  facklas  silfverlåga 

Ej  tända  skall  ditt  bröst  med  nya  flammor  än. 
Nej,  lysa  dig  till  sällheten. 

Ditt  hjerta  länge  nog  af  mina  marter  svidit; 
Min  vällust  nu  i  dubbelt  mått  jag  ger. 

StagneliQs  II.  35 


5*8 

ror.     Icke  pä  jorden  en  Öken  man  finner, 
>it  Kärlekens  mägtiga  guddom  ej  hinner, 
sä  vild,  der  hans  fackla  ej  brinner 
Vänlig  och  klar. 
Aldrig  han  bäfvar, 
ett  steg  tillbaka  han  tar. 
de  rytande  hafven  han  sväfvar, 
de  mörkaste  grottor  han  far. 

(D.M.} 


<Teil«Tn  r«rtuilnB  Ull  Cydippes  kuliinstt.) 
Cydippt.  Lieyamia. 
tu.   Min  herskarinna,  Ijull  i  dag  ditt  öga  strålar, 
Försvunnen  är  din  tysta  gråt, 
din  uppsyn  än  sig  blott  den  oro  målar, 
'öljer  kärleken  och  önskningarna  åt. 
itar  dä  ej  mer  —  o,  hvarfbr  vid  min  fråga 

Förvirras  du,  och  dina  kinder  låga?  — 
itar  ej  den  man,  dig  ödet  ämnat  har? 

I.    Jag  aldrig  hat  till  honom  bar. 

IS.    Och  dock  åt  enslig  kärlekssmärta 
Du  lemnade  hans  trogna  hjerta! 

}.    Det  gifves  ögonblick,  då.  mägtigt  i  värt  bröst 

En  ohuld  demon  höra  låter 

Sin  hemska,  fruktansvärda  röst, 
Tängt  öfver  oss  vär  goda  genius  gråter, 
Tves  kallar   oss  till  lugn  och  sansning  äter. 
stamma  är  fiJr  svag,  för  blindt  värt  raseri,  — 

Vi  sjelFve  våra  bödlar  bli. 
dan  villa  måst  Acontii  själ  betaga 

Och  inge  honom  det  beslut, 
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Att  till  en  kärleksed  i  templet  mig  bedraga, 
Den  dock  mitt  ömma  bröst  i  tysthet  gjort  förut. 
En  sådan  fasansfull  minut 
Med  jättekraft  mig  fattat  hade, 
Då  jag  vid  offrets  sken  min  egen  dödsdom  sade.. 
Hvad  led  mitt  hjerta  ej  i  detta  ögonblick! 
Ack,  Ijuf  mot  dessa  qval  är  dödens  bittra  drick. 
Licymnia,  döm  mig  rätt  I  Min  blygsamhet  var  sårad: 

Förvirrad,  bäfvande  och  tårad. 
Jag  lik  en  vålnad  stod  bland  offerskarome. 
En  jungfrueld  min  kind  med  vilda  flammor  brände, 
Prestinnoma  mig  sneda  blickar  sände, 
Och  folkets  ögon,  spejande, 
Mot  Leukons  dotter  sig  från  alla  kanter  vände. 

Ej  mer  sig  sjelf  den  öfvergifna  kände. 
Och  vreden  i  dess  bröst  sin  afgrundslåga  tände.  — 
Min  vrede,  ack,  hur  snart  förgick  ej  den! 

Dess  grymma  följder  vara  än. 
Snart  dagens  gud  mot  nedergången  skrider 
Och  rosenglans  från  qvällens  portar  sprider 
Kring  stadens  tom  och  hafvets  blåa  våg. 
Acontius  dröjer  än!  Hvad  qval  mitt  hjerta  skaka! 
En  gång  han  suckande  vid  mina  fötter  låg.  — 
Licymnia,  ack,  —  han  kommer  ej  tillbaka. 

Licymnia,  Din  blygsamhet,  Gydippe,  ej  förstår. 
Hur  långt  din  skönhets  välde  går. 

Förgäfves  vilda  böljor  rasa 

Och  blixtar  flamma  kring  en  man: 

Han  bleknar  ej  för  dödens  fasa, 

Han^alla  marter  trotsa  kan. 

På  Ossa  Pelion  vild  han  välter 

Och  hämad  för  på  gudars  land, 

Men  ack,  vid  tärnans  blickar  smälter 
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Hans  kraft,  lik  snö  för  solens  brand. 
Hur  grymt  vi  Hickor  mS  förfara, 
Hur  vredgad  älskarn  ock  må  vara. 
En  vänlig  blick,  ett  löje  bara  — 
Och  slafven  kyssa  skall  på  nytt 
De  hårda  bojor,  dem  han  flytt. 


Dt  förra.     AconHut.     Leukon. 

Min  dotter,  bäfva  ej  tillbaka! 
ir  den  brudgum  ser,  den  parkemas  beslut 

Till  din  från  vaggan  korat  ut. 
ius,  i  din  famn  slut  kärleksfull  din  maka! 

1*.    Nej,  vid  dess  fot  jag  störtar  ner. 

pe,  skall  jag  tro  hvad  hoppets  röst  mig  sägerr 

Att  din  förlåtelse  jag  äger, 
11  med  hatets  blick  ej  längre  älskarn  ser? 

!.    Stig  upp,  Acontiusl  Jag  i  denna  ställning  borde 
iled  rifna  hår  mig  kasta  framfor  dig. 
ick,  du  vredgad  är,  kan  ej  förlåta  mig: 
För  mycken  smärta  jag  dig  gjorde. 

!g.    O  himmelskt  sälla  ögonblick  I 
Hur  lönar  du  ej  alla  plågor, 

ijerta  fordom  led,  då  i  fSrtviflans  skick 
Jag  suckande  i  ödemarker  gick, 
På  bei^ens  topp,  vid  flodens  krökta  vågor! 

.     Ack,  som  en  stygisk  dröm,  den  morgonrodnans 
sken 
Och  lärkans  muntra  sång  förjagar, 
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Förglömmen,  mina  barn,  er  forntids  mulna  dagar 

Och  mot  den  sälla  framtid  sen. 
Som  randas  öfver  er  med  gyllne  skimmer  re'n. 

(Cydippe  och  Acontius  omfamna  hvarandra.) 
Tillsammans. 


Acontius. 

0  Cydippe,  hur  min  smärta 

1  ditt  ögas  ljus  förgår! 


Cydippe. 

Dyre  brudgum,  hur  mitt  hjerta 
Roligt  mot  ditt  hjerta  slår! 


Dig,  min  vän,  i  alla  öden 
Jag  en  evig  trohet  svär: 
Din  i  lifvet,  din  i  döden, 
Din  bland  skuggorna  jag  är. 

Cydippe,    O  flickor,  hvarför  dölja 

Den  ömma  lågan  i  vårt  bröst? 

Det  är  så  Ijuft  att  följa 

Sitt  eget  hjertas  röst; 

Det  är  så  Ijuft  att  kramma 

En  älskad  hand  till  svar, 

Att  rodna  och  att  stamma 

o  • 

At  vännen:  du  mitt  hjerta  har. 

Ack,  tron  mig,  kärleksbanden 
Ej  älskarn  oupphörligt  bär. 
Förrän  man  vänder  handen. 
Förlossad  re'n  han  är 
Och  sjunger  frihetssången. 
Då  flickan  häpen  står 
Och  stirrar  efter  fången. 
Med  ögat  mörkt  af  sorgens  tår. 

(Hon  afträder  mellan  Lenkon  och  Acontius,  Licymnia  följer  dem  efter.) 
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BLFTS   SCEITEH. 

(Tflsteni  fMndras  tUl  ea  fertligt  iUaBUBend  ni.) 
DefSrra.     TngUngur  och  /Äabr. 

^Ä»Ai  kor.     Efter  fiisans  mörka  stunder. 
Efter  åskor,  blixt  och  dunder. 
Solens  bild  från  stilla  vågor 
Aterstrålar  dubbelt  skön. 
Efter  suckar,  qval  och  plågor, 
Skänker  Amor  härlig  lön. 

(Ett  diTertuaement  »f  dans  slutar  spektaklet.) 


Eröfringen  af  Ceuta. 


Skådespel  i  tre  akter. 


Parsoneine:  Barbarosta,  mauriBk  befalhafvare  i  Ceuta.  AUmzOj 
anförare  for  spanska  belägringsflottan.  Abdulj  maurisk  oftieer. 
En  annan  maurisk  officer.  Garzttl,  eunuck.  Laura.  Antonia. 
Maurisk  vakt.     Kristne  soldater. 

(Scenen  är  i  Ceuta.) 


FÖRSTA    AKTEN. 
(Teatern  föreställer  ett  rum  i  Barbarossas  seralj.) 

FÖRSTA    SCENEN. 

Zaura.     Antonia. 

Antonia,  Bästa  Laura,  hvarför  sörja  så  oupphörligt?  Din 
belägenhet  är  mycket  drägligare  än  min.  Likväl  ser  du 
mig  så  der  temmeligen  finna  mig  i  mitt  öde. 

Zaura.  Tacka  himlen,  Antonia,  för  det  han  gifvit  dig  så 
mycken  själsstyrka.  Men  hvad  mig  beträffar,  kan  jag  ej 
längre  uthärda  i  detta  tillstånd.  Jag  dignar  under  tyngden 
af  mina  olyckor. 

Antonia,  Olyckor?  Sansa  dig,  Laura,  och  säg  mig,  hvari 
dessa  dina  olyckor  bestå.      Åtminstone  bör   du     finna. 


564 

det  jag  har  att  klaga  öfver  dubbelt  större.  Det  är  sant, 
du  är  bortröfvad  från  stränderna  af  ditt  fädernesland 
och  i  fångenskap  qvarhållen  på  en  främmande  kust. 
Samma  öde  har  öfvergått  mig,  och  jag  har  på  långt  när 
icke  samma  anledningar  till  tröst  som  du.  Barbarossa 
älskar  dig;  han  är  din  fånge,- och  du  hans.  Ung,  tapper 
och  älskvärd,  tyckes  han  vara  ämnad  att  ersätta  din  för- 
lust af  föräldrar,  syskon,  vänner  och  fädernesland. 

Laura.  Barbarossa  älskvärd?  Barbarossa  ersätta  hvad 
jag  förlorat?  Han,  denne  barbar,  denne  röfvare,  denne 
afskyvärde  fiende  till  det  kristna  namnet? 

Antonia.  Hör  upp,  Laura!  Om  någon  i  verlden  har  rättig- 
het att  öfver  hans  hjessa  nedkalla  förbannelser,  så  är 
det  visserligen  jag.    Men  jag  kan  det  ej.. 

Laura.    Olyckliga,  du  älskar  Barbarossa? 

Antonia.  Ack,  hvarföre  är  han  ei  mera  densamme?  Han 
älskade  mig  fordom  så  ömt.  Da  var  jag  lycklig,  då  njöt 
jag  redan  en  himmel  på  jorden  och  bekymrade  mig  ej 
om  en  tillkommande.  Ack,  hur  kan  man  så  liknöj  dt  för- 
krossa ett  hjerta,  det  man  invigt  i  alla  salighetens  myste- 
rier, fördöma  det  till  sekellånga  qval,  till  eviga  suckar? 
Barbarossa  var  mig  otrogen.  Lik  en  präktig  lusteld  skim- 
rade hans  kärlek  och  försvann.  Vet  du,  Laura,  jag  har 
allt  skäl  i  verlden  att  vara  svartsjuk  på  dig. 

o 

Laura.  Åtminstone  är  jag  en  ganska  oskyldig  orsak 
dertill. 

Antonia.  Jag^  vet  det,  Laura,  och  är  långt  ifrån  att  vara 
så  orättvis,  som  vårt  kön  i  allmänhet  vid  sådana  till- 
fällen plägar  vara.  Älskade  vän,  jag  har  nu  biktat  mig 
för  dig  och  fordrar  samma  upprigtighet  tillbaka.  Endast 
kärleken  har  kunnat  framlocka  de  tysta,  qvalfulla  tårar, 
dem  jag  så  ofta  sett  rinna  på  dina  kinder.  Utan.tvifvel 
har  du  på  andra  sidan  hafvet  qvarlemnat  en  förtviflad 
älskare? 

Laura.    Nej,  Antonia,  ingen  älskare.  —  Men  —  ack! 

Antonia.    Men? 
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Lama,    Men  mitt  hjerta  — 

Antonia.    Medför,  säkert  ett  annat,  som  du  fått  i  utbyte. 

Laura,    Nej,  Antonia! 

Antonia.  Lauras  låga  skulle  ej  ha  blifvit  besvarad?  Det 
kan  ej  vara  möjligt. 

Laura.    Låt  bli  att  smickra.    Det  är  sant 

Antonia.  Besynnerligt!  Hvem  är  denna  omenniska,  som 
kunnat  motstå  Lauras  behag? 

Laura.    Don  Alonzo. 

Antonia.  Alonzo?  Spanioren?  Befälhafvaren  för  den  flotta, 
som  belägrar  vår  stad? 

Laura.    Förmodligen  densamme. 

Antonia.  Bästa  Laura,  berätta  mig  allt,  hvad  du  sjelf  vet 
om  din  kärlek.  Dölj  icke  den  minsta  omständighet  för 
mig.  Hur  vill  du  vänta  lindring  i  dina  qval,  när  du  ej 
förstår  att  utgjuta  dem  i  en  väns  sköte? 

Laura.  Välan,  jag  lyder  dig,  Antonia!  Du  vet,  att  Sicilien 
är  mitt  fädernesland.  Några  mil  från  Palermo,  och  icke 
långt  från  hafsstranden,  bodde  mina  föräldrar  på  ett  landt- 
gods.  Jag  var  äldst  ibland  tre  systrar.  En  afton  gingo 
vi  att  spatsera  vid  brädden  af  en  djup  å ;  aftonrodnans 
guld  färgade  himmel  en  och  jorden,  och  näktergalens 
klagosång  skållade  från  pomeranslunderna. 

Antonia.    Detta  börjar  som  en  roman.    Vidare! 

-  Laura.  Af  en  händelse  kom  jag  att  gå  floden  för  nära. 
Jag  ville  nämligen  afbryta  en  blomma,  som  växte  vid 
vattenbrynet.  Hastigt  slant  jag,  förlorade  jemnyigten  och 
föll  i  vågorna.  Då  jag  åter  vann  sansen,  fann  jag  vårt 
sällskap  ökadt  med  en  främmande  riddare,  hvilken  jag 
hade  att  tacka  för  min  räddning. 

• 
Antonia.    Och  i  honom  blef  du  kär? 
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Laura,  Min  första  känsla  var  den  lifligaste  tacksamhet; 
men  denna  känsla  öfvergick  snart  i  den  brinnande  önsk- 
ningen att  med  offret  af  min  hand  och  mitt  hjerta  värdigt 
kunna  belöna  mitt  lifs  räddare. 

Antonia,  Och  Alonzo  tycktes  ej  hågad  att  svara  mot  dina 
önskningar,  att  underhjelpa  dina  tacksamma  bemödanden? 

Laura,  En  gång  träffade  han  mig  ensam  i  tårar.  Ömt 
frågade  han  efter  orsaken  till  min  sorg.  Öfverväldigad 
af  min  kärlek  upptäckte  jag  allt. 

Antonia.    Det  var  illa  gjordt;  men*hvad  svarade  han? 

Laura,  Endast  dessa  ord:  —  men  en  tår  glimmade  i 
hj  el  tens  öga,  då  han  utsade  dem  —  Laura^  suckade  han, 
jag  har  svurit  att  ej  älska,  innan  jae  sjelf  anser  mig 
värdig  en  ädel  flickas  kärlek.  Han  sade  detta  och  ^ck. 
Jag  återsåg  honom  aldrig.  En  tid  af  långa  qval  började 
nu  för  mig.  Ensam  irrade  jag  omkring  på  ni^sstranden 
och  klagade  min  smärta  för  de  döfva  klipporna.  Vid  ett 
sådant  tillfälle  blef  jag  bortröfvad  af  en  kapares  folk, 
som  landstigit  der  i  trakten.    Mina  öfrige  öden  vet  du. 

Antonia,  Sörj  icke,  Laura!  Måhända  klarnar  snart  din 
förlossnings  dag.    Hette  icke  riddaren  Alonzo? 

Lanra,    Jo  1 

Antonia,    Och  var  spanior? 

Lamra.     Ja. 

Antonia,    Och  ung  och  vacker? 

Laura,     O  jal 

Antonia,  Och  hjeltemodig?  Det  är  utan  tvifvel  vår  be- 
ryktade fiende. 

Laura,    Vår  fiende?  Hvad  menar  du  med  det? 

Antonia,  Förlåt  mig,  Laura:  jag  har  ju  redan  ett  år 
tillhört  Barbarossa. 
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Laura,    Gud,  han  kommer,  den  barbaren! 

jlntaitia.     Gud ! 

▲HDBA    SCBHEH. 

De  förra,     Barbarotsa. 

Barbara» aa.  Hvad,  återigen  tillsammans?  Att  begge  vara 
Barbarossas  älskarinnor,  nmgås  ni  verkligen  ganska 
förtroligt.    Det  fägnar  mig. 

Laura.    Jag  din  älskarinna,  förmätne? 

Antonia,    Gif  ej  längre  detta  heliga  hamn  åt  en  förskjuten. 

Barbarosaa,  Slafvinnor  då,  i  fall  det  ordet  låter  bättre. 
Antonia,  lemna  mig  ett  ögonblick  ensam  med  Laura! 

Antonia,  Det  var  en  tid,  då  Barbarossa  ej  förviste  mig 
från  sitt  ansigte,  då  han  följde  mig  som  .min  skugga. 
Men  denna  tid  är  förbi.  Nu  återstår  för  slafvinnan  blott 
att  lyda. 

Laura,     Gå  icke,  bästa  Antonia! 

Antonia,    Jag  måste. 

TREDJE    SCENEN. 

Laura.     Barbarossa, 

Laura,  Barbarossa,  hur  kan  du  sönderslita  ett  hjerta, 
som  älskar  dig  så  ömt? 

Barbarossa,    Laura,  hur  kan  du  vara  så  skön? 

Laura.  Haf  medlidande  med  den  olyckliga!  Hon  dör 
ett  offer  för  din  otro  och  din  grymhet. 

Barbarossa,  Äfven  jag  dör,  om  Laura  ej  snart  besvarar 
min  kärlek. 
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LoMra.     Så  dö! 

Barbarosaa.  Du  är  grym,  Laura!  Hvad  har  jag  då  gjort, 
efter  jag  blifvit  så  förhatlig  i  dina  ögon?  Har  jag  icke 
från  första  stunden,  då  en  tillfällighet  lemnade  dig  i  mina 
händer,  uppfört  mig  med  all  möjlig  aktning  och  ömhet? 
Har  jag  icKe  användt  alla  medel  för  att  aftorka  dina 
tårar  och  komma  dig  att  förgäta  din  forntid  och  ditt 
fädernesland?  Ingen  af  alla  de  qvinnor,  hvilkas  männer 
erkänna  Mahomets  lära,  ingen  i  hela  kristenheten  har 
mera  frihet  än  du.  Likväl  af  skyr  och  förbannar  du  mig. 
Det  är  icke  rätt. 

Laura,  Uppfyll  måttet  af  din  godhet!  Låt  mig  återvända 
till  mitt  fädernesland! 

Barbarosaa,    Nej,  Laura!  Du  måste  bli  min. 

Laura.    Det  sker  aldrig. 

Barbarosaa.     Jag  brukar  våld. 

Laura.    Haf  medlidande! 

Barbarosaa,    Motstå  ej  längre  mina  böner! 

FJERDE    SCENEN. 

De  förra,     Garzul. 

Barbarosaa,     Skurk,  hvad  vill  du? 

Garzul  Nådigste  herre,  ärendets  vigt  ursäktar  måhända 
min  dristighet.    Jag  har  en  glad  nyhet  att  berätta  er. 

Barbaroaaa,     Säg  fort,  hvad  du  har  att  säga! 

Garzul,  Den  tappre  Abdul  begär  ett  företräde.  Han  för 
med  sig  en  kristen  i  kedjor. 

Barbaroaaa,    Godt,  han  må  komma  en  annan  gång. 
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Garzul.  Det  är  din  fruktansvärde  fiende,  Alonzo,  som  han 
medbringar  fången. 

Laura,    Alonzo!  Gud! 

(Hon  neddignar  pä.  en  soffa  och  betäcker  ansigtet  med  slöjan.) 

Barbarosaa,  Alonzo !  Är  det  möjligt?  Hvilken  lycklig  hän- 
delse !  Låt  Abdul  genast  komma  hit  med  sitt  byte. 

Garzul.     Hit ! 

Barbaroasa.  Ja  hit.  Intet  rum  i  mitt  hus  är  slutet  för  min 
vän  Abdul;  och  hvad  fången  beträffar,  skall  jag  nog  veta 
att  akta  mig  för  honom. 

(Garzul  går.) 


FEMTE    SCENEN. 
Barbarosaa.     Laura, 

Laura  (kastar  slöjan  tillbaka). 
Nådige  herre,  jag  har  en  bön  — 

Barbarosaa,  Det  fägnar  mig.  Jag  har  aldrig  afsl-agit  någon 
bön  af  min  Laura,  utom  i  de  fall,  då  hon  begärt  orim- 
ligheter. —  Hvad  önskar  du? 

Laura,    Lofva  mig  förut  att  icke  neka  — 

Barbarosaa,  Jag  lofvar  intet  på  förhand.  Men  du  känner 
mitt  hjerta.  Står  det  i  min  förmåga,  skall  jag  visst  upp- 
fylla  din   önskan. 

o 

Laura,    Atergif  Alonzo  friheten! 

Barbaroaaa.    Alonzo  friheten!  Rasar  du,  flicka? 

Laura,    Jag  lofvar  der  emot  — 

Barbaroaaa,     Hvad  ? 

Laura.    En  evig  tacksamhet. 
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8 JETTE    SCENEN. 

De  förra,    Abdul.     Alonzo.     Vakt, 

Barbarosta,  Förmätne  kristen,  ändteligen  har  jag  dig  i  mi- 
na händer.  Abdul,  hvad  lycklig  tillfällighet  har  i  dag  gyn- 
nat din  tapperhet? 

Abdul.  Jag  låg,  som  ni  vet,  med  en  galer  posterad  bak- 
om berget  der  borta.  I  hast  blef  jag  varse  näpra  fiender, 
som  i  en  båt  rekognoscerade  vår  försvarslime.  Vädret 
låg  åt  staden  och  dref  dem  måhända  något  närmare,  än 
de  önskat.  Utan  dröjsmål  framrodde  jag,  öfvermannade 
slupen  och  toe  denne,  sedan  han  en  lång  stund  förtvif- 
ladt  kämpat,  till  fånga.  De  öfriga  hade  dels  stupat  i  stri- 
den, dels  voro  de  till  den  grad  sårade,  att  intet  hopp  om 
deras  vederfående  var  för  handen,  och  jag  fann  mig  för- 
anlåten att  kasta  dem  öfver  bord. 

Barbarosta,    Hvem  är  denne  fången? 

Abdul.  Den  fiendtliea  flottans  anförare,  Älonzo.  Sjelf  har 
han  väl  ingen  underrättelse  velat  lemna  om  sitt  namn 
och  stånd;  men  flere  af  vårt  manskap,  som  längre  tid  va- 
rit fångne  i  Europa  och  derunder  haft  tillfälle  att  ofta  se 
don  Älonzo,  försäkra,  att  det  är  han.  Ett  bref  med  hans 
utanskrift,  som  man  funnit  i  denna  fångens  gömmor,  lem- 
nar  dessutom  intet  tvifvelsmål  härutinnan  öfrigt. 

Barbaroaaa,  Godt,  min  kära  Abdul;  jag  vill  furstligt  be- 
löna din  tapperhet.  (Afiddes,)  Denne  fånge  börjar  verk- 
ligen att  väcka  mitt  deltagande.  Hvilken  växt,  hvilken 
ädelhet  i  blickar  och  rörelser!  (HofftJ  Alonzo,  du  har  att 
af  mig  begära  en  nåd. 

Alonzo.    Välan,  så  afgör  strax  mitt  öde! 

Barbarosaa,    Och  annat,  stolte  kristen,  har  du  ej  att  begära? 

Alonzo.    Nej ! 

Barbarosaa.    Usling,  jag  vet  nog  medel  att  qväsa  din  stolt- 
het.    Abdul,   låt  genast  belä^a  honom  med  tredubbla 
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kedjor  och  kasta  honom  i  det  underjordiska  fängelset  un- 
der mitt  slott!  Innan  månen  har  fylt  sin  lysande  silfver- 
ring,  skall  du,  förmätne,  jag  svär  det  vid  helvete  och  pa- 
radis, ha  antagit  Mahomets  lära  eller  uppgifvit  andan  un- 
der de  rysligaste  marter.  Du  vet  nu  mitt  oåterkalleliga 
beslut.    Rätta  dig  derefter! 

Laura.  Hör  mig,  Barbarossa!  Nådige  herre,  hör  er  slaf- 
vinnas  bön! 

AUmzo.  Gud,  hvilken  bekant  röst,  hvilket  ansigte !  Det 
är  Laura. 

Laura,  Ja,  don  Alonzo,  igenkänn  här  den  olyckliga,  hvars 
lif  ni  en  gång  räddat.  Förbannad  vare  den  stund, 
som  såg  mig  födas,  förbannadt  det  ögonblick,  då  ni  ryckte 
mig  ur  vågorna,  om  jag  nu  ej  kan  frälsa  er!  Åtminstone 
skall  ni  ej  finna  mig  otacksam.  Öfverlefva  er  skall  jag 
icke. 

Barbarossa,    Abdul,  för  honom  genast  ur  min  åsyn! 

Alonzo.  Älskvärda  flicka,  bekymra  dig  ej  om  mig!  Jag 
kan  dö. 

Laura.     Äfven  jag. 

(Alonzo  bortföres  af  Åbdal  och  vakten.) 


SJUNDE    SCENEN. 

Barbarossa.     Laura, 

Laura,  Nådige  herre,  bönhör  mig  endast  denna  gången. 
Aldrig  mera  skola  mina  läppar  öppnas  till  en  bön;  men 
gränslös  skall  min  tacksamhet  blifva,  och  Laura  för 
evigt  tillhöra  er.     Frigif  Alonzo ! 

Barbarossa,  Älskade  Laura,  fordra  något  annat,  och  jag 
skall  i  ögonblicket  lyda. 

Laura,  Annat  begär  jag  ej.  Nådige  herre,  fåfänga  voro 
de  medel,  ni  hitills  användt  att  besegra  mitt  hjerta.  Ni 
har  slösat  smicker,  perlor  och  guld.    Lika  så  litet,  som 

Stagnelius  II,  36 


lika   så   litet  äro  de  i  stånd  att 


an  har  räddat  mitt  tif.  Men  dubbelt  större 
n  förbindelse  blifva  mot  dig,  Barbarossa,  om 
lig  i  stånd  att  afbörda  min  skuld  till  den  olycklige, 
räddat  mitt  tif;  hvad  betyder  väl  detta?  Långt 
1  han  hade  låtit  mig  förgås.  Ack,  jag  kände 
icke  hfvets  qval.  Ingen  suck  gick  från  den 
men,  ingen  lår  sved  uti  mitt  öga.  Nu  är  jag 
jränslöst  olycklig.    Barbarossa,  om  du  ej  för- 


Nedriga!   Jag  har  redan  hört  nog;  du  älskar 

knä).  Vid  din  kärlek,  Barbarossa,  vid  de  heliga 
ar,  du  så  etta  gifvit  mig  vid  dessa  brännande 
sa  qvalfulla  suckar,  vid  detta  af  dödsmarter 
5  bröst  —  vid  allt  hvad  du  anser  för  heligt, 
jud,  du  dyrkar,  vid  den  sällhet,  du  hoppas  i 
er  en  tillkommande  verld  —  pä  mina  knän,  i 
1  aF  smärta,  besvär  jag  dig:  Barbarossa,  återgif 
;ss   frihet!    Biinhör   du   mig  ej,   med  i   döden 

läppar  skall  jag  då  öfver  dig  utgjuta  förban- 
ppfyller  du  min  bön,  ack,  Barbarossa,  din  skall 
Va,  din  skall  jag  dö:  evigt  tillhöra  dig,  icke  af 

af  hjertats  innerliga  böjelse  och  tacksamhetens 
iF.  Ädle  man,  tillslut  ej  örat  för  mitt  rop,  gif 
ira  döden! 

(aMdeB).  Min  <  Hvilken  himmelsk  salighet  i 
ke!  Laura  mini  Dock  tig,  förrädiska  hjerta! 
u  Alonzo.  (Ilögt)  Laura,  dina  böner  i  detta 
uktlösa.    Han  skall  dö. 

Lu  pk  knä).     Nåd!  Förbarmandel 
Han  skall  dö. 
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ATTOVDE    ^EKEK. 


Ltmra  (enflun).  Dö!  Lauras  räddare  dö?  Den  älskvärdaste 
yngling  under  solen  dö?  Det  är  icke  möjligt  Guddomen 
kan  ej  ännu  en  gång  marteras  och  blöda.  Och  likväl 
är  det  säkert;  Barbarossa  har  sagt  det:  han  skall  dö. 
Och  Laura  lefver,  andas  inom  samma  murar  som  den 
olycklige,  är  älskad  af  hans  bödel,  och  kan  ej  bryta 
hans  kedjor,  och  kan  ej  tigpa  honom  räddning  från  plå- 
gorna och  döden!  Gud!  Som  en  qväfvande  siroksvind. 
som  ett  straffande  dunder,  som  en  lågande  svafvelström 
i  helvetet  faller  den  tanken  öfver  min  själ:  han  skall  dö! 
Ve  och  förbannelse!  Hvi  har  jaÄ  icke  en  stämma, mägtig 
att  spränga  seraljens  murar  och  det  ögonblick,  då  hans 
blod  rinner,  från  den  ena  polen  till  den  andra,  från 
solens  uppgång  till  dess  nedergång,  för  hela  verlden  ut- 
ropa: Jag  är  oskyldig  i  hans  död.  Ägde  jag  tusen  lif, 
uppoffrade  jag  dem  villigt  för  honom.  Gud,  hvilken  af- 
grund  i  mitt  hjerta!  Hvem  förbarmar  sig  öfver  mig? 
Hvem  kommer  och  ger  mig  döden? 

FIOHDE   SCENEV. 

Antonia.     Laura. 

Laura.    Antonia,  har  du  dolkar  eller  gifl? 

Antonia.    Icke  för  dig.    Du  kan  ännu  bli  lycklig. 

Laura.  Ack  nej,  Antonia!  Du  känner  ej  det  åskslag,  som 
krossat  din  vän.    Alonzo  är  fången,  Alonzo  dör. 

Antonia.  Jag  känner  allt  och  har  redan  tänkt  på  medel 
till  er  frälsning. 

Laura.  Till  vår  frälsning?  Till  Alonzos  frälsning?  Ängel 
från  himmelen,  låt  mig  omfamna  dina  knän! 

Antonia,  Sakta  dig,  Laura!  Med  en  tom,  brusande  hetta 
kommer  man  här  ej  fort.  Nu  fordras  rådighet.  Hör 
mig  ett  ögonblick  med  uppmärksamhet  och  besvara  mina 
frågor!  Känner  du  vägen  till  Barbarossas  rum  och  till 
fängelset? 

Laura.     Nej. 
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Antonia.  Lika  mycket.  Jag  skall  bli  din  vägvisare.  FÖr 
det  första  går  du  till  Barbarossas  rum  och  säger  åt 
vakten  utanför,  det  Barbarossa  befalt  dig  att  till  hans 
återkomst  förblifva  i  hans  rum.  Utan  motsägelse  skall 
du  genast  bli  inslapt. 

Laura.  Vidare!  Jag  förgås  af  otålighet.  Men  är  ej  Bar- 
barossa hemma? 

Antonia.  Han  har  nyss  lemnat  palatset  och  begifvit  sig 
ut  på  flottan.  Förmodligen  kommer  han  ej  före  aftonen 
tillbaka. 

Laura.    Och  sedan  jag  inkommit  i  hans  rum,  hvad  då? 

Antonia.  Då  bemägtigar  du  dig  nycklarna  till  Alonzos 
fängelse. 

Laura.     Och  hvar  finner  jag  dem? 

Antonia.  Inom  ett  skåp,  hvilket  du  lätt  skall  kunna  öppna 
med  tillhjelp  af  ett  jern,  som  jag  strax  vill  lemna  dig. 

Laura.     Vidare ! 

Antonia.  Ifrån  Barbarossas  rum  för  en  lönndörr  och  en 
mörk  gång  till  min  kammare.  Den  vägen  var  fordom 
ofta  trampad.  Nu  ljuder  der  ej  längre  något  steg.  Denna 
lönndörr  är  till  venster  i  rummet,  och  fängelsedörren  till 
Alonzos  rum  på  högra  handen  i  korriaoren.  Denna 
fängelsedörr  tyckes  icke  vara  särdeles  svår  att  öppna, 
och  kärleken  skall  dessutom  gifva  dig  krafter.  I  alla 
fall  skall  jag  möta  i  gången  och  efter  all  min  förmåga 
söka  att  hjelpa. 

Laura.  Du  är  ett  himmelens  budskap,  Antonia!  Men  stå 
inga  vakter  vid  fängelsedörren? 

Antonia.  Nej.  Don  Alonzos  fängelse  är  underjordiskt. 
De  olycklige  nedhissas  dit  med  rep  från  tredje  våningen, 
genom  luckor,  hvarmed  taken  äro  försedda.  I  de  rum 
af  tredje  och  första  våningen,  hvarigenom  nedhissningen 
sker,  äro  dörrarne  igenmurade.  I  andra  våningen  är 
den    jerndörr,    h varom   jag   talat,    och    Barbarossa   har 
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nyckeln  dertill.  Vid  öfversta  luckan  står  vakt,  äfvensom 
kring  portarna  af  palatset.  Detta  är  förmodligen  orsaken, 
hvarföre  Barbarossa  ej  låter  bevaka  den  omtalta  fängelse- 
dörren eller  ock  ej  igenmurat  densamma:  ty  flyktmgen 
tyckes  i  alla  fall  ej  kunna  undslippa.  Men  för  att  ned- 
komma i  Alonzos  rum  fordras  en  repstege  eller  något 
dylikt. 

Laura.  Hvarifrån  erhålla  den?  Antonia,  visa  mig  ej  him- 
melen,  för  att  genast  nedstörta  mig  i  afgrunden! 

Antonia.  Lyckligtvis  har  jag  en  sådan.  Då  jag  ännu 
var  fången  af  Horuk,  Barbarossas  företrädare  här  på 
stället,  tänkte  jag  beständigt  på  flykt  och  förfärdigade 
till  den  ändan  en  många  alnar  lång  repstege.  Mitt  för- 
slag kom  aldrig  att  gå  i  verkställighet.  Genom  en  lyck- 
lig instinkt  har  jag  likväl  ännu  icke  uppbränt  eller  bort- 
kastat densamma;  den  kan  vara  nyttig  för  dig.  Du  fäster 
honom  vid  medlersta  luckan  och  kan  derigenom  lätt 
hissa  dig  upp  och  ned.  En  fil,  hvarigenom  Don  Alonzos 
kedjor  lätt  kunna  affilas,  har  jag  äfven  händelsevis  be- 
kommit.   Kom  nu,  Laura! 

Laura,  Jag  darrar  af  glädje  och  förskräckelse.  Men 
sedan  jag  fört  honom  ur  fängelset,  hvad  utväg  sedan 
vidtaga  till  vår  flykt? 

Antonia,  Du  för  honom  i  min  kammare,  der  jag,  tills 
natten  inbryter,  skall  hålla  honom  fördold.  När  allt  är 
mörkt,  kunnen  I  fly.  Med  samma  repstege,  hvarmed  du 
nedkom  i  fängelset,  kunnen  I  äfven  nedstiga  i  trädgården 
under  mitt  fönster.  En  aflägsen  port  är  der,  som  du 
vet,  vid  hvilken  endast  en  skildtvakt  står.  Denne  öfver- 
vinner  Don  Alonzo  lätt  genom  de  vapen,  hvarméd  du 
från  Barbarossas  rum  kan  förse  honom.  Vägen  är  sedan 
kort  till  stranden;  der  måtten  I  väl  finna  én  båt  och 
med  dess  tilljhelp  kunna  försättas  i  frihet. 

Laura.  Guddomliga  varelse!  Du  skänker  luft  åt  mitt 
pressade  hjerta.  Du,  Antonia,  följer  oss  väl  från  de 
otrognas  hemvist?  På  andra  sidan  hafvet  skola  vi  betyga 
dig  vår  tacksamhet. 

Antonia.    Triumfera  icke  i  förtid!  Jag  blir  i  alla  fall  qvar 
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Laura.    Följ  OSS,  Antonia! 
Anionia,     Jag  blir  qvar. 
Laura,    Nå  så  skyndom  emellertid. 


AMDBA    AKTEN. 

FÖRSTA    SCENEN. 

(Natt.    Dnnder  och  blixt.) 

Barbarosaa  (ensam).  Hvad,  Laura  icke  här?  Utan  tvifvel 
måste  hon  snart  återkomma,  ty  det  är  redan  natt.  Här, 
på  denna  soffa,  vill  jag  af  bida  henne.  Gud,  hvilket 
rysligt  oväder!  Dundret  skallar  i  bergen,  vindarna  tjuta, 
röda  blixtar  genomkorsa  den  svarta  luften,  och  hafvet 
bryter  sig  med  ett  klagande  dån  mot  stränderna.  Vildt 
är  elementernas  uppror.  Vildare  mitt  hjertas.  Der  rasa 
passionens  stormar.  Der  brinna  kärlekens  och  ärelyst- 
nadens lågor,  lika  vilda,  lika  outsläckliga.  Laura,  hvar 
är  du?  En  seger  måste  jag  fira  i  dina  armar,  innan  jag 
lugn  kan  uppträda  i  kamp  mot  de  otrogna.  Ha,  Barba- 
rossa,  du  kan  storma  batterier,  kan  tysta  fiendtliga 
kanoners  tusenstämmiga  dunder,  men  en  qvinnas  hjerta 
kan  du  ej  öfvervinna,  en  qvinnas  vrede  ej  blidka.  Jag 
svär  vid  den  store  profeten :  detta  skall  ej  länge  så  fort- 
fara. Innan  den  ännu  af  stormmoln  betäckta  månen 
nedsjunker  i  de  vestliga  bojorna,  ännu  i  denna  natt 
skall  hon  bli  min.  Men  hvar  dröjer  hon?  Förmodligen 
hos  Antonia.  Och  der  vill  jag  ej  uppsöka  henne.  Men 
jag  motstår  ej  längre;  jag  måste  lata  kalla  den  efter- 
längtade. Garzul,  slafvar!  Bort,  veka,  föraktliga  vördnad 
för  skönhetens  vrede,  för  skönhetens  tårar!  Jag  skall  segra, 
genom  hvad  medel  det  ock  må  ske. 

ANDRA    SCENEN* 

Barbarosaa,     Garzul. 
Garzul.    Nådige  herre,  ni  har  ropat  mig. 
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Barbaroå  aa.    Hvar  är  Laura? 

Garzul.  Utan  tvifvel  har  hon  gått  in  till  Antonia.  Dessa 
håda  väninnor  äro  ofta  tillsammans.  De  tillbringa  ej 
sällan  hela  stunderna  med  att  gråta  i  hvar  andras  armar. 

Barbarossa.  Usling,  stå  ej  här  och  sladdra,  utan  gör  din 
skyldighet!  Uppsök  genast  Laura  och  befall  henne  kom- 
ma hit! 

Garz  uL     Jag  lyder.     (Går.) 

Barbarossa  (ensam).  De  gråta  i  hvarandras  armar.  Qvin- 
nor,  qvinnor,  huru  dyrt  I  låten  oss  betala,  att  vi  älska 
eller  en  gång  ha  älskat  er!  Ack,  den  flyktiga  rosen  skör- 
den förvissnar  snart  på  våra  bröst;  men  länge,  länge 
vara  såren  af  taggarna  och  förvärras  ofta  med  tiden. 

TREDJE    SCENEN. 

Barbaroasa.     Antonia. 

Barbarossa  (nalkas  med  passion  den  kommande, 
men  stiger  vid  Antonias  åsyn  hastigt  tillbaka). 
Ha,  Antonia! 

Antonia.  Barbarossa,  jag  mins  en  tid,  då  du  ej  studsade 
tillbaka  vid  min  åsyn,  om  icke  någon  gång  dm  sällhets 
öfvermått,  med  en  Ijuf  rysning,  tvingade  dig  dertill. 

Bcirbarbssa.    Tala  ej  längre  om  denna  tid!  Hvar  är  Laura? 

Antonia.  Om  denna  tid  vill  jag  tala.  O,  med  hvad  ömhet 
h vilade  ej  då  dina  blickar  i  mina!  Hänryckt  flög  du  i 
min  famn,  och  endast  en  tvingande  nödvändighet  kunde 
rycka  dig  från  mina  omarmningar.  Gick  en  suck  från 
mitt  hjerta,  fann  den  ett  säkert  eko  i  ditt.  Darrade  en 
tår  i  mitt  öga,  steg  äfven  en  perla  i  ditt.  Aro  de  således 
evigt  förbi,  dessa  saliga  dagar? 

o 

Barbarossa.  Helt  säkert,  Antonia!  Åtminstone  kan  jag  ej 
gifva  dig  något  hopp.    Men  hvar  är  Laura? 
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Antonia.  Nej,  Barbarossa,  din  köld  är  låtsad:  du  kan  ej 
vara  så  grym.  Helt  och  hållet  kan  ej  den  kärlek  ha 
slocknat,  som  fordom  gjorde  dig  så  lycklig. 

Barbarossa.  Qvinna,  tror  du  då,  att  kärleken  är  evig? 
Han  är  en  dröm  och  måste,  som  alla  andra  drömmar, 
en  gång  försvinna.   Nej,  Antonia,  jag  älskar  dig  icke  mer. 

Antonia.  Trampa  mig  under  dina  fötter,  genomborra 
med  tusende  dolksting  mitt  hjerta;  men  omsäg  icke  ännu 
en  gång  dessa  förfärliga  orden! 

Barbarossa.  Detta  frestar  tålamodet.  Ännu  en  gång,  Anto- 
nia, jag  älskar  dig  icke.  Tviflar  du  ännu  härpå,  är  jag 
färdig  att  med  de  dyraste  eder,  och  ännu  mera  genom 
mina  handlin  gar,  på  det  kraftigaste  öfvertyga  dig  härom. 
Ve  mig  att  jag  någonsin  älskade  dig!  Lofvad  vare  Gud, 
jag  gör  det  icke  mera.  Liknöj  dt,  som  flickan  bortkastar 
en  vissnad  blomma  från  sin  barm,  har  jag  stött  dig 
från  mitt  hjerta.  Gå  nu  ur  min  åsyn,  tråkiga  varelse, 
men  skaffa  mig  först  hit  Laura! 

Antonia  (afsides).      Nej    detta  går   för    långt.     Jag  motstår 
icke   längre.      Kan  jag   ej   återvinna  hans  kärlek,   skall 
jag   åtminstone    dö  för  hans  arm.   (Högt.)  Hör  mig,  Bar- 
barossa!  Du  väntar  Laura;   du  får  vänta  länge  och  för-, 
gäfves.  ^  "^ 

Barbarossa.     Olyckliga,  hvad  säger  du? 

Antonia.  Laura  är  borta.  För  ungefär  en  timme  sedan 
flydde  hon  med  don  Alonzo.  Jag  har  varit  dem  behjelp- 
1ig  vid  deras  flykt. 

Barbarossa,  Olycklig  du,  om  så  är.  En  ryslig  marterdöd 
skall  blifva  din  lott.  Ve  och  förbannelse!  Men  det  är 
ej  möjligt! 

fjerdp:  scenen. 

De  Jörra,     Garzul, 

Garssul,    Jag  har  förgäfves  sökt  henne  kring  hela  palatset. 


569 


Den  jerndörr  i  korridoren,  som  leder  till  rummet  i  fän- 
gelset, är  äfven  öppen.  Jag  ryser  att  säga  hvad  jag 
tänker. 

Barbarossa.     Ve  dig,  om  hon  flytt! 

GarzuL     Nådige  herre,  ni   har  ju   befalt  mig  att  lemna 

henne  all  möjlig  frihet.  Ni  har]  ju  befalt  mig  att,  så  vidt 

möjligt  vore,  icke  ens  låta  henne  märka,  att  hon  stod 
under  någon  uppsigt. 

BaröarosM.  I  ji  k  a  [[.mycket.  Om  olyckan  (är  skedd,  hade 
du  förtjent  att  korsfästas  eller  lefvande  brännas;  men 
jag  har  måst  lofva  min  far  på  hans  dödssäng  att,  så 
mycket  jag  kunde,  skona  dig.  H varigenom  du  till  den 
graden  förvärfvat  dig  gubbens  godhet,  vet  jag  icke,  och 
bekymrar  mig  ganska  litet;  men  mitt  löfte  måste  jag  i 
alla  fall  uppfylla.  Du  har  således  intet  att  befara,  så 
länge  jag  ej  finner  dig  skyldig  till  någon  verklig  trolös- 
het. Gå  nu  och  tillsäg  befälhafvaren  för  min  lifvakt,  att 
han  genast  låter  eftersätta  rymmarne.  Kalla  äfven  in 
vakt,  för  att  fängsla  denna  qvinna  och  vräka  henne  i 
det  iDekanta  underjordiska  hvalfvet.    Fort! 

(Garzul  gär.) 

FifiMTE    SCENEN. 

Barbarossa.     Antonia,     Derefter  vakt. 

Antonia  Barbarossa,  haf  medlidande  medjjden  olyckliga- 
ste af  alla  dödliga!  Endast  kärleken,  den  mest  brinnan- 
de kärlek  till  dig,  har  kunnat  förleda  mig  till  detta  steg. 

Barbarossa.  Och  för  denna  din  kärlek  skall  du  dyrt  få 
plikta.  För  denna  din  kärlek  skall  du  i  morgon,  för 
hela  Ceutas  åsyn,  lefvande  stekas  på  torget.  Jag  svär 
vid  Gud  och  hans  stora  profet:  du  skall  döj^den  pinsam- 
maste död. 

Antonia.  Nej,  du  är  ej  grym,  Barbarossa!  Jag  fruktar 
icke  för  döden.  Gerna  må  under  bödelsyxan  mitt  blod 
flyta.  Jag  har  förtjent  detta  straJf.  Skona  mig  endast 
för  plågorna! 
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BarbarosM.    Din  bön  är  fåfäng.    Jag  har  svurit. 

Antonia.  Vid  minnet  af  alla  de  eder,  du  fordom  gjort 
att  skapa  min  lycka,  vid  vår  kärleks  flydda  saliga  stunder 
besvär  jag  dig:  haf  medlidande! 

Barbarosaa  (tiger,  tHIs  vakten  inkommer).  Fängslen  genast 
denna  qyinna  och  kasten  henne  dit,  der  hvarken  sol  eller 
måne  skiner! 

Antonia,    Barbarossa,  haf  medlidande! 

Barbarossa.    Jag  är  döf.    Vakter,  gören  er  skyldighet! 

Antonia.  Gud,  förbarma  dig  öfver  mig!  Hos  menniskor 
är  ej  mer  någon  hjelp. 

(Hon  sTimmar  och  bortsläpas  af  Takten.) 
8JETT£    SCENEN. 


Barbarossa  (ensam).  Hvad  var  detta?  Sved  en  tår  i  mitt 
öga?  Bäfvade  jag?  Har  mitt  hjerta  stannat?  Hörde  min 
själs  öra  en  efterklang  af  känslornas  forna  saliga  musik? 
O  nej,  det  var  endast  inbillning.  Barbarossa  kan  ej 
känna  medlidande,  när  det  kommer  an  på  att  straffa  en 
brottslig.  Och  jag  älskar  henne  dessutom  ej  mera.  Äl- 
skar? Ack,  den  sista  gnista  af  ömhet  har  slocknat  i  mitt 
hjerta.  Jag  andas  endast  mord  och  dödar;  jag  rasar 
emot  himmel  och  jord.  Laura,  Laura,  om  du  vore  här, 
tro  ej,  att  jag  länp*e  med  kärlekens  darrande  böner  skulle 
emottaga  dig.  Vid  himlarna  svär  jag:  du  skulle  dö!  Dina 
milda,  strålande  Ögon,  dina  glimmande  tårar,  fordom  mig 
dyrbarare  än  alla  Österlandets  perlor,  dina  från  bleknande 
rosenläppar  stammade  böner,  allt  detta  skulle  ej  längre 
äga  något  välde  öfver  min  själ.  Jag  skulle  hämnas.  I 
stället  för  den  brudsäng,  dit  jag  en  gång  ville  föra  dig, 
skulle  jag  glad  släpa  die  till  döden,  och  brölloppets  fackla 
skulle  förvandla  sig  i  det  straffande  bålets. 
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8JUNDE    SCENEN. 
Barbarossa,     Garzul. 

GarzuL  Nådige  herre!  Gläd  er!  Ni  är  mer  än  lycklig. 
Rymmerskan  är  återkommen.  Abdul  för  henne  med  sig 
och  väntar  här  utanför  på  företräde.  Alonzo  är  tyvärr 
icke  ertappad. 

Barbarossa.  Laura  här?  Det  är  icke  möjligt.  Men  ve  dig, 
om  du  ljuger!  I  alla  fall  kan  jag  snart  försäkra  mig  här- 
om. Låt  dem  komma!  (Garzul  gar.)  Med  hvad  blickar 
möta  Laura?  Barbarossa,  kan  du  ännu  tveka  deröfver? 
Med  hämdens  och  dödens! 


ÅTTONDE    SCENEN. 

Barbarossa.     Abdul.     Laura.     Vakt. 

Barbarossa.  Jag  har  förbindelser  till  dig,  Abdul,  dem  jag 
i  hela  min  lifstid  knappt  är  i  stånd  att  afbörda.  På  en 
dag  har  du  bragt  niig  tvenne  fångar,  hvilkas  värde  ej 
kan  köpas  med  guld.  Hvad  den  ena  af  dessa  beträffar, 
har  ödet  tillintetgjort  frukten  af  din  tapperhet.  Men  så 
är  denna  mig  också  mycket  dyrbarare,  öfver  henne 
livilar  sjufaldt  min  hämd.  Tappre  Abdul,  berätta  mig 
nu,  ffenom  hvad  medel  det  lyckats  dig  att  gripa  rym- 
merskan. 

Abdul.  Jag  hade,  som  ni  känner,  återvändt  till  min  post. 
En  kort  stund  efter  sedan  ni  lemnat  flottan,  blef  jag  vid 
ljungeldens  sken  varse  en  båt,  som  sväfvade  på  böljorna 
och  tycktes  sträfva  åt  spanska  skeppen.  Jag  angrep 
genast,  och  striden  var  icke  svår.  I  båten  funnos  ej 
flera  än  denna  flicka  och  don  Alonzo,  hvilken  jag  strax 
vid  gevärens  blixtar  igenkände.  Denne  senare  kastade 
sig  omsider,  öfvermannad,  i  vågorna,  der  han  förmodligen 
drunknat;  ty  att  han  genom  simmande,  i  en  så  mörk 
och  stormig  natt,  kunnat  upphinna  något  af  de  fiendtliga 
skeppen,  tyckes  ej  vara  möjligt. 

Laura.  Gud!  Således  har  Alonzo  förgåtts.  Jag  bäfvar 
ej  mera  för  döden. 
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Barbaronaa.  Hör  mig,  Abdul!  Denna  flicka  har  jag  fordom 
älskat  framför  allt  annat  i  verlden.  Alla  mina  skatter, 
snart  sagdt  hela  mitt  välde,  tillhörde  henne;  ännu  mer: 
mitt  hjerta  låg  i  hennes  hand.  Och  så  trolös  har  hon 
emellertid  varit,  har  vågat  rymma  med  den  förhatligaste 
af  alla  mina  fiender!  Säg  mig,  Abdul:  hvad  straff  har 
hon  förtjent? 

Abdul,    Döden,  om  icke  er  godhet  täcks  mildra  domen. 

Barbaroaaa.  Det  sker  aldrig.  Rättvisan  låter  ej  något  af- 
prutas  på  sina  fordringar.  Hon  skall  dö.  Vakter,  fören 
henne  genast  i  det  underjordiska  fängelse,  der  Alonzo 
legat,  der  deltagerskan  i  hennes  brott,  Antonia,  nu  för- 
sm  äktar ! 

Laura,  Gud,  har  den  barbaren  äfven  till  Antonia  vågat 
sträcka  sitt  raseri?  Hvad  jag  är  olycklig! 

Barbaroasa.  Tig,  föraktliga  varelse!  Vakter,  lyden  genast 
min  befallning!  Du,  Abdul,  stannar  ett  ögonblick  qvar. 


NIONDE    SCENEN. 

Barbaroaaa.      Abdul.      £n    mauriak    officer  (som   inkommer,   dä 
Laura  och  vakten  lemnat  teatern). 

Oficerfi.  Nådige  herre,  iiendtliga  flottan  gör  en  rörelse 
att  angripa  var  försvarslinie.  Den  sätter  trupper  i  land 
på  de  till  höger  om  staden  varande  berg  och  har  redan 
d^r  öfverrumplat  våra  posteringar.  Nödvändigheten  for- 
drar er  närvaro,  Barbarossa! 

Barbaroaaa.  Hvad?  Resa  de  kristne  åter  sina  hufvuden? 
Alonzo  är  således  icke  död.  Jag  skall  genast  komma. 
Gå  ni,  min  vän!  (Offieem  går.)  Dig,  Abdul,  utser  jag  att 
i  träflningen  föra  venstra  flygeln  af  min  flotta.  Skulle 
någon  olycka  hända  mig,  återvänder  du  till  staden  och 
emottager  befälet.  Lemna  mig  nu  och  tillsåg  i  förbigå- 
ende Garzul,  att  han  genast  inflnner  sig!  (Abdul  gar.) 
Hvilken  olycklig  aning,  som  med  svarta  vingar  öfver- 
skyggar  min  själ!  Skola  de  otrogna  segra,  och  den  lysande 
kransen  nu  ändtligen  med  hån  slitas  från  min  hjessa? 
Hvad   som   än  sker,  skall  jag  veta  att  dö  med  heder. 
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Men  jag  qvarlemnar  Laura  här.  Skall  hon  öfverlefva 
mig,  blifva  en  af  de  kristnas,  blifva  Alonzos  brud  och  i 
sin  älskares  armar  fräckt  bespotta  min  hågkomst?  Hvad, 
skola  de  otrognas  skaror  öfver  mitt  stoft  dansa  bröllopps- 
dansen?  Aldrig!  Hon  skall  dessförinnan  dö.  Hvad  hin- 
drar mig  att  genast  i  dess  hjerta  stöta  den  mördande 
dolken?  Men  om  jag  segrar,  om  jag  med  triumf  återvänder, 
och  af  Laura  intet  är  öfrigt  utom  dess  blodiga  lik?  Nej, 
jag  uthärdar  ej  denna  tanke.  Jag  älskar  henne  än.  Må- 
hända gifves  också  ännu  medel  att  tygla  dess  vildhet. 


TIONDE    SCENEN. 

Barbar 088a.     Garzul. 

Barbarossa.  Hör  mig,  Garzul!  Du  vet,  att  jag  mera  som 
vän  än  tjenare  hittills  haft  dig  i  mitt  hus. 

Garzul,  Nådige  herre,  med  djupaste  vördnad  och  tack- 
samhet erkänner  jag  er  godhet.  Gifve  Gud,  att  jag  nå- 
gonsin  ägde  tillfälle  att  visa  min  erkänsla  och  mitt  nit. 

Barbaro88a.  Ett  sådant  tillfälle,  Garzul,  är  redan  inne.  Jag 
går  i  strid  mot  de  otrogna. 

Garzttl.  Tyvärr  har  jag  hört,  att  de -kristne  åter  börja 
röra  sig.  Men  jag  hoppas  på  Gud  och  hans  stora  pro- 
fet, att  de  ej  tillåta  denna  här  af  otrogna  att  triumfera. 
Er  tapperhet  är  mig  dessutom  en  borgen  för  stridens  lyck- 
liga utgång.  Desse  veklingar  skola  ej  motstå  Barbaros- 
sas  arm. 

Barbapo88a,  Du  talar  ganska  bra;  emellertid  kunde  ju  hän- 
da, att  fienden  segrade,  eller  att  jag  stupade  i  striden. 
Och  i  det  fallet  ville  jag  icke,  att  Laura  eller  Antonia 
blefvo  de  segrandes  byte.  Innan  detta  händer,  måste  de 
dö.  Alltså,  när  segrens  vågskål  synbarligen  lutar  åt  fien- 
dens sida,  bör  du  med  gift  eller  dolksting  affärda  dessa. 
Har  du  förstått  mig? 

Garzul,  Herre,  men  om  ni  återvände  med  seger  och  fun- 
ne Laura  mördad  af  min  hand? 

Barbaro88a,  Var  obekymrad  härföre !  Så  snart  jag  ser  se- 
gren  förklara  sig  för  fienden,  skall  jag  genast  skicka  ett  bud. 
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Garzul,  vet  att  skatta  den  heder,  som  jag  genom  detta 
uppdrag  gör  dig.  Jag  kunde  välja  hundrade  andra;  men 
det  är  i  synnerhet  till  dig  jag  hyser  förtroende.  Vid  allt 
hvad  heligt  är,  bedrag  icke  min  väntan!  Om  jag  ej  sjelf 
förmår,  skall  åtminstone  min  skugga  hämnas. 

Garmh    Er  befallning  är  grym,  men  den  skall  bli  åtlydd. 

Barbaro89a.     Godt,  jag  litar  på  dig. 

(De  gå  &t  motsatta  sidor.    Orkestern  spelar  ett  bataljstycke.    Scenen  &r 

&nna  n&gon  tid  öppen.) 


TREDJE    AKTEN. 
(Teatern  förest&ller  ett  underjordiskt  fängelse.    I  fonden  en  jerndörr.j 

FÖBSTA  SCENEN. 

Lmtra,    Antonia. 

Laura,  Barbarossas  hot  förskräcker  mig  icke.  Alonzo 
är  död,  och  jag  längtar  med  otålighet  efter  det  ögonblick, 
som  skall  förena  mig  med  honom.  Ett  enda  smärtar  mig, 
ett  enda  förgiftar  mina  sista  stunder. 

■ 

Antonia,    Och  hvad  är  detta? 

Laura.    Den  tanken,  att  jag  dragit  dig  med  i  mitt  fall. 

Antonia.  Sörj  icke  deröfver,  Laura!  Upprigtigt  måste  jag 
bekänna,  att  icke  så  mycket  vänskapen  för  dig,  som  hop- 
pet att,  sedan  du  en  gång  blifvit  aflägsnad,  kunna  åter- 
föra Barbarossa  i  mina  armar,  förledt  mig  till  detta  olyck- 
liga steg.  Välan,  jag  får  äfven  dyrt  plikta  för  detta  dår- 
liga  hopp,  för  denna  min  ensinniga  kärlek.  I  stället 
för  den  vällust,  jag  väntat  mig,  skickar  Barbarossa  plå- 
gorna och  döden  att  rasa  i  mina  inelfvor. 

Laura.  Frukta  ej  det  värsta,  Antonia!  Barbarossa  har 
älskat  dig,  och  hans  kärlek  har  blifvit  besvarad.  Min- 
net och  tacksamheten  måtte  väl  blidka  hans  raseri. 
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Antonia.  Du  bedrar  dig,  Laura!  Du  känner  icke  karlarna. 
De  roa  sig  en  tid  med  oss,  liksom  barnet  med  sina  dockor; 
men  snart  blyges  den  uppväxande  gossen  för  dessa  lek- 
verk och  kastar  dem  på  elden.  Ack,  Laura!  Barbarossa 
är  grym. 

Laura,    Jag  vet  det;  men  han  är  ingen  djefvul. 

Antonia,  Ve  mig,  att  jag  någonsin  älskade  honom!  Gud 
ske  lof,  jag  gör  det  icke  mera.  Men  ack,  hvad  tröst  nu 
hemta  af  denna  sinnesförfattning?  Till  hvilket  helgon  i 
himmelen  vända  mig?  Jag  förglömde  dem  alla  i  Barba- 
rossas  armar.  Skall  den  Evige  värdigas  emottaga  detta 
hjerta,  som  helt  och  hållet  var  uppfyldt  af  en  otrogen, 
en  barbar?  Ack,  jag  har  intet  hopp,  hvarken  för  denna 
eller  den  tillkommande  verlden. 

Laura,  Lemna  dessa  rysliga  tankar !  Hvad  mig  beträffar, 
är  jag  lugn;  och  jag  har  dock  älskat  lika  så  väl  som  du, 
och  jag  älskar  ännu  i  detta  ögonblick.  Ja,  Antonia,  i  sjä- 
lens innersta  helgedom  tonar  en  Ijuf,  mystisk,  hänryc- 
kande  musik,  som  bereder  mig  till  döden:  När  slår  fräls- 
ningens timma? 

Antonia.  Kanske  fortare  än  du  tror.  Se  upp !  Hvem  kom- 
mer der?  Det  är  Garzul.  Säkert  kommer  han  att  förkun- 
na oss  döden. 


ANDUA    SCENEN. 


Be  förra.     Garzul, 

Garzul 

(nedkominer   på  en  stege,  som  förut  nedhissai)  genom  en  öppning  i  taket. 
Han  för  i  ena  handen  en  giftbägare.    Sedan  han  nedstigit  pä  scenen,  stäl- 
ler  han  bägaren  på  ett  vid  ena  sidan  varande  bord,  framdrager  derpå  en 
dolk  nr  barmen  och  deklamerar  följande  på  avantscenen.) 

Gift  eller  dolksting!  Hvilken  ryslig  befallning!  Dolk- 
sting!  Kortsynte  Barbarossa,  kände  du  så  litet  aen  per- 
son, åt  hvilken  du  uppdrog  detta  grufliga  värf?  Hvad, 
du  tror  mig  olycklige  i  stånd  att  genomborra  en  skön 
ilickas  barm,  utan  fasa  se  hennes  dödskamp,  afhöra  heri- 
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nes  sista  förbannelser?  O,  hvad  du  bedragit  dig!  Min 
arm  är  domnad  af  förskräckelse,  och  svaghetens  sista  för- 
måga, grymheten  och  raseriet,  har  öfvergifvit  mig.  Men 
dö  måste  de,  på  ett  eller  annat  sätt  dö.  Barbarossa  har 
befalt  det.  Garzul,  visa  åtminstone  denna,  gången,  att 
du  förtjent  vara  en  man. 

Antonia,  Hvad  mumlar  du  der  borta,  usling?  Vi  veta  ditt 
ärende.    Kom  hit  och  gif  oss  döden! 

Zaura.  Jag  ser  en  dolk,  den  du  fåfängt  söker  gömma, 
glimma  i  dina  händer.    Skynda  dig! 

Garzul.  Det  vore  ändå  fruktlöst  att  längre  dölja  mig  för 
er.  Barbarossa  har  befalt  er  död ;  hans  bud  måste  verk- 
ställas! Hvad  väljen  I,  giftbägaren  der  borta  eller  denna 
dolk? 

Zaura.    Tag  hit  bägaren!    Jag  vill  tömma  den  med  glädje. 

Antonia.  Nej,  Laura,  så  lätt  skall  Barbarossa  ej  mörda 
sina  älskarinnor. 

(Hon  tager  giftbägaren  och  slungar  den  bort.) 

Vill  han  nödvändigt  vargdöd,  må  han  skicka  hit  en 
bättre  bödel  eller  komma  sjelf.  Garzul,  stöt  till,  om  du 
vågar !  Men  du  står  darrande  och  blek.  Hvad  skall  du, 
usling,  med  jernet?    Låt  kalla  en  annan. 

(Hon  sliter  dolken  ifrån  Oarznl  och  bortkastar  den). 

Zaura.  Antonia,  hvartill  allt  detta?  Vår  undergång  är  i 
alla  fall  säker.  Låtom  oss  dö  med  lugn  och  under  den 
sista  rysliga  kampen  bedja  godt  för  våra  mördare!  Gar- 
zul, återtåg .  dolken  och  gör  din  skyldighet!  Jag  är  färdig. 
Hvarföre  blekna,  hvarföre  bäfva?  Har  du  aldrig  brutit  en 
blomma  på  fältet? 

Antonia.  Du  är  gudlös,  Laura!  Om  Garzul  afhänder  oss 
lifvet,  blir  vår  död  ett  sjelfmord.     Gå  bort,  usling! 

Garzul.  Nej,  detta  går  för  långt.  FHckor,  vid  himmelen 
svär  jag:  blodigt  skall  jag  hämnas  ert  förolämpande. 

(Han  gilr  att  återtaga  dolken.    Antonia  följer  honom.) 


.  i 
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TREDJE    SCENEN. 

De  förra.     Abdul  (nedkommer  på  stegen). 

Abdul    Garzul,  är  du  här? 

Garzul.  Hvem  ropar  mig?  Ha,  är  det  ni,  Abdul?  Redan 
tillbaka  från  slagtningen?  Med  er  tillåtelse,  hvad  nytt  der- 
ifrån  ? 

Abdul.  Ack,  der  borta  är  ingenting  vidare  att  göra.  Vår 
flotta  är  dels  eröfrad,  dels  skjuten  i  sank,  dels  uppbränd, 
Barbarossa  har  stupat,  och  allt  är  förloradt.  Med  möda 
undslapp  jag  den  allmänna  förstörelsen.  Jag  flydde,  icke 
för  att  rädda  mitt  lif,utan  i  hopp  att  ännu  här  på  stället 
kunna  vara  nyttig.  Men  äfven  detta  hopp,  märker  jag,  lär 
slå  mig  felt. 

Garzul,    Ni  förskräcker  mig. 

Abdul,  Allt  är  här  i  oreda.  Ceutaär  kringrändtafflendt- 
liga  troppar,  som  hvarje  ögonblick  hota  meden  storm. 
Besättningen  och  folket  äro  intagne  af  förskräckelse,  och 
allt  mitt  bemödande  att  lifva  deras  mod  förgäfves;  de 
vilja  ej  mer  emottaga  några  befallningar.  I  synnerhet  fruk- 
tar jag  för  de  flera  tusen  slafvar,  som  befinnas  dels  i  ka- 
stellet,  dels  i  enskilda  hus.  De  kunna  under  en  så  all- 
män bestörtning  lätt  af  kasta  sina  bojor  och  gynna  sina 
forna  bröders  företag.  Hela  min  afsigt  är  nu  att  kunna 
rädda  Barbarossas  skatter.  Desse  skola,  så  vidtjag  för- 
mår, aldrig  falla  i  de  otrognes  händer.  Garzul,  genom 
detta  hvalf  går  ju  en  underjordisk  gång  till  skogen  — 

Garzul.    Ja,  herre,  genom  denna  dörr. 

Abdtd.  Godt,  på  den  vägen  kunna  vi  i  nödfall  transpor- 
tera dem  och  äfven  sjelive  fly.  Garzul,  Barbarossa  har 
ju  i  lifstiden  hedrat  dig  med  sitt  förtroende?  Du  vet  så- 
ledes, hvar  han  gömt  sina  dyrbarheter.  Visa  mig  vägen 
till  dem  och  lemna  mig  äfven  nycklarna. 

Garzul,  Strax,  herre ;  men  jag  har  först  ett  värf  att  här 
fullborda. 

Abdul,    Och  hvar  i  består  det? 

Stagnelius  II.  37 
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Garzul  (ger  paiitomimiskt  sin  a&igt  tillkänna). 

Abdul.  Skurk,  deraf  blir  ingenting.  Jag  har  numera  att 
befalla  här  på  stället:  följ  mig! 

Garzul.    Och  ni  kan  tåla,  att  dessa  bli  de  otrognas  byte? 

Abdul.  Hvarföre  icke?  Fruntimmer  böra  tillhöra  alla,  både 
onda  och  goda,  likasom  luft  och  solsken.  Ännu  en  gång: 
följ  mig! 

Oarzul.    Jag  lyder. 

FJERDS    SCENEN. 

Xawra.     Antonia, 

Antonia,  Gläd  dig,  Laura,  en  morsonrodnad  uppgår  i  din 
natt.  De  kristne  segra.  Våra  bödlar  fly.  Du  skall  ännu 
bli  lycklig. 

Laura,  Nc(j,  Antonia,  för  mig  är  all  lifvets  sällhet  förlo- 
rad.    Älobvo  är  död,  och  mitt  enda  hopp  grafven. 

Antonia,  Jag  är  öfvertygad  der  om,  att  Alonzo  icke  är  död. 
Den  skyndsamhet,  hvarmed  mauriska  flottan  liksom  af 
himmelens  åska  blifvit  förstörd,  Ceutas  kringränning,  den 
förskräckelse,  som  blifvit  spridd  ända  in  i  hjertat  af  sta- 
den, allt  detta  bevisar,  att  don  Alonzo  ännu  står  i  spet- 
sen för  spaniorerna.     Han  strider  för  sin  Laura. 

Laura,    Antonia,  det  är  icke  möjhgt.    Han  föll  i  vågorna. 

Antonia,    Men  han  är  ju  <göd  simmare? 

Laura,  Denna  gången  kuride  ingen  skicklighet  rädda  honom. 
Natten  var  för  mörk,  det  stormade,  vågorna  gingo  som 
skyhöga  berg,  och  hafsrymden  vimlade  af  mauriska 
barker.  Nej,  Antonia,  låt  bli  att  gäcka  mig  med  ett  för- 
rädiskt hopp!  Han  är  död.  Var  du  emellertid  glad  din 
förlossning  nalkas.  På  andra  sidan  hafvet  skall  du 
finna  en  älskling,  mera  värd  ditt  hjerta  än  Barbarossa. 

Antonia.  Tala  ej  så^  Laura!  Himlen  vare  prisad,  den 
jordiska  kärlekens  lågor  ha  slocknat  i  mitt  hjerta.  Djupt 
i  ett  kloster  vill  jag  begråta  min  forntid  och  dagligen 
bedja  himmelen  för  Barbarossas  själ. 
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Lawra.    Tiden  skall  förändra  din  föresats. 

Antonia.    Icke  deuna.    Dödsfasan  har  ingifvit  mig  den. 

FEMTE    SCENEN. 

Ih  förra.     Garzul, 

Garzul  (pä  knä).   Mina  nådiga  damer,  kunnen  I  förlåta  mig? 

Antonia.    Hvad  fattas  dig,  Garzul?  Rasar  du? 

Garzul.  Ack  nej!  Gifve  Gud  att  jag  hade  yrat  eller  drömt 
alltsammans!  Men  beklagligen  är  det  allt  för  sant. 

Zaura.    Hvad  då?  Tala! 

Garzul,  Lofva  mi^  förut,  att  ej  misstycka  de  öfverord, 
jag  nyss  fälde.    Tillåt  mig  äfven  att  lösa  edra  kedjor! 

Zaura   (under  det   Garzul   löser  kedjorna). 

Du  har  vår  förlåtelse.    Berätta! 

Garzul.  Nå  så  hören!  Knappt  hade  Abdul  och  jag  upp- 
stigit härifrån,  förrän  ett  bud  mötte  med  den  underrättelse, 
att  korsfanan  svajade  på  kastellet.  De  kristne  slafvarne, 
som  der  befunnos  till  ettantalaf  öf ver  tusende,  hade  gjort 
uppror,  öfverrumplat  och  nedsablat  besättningen  samt 
.gjort  sig  färdiga  att  äfven  intaga  slottet.  Abdul  ryckte 
genast  ut  med  50  maurer.  Hvad  tycken  I  väl?  De  andra 
skurkarne  hade  öfvergifvit  sin  post  och  flytt,  den  ena 
hit,  den  andra  dit.  Abdul  hade  ej  gått  tjugu  steg,  förrän 
han  genast  af  en  kula  störtades  till  marken.  Hans  följe- 
slagare togo  till  flykten,  och  i  detta  ögonblick  lärer  slottet 
bennna  sig  i  de  kristnas  våld.  Jag  är  förlorad,  om  ej  I 
båda  talen  ett  godt  ord  för  mig. 

Antonia.  Du  har  intet  att  frukta.  Det  kristna  svärdet 
är  för  ädelt  att  utgjuta  en  maurisk  eunucks  blod. 

(Buller  bakom  jerndörren.) 

Garzul.  Hvad  hör  jag?  Det  rasslar  i  gången.  Någon 
kommer.    Dörren  öppnas.   Gud! 

(Han  flyr.) 
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aJETTE   SCESTBS. 

Ik  fcrraj  utom  Garzid.     AUmzo.    Kristne  soldater  med  facklor 

och  sviunL 

AUmzo.  Hvar  är  min  Laura?  Himlen  Tare  prisad^  jag 
återser  henne,  hon  lefver,  och  barbaremas  mordjem  har 
ej  träffat  detta  himmelska  hjerta. 

Laura.  Saliga  anblick!  Alonzo  lefver,  han  tilltalar  mig. 
Uppehåll  mig,  Antonia!  Jag  dör  af  min  förtjusning. 

Momo.  Kan  du  förlåta  mig,  Laura,  att  jag  förlidne  natt 
lemnade  dig  qyar  i  Barbarossas  händer,  att  jag  ej  stupa- 
de vid  din  sida,  vid  dina  fötter?  Men  min  död  hade  i 
detta  fall  tjent  till  intet.  Fosterlandets  röst  kallade  mig, 
och  du  kunde  ju  ännu  räddas. 

Laura.  Gör  mig  ingen  räkenskap  för  dina  handlingar. 
Du  är  min  konung  och  min  gud. 

AUuzo.  Åtföljd  af  de  raskaste  bland  mina  soldater,  fram- 
trängde jag  den  underjordiska  vägen,  på  hvilken  du  nyss 
räddat  mig,  och  lemnade  åt  en  annan  befälet  vid  storm- 
ningen. En  hemlig  aning  'sade  mig,  att  du  försmäktade 
i  dessa  hvalf.  Jag  kände  dessutom  för  väl  Barbarossas 
grymhet  Gud  ske  lof,  jag  har  icke  bedragit  mig.  Följ 
mig  nu!  Hvart  ögonblick  vi  dröja  här  blir  vådligt. 

Laura.  Älonzo,  och.  du  har  åter  för  min  skull  vågat  ditt 
lif! 

AUmzo.  Har  du  icke  vågat  ditt?  Äck,  jag  är  ganska  rikt 
betald,  för  det  jag  uppfyit  en  skyldighet,  hvars  under- 
låtande skulle  hafva  gjort  mig  till  den  föraktligaste  va- 
relse. Jag  äger  nu  den  saliga  vissheten,  att  det  skönaste 
hjerta  på  jorden  älskar  mig.  Men  låt  oss  fly!  Tiden 
skyndar. 
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Laura.    Ja,  låt  oss  fly!  Följ  mig,  Antonia! 

Antoma.     Jag  blir  qvar  här  och  afvaktar  i  stillhet  kam- 
pens utgång. 

Laura.    Följ  med! 

Antonia.    Välan,  för  att  icke  blottställa  er. 
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8JUNDE    SCENEN. 

De  förra.     Garzttl, 
Garzul  (med  en  mängd  njrcklar  i  handen,  till  Alonzo). 

Här  äro   nycklarna  till  de  rum,  hvarest  alla  Barba^ 
rossas  dyrbarheter  förvaras.    Här  till  seraljen,  här  —    - 

Alonzo.  Gud,  om  det  kunde  vara  möjligt,  om  staden 
redan  vore  eröfrad? 

Garzul.  Eröfrad  är  han,  nådige  herre!  De  kristne  intåga 
genom  alla  dess  portar  med  svajande  fanor  och  klingan- 
de spel.    Maurerne  hafva  öfverallt  tagit  flykten. 

(Flere  röster  ofvanför  scenen.) 

Lefve  Spaniens  monark!  Lefve  kristenhetens  vapen! 
Lefve  vår  tappre  anförare,  don  Alonzo! 

Alotizo.  Hvilken  lycklig  dag!  Älskade  Laura,  kom  i  mina 
armar ! 

Laura.    Älskar  du  mig  verkligen,  Alonzo? 

Alonzo.  Fråga  det  icke  mer!  Hela  jnitt  lif  skall  endast 
bli  ett  försök  att  tolka  hvad  jag  känner  för  dig. 

Laura.    O,  min  Alonzo! 

Alonzo.      O,  min  Laura! 

(De   omfamna  hvarandra.    Förhänget  faller.) 


